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Die vorliegende Dokumentation ist anlässlich des ��-jährigen 
Städtepartnerscha� sjubiläums zwischen Leipzig und Kiew ���� 
entstanden und ist das Ergebnis umfassender Recherchen der 
Leipziger und Kiewer Stadtverwaltungen unter Federführung des 
Referats Internationale Zusammenarbeit der Stadt Leipzig. 
Den Texten der zahlreich beteiligten Bürger/-innen wurde bewusst 
viel Raum gegeben und nur wenige Kürzungen bei den einge-
reichten Beiträgen vorgenommen. 

Ця публікація була створена з нагоди відзначення ��-ї  річниці 
побратимства між Лейпцигом та Києвом у ���� році та є ре-
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цига та Києва під кураторством Департаменту міжнародного 
співробітництва міста Лейпцига. Центром уваги публікації 
є отримані від багатьох залучених громадян тексти, вони над-
руковані майже без скорочень.
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Шановні пані та панове,
дорогі читачі,

Вам не потрібно повертатися далеко в історію міського побратимства між 
Києвом і Лейпцигом, яке існує вже �� років, щоб побачити, наскільки 
важли вим, актуальним і жвавим є цей зв’язок і сьогодні. Наша спільна історія, 
політичні потрясіння, соціальні та структурні зміни, які в рівній мірі сфор-
мували розвиток та ідентичність Києва та Лейпцига в ����-х роках, по-
особливому пов’язують це міське партнерство. І, звичайно, багато інтенсивних 
німецько-українських дружніх відносин, що склалися за останні кілька 
десятиліть, також багато в чому сприяли наповненню партнерства життям. 
Коли уряди НДР та СРСР у ���� р. вирішили, що Київ і Лейпциг у майбутньому 
підтримуватимуть партнерські обміни, ніхто не міг передбачити, що вже 
покладений фундамент для найдавнішого та найдовшого побратимства міста 
Лейпциг. 

Тому розповісти про багаторічну історію цього побратимства та незліченну 
кількість діячів, що стояли за ним на двох сотнях сторінок, було також 
викликом, з яким ми із задоволенням зіткнулися разом із нашим побратимом 
Києвом, з нагоди ��-ї річниці побратимства міст у ���� році. Під час дослі-
дження ми були здивовані не тільки нескінченною кількістю інформації і 
фотографій, а й численними надходженнями листів від лейпцизьких жителів 
про свої київські переживання, які послідували нашому заклику й відгукну-
лися. Результат, який вийшов – «Поліфонія міст-побратимів». Поліфонія 
та різноманітність, відображені в кожній історії, у кожному внеску та в кожній 
пам’яті киян та жителів Лейпцига, будь то про НДР та перехідний період, 
незалежність України, роки трансформації в обох містах або недавнє минуле 
і сучасне. Музичне поняття «поліфонія» також в буквальному сенсі перед-
бачає злиття наших міст в європейські музичні традиції романтизму XIX 
століття. Український національний композитор Микола Лисенко, який у 
���¯ – ���� роках навчався в Лейпцизькій консерваторії (нині Вища школа му-
зики і театру імені Фелікса Мендельсона Бартольді), є прекрасним прикладом 
транснаціонального сполучного елемента, як кажуть у XXI столітті. У публі-
кації ви можете прочитати про його становлення національним компози-
тором України і про те, як він втілював отримані в Лейпцигу знання, враження 
і досвід в українську музичну культуру. Зрозуміло, його музична спадщина 
відіграє неабияку роль в ювілейній програмі.

Не музикою єдиною, наші два міста також дуже близькі в соціальному 
та політичному плані. Будь то завдяки досвіду соціалістичного минулого, яким 
вони поділилися, викликам та можливостям перехідного часу та наступних 
років, трансформаціям або досвіду соціальних, політичних та суспільних 
рухів – Київ та Лейпциг кожен раз знову зближувались у взаємній солідарності. 

У моїх спогадах, наприклад, особливо виділяється наш візит в знак солі-
дарності в Київ безпосередньо після «Революції гідності» в березні ���� року. 
Сміливість і рішучість киян у боротьбі за більшу демократію, як і в багатьох 
інших місцях України, мене глибоко вражає донині.

З часу існування нашого міського побратимства, завжди були зустрічі з 
людьми, які формували та підтримували міцне єднання, я згадую, наприклад, 

Sehr geehrte Damen und Herren,
liebe Leserinnen und liebe Leser,

man muss nicht weit in der Geschichte der nun seit �� Jahren bestehenden Städte-
partnerscha�  zwischen Kiew und Leipzig zurückgehen, um festzustellen, wie 
relevant, aktuell und lebendig diese Verbindung auch heute noch ist. Unsere geteilte 
Geschichte, die politischen Umbrüche, gesellscha� lichen Veränderungen und 
der Strukturwandel, wodurch Kiews und Leipzigs Entwicklung und Identität in den 
����er Jahren gleichermaßen geprägt wurde, verknüpfen diese Städtepartnerscha�  
in ganz besonderem Maße. Und natürlich haben auch die vielen intensiven deutsch-
ukrainischen Freundscha� en, die in den vergangenen Jahrzehnten entstanden 
sind, viel dazu beigetragen, dass die Partnerscha�  mit Leben erfüllt wurde. Als ���� 
von den Regierungen der DDR und UDSSR beschlossen wurde, dass Kiew und Leipzig 
kün� ig einen partnerscha� lichen Austausch p£ egen, konnte niemand ahnen, 
dass damit der Grundstein für die heute älteste und am längsten währende Städte-
partnerscha�  der Stadt Leipzig gelegt wurde. 

Die langjährige Geschichte dieser Partnerscha�  und der unzähligen Akteure 
dahinter auf zweihundert Seiten zu erzählen, war deshalb auch eine Herausforderung, 
der wir uns anlässlich des ��-jährigen Städtepartnerscha� sjubiläums im Jahr ���� 
gern und gemeinsam mit unserer Partnerstadt Kiew gestellt haben. Bei der Recherche 
wurden wir nicht nur einmal überrascht von der schier unendlichen Fülle an Infor-
mationen und Fotogra� en und auch die vielen Einsendungen von Leipziger Bürge-
rinnen und Bürgern über ihre Kiew-Erlebnisse, die unserem Aufruf im Amtsblatt 
gefolgt waren, haben uns überwältigt. Herausgekommen ist im übertragenen Sinne 
eine »Polyphonie der Städtepartnerscha� «. Eine Mehrstimmigkeit und Vielfalt, 
die sich in jeder Geschichte, in jedem Beitrag und in jeder Erinnerung der Kiewer/-
innen und Leipziger/-innen, sei es über DDR und Wendezeit, die Unabhängigkeit 
der Ukraine, die Transformationsjahre in beiden Städten oder die jüngere Vergan-
genheit und Gegenwart, widerspiegelt. 

Der musikalische Begri�  der Polyphonie steht aber auch im ganz wortwörtlichen 
Sinn für die Ver£ echtung unserer Städte in der europäischen Musiktradition der 
Romantik des ��. Jahrhunderts. Der ukrainische Nationalkomponist Mykola Lysenko, 
der ���¯ bis ���� am Leipziger Konservatorium studierte (heute die Hochschule für 
Musik und ª eater »Felix Mendelssohn Bartholdy«), ist ein wunderbares Beispiel für 
ein – wie man im ��. Jahrhundert sagen würde – transnationales Verbindungselement. 
In der Broschüre können Sie über seinen Werdegang zum Nationalkomponisten der 
Ukraine nachlesen und wie er die in Leipzig erworbenen Kenntnisse, Eindrücke und 
Erfahrungen in die ukrainische Musikkultur ein£ ießen ließ. Selbstverständlich wird 
sein musikalischer Nachlass auch im Jubiläumsprogramm einen Schwerpunkt bilden.

Nicht weniger als in der Musik, sind sich unsere beiden Städte auch gesellscha� s-
politisch sehr nahe. Sei es durch die Erfahrungen der gemeinsam erlebten sozialis-
tischen Vergangenheit, die Herausforderungen und Chancen der Wendezeit und die 
folgenden Transformationsjahre oder durch die Erfahrungen sozialer, politischer 
und gesellscha� licher Bewegungen – Kiew und Leipzig sind immer wieder aufs Neue 
in gegenseitiger Solidarität zusammengerückt. 

In meiner eigenen Erinnerung ragt da beispielsweise unser Solidaritätsbesuch 
direkt nach der »Revolution der Würde« im März ���� in Kiew heraus. Der Mut und 
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поїздки чорнобильських дітей і численних молодіжних, спортивних і цивіль-
них груп, які асоціація «Україна-Контакт» проводила частково разом з 
містом Лейпциг. Можна, звичайно, згадати ще і навчальні та обмінні проекти 
 Лейпцизького університету та різних університетів Лейпцига, або багато-
річний обмін школами між школою Пауля Робесона і школою № µ¶· у Києві. 

Залучені люди зробили значний внесок у досягнення постійного взаємо-
розуміння, обміну знаннями і досвідом між Києвом і Лейпцигом. Але і 
міські адміністрації з самого початку і донині незмінно підтримують зв’язок 
та обмін. Мій дорогий колега Віталій Кличко був знову обраний мером Києва 
в листопаді ���� року, і я радий, що наша співпраця, заснована на взаємній 
довірі і взаєморозумінні, буде продовжуватися і в найближчі роки різноманіт-
ними проектами з таких питань, як розвиток районів міста, екологія, транс-
порт і енергоефективність, а також буде продовжуватися молодіжний та куль-
турний обмін.

Ця публікація приурочена до ��-річного ювілею побратимства міст, куль-
мінацією якого є «Лейпцизький тиждень проектів» у Києві та «Київські дні» 
в Лейпцигу, і я хотів би подякувати всім, хто так віддано і наполегливо 
сприяв появі цього великого видання, а також творцям ювілейного проекту.

Є багато вагомих причин для святкування, підтримки та розвитку 
нашого найстарішого міського партнерства, і я запрошую вас ознайомитися 
з насиченими подіями та захоплюючою історією цього побратимства. Нехай 
вас надихають окремі спогади, звіти про досвід та проекти, представлені 
тут, і ви із задоволенням станете частиною цього різноманітного та яскравого 
партнерства. Ваша участь вітається.

Бажаю вам приємного читання!

З повагою, 
Буркхард Юнг
Мер міста Лейпцига

die Entschlossenheit der Kiewer Bürgerinnen und Bürger im Kampf für mehr Demo-
kratie, wie auch an vielen anderen Orten in der Ukraine, beeindruckt mich bis heute 
zutiefst. 

Und schon immer seit Bestehen unserer Städtepartnerscha�  waren es die Begeg-
nungen der Menschen, die das gute Miteinander geprägt und getragen haben – 
dabei denke ich beispielsweise an das Netzwerk der Tschernobyl-Kinder und die 
zahlreichen Jugend-, Sport- und Bürgerreisen, die der Verein Ukraine-Kontakt e. V., 
zum Teil zusammen mit der Stadt Leipzig, durchgeführt hat. Zu nennen wären 
natürlich auch die Studien- und Austauschprojekte der Universität Leipzig und ver-
schiedener Leipziger Hochschulen oder der langjährige Schulaustausch zwischen 
der Paul-Robeson-Schule Leipzig und der ���. Schule in Kiew. 

Die daran beteiligten Menschen haben wesentlich zum Gelingen eines fortwäh-
renden gegenseitigen Kennenlernens, Wissens- und Erfahrungsaustauschs zwischen 
Kiew und Leipzig beigetragen. Aber auch die Stadtverwaltungen sind von Beginn 
an bis heute stets im Gespräch und im Austausch geblieben. Mein geschätzter Amts-
kollege Dr. Vitalij Klitschko wurde im November ���� erneut zum Bürgermeister von 
Kiew gewählt und es freut mich, dass unsere Zusammenarbeit, die auf gegensei-
tigem Vertrauen und Verständnis beruht, auch in den kommenden Jahren mit vielfäl-
tigen Projekten zu ª emen wie Stadtteilentwicklung und Partizipation, Umwelt, 
Verkehr und Energieeº  zienz sowie Bildung, Jugend- und Kulturaustausch fortgesetzt 
werden kann. 

Diese Dokumentation erscheint begleitend zum ��. Jubiläum der Städtepartner-
scha� , deren Höhepunkte die »Leipziger Projektwoche« in Kiew und die »Kiewer 
Tage« in Leipzig sind, und ich möchte allen, die so engagiert und beharrlich zum Ent-
stehen dieser umfangreichen Dokumentation beigetragen haben, und den Gestal-
terinnen und Gestaltern des Jubiläumsjahres ganz herzlich dafür danken! 

Es gibt viele gute Gründe, diese unsere älteste Städtepartnerscha�  zu feiern, 
zu p£ egen und weiter auszubauen, und ich lade Sie ein, sich in dieser Broschüre über 
die wechselvolle und spannende Geschichte der Partnerscha�  zu informieren. 
Lassen Sie sich inspirieren von den hier vorgestellten individuellen Erinnerungen, 
Erfahrungsberichten und Projekten und werden Sie gern auch Teil dieser vielfältigen 
und lebendigen Partnerscha� . Ihr Engagement ist herzlich willkommen.

Ich wünsche Ihnen viel Freude beim Lesen! 

Mit herzlichen Grüßen, 
Burkhard Jung
Oberbürgermeister der Stadt Leipzig
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Друзі!
Iсторія дружби між найкрасивішими містами України та Німеччини – Києвом 
та Лейпцигом нараховує вже понад шістдесят років. Така дружба і співпраця 
стали можливими завдяки зусиллям громадян наших міст. Партнерські відно-
сини встановили установи і підприємства, заклади культури, освіти і спорту. 
Але головне – дружні стосунки об’єднують багато тисяч мешканців Києва та 
Лейпцига. 

Із ���� року, коли я став мером столиці України, мені та мерії Києва дуже 
пощастило налагодити ефективну співпрацю зі своїм колегою, якого я дуже 
поважаю, – паном Юнгом та його командою з муніципалітету Лейпцига. 
Завдяки нашій спільній роботі було реалізовано багато важливих для наших 
міст проектів. І я впевнений, що в наступні роки наша співпраця і надалі 
розвиватиметься та поглиблюватиметься на благо наших міст. Хочу запевнити, 
що Київ робитиме все можливе для цього. 

Сьогодні роль муніципалітетів стає все важливішою для покращення 
життя в містах для їх мешканців. Адже саме місцева влада вирішує найактуаль-
ніші для містян питання: в який садочок та школу відправити дітей, якою 
має бути транспортна інфраструктура міста, де знайти кращу роботу та де 
відпочити на вихідних. 

Міська влада повинна ефективно відповідати на виклики сьогодення. 
І я хочу наголосити на важливості співпраці між нашими містами заради 
покращення якості життя громад Києва та Лейпцига. Тільки впроваджуючи 
найкращі урбаністичні практики можна створити сучасне, комфортне 
європейське міське середовище, в якому люди будуть із задоволенням жити 
та працювати його мешканці. 

Київ та Лейпциг мають багато спільного – це два багаті на історію, але 
ди намічні і сучасні міста, що успішно розвиваються, долаючи проблеми, поро-
джені соціалістичним минулим. 

Я впевнений, що успішне майбутнє можливо побудувати тільки знаючи 
історію і роблячи з неї правильні висновки. Разом з мерією Лейпцига ми 
зібрали особисті спогади людей, які безпосередньо пов’язані зі становленням 
партнерських відносин між Києвом та Лейпцигом. Я радий запросити 
читачів доторкнутись до сторінок історії дружби двох міст, двох громад та 
багатьох окремих людей. Сподіваюсь, що ці спогади зможуть надихнути 
вас долучитися до розвитку партнерства між Києвом та Лейпцигом і допо-
могти йому стати ще більш різноманітним.

Вітаю всіх з ювілеєм та бажаю приємного читання!

Ваш Віталій Кличко
Мер міста Києва

Liebe Freunde!
Die Geschichte der Freundscha�  zwischen Kiew und Leipzig, den beiden schönsten 
Städten der Ukraine und Deutschlands, währt bereits über sechzig Jahre. Eine solche 
Freundscha�  und Zusammenarbeit wurde dank der Bemühungen der Bürger und 
Bürgerinnen unserer Städte möglich. Partnerscha� en wurden zwischen Institutionen 
und Unternehmen, Kultur-, Bildungs- und Sporteinrichtungen geschlossen. Vor 
allem aber werden viele Tausende Kiewer/-innen und Leipziger/-innendurch freund-
scha� liche Beziehungen vereint.

Seit ����, als ich zum Bürgermeister der ukrainischen Hauptstadt wurde, hatte ich 
und die gesamte Kiewer Stadtverwaltung das Glück, eine eº  ziente Zusammenarbeit 
mit meinem Kollegen Herrn Jung, den ich sehr schätze, und seinem Team von der 
Stadtverwaltung Leipzig aufzubauen. Dank unserer gemeinsamen Arbeit konnten 
mehrere Projekte umgesetzt werden, die für unsere beiden Städte wichtig sind. 
Und ich bin überzeugt, dass unsere Zusammenarbeit sich in den kommenden Jahren 
auch weiterhin zum Wohl unserer Städte weiterentwickeln und vertiefen wird. 
Ich möchte Ihnen versichern, dass Kiew alles Mögliche dafür tun wird.

Heutzutage spielen Stadtverwaltungen eine immer wichtigere Rolle bei der Ver-
besserung der Lebensqualität für die Stadtbewohner/-innen. Denn schließlich ist 
es die Stadtverwaltung, die über die dringendsten Fragen und Anliegen der Bürger/-
innen entscheidet: In welchen Kindergarten oder Schule die Kinder sollen, wie 
die Verkehrsinfrastruktur der Stadt aussehen soll, wo der beste Job zu � nden ist und 
das Wochenende verbracht werden kann.

Die Stadtverwaltung muss sich den Herausforderungen der Gegenwart eº  zient 
stellen können. Und ich möchte hierbei die Wichtigkeit einer Zusammenarbeit 
zwischen unseren beiden Städten zur Verbesserung der Lebensqualität der Kiewer 
und Leipziger Gemeinden betonen. Nur wenn wir die besten urbanen Praktiken 
umsetzen, können wir ein modernes und komfortables europäisches städtisches 
Umfeld scha� en, in dem seine Einwohner/-innen gerne wohnen und arbeiten.

Kiew und Leipzig haben vieles gemeinsam, denn es sind zwei Städte mit einer 
reichen Geschichte, die jedoch gleichzeitig modern und dynamisch sind, sich erfolg-
reich weiterentwickeln und gegen Probleme kämpfen, die durch ihre sozialistische 
Vergangenheit au� reten.

Ich bin überzeugt, dass man eine erfolgreiche Zukun�  nur dann au¾ auen kann, 
wenn man die Geschichte kennt und die richtigen Schlüsse daraus ziehen kann. 
Gemeinsam mit der Leipziger Stadtverwaltung haben wir persönliche Erinnerungen 
von Menschen gesammelt, die unmittelbar mit dem Au¾ au der Partnerscha�  
zwischen Kiew und Leipzig in Verbindung stehen. Ich freue mich, die Leserinnen 
und Leser einladen zu können, die Facetten der Geschichte einer Freundscha�  
zweier Städte, zweier Gemeinden und vieler einzelner Menschen zu berühren. 
Ich ho� e, dass diese Erinnerungen für Sie zur Inspirationsquelle werden, damit auch 
Sie sich an der Entwicklung der Partnerscha�  zwischen Kiew und Leipzig beteiligen 
und dieser Partnerscha�  helfen, noch vielfältiger zu werden.

Ich gratuliere allen herzlichst zum Jubiläum und wünsche Ihnen eine angenehme 
Lektüre!

Ihr Vitalij Klitschko
Bürgermeister von Kiew
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Що за ювілей! 
Подолавши позначку в �� років, партнерство між містами-побратимами 
Лейпцигом та Києвом має за плечима насичену подіями історію і водночас 
спрямовує погляд на поточні тенденції й майбутні можливості багато-
сторонніх відносин.

З моменту започаткування найстарішого німецько-українського партнер-
ства між містами у ���� році – з точки зору дипломатії – відбулося чимало 
подій. ��-річчя партнерства між Києвом і Лейпцигом – це також ��-річчя 
возз’єднання Німеччини та ��-річчя незалежності України. Після історичних 
потрясінь між ���� і ���� роками, після падіння Берлінського муру та Заліз-
ної завіси, партнерство було відновлено в ���� році.

Багато хто з вас разом пройшов тоді шлях до свободи та незалежності. 
Тим важче киянам забути солідарність, продемонстровану у важкі часи жите-
лями Лейпцига відносно свого міста-партнера. Жести гуманітарної допо-
моги в ��-х роках, підтримка дітей, постраждалих від наслідків аварії на Чорно-
бильській AEC, і не в останню чергу – прояви солідарності з людьми на 
Майдані під час Революції Гідності, все це свідчить про тісний зв’язок між 
двома містами.

Новітні потрясіння в Україні також не пройши безслідно для цього парт-
нерства. Новини про війну на Сході країни засмутили багатьох людей. 
Але: відносини знову пожвавлюються, і різноманітна програма святкування 
ювілею свідчить про це. Сьогодні партнерство спирається на багато завзя-
тих організацій і громадських діячів і пишається яскравою палітрою тематич -
них елементів.

І нині в ювілейному році постав новий виклик під назвою Covid-��. Навряд 
чи хтось міг собі уявити, що саме глобальна пандемія порушить плани ві-
зитів й подорожей та ускладнить контакти між людьми. Але для подолання 
цього розриву знаходяться креативні рішення, цифрові формати роблять 
можливим багато чого, і те, що наразі не може відбутися, хоча й відкладається, 
але, звісно, не скасовується.

Сьогодні партнерство між Києвом і Лейпцигом продовжує робити неоці-
ненний внесок у німецько-українські відносини. Супермодерною німецькою 
мовою люблять говорити про контакти «people to people». Те, що познача-
ється цими словами, насправді є простим і водночас зовсім не очевидним: 
перетворювати незнайомців на друзів, запрошувати їх до свого будинку, нада-
вати можливість познайомитися з місцевою культурою і ділитися досвідом 
та ідеями на майбутнє. І нарешті: спільно працювати над створенням зручної 
для громадян міської спільности, над громадським простором з культурним 
розмаїттям, над інтеграцією Європи міст і їхніх громадян! Я бажаю побра-
тимам Києву та Лейпцигу, щоб вони і в майбутньому були таким відданими 
одне одному й надалі поглиблювали своє співробітництво. Посольство 
Німеччини в Києві буде радо супроводжувати та підтримувати їх у цьому.

Анка Фельдгузен
Посол Федеративної Республіки Німеччина в Україні

Was fü r ein Jubiläum! 
Mit ihren �� Jahren wir�  die Partnerscha�  der Schwesterstädte Leipzig und Kiew 
einen Blick zurück auf ihre wechselvolle Geschichte und richtet ihn gleichzeitig auf 
die aktuellen Entwicklungen und kün� igen Aussichten der vielseitigen Beziehungen. 

Seit Begründung der ältesten deutsch-ukrainischen Städtepartnerscha�  ���� 
ist – diplomatisch gesprochen – einiges passiert. �� Jahre Kiew — Leipzig – das bedeu-
tet auch �� Jahre deutsche Wiedervereinigung und �� Jahre Unabhängigkeit 
der Ukraine. In Folge der historischen Umbrüche zwischen ���� und ����, nach dem 
Fall der Mauer und des Eisernen Vorhangs, wurde die Partnerscha�  ���� erneuert. 

Den Weg zu Freiheit und Unabhängigkeit sind damals viele von Ihnen gemeinsam 
gegangen. Umso mehr bleibt für viele Kiewerinnen und Kiewer sicher auch die 
Solidarität unvergessen, die die Leipziger Bürgerinnen und Bürger in schweren Zeiten 
mit ihrer Partnerstadt gezeigt haben. Gesten humanitärer Hilfe in den ��er Jahren, 
Unterstützung für die von den Folgen der Reaktorkatastrophe in  Tschernobyl getrof-
fenen Kinder und nicht zuletzt die Zeichen der Solidarität für die Menschen auf 
dem Maidan bei der Revolution der Würde, dies alles zeugt von der engen Verbun-
denheit beider Städte. 

Die jüngeren Umbrüche in der Ukraine sind auch an der Partnerscha�  nicht ganz 
spurlos vorbeigegangen. Meldungen vom Krieg im Osten des Landes haben manche 
Menschen verunsichert. Aber: Die Beziehungen beleben sich neu und das vielfäl-
tige Programm zum Jubiläum beweist das. Heute stützt sich die Partnerscha�  auf viele 
engagierte Organisationen und Persönlichkeiten in der Zivilgesellscha�  und bietet 
eine bunte Bandbreite an thematischen Elementen.

Und nun, im Jubiläumsjahr, eine neue Herausforderung namens Covid-��. 
Dass ausgerechnet eine globale Pandemie Besuchs- und Reiseplanungen durch-
einanderbringt und den Kontakt zwischen den Menschen erschwert, hat sich wohl 
kaum jemand vorstellen können. Doch zur Überbrückung � nden sich kreative 
Lösungen, digitale Formate machen Vieles möglich und das, was aktuell nicht statt-
� nden kann, ist zwar aufgeschoben, aber ganz sicher nicht aufgehoben. 

Die Städtepartnerscha�  Leipzig — Kiew leistet auch heute einen unschätzbaren 
Beitrag zu den deutsch-ukrainischen Beziehungen. Auf Neudeutsch spricht man 
ja gerne von »people to people« Kontakten. Was das heißt, ist eigentlich einfach und 
doch gar nicht selbstverständlich: Aus fremden Menschen Freunde machen, sie 
ins eigene Zuhause einladen, lokale Kultur erfahrbar machen und einander teilhaben 
lassen an Erfahrungen und Zukun� svorstellungen. Und schließlich: Sich gemein
sam einsetzen für eine bürgerfreundliche Stadtgemeinscha� , für einen kulturell 
belebten ö� entlichen Raum, für das Zusammenwachsen eines Europas der Städte und 
ihrer Bürgerinnen und Bürger! Ich wünsche den Schwestern Kiew und Leipzig, dass 
sie sich auch in Zukun�  so engagiert einander zuwenden und die Zusammenarbeit 
weiter vertiefen. Die  Deutsche Botscha�  Kiew wird sie dabei gerne unterstützen.

Anka Feldhusen
Botschaft erin der Bundesrepublik 
Deutschland in der Ukraine

Vorwort IIIПередмова III



2524 Vorwort IVПередмова IV

60 років – гордий ювілей 
У далекому ���� році Київ став першим містом, з яким Лейпциг підписав 
угоду про побратимські взаємини. Відтоді спільними зусиллями було чимало 
досягнуто й реалізовано, передусім у соціальній та культурній сферах.

Реальність сьогодення є іншою, ніж тоді. На щастя, наразі обидва міста 
є частиною вільного світу, що відкриває численні нові можливості для збли-
ження. Чи не найважливішим для мене є розвиток міжлюдських контактів, 
у першу чергу молодіжних. Переконаний, що в інтересах усіх сторін докладати 
ще більших зусиль задля ще активнішого просування проєктів й програм 
обміну для школярів та студентів протягом наступних років. 

Особливий зв’язок між Києвом та Лейпцигом існує завдяки класичній 
музиці. Відомий український композитор і піаніст Микола Лисенко закінчив 
у рекордні строки Лейпцизьку вищу школу музики й театру ім. Фелікса 
 Мендельсона-Бартольді у XIX столітті. З ���� року на будинку за адресою 
Нюрнбергерштрассе ��, де композитор проживав під час навчання, розташо-
вана меморіальна дошка. Наступним важливим кроком у справі вшану-
вання творчого внеску великого українця стало б присвоєння імені Миколи 
Лисенка одній з вулиць Лейпцига. 

З метою подальшої розбудови цього партнерства хотів би запропонувати 
ідею щодо започаткування щорічного музичного фестивалю ім. Миколи 
Лисенка у Лейпцизі, а також щорічного фестивалю ім. Й.-С.Баха у Києві. 
Це слугувало б подарунком для усіх поціновувачів музики, сприяло б взаємо-
розумінню між народами, а також стало б подвійною платформою для взає-
модії між українськими та німецькими зірками світового рівня й молодими 
талантами у царині класичної музики і, можливо, також за її межами.

Від усього серця вітаю міста Київ та Лейпциг із цим почесним ювілеєм. 
Бажаю успішної реалізації амбітної програми урочистостей. Користуючись 
нагодою, хотів би запросити наших німецьких друзів до української сто-
лиці, аби у такий спосіб безпосередньо надати поштовх продовженню цієї 
спільної історії.

Андрій Мельник
Надзвичайний і Повноважний Посол
України у Федеративній Республіці
Німеччина

60 Jahre – ein stolzes Jubiläum
Im fernen Jahr ���� war Kyjiw die erste Stadt, mit der Leipzig eine Vereinbarung 
zur Städtepartnerscha�  unterzeichnete. Seitdem ist gemeinsam viel erreicht und 
durchgeführt worden, vor allem im sozialen und kulturellen Bereich. 

Die heutige Realität ist anders als damals. Beide Städte sind jetzt glücklicherweise 
Teil der freien Welt, was zahlreiche neue Möglichkeiten erö� net, einander näher 
zu kommen. Für mich zählt dabei wohl am meisten der Ausbau zwischenmenschlicher 
Kontakte, mit einem besonderen Schwerpunkt auf die Jugend. Nach meiner Über-
zeugung ist es im Interesse aller Beteiligten, sich noch stärker darum zu bemühen, 
dass in den kommenden Jahren Projekte und Austauschprogramme für Schüler/-
innen und Studierende noch aktiver gefördert werden. 

Eine besondere Verbindung besteht zwischen Kyjiw und Leipzig dank der klassi-
schen Musik. Der bekannte ukrainische Komponist und Pianist  Mykola  Lysenko 
absolvierte im ��. Jahrhundert in einer Rekordzeit sein Studium an der Leipziger 
Hochschule für Musik und ª eater »Felix Mendelssohn Bartholdy«. Seit ���� hängt 
eine Gedenktafel am Haus in der Nürnberger Straße ��, wo er während des Studiums 
lebte. Es wäre ein weiterer wichtiger Schritt, eine Straße in Leipzig nach  Mykola 
 Lysenko zu benennen, und so sein Scha� en zu würdigen.

Mit der Idee, ein jährliches Lysenko-Musikfestival in Leipzig sowie jährliche Bach-
Festspiele in Kyjiw zu etablieren, mache ich gerne einen weiteren Vorschlag zur 
Vertiefung dieser Städtepartnerscha� , mit einem Ausblick in die Zukun� : dies wäre 
ein Geschenk an alle Musikfreunde, ein Schritt Richtung Völkerverständigung, 
aber auch eine doppelte Plattform zur Interaktion zwischen ukrainischen und deut-
schen Weltgrößen sowie jungen Talenten aus der Welt der klassischen Musik und 
vielleicht auch darüber hinaus. 

Zu diesem stolzen Jubiläum gratuliere ich Kyjiw und Leipzig von ganzem Herzen, 
wünsche eine erfolgreiche Umsetzung des ehrgeizigen Programms der Festlich-
keiten und nutze gerne diese Gelegenheit, um unsere deutschen Freunde in die ukra-
inische Hauptstadt einzuladen und somit auch persönlich zur Fortsetzung dieser 
gemeinsamen Geschichte beizutragen. 

Dr. Andrij Melnyk, LL. M.
Botschaft er der Ukraine in der 
Bundesrepublik Deutschland 
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Цілісність, політичні 
потрясіння та солідарність
60 років побратимству міст Лейпциг та Київ: перспективи, 
теми та дійові особи, що стоять за партнерством

Побратимство міст є одним із найдавніших інструментів муніци-
пальної зовнішньої політики. Воно засноване на офіційній угоді про 
співпрацю, в якій визначено основні напрямки співпраці.

Відносини створені на постійній основі і рідко безпосередньо 
зачіпаються міжурядовими конфліктами. Двостороннє побратимство 
міст означає фактичну співпрацю. У глобалізованому, мережевому і 
найчастіше проектному робочому середовищі довгострокове міське 
партнерство створює потенціал для глибокого і практичного обміну. 
Таким чином, це сприяє стабільності у відповідних проектах співпраці. 
Зокрема, Лейпцизьке міське партнерство та співпраця з різними міс-
тами Центральної, Східної та Південно-Східної Європи (Брно, Данциг, 
Київ, Краків, Лемберг, Москва, Травник) допомогли сформувати діалог 
з громадянським суспільством після розпаду державних соціаліс-
тичних систем. Завдяки загальним викликам під час відповідних про-
цесів трансформації, вони також зросли у партнерстві.

Партнер, латинською «socius» означає «спільний, союзний». Про-
тягом шістдесяти років такими «союзниками» вважалися два міста, 
які пройшли різноманітний шлях навчання – Київ і Лейпциг. З нагоди 
��-ї річниці найстарішого міського побратимства Лейпцига можна 
поставити запитання, як так сталося, що Київ став першим міським 
побратимом Лейпцига, і як з цього виросло довгострокове та жваве 
міське партнерство? Яку роль в успішному розвитку співпраці відігра-
вали і досі відіграють міські адміністрації, міські ради та мери Києва 
та Лейпцига? Які цивільні діячі та рушійні сили стояли та стоять зараз 
за цим? Які проекти сформували міські побратими за десятиліття без-
перервної праці? І останнє, але не менш важливе: як жителі Лейпцига 
та Києва пам’ятають партнерство, його початок та зміни? Ця вичерпна 
публікація Відділу міжнародного співробітництва міста Лейпцига 
пропонує деякі відповіді на ці та багато інших питань широкому загалу 
та зацікавленим громадянам як Лейпцига, так і Києва. 

Але чому насправді зазначена поліфонія або, іншими словами, бага-
тогранність побратимства міст у виданні? Для цього є багато вагомих 
причин. Приєднуйтесь до нас, шановні читачі, у подорож в часі через 
шість насичених подіями десятиліть, які пережили Київ та Лейпциг. 

Перш за все, очевидні зв’язки: обидва громадянські суспільства 
діляться своїм досвідом соціалізму, часу потрясінь та переорієн-
тації. Українська діаспора має сильний вплив на інтернаціональність 

Кандидат наук 
Габріеле Гольдфус

Kontinuitäten, politische 
Umbrüche und Solidarität

Akteure hinter der 60-jährigen Städtepartnerscha�  
Leipzig und Kiew

Städtepartnerscha� en gehören zu den ältesten Instrumenten der kommuna-
len Außenpolitik. Sie beruhen auf einem oº  ziellen Kooperationsvertrag, in 
welchem die Schwerpunkte der Zusammenarbeit sachlich und zeitlich de� -
niert werden. Während es auf internationaler Ebene auch turbulent zugeht, 
verspricht die kommunale Außenpolitik eine stabile Zusammenarbeit und 
zuverlässige Arbeitsbeziehungen zwischen den Städten. In einer globalisier-
ten, netzwerkartigen und o�  projektbezogen angelegten Arbeitswelt birgt 
eine langfristige Städtepartnerscha�  in sich das Potenzial für einen tieferen 
Austausch und trägt damit zur Qualitätssteigerung und Nachhaltigkeit in den 
jeweiligen Kooperationsprojekten bei. Insbesondere Leipziger Städtepartner-
scha� en und Kooperationen mit verschiedenen mittel-, ost- und südosteu-
ropäischen Städten (Brünn, Danzig, Kiew, Krakau, Lwiw, Moskau, Travnik) 
haben nach dem Zusammenbruch der sozialistischen Staaten einen zivilge-
sellscha� lichen Dialog mitgeprägt und sind dabei durch gemeinsame Heraus-
forderungen während ihrer jeweiligen Transformationsprozesse auch an der 
partnerscha� lichen Zusammenarbeit gewachsen. 

Partner, lateinisch socius, bedeutet »gemeinsam,verbunden«. Als solche 
Verbündete verstehen sich seit nun sechzig Jahren zwei Städte, die gemein-
sam viel erlebt und voneinander gelernt haben, die Traditionen begründet 
und natürlich auch Freud und Leid miteinander geteilt haben – Kiew und 
Leipzig. Man könnte sich anlässlich des ��. Jubiläums der ältesten Leipziger 
Städtepartnerscha�  fragen, wie es eigentlich dazu kam, dass ausgerechnet 
Kiew zur ersten Partnerstadt Leipzigs werden sollte und wie daraus eine lang-
jährige und lebendige Städtepartnerscha�  erwachsen konnte? Welche Rolle 
spielten und spielen die Stadtverwaltungen und die Oberbürgermeister von 
Kiew und Leipzig für die erfolgreiche Entwicklung der Zusammenarbeit? Wel-
che zivilgesellscha� lichen Akteure und treibenden Kreativkrä� e standen und 
stehen immer noch dahinter? Welche Projekte waren prägend für die Städte-
partnerscha�  in ihrer jahrzehntelangen Kontinuität? Und nicht zuletzt, wie 
erinnern sich Leipziger und Kiewer Bürgerinnen und Bürger an die Partner-
scha�  zu sozialistischen Zeiten? Einige Antworten auf diese und viele andere 
Fragen hat das Referat Internationale Zusammenarbeit der Stadt Leipzig mit 
der vorliegenden umfassenden Dokumentation für interessierte Bürgerinnen 
und Bürger sowohl in Leipzig als auch in Kiew zusammengetragen.

Aber warum eigentlich die Polyphonie oder anders gesagt, die Vielstim-
migkeit einer Städtepartnerscha�  in einer Broschüre verö� entlichen? Es gibt 
dafür mehr als genug gute Gründe. Begleiten Sie uns, liebe Leserinnen und 

Dr. Gabriele Goldfuß
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Лейпцига. Невелика німецькомовна діаспора також присутня в Києві 
нині.

У Лейпцигу, особливо члени єврейської релігійної громади з укра-
їнським походженням, підтримують жваві контакти зі своїм рідним 
містом. Нарешті, але не менш важливим є те, що численні істо-
ричні події та їхні соціальні рухи зблизили наші міські суспільства. 
Побратимство Києва та Лейпцига можна охарактеризувати як най-
більш політичне з усіх чотирнадцяти існуючих Лейпцизьких парт-
нерств. З нього можна прочитати найновішу історію Європи: холодна 
війна і перебудова, мирна революція в Лейпцигу восени ���� р. та 
возз’єднання Німеччини (���� р.), розпад Радянського Союзу та неза-
лежність України (���� р.). Також суспільно-політичні рухи, що відбу-
валися не надто давно, такі як «Помаранчева революція» (����) та 
«Революція гідності» (����/����) та зближення з ЄС, зблизили грома-
дянські суспільства Лейпцига та Києва і надали нові імпульси існу-
ючій співпраці. З кожною історичною подією співпраця між містами, 
здається, набула нового виміру. Відділ міжнародного співробітництва 
міста Лейпциг координує та формує дедалі різноманітніші стосунки 
між двома містами. Він підтримує проекти та інституційне фінансу-
вання та сприяє новим знайомствам. Відділ міжнародних відносин 
міста Києва опікується підтримкою та розширенням партнерства. 
У центрі уваги ��-річчя побратимства міст у ���� році – це тема транс-
формацій. Завданнями та потенціалом соціально-політичної та еконо-
мічної трансформації, як у Лейпцигу після Мирної революції восени 
���� р., так і в Києві після здобуття незалежності в ���� р., були най-
важливішими центральними пунктами співпраці між двома містами 
з часу оновлення угоди про побратимство у ���� р. Соціальні та полі-
тичні зміни вплинули на розвиток та ідентичність Лейпцига та Києва, 
а також на громадян з ����-х рр. рівною мірою, але по-різному.

 Жителі Лейпцига з великим інтересом цікавляться сучасними 
подіями в Україні, на лініях конфліктів, пов’язані з культурою пам’яті 
та пошуком ідентичності, етнічною та мовною структурами та еконо-
мічною нерівністю, які продовжують формувати українське суспіль-
ство. Проблеми правого популізму в Лейпцигу та Саксонії в останні 
роки являють собою лише кілька точок дотику для обговорення таких 
питань, як потенціал і виклики через широкомасштабні соціальні 
перетворення, захист демократії, солідарність і співпричетність. 

Але також з розширенням співпраці у галузі розвитку, побратим-
ство міст пережило новий тематичний поворот. Це призвело, напри-
клад, до районного партнерства між Лейпциг-Грюнау та Київським 
міським округом  – Дарницький. Участь, розвиток району, коопе-
ративне житлове будівництво, музичне навчання також освіта для 
дорослих – це лише кілька тем, які визначають характер муніципаль-
ного обміну фахівцями з ���� року. Війна на сході України, яка триває 
вже сім років, також впливає на взаємини. Пов’язана із цим соціальна 
та політична напруженість та поляризація були також значущими 

Leser, durch eine spannende Zeitreise durch sechs bewegte Jahrzehnte, die 
Kiew und Leipzig immer wieder gemeinsam erlebt haben. Zunächst zu den 
o� ensichtlichen Verbindungen: Die beiden Zivilgesellscha� en haben gemein-
sam ihre Erfahrung mit dem Sozialismus und der jahrzehntelangen Partner-
scha�  zu DDR-Zeiten gemacht. Die ukrainische Diaspora zählt zu den fünf 
größten internationalen Gemeinscha� en in Leipzig, wobei ebenso eine, wenn 
auch kleinere, deutsche Diaspora in Kiew stetig präsent ist. Insbesondere Mit-
glieder der jüdischen Gemeinden mit ukrainischem Hintergrund p£ egen rege 
Kontakte in ihre Heimatstadt. Nicht zuletzt haben zahlreiche zeitgeschicht-
liche Ereignisse mit ihren jeweiligen sozialen Bewegungen unsere Stadtge-
sellscha� en einander nähergebracht. Die Städtepartnerscha�  Kiew — Leipzig 
kann man durchaus als die politischste von allen fünfzehn bestehenden Part-
nerscha� en in Leipzig bezeichnen. An ihr lässt sich die jüngste Geschichte 
Europas ablesen: Kalter Krieg (���¯ – ����) und Perestroika (���� – ����), Fried-
liche Revolution in Leipzig (����) und deutsche Wiedervereinigung (����), 
Zerfall der Sowjetunion und Unabhängigkeit der Ukraine (����). Auch noch 
nicht allzu weit zurückliegende gesellscha� lich-politische Bewegungen wie 
die der »Orangenen Revolution« (����) und der »Revolution der Würde« 
(����/����) bei dem östlichen Nachbarn und seine Annäherung an die EU 
haben die Zivilgesellscha� en Leipzigs und Kiews näher zusammenrücken las-
sen und neue Impulse für eine weiterhin bestehende Zusammenarbeit gegeben. 
Mit jedem zeitgeschichtlichen Hintergrundereignis scheint die Kooperation 
der Städte eine neue Dimension gewonnen und einen neuen Aspekt vertie�  
zu haben. 

Das Referat Internationale Zusammenarbeit der Stadt Leipzig bringt 
sich koordinierend und mit historisch gewachsenem Blick aktiv in die immer 
vielfältigeren Beziehungen zwischen den zwei Städten ein und fördert diese 
mittels Projektförderung, institutioneller Unterstützung und Netzwerkp£ ege. 
Die Abteilung für internationale Beziehungen der Stadt Kiew kümmert sich 
gleichermaßen um den Erhalt und Ausbau der Partnerscha� . Im Fokus des 
��-jährigen Jubiläums der Städtepartnerscha�  im Jahr ���� steht das ª ema 
der Transformation. Die Herausforderungen und Potenziale der gesellscha� s-
politischen und ö konomischen Transformation sowohl in Leipzig nach der 
Friedlichen Revolution von ���� als auch in Kiew seit der Unabhängigkeit ���� 
sind die wichtigsten Schwerpunkte der Zusammenarbeit der beiden Städte 
seit der Erneuerung des Städtepartnerscha� svertrages im Jahr ����. Gesell-
scha� liche Veränderungen haben Leipzigs und Kiews Entwicklung und Identi-
tät, und die der Bürgerinnen und Bürger seit den ����er Jahren gleichermaßen, 
aber auf unterschiedliche Weise geprägt. Der Blick der Menschen in Leipzig 
richtet sich mit nach wie vor bestehendem großen Interesse auf die aktuellen 
Geschehnisse im östlichen Nachbarland, auf die Kon£ iktlinien entlang von 
Erinnerungskultur und Identitätssuche, ethnischer und sprachlicher Zusam-
mensetzung und den ökonomischen Entwicklungsbedarf, die die ukraini-
sche Gesellscha�  auch weiterhin stark prägen. Die Herausforderungen durch 
den in den letzten Jahren erstarkenden Rechtspopulismus in Leipzig und 
Sachsen sind auch Berührungspunkte, um über ª emen wie Potenziale und 
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для проектів співпраці між місцевим та громадянським суспільством. 
Вони висловлюють солідарність між містами у вигляді гуманітарної 
допомоги та професійного обміну. Незважаючи на тривалі конфлікти 
та економічні проблеми, цілеспрямовані процеси децентралізації та 
перетворення тривають в Україні, до яких місто Лейпциг мало змогу 
внести свій внесок у контексті розвитку, громадянського суспільства 
та культурної співпраці.

Мир на сході України є загальноєвропейським завданням, і місто 
Лейпциг також відчуває себе зобов’язаним. Партнерські проекти 
регулярно підтримуються фінансовими структурами міста Лейпцига, 
Фондом Східно-Західних Зустрічей, Міністерством закордонних справ, 
відповідними посольствами, Інститутом Гете, а також особливою 
мірою прихильністю Engagement Global, Відділом обслуговування 
муніципальних ініціатив з питань розвитку, здійснюваним Феде-
ральним міністерством економічного співробітництва та розвитку.

За побратимством міст стоять місцеві діячі. Протягом двох деся-
тиліть у Лейпцигу працює Асоціація міського партнерства «Україна-
Контакт», а в Києві – Асоціація «Європа-Контакт».

Голова міста Лейпциг Ренате Фойгт та її колега з Київської партнер-
ській асоціації Марія Цибуленко працювали з Відділом міжнародної 
співпраці, здійснили численні поїздки, гуманітарні та освітні проекти, 
молодіжні та культурні обміни. З ���¯ року в Києві з’явився ще один 
партнер – Лейпцизький будинок, створений за ініціативи «Україна-
Контакт» та освітньо-інформаційного центру «Опір». Метою Лейп-
цизького будинку в Києві є підтримка побратима міста у рамках дов-
гострокової співпраці між Україною та Німеччиною у науковій та 
культурній галузі.

Лейпцизький університет разом з Інститутом східної слов’янської 
філології та Факультетом східної та південно-східної європейської 
історії проводить історичні семінари забезпечуючи цим чудові навички 
в Україні та Східній Європі. Інститут Гердера підтримує тісні контакти 
з кафедрою німецької філології Київського Національного універси-
тету імені Тараса Шевченка, та Університет телекомунікацій у Лейп-
цигу підтримує довгострокове партнерство з Коледжем телекомуні-
кацій у Києві. У програмі Інституту історії та культури Східної Європи 
Лейбніца (GWZO) регулярно проводяться заходи, пов’язані з Україною. 
Такі мистецькі установи, як Галерея сучасного мистецтва, Мистецький 
центр Галле �� або Лейпцизька міжнародна мистецька програма, нео-
дноразово запрошували художників з Києва на свої виставкові та 
обмінні програми. Такі музичні установи, як Будинок Мендельсона 
та Будинок Шумана, Лейпцизька музична школа «Й.С. Бах», хор Сина-
гоги та Університет музики і театру «Фелікс Мендельсон Бартольді» 
або Лейпцизька асоціація Ріхарда Вагнера та організація Notenspur 
також все активніше працюють у цьому регіоні. Таким чином, серед 
іншого, з’явились нові імпульси для подальшого відкриття музичної 
творчості українського національного композитора Миколи Лисенка, 

Herausforderungen durch umfängliche gesellscha� liche Transformationen 
und bürgerliche Partizipation, Schutz der Demokratie, zivilgesellscha� liche 
Solidarität und Teilhabe zu sprechen. 

Mit dem Ausbau der entwicklungspolitischen Zusammenarbeit hat die 
Partnerscha�  eine neue thematische Wende erfahren. Entstanden ist daraus 
beispielsweise eine Stadtteilkooperation zwischen Leipzig-Grünau und dem 
Kiewer Stadtbezirk Darnitskij. Partizipation, Stadtteilentwicklung, genossen-
scha� licher Wohnungsbau, musikalische Ausbildung sowie Erwachsenenbil-
dung sind nur einige ª emen, die den kommunalen Fachaustausch seit ���� 
prägen. Der vor sieben Jahren ausgebrochene Krieg im Osten der Ukraine und 
damit einhergehende soziale und politische Spannungen und Polarisierungen 
waren o� mals auch für kommunale und zivilgesellscha� liche Kooperations-
projekte herausfordernd, haben aber auch die Solidarität zwischen den Stadt-
verwaltungen in Form humanitärer Hilfe und des Fachaustausches gestärkt. 
Trotz anhaltender Kon£ ikte und ökonomischer Herausforderungen schreiten 
die gezielten Dezentralisierungs- und Transformationsprozesse in der Ukraine, 
zu denen die Stadt Leipzig in den letzten Jahren im Rahmen der entwicklungs-
politischen, zivilgesellscha� lichen und kulturellen Zusammenarbeit ein Stück 
weit hat beitragen können, voran. Der Frieden im Osten der Ukraine ist hierfür 
eine gemeinsame europäische Aufgabe, der sich auch die Stadt Leipzig ver-
p£ ichtet fühlt. Unterstützt werden die partnerscha� lichen Projekte regelmäßig 
von den Förderstrukturen der Stadt Leipzig, der Sti� ung Ost-Westliche Begeg-
nungen, dem Auswärtigen Amt, Engagement Global mit der SKEW-Service stelle 
Kommunen in der Einen Welt, den jeweiligen Botscha� svertretungen und dem 
Goethe-Institut. 

Es gibt aber auch zahlreiche lokale Akteure, die hinter der Städtepart-
nerscha�  stehen. Für bürgerscha� liche Begegnung engagiert sich in Leipzig 
seit mehr als �� Jahren der Städtepartnerscha� sverein Ukraine-Kontakt e. V. 
und in Kiew der Verein Europa-Kontakt. Die Leipziger Vorsitzende Renate 
Voigt und ihre Kollegin im Kiewer Partnerverein, Maria Tsybulenko, haben 
in Zusammenarbeit mit dem Referat Internationale Zusammenarbeit zahl-
reiche Bürgerreisen, humanitäre und bildungspolitische Projekte, Jugend- 
und Kulturaustauschprojekte, die zur Völkerverständigung und interkul-
turellem Verständnis beigetragen haben, durchgeführt. Seit dem Jahr ���¯ 
gibt es mit dem Leipziger Haus einen weiteren starken Partner in Kiew, das 
auf Initiative des Ukraine-Kontakt e. V. und des Kiewer Bildungs- und Infor-
mationszentrums »Widerstrahl« ins Leben gerufen wurde. Das Ziel der 
Organisation ist, die Partnerscha�  im Rahmen der langjährigen Koopera-
tion zwischen der Ukraine und Deutschland, hier besonders zwischen den 
Städten Leipzig und Kiew, auf wissenscha� lichem und kulturellem Gebiet 
zu unterstützen. 

Die Leipziger Universität vermittelt mit dem Institut für Ostslawistik und 
in der Abteilung Ost- und Südosteuropäische Geschichte des Historischen 
Seminars Ukraine- und Osteuropa-Kompetenzen. Das philologische Herder-
Institut p£ egt intensiv Kontakte zum Lehrstuhl für Germanische Philologie 
der Nationalen Taras-Schewtschenko-Universität Kiew und die Hochschule 
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який навчався в Лейпцизькій консерваторії в ХІХ столітті, та встанов-
лення зв’язків з Києвом. Багато громадянських об’єднань, такі як Klub 
Polska, Бükü – Бюро культурних інтерпретацій, суспільна організація 
«Світ» мають багаторічний досвід проведення культурних та моло-
діжних заходів між двома містами-побратимами. Rahn Education про-
водить численні програми шкільного обміну з німецькою школою в 
Києві. Але є багато інших діячів, які не були включені до цієї публікації. 

� травня ���� року в офіційному віснику міста Лейпциг вийшла 
публікація «Чи бували Ви хоч раз в Києві?». Відділ зміг зв’язатися з 
багаточисленними жителями Лейпцига, які відвідували Київ з метою 
обміну чи звичайного візиту. Було подано багато історій, добірки яких 
були включені в цю публікацію. Вони охоплювали широкий спектр 
подій та спогадів, таких як марафонський біг у ���¯ році, перебування 
молодих людей у таборах відпочинку у Києві, обмін вчителями та 
популярних візитів до колишнього ресторану «Місто Київ».

Запрошуємо вас, шановні читачі, поглянути на спільну історію 
наших двох міст та відкрити для себе щось нове під час візиту до 
Києва чи Лейпцига, що відбудиться у найближчий час, сподіваюсь. 

Цим запрошенням до подорожі ми хотіли б закликати вас продов-
жити більш транскультурний досвід між Лейпцигом та Києвом. Бо 
навіть, якщо сьогодні велика частина спільних історій зберігається в 
архівах, міське партнерство між Лейпцигом та Києвом живе завдяки 
жвавим зустрічам людей у минулому, теперішньому та майбутньому.

Кандидат наук Габріеле Гольдфус вивчала філософію, синологію та теологію 
в Тюбінгені, Пекіні та Парижі. До 2001 р. вона викладала та досліджувала 
у Східно-Азіатському інституті Лейпцизького університету. З тих пір вона 
очолює Відділ міжнародного співробітництва міста Лейпцига. Вона бере 
участь у численних асоціаціях та ініціативах, читає лекції та публікує у сво-
єму відділі.

für Telekommunikation Leipzig p£ egt eine langjährige Partnerscha�  mit dem 
College für Telekommunikation Kiew. Im Programm des renommierten Leib-
niz-Instituts für Geschichte und Kultur des östlichen Europa � nden regelmä-
ßig Veranstaltungen mit Ukraine-Bezug statt. Die Kunstinstitutionen wie die 
GfZK – Galerie für Zeitgenössische Kunst, das Kunstzentrum Halle �� oder das 
LIA – Leipzig International Art Programme haben punktuell immer wieder 
Künstlerinnen und Künstler aus Kiew in ihrem Ausstellungs- und Austausch-
programm. Musikalische Einrichtungen der Stadt Leipzig wie das Schumann-
Haus, die Musikschule Leipzig »Johann Sebastian Bach« und die Hochschule 
für Musik und ª eater »Felix Mendelssohn Bartholdy« haben in den letzten 
Jahren ebenfalls neue Impulse erhalten und arbeiten an nachhaltigen Verbin-
dungen zu Partnerinstitutionen in Kiew. Schwerpunkt der Zusammenarbeit ist 
vor allem die Auseinandersetzung mit dem musikalischen Scha� en des ukra-
inischen Nationalkomponisten Mykola Lysenko, der im ��. Jahrhundert am 
Leipziger Konservatorium studiert hat. Viele zivilgesellscha� liche Vereine wie 
zum Beispiel der Klub Polska und Бükü – Büro für kulturelle Übersetzungen 
e. V. verfügen über langjährige Erfahrungen mit Kultur- und Jugendbegegnun-
gen zwischen den beiden Partnerstädten. Nicht zuletzt betreiben die Rahn 
Education Leipzig und die Deutsche Schule in Kiew sowie die Kiewer Schule 
Nr. µ¶· und die Lessing-Oberschule Schkeuditz bei Leipzig zahlreiche Schul-
austauschprogramme. Und natürlich noch viele weitere Akteure. 

Liebe Leserinnen und Leser, wir möchten Sie mit unserem bunten Strauß 
an vielfältigen und abwechslungsreichen Beiträgen herzlich einladen, mehr 
über die gemeinsame Geschichte der Partnerstädte zu erfahren und Leipzig 
und Kiew ganz neu zu entdecken. Vielleicht sogar bei einem persönlichen 
Besuch? Denn auch wenn ein Großteil der gemeinsamen Leipziger und Kiewer 
Erinnerungen heute in Archiven au¾ ewahrt wird, lebt die Städtepartnerscha�  
doch von den lebendigen Begegnungen ihrer Bürgerinnen und Bürger in der 
Vergangenheit, Gegenwart und Zukun� . 

Dr. Gabriele Goldfuß wurde 1963 in Nürnberg geboren. Sie studierte Philosophie, 
Sinologie und Theologie in Tübingen, Peking und Paris. Bis 2001 lehrte und forschte 
sie am Ostasiatischen Institut der Universität Leipzig. Seit 2001 ist sie Leiterin des 
Referats Internationale Zusammenarbeit der Stadt Leipzig.
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Лейпциг – найперший 
друг Києва
Тарас Голота

Лейпциг є одним з найстаріших міжнародних друзів Києва – цьогоріч 
ми відзначаємо ��-ту річницю побратимства – і це дійсно вражаючий 
термін дружби, за який відбулось чимало подій, заходів та взаємних 
візитів. І найкращим є те, що з часом наші стосунки не тільки збері-
гаються на високому рівні, а й впевнено покращуються! Молодь обох 
міст бере участь в спільних спортивних, культурних та навчальних 
заходах, муніципалітети співпрацюють у перспективних проєктах, а 
однією зі знакових подій останніх років стало відкриття в Лейпцигу 
меморіальної дошки видатному українському композитору Миколі 
Лисенку, яка вже стала одним із символів нашої довготривалої дружби. 
Це все стало можливим завдяки плідній співпраці міських адміні-
страцій, громадських діячів та організацій, а також німецької та укра-
їнської діаспор, які завжди підтримували щирий потяг до зближення 
мешканців Києва та Лейпцига – роками докладаючи великих зусиль 
для здійснення цієї мети. Шістдесята річниця – це наше спільне свято, 
в рамках якого протягом ���� – ���� років ми проводимо низку різно-
манітних заходів в Києві та Лейпцигу.

На жаль, пандемія коронавірусу змінила наші життя в усіх сферах, 
але я впевнений, що ми вийдемо з неї сильнішими та сповненими 
рішучості та жаги до подальшого поглиблення нашого партнерства.

Шістдесят років – це надзвичайно довгий шлях, і ми не зможемо в 
рамках цієї публікації охопити всю історію співпраці Києва та Лейп-
цига, але я радий з того, що ми з вами можемо хоча б частково дотор-
кнутись до історії, яка для багатьох людей стала не лише історією 
співпраці двох міст, двох урядів, двох громад – вона стала історією їх 
життів.

Дуже радий, що вже понад п’ятнадцять років безпосередньо веду 
цей напрямок роботи в київській мерії і хочу щиро подякувати всім, 
хто протягом тривалого часу робив свій внесок у розвиток відносин 
Києва та Лейпцига, разом з вами пригадати наше минуле та з новими 
силами, ідеями та натхненням поринути у майбутнє!

Тарас Голота, Начальник управління міжнародних зв’язків Київської міської 
державної адміністрації

Leipzig ist der älteste 
Freund Kiews

 Taras Golota

Leipzig gehört zu den ältesten internationalen Freunden Kiews – dieses Jahr 
feiern wir den ��. Jahrestag unserer Partnerscha�   – und die Dauer dieser 
Freundscha�  ist in der Tat beeindruckend, während dieser Zeit haben viele 
Ereignisse, Veranstaltungen und gegenseitige Besuche stattgefunden. Und das 
Beste dabei ist, dass unsere Beziehung zueinander mit der Zeit nicht nur auf 
hohem Niveau gehalten, sondern auch immer besser wird. Junge Leute aus 
beiden Städten nehmen regelmäßig an gemeinsamen Sport-, Kultur- und Bil-
dungsveranstaltungen teil, die Stadtverwaltungen arbeiten bei zukun� sträch-
tigen Projekten zusammen, und eines der prägenden Ereignisse der letzten 
Jahre war die Einweihung einer Gedenktafel in Leipzig zu Ehren des großen 
ukrainischen Komponisten Mykola Lysenko, was bereits zu einem Symbol 
unserer langjährigen Freundscha�  geworden ist. Dies alles wurde durch die 
fruchtbare Zusammenarbeit beider Stadtverwaltungen, engagierter Persön-
lichkeiten und Organisationen sowie der deutschen und ukrainischen Dia-
spora ermöglicht, die seit jeher den aufrichtigen Wunsch unterstützen, die 
Bürger und Bürgerinnen Kiews und Leipzigs einander näher zu bringen. Ein 
Ziel, in welches seit Jahren große Bemühungen gelegt werden. Der ��. Jahres-
tag ist hiermit unser gemeinsames Fest, in dessen Rahmen in den Jahren ���� 
bis ���� eine Reihe unterschiedlicher Veranstaltungen in Kiew und Leipzig 
durchgeführt werden.

Leider hat die Corona-Pandemie unser Leben in allen Bereichen stark ver-
ändert, doch ich bin überzeugt, dass wir aus dieser Situation noch stärker und 
entschlossener hervortreten, erfüllt mit dem Wunsch, unsere Partnerscha�  
auch weiterhin zu vertiefen.

Sechzig Jahre sind ein unglaublich langer Weg und im Rahmen dieser Pub-
likation werden wir nicht in der Lage sein, die gesamte Geschichte der Zusam-
menarbeit zwischen Kiew und Leipzig zu beschreiben. Jedoch freue ich mich 
darüber, dass wir zumindest teilweise jene Geschichte berühren können, die 
nicht bloß zur Geschichte einer Zusammenarbeit zwischen zwei Städten, zwei 
Regierungen und zwei Kommunen wurde, sondern vor allem zu ihrer eigenen 
Lebensgeschichte.

Ich freue mich sehr, dass ich bereits seit fünfzehn Jahren unmittelbar diese 
Arbeitsrichtung in der Kiewer Stadtverwaltung koordiniere, und ich möchte 
allen herzlichst danken, die während dieser langen Zeit ihren Beitrag zur 
Entwicklung der Beziehungen zwischen Kiew und Leipzig geleistet haben. 
Gemeinsam mit Ihnen möchte ich an unsere Vergangenheit zurückdenken 
und mit neuen Krä� en, Ideen und Inspiration in die Zukun�  eintauchen!

Taras Golota, Leiter des Referats für internationale Beziehungen in der Kiewer 
Stadtverwaltung
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↑ Bürgerreise mit dem Verein Ukraine-Kontakt 
e. V. nach Kiew, 2004
Громадська поїздка до Києва з асоціацією 
«Україна-Контакт», 2004

← Übergabe Leipziger Stadtreinigungsfahrzeuge 
an die Stadt Kiew, 2000
Дарування прибиральної техніки для міста 
Київ, 2000

↓ Holger W. Tschense, ehemaliger Bürger-
meister und Beigeordneter für Umwelt, Wohnen, 
Ordnung, Sport
Хольгер Чензі, колишній міський голова та 
радник з питань навколишнього середовища, 
житла, порядку, спорту

↑ ← Besuch einer Leipziger Delegation in Kiew anlässlich 
des 50. Städtepartnerschaftsjubiläums 2011 / Oleg Popov, 
Bürgermeister der Stadt Kiew, Burkhard Jung, Ober-
bürgermeister der Stadt Leipzig, Renate Voigt, Vorstands-
vorsitzende Ukraine-Kontakt e. V. 
Делегація Лейпцига в Києві до річниці святкування 
50го ювілею побратимства в 2011/ мер Києва Олег 
Попов, мер міста Лейпциг Бурхард Юнг, Ренате Фойгт, 
голова асоціації «Україна-Контакт»

↓ Solidaritätsbesuch von Oberbürgermeister Burkhard 
Jung und Dr. Gabriele Goldfuß auf dem Maidan mit 
Bogdan Dubas, stellv. Bürgermeister der Stadt Kiew, 2014 
Офіційний візит міста Лейпциг під керівництвом 
мера Бурхарда Юнга і пані Габріеле Гольдфус на 
знак солідарності, до Майдану з Богданом Дубасом, 
заступником мера Києва, 2014 
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Взаємодія та передача 
знань у комунальній 
співпраці між Лейпцигом 
та Києвом
Витяги з хроніки міста-побратима

Акт соціалістичного братства
Київ був другим за величиною містом в Радянському Союзі, а 
Лейпциг другим за величиною містом у НДР  – цього формально 
було достатньо, щоб зав’язати німецько-радянську дружбу. Автори 
ілюстрованої книги «Київ-Лейпциг» ���� року наголошують на 
зовнішній схожості Києва та Лейпцига: «Міста не стають містами-
побратимами через їх зовнішню схожість. Тим не менше, кожна 
людина з Лейпцига, яка приїде до Києва, помітить, наскільки гармо-
нійно поєднується в обох містах далеке минуле, старе, і те, що стосу-
ється сучасного промислового сьогодення».� Тим не менше, тодішні 
політики створили побратимство споріднених міст за часів НДР, а 
також укріпили його після падіння Стіни і це дійшло до наших днів. 
Місто – побратим (т. зв. «Братське місто») Київ був запропонований 
Лейпцигу �� грудня ���� року в рамках плану культурної роботи між 
НДР та СРСР на ����/���� роки. Окремого договору про укладення 
партнерства не було, але статті № ÉÊ/ÉË та ¶Ì/¶Ê, що стосуються 
Лейпцига та Києва, були зазначені у плані культурної роботи. Співп-
раця стосувалася всіх сфер соціального життя, але особливо, обміну 
досвідом в «організаційній, політичній та ідеологічній роботі керів-
ництва партії, а також взаємної інформації про діяльність місцевих 
державних органів».� Обмін досвідом побудови соціалізму та його 
ідеологічного зміцнення через дружбу у розумінні німецько-радян-
ської дружби� поширився на всі сфери соціального, політичного, еко-
номічного та культурного життя. З сьогоднішньої точки зору, при-
ймаючи до уваги права тварин і постколоніальних дебатів, у жовтні 
���� року була проведена символічна акція. Дитинча лева у супро-
воді зоолога та наукового асистента 
Вольфганга Пушманна із Лейпцизького 
зоопарку було передано місту Київ у 
подарунок і в знак прихильності місь-
кому партнерству.  

Перша делегація НДР Лейпцизької 
міської ради на чолі з мером Лейп-
цизького району Вальтером Крессом 

Христина Семенова

Wechselwirkungen und 
Wissens transfer in der 
kommunalen Zusammenarbeit 
zwischen Leipzig und Kiew

Auszüge aus der Chronik der Städtepartnerscha�  

Der sozialistische Brüderlichkeitspakt
Kiew war die zweitgrößte Stadt der Sowjetunion und Leipzig die zweitgrößte 
Stadt der DDR – formal genug, um die Idee der deutsch-sowjetischen Freund-
scha�  daran anzuknüpfen. Die Autoren des Bildbandes »Kiew — Leipzig« aus 
dem Jahr ���� heben die äußeren Ähnlichkeiten zwischen Kiew und Leipzig 
nicht unpathetisch hervor: »Städte werden nicht auf Grund äußerer Ähnlich-
keiten zu Partnerstädten. Dennoch stellt jeder Leipziger, der nach Kiew kommt, 
fest, wie harmonisch sich in beiden Städten die weit zurückliegende Vergan-
genheit, das Alte, mit dem verbindet, was die fortgeschrittene industrielle 
Gegenwart ausmacht.«� Nichtsdestotrotz schufen die damaligen Politiker eine 
Städtepartnerscha� , die sich sowohl während der DDR-Zeit, als auch nach der 
Wende und bis in die heutige Zeit bewährt hat. Gorod-Pobratim (dt.: »Brüder-
stadt«) Kiew wurde Leipzig am ��. Dezember ���� im Zuge des Kulturarbeiter-
planes zwischen DDR und der UdSSR für ����/���� zugeteilt. Zur Schließung der 
Partnerscha�  gab es keinen gesonderten Vertrag, aber im Kulturarbeitsplan 
waren die Leipzig und Kiew betre� enden Artikel Nr. ÉÊ/ÉË und ¶Ì/¶Ê vermerkt. 
Die Zusammenarbeit betraf dabei alle Bereiche des gesellscha� lichen Lebens, 
aber insbesondere den Erfahrungsaustausch in der »organisatorischen, poli-
tischen und ideologischen Arbeit der Parteileitungen sowie die gegenseitige 
Information über die Tätigkeit der örtlichen Staatsorgane«.� Erfahrungen im 
Au¾ au des Sozialismus auszutauschen und durch die Freundscha�  im Sinne 
der Gesellscha�  für Deutsch-Sowjetische Freundscha� � ideologisch zu stär-
ken, wurde auf alle Bereiche des gesellscha� lichen, politischen, wirtscha� li-
chen und kulturellen Lebens ausgedehnt. Die Schließung des freundscha� -
lichen Abkommens wurde im Oktober ���� von einer symbolischen Aktion 
begleitet: Ein Löwenbaby aus dem Leipziger Zoo wurde der Stadt Kiew als 

Geschenk und Bekenntnis zur Städtepart-
nerscha�  übergeben, begleitet durch den 
Zoologen und damaligem wissenscha� -
lichen Assistenten des Leipziger Zoos, 
Wolfgang Puschmann.

Die erste DDR-Delegation des Leip-
ziger Stadtrates unter der Leitung des 
Oberbürgermeisters des Bezirks Leipzig, 

Kristina Semenova
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 1 »Bildband Kiew – Leipzig«, Verlag Mysteztwo, 
1986, S. 21
 2 Ebd. S. 22
 3 Die Gesellschaft für Deutsch-Sowjetische Freundschaft 
(DSF) war eine Massenorganisation in der DDR. Zweck der 
Gesellschaft war die Vermittlung von Kenntnissen der kulturel-
len Grundlagen und Einrichtungen der Völker der Sowjetunion, 
um antisowjetische Stimmungen in der Bevölkerung zu über-
winden und die Freundschaft zwischen den Völker zu sichern. 
Vgl. http://www.argus.bstu.bundesarchiv.de/dy32/index.htm 

 1 «Фотокнига Київ-Лейпциг», Видавництво 
Mysteztwo, 1986
 2 У тому ж місці. 
 3 Товариство німецько-радянської дружби (ТНРД) 
було масовою організацією в НДР. Метою товариства 
було поширення знань про культурні основи та установи 
народів Радянського Союзу з метою подолання анти-
радянських настроїв серед населення та забезпечення 
дружби між народами. Посилання http://www.argus.bstu.
bundesarchiv.de/dy32/index.htm 
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(���� – ��¯�) прибула � травня ���� року, в день міжнародної солі-
дарності трудящих та в рамках тижня німецько-радянської дружби 
в Києві, її приїзд мав на меті об’єднання та сприяння контактам і 
зв’язкам між установами, які вже існували протягом декількох років. 
В епоху НДР діяльність міст-побратимів базувалася на щорічних 
програмах, які узгоджувались керівництвом відповідної області або 
району партії та включали в роботу міських адміністрацій, установ, 
профспілок, компаній та товариств. Окрім комунальної співпраці, за 
часів НДР, численні робочі колективи та підприємства, а також їх бри-
гади перебували в безпосередньому обміні з відповідними київськими 
колегами. Архівні документи свідчать, що в ���� р. між Лейпцигом та 
Києвом було вже �� промислових підприємств, які перебували в тіс-
ному контакті та обміні. Якщо подивитися на документ «Довідник 
колективів міста Києва» від ���� року, що підтверджує співпрацю з 
відповідними колективами Лейпцизького району, з точки зору сього-
дення слід підкреслити, що майже кожна важлива установа культури 
в Лейпцигу в часи НДР вже співпрацювала із відповідною установою з 
Києва. Сюди входять, наприклад, регулярні гастрольні вистави Лейп-
цизької опери в Києві та Національного театру імені Тараса Шевченка 
у Лейпцигу, виступи хору Лейпцизької синагоги та гастролі Симфо-
нічного оркестру Радіо (нині Оркестр ЦНР), а також візити капель-
мейстера Гевандхауза в Київ. Наукові установи та університети також 
підтримували тісний контакт, який триває і сьогодні, особливо щодо 
обміну студентами та спеціалістами. Спільна публікація також була 
обов’язковою.� Однією з цікавих особливостей міст – побратимів було 
відкриття ресторану «Місто Київ» у Лейпцигу в ���� році, який знахо-
дився на першому поверсі колишнього виставкового центру на ринку 
до ���� року. За �� років свого існування ресторан зі своїми ��� місцями 
та широким асортиментом страв української кухні став дуже попу-
лярним. Знайти там місце було непросто. У Києві також з’явилася 
можливість відкрити для себе ресторан міста-побратима. Ресторан 
«Місто Лейпциг» знаходився в будинку Сироткіна, в одному з най-
красивіших будинків Києва, у чудовому місці біля Золотих Воріт. 
На сьогодні будинок відреставровано, однак немає компанії для того, 
щоб розпочати роботу запланованого розкішного готелю. 

Під час майже ��-річного перебування на посаді мера Лейпцига, 
Карла-Хайнца Мюллера, (��¯� – ���� рр.) було закладено фундамент 
для найбільшої нової забудови НДР у районі Грюнау (��¯� р.), яку 
також неодноразово відвідували київські експерти з містобудування. 
За його правління було створено численні формати партнерства, 
характерні для повсякденного соціалістичного життя: тижні дружби 
із взаємними візитами та показами культурних програм, щорічні 
дружні візити піонерів, канікули лейпцизьких піонерів в Україні. 
Будинок німецько-радянської дружби 
за адресою Дітріхрінг �� у зв’язку з цим 
був місцем проведення численних 

Walter Kresse (���� – ��¯�) und kam am �. Mai ����, dem Tag der Arbeiterbe-
wegung und im Rahmen der Woche der Deutsch-Sowjetischen Freundscha�  
nach Kiew, um die schon damals seit einigen Jahren bestehenden Kontakte 
und Verbindungen zwischen den Institutionen zu bündeln und zu fördern. 
Zu DDR-Zeiten beruhten die Aktivitäten der Städtepartnerscha� en auf Jah-
resprogrammen, die zwischen den jeweiligen Gebiets- bzw. Bezirksleitungen 
der Partei vereinbart und in die Arbeit der Stadtverwaltungen, Institutionen, 
Gewerkscha� en, Betriebe und Gesellscha� en mit eingeschlossen wurden. 
Neben der kommunalen Zusammenarbeit standen zu DDR-Zeiten insbeson-
dere zahlreiche Arbeiter/-innen-Kollektive und Betriebe sowie deren Brigaden 
im direkten Austausch mit den jeweiligen Kolleginnen und Kollegen aus Kiew.

Aus Archivdokumenten geht hervor, dass im Jahr ���� bereits �� Industrie-
betriebe zwischen Leipzig und Kiew in engem Austausch und Kontakt mitein-
ander standen. Schaut man sich das Dokument »Verzeichnis von Kollektiven 
der Stadt Kiew« aus dem Jahr ���� an, worin die Zusammenarbeit mit entspre-
chenden Kollektiven des Bezirkes Leipzig bestätigt wurde, so ist aus heutiger 
Sicht vor allem hervorzuheben, dass fast jede bedeutende Kulturinstitution 
Leipzigs zu DDR-Zeiten schon einmal mit einer entsprechenden Institution aus 
Kiew kooperiert hatte. Darunter fallen beispielsweise regelmäßige Gastspiele 
der Oper Leipzig in Kiew und des Nationaltheaters Taras Schewtschenko in 
Leipzig, Au� ritte des Leipziger Synagogalchores und Tourneen des Rundfunk-
Sinfonieorchesters (heute MDR-Orchester), Besuche des Kapellmeisters des 
Gewandhausorchesters in Kiew. Auch wissenscha� liche Einrichtungen und 
Hochschulen standen ebenfalls in engem Austausch, der bis heute andauert, 
insbesondere in Form von Studierenden- und Fachaustauschen. Das gemein-
same Publizieren war ebenfalls ein Muss.� 

Zu den Besonderheiten der Städtepartnerscha�  zählte die Erö� nung des 
Restaurants Stadt Kiew im Jahr ���� in Leipzig, das sich bis ���� im Erdgeschoss 
des damaligen Messehauses am Markt befand. Während seines ��-jährigen 
Bestehens stieg das Restaurant mit seinen ��� Plätzen und einem ausgewählten 
Menü ukrainischer Spezialitäten zum Besucherliebling auf. Dort einen Platz 
zu bekommen, war keine leichte Sache. Auch in Kiew gab es die Möglichkeit, 
die Partnerstadt kulinarisch zu entdecken. Das »Brüder«-Restaurant »Stadt 
Leipzig« befand sich im Haus Syrotkyna, einem der schönsten Häuser Kiews, 
in bester Lage am Goldenen Tor. Heute ist das Haus restauriert, hat allerdings 
keinen Betreiber für das ursprünglich geplante Luxus-Hotel. 

In Karl-Heinz Müllers fast ��-jährige Amtszeit als Leipziger Oberbürger-
meister (��¯� – ����) � elen u. a. die Grundsteinlegung für das bis dahin größte 
Neubaugebiet der DDR in Grünau (��¯�), das wiederholt auch von Kiewer 
Städtebauexpert/-innen besucht wurde. Zahlreiche Formate, die für den sozi-
alistischen Alltag markant waren, wurden während seiner Amtszeit etabliert: 
Freundscha� swochen mit gegenseitigen Besuchen und Vorführungen von Kul-

turprogrammen, jährliche Freundscha� s-
züge von Pionieren, Ferienaufenthalte der 
Leipziger Pioniere in der Ukraine. Das Haus 
der Deutsch-Sowjetischen Freundscha�  

 4 Beispielweise »Parallelen« (1979, Paul List Verlag) ver-
sammelte Gedichte und Geschichten von Schriftstellern aus 
Leipzig und Kiew, ergänzt durch Bildbeiträge von bildenden 
Künstlerinnen und Künstlern.

 4 Наприклад, у томі «Паралелі» (1979, Пауль Ліст Ферлаг) 
зібрані вірші та оповідання письменників з Лейпцига та 
Києва, доповнені зображеннями художників-візуалістів.
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товариських зустрічей. З нагоди ��-ї річниці НДР у ��¯� р., головою 
Київської міської ради народним депутатом Валентином Згурським 
(на той час він був мером Києва) та мером Карлом-Хайнцом Мюл-
лером на вулиці Лейпцизькій в Києві було урочисто відкрито мемо-
ріальну дошку. У цьому ж році розпочались перші дні дружби, які 
згодом стали називати «Київські дні» та «Лейпцизькі дні». У ��¯� році 
було відкрите перше рейсове сполучення авіакомпанії «Аерофлот» 
між Лейпцигом та Києвом, з метою логістичного спрощення прове-
дення зустрічей та взаємних візитів.

Не можна заперечувати безперервність відносин між Лейпцигом 
та Києвом навіть після Мирної революції та незалежності України. 
Контакти продовжували підтримуватися, і незабаром візити стали 
можливі. Однак більшість контактів на інституційному рівні були 
перервані і їх слід було відновити за ініціативи відповідного керівни-
цтва, що не було повністю зроблено. Статті, зібрані в цій книзі, в главі 
«Зв’язки між Лейпцигом та Києвом за часів НДР», розповідають про 
спогади жителів Лейпцига про зустрічі за часів НДР та після падіння 
Стіни. Через тридцять років ці історії все ще відіграють певну роль у 
житті оповідачів. Однак багато з цих історій розказано з точки зору 
чоловіків і вказують на великі прогалини в історії міст-побратимів з 
жіночої точки зору, над якими ще потрібно попрацювати.

Діалоги перехідного періоду: Співпраця між Києвом 
та Лейпцигом з 1991 по 2003 рік
Коротке правління мера Бернда Зайделя(���� – ����) було завершено 
в ході Мирної революції � листопада ���� року, і Гюнтер Хедріх тим-
часово очолив Лейпциг до � червня ���� року. Перший мер Лейпцигу 
Генріх Леман-Грубе, демократично обраний після падіння Берлінської 
стіни, також мав надати новий поштовх співпраці між містами-побра-
тимами. Цього разу, після розпаду Радянського Союзу, в колективну 
пам’ять українців увійшло поняття про «лихі ��-ті» (тобто «Дикі 
��-ті»). Це вираз не стільки про свободу, скільки про негативні явища, 
а саме про бідність та злочинність. Цей час змін також мав прямий 
вплив на правові основи комунальної співпраці між містами-побра-
тимами. Після здобуття Україною незалежності в ���� році та в ході 
відновлення адміністративних та парламентських органів у Києві, 
у тому ж році був відновлений контакт із міською адміністрацією 
Лейпцига. 

�� серпня ���� р. була підписана «Заява про встановлення парт-
нерських зв’язків між містами Лейпциг та Київ», яка на новій полі-
тичній основі відновила відносини між двома містами. Тодішній 
мер міста Лейпциг Генріх Леман-Грубе (���� – ����), голова міської 
громадської ради Фрідріх Магіріус та голова Київської міської ради 
народний депутат Василь Нестеренко підписали цю заяву. У наступні 
роки адміністрації підготували проект меморандуму про поглиб-
лення співпраці між Києвом та Лейпцигом, який було затверджено 

am Dittrichring �� war in diesem Zusammenhang eine Anlaufstelle für zahl-
reiche Partnerscha� stre� en. Anlässlich des ��-jährigen Bestehens der DDR 
��¯� wurde eine Gedenktafel in der Leipziger Straße in Kiew durch Walentin 
Sigurski, dem Vorsitzenden des Kiewer Stadtsowjets der Volksdeputierten 
(der damaligen Bezeichnung des Kiewer Bürgermeisters), und Oberbürger-
meister Karl-Heinz Müller erö� net. Im selben Jahr starteten auch die ersten 
Festtage der Freundscha� , die später als »Kiewer Tage« und »Leipziger Tage« 
bekannt wurden. Um die vielen Begegnungen und gegenseitigen Besuche 
auch logistisch zu erleichtern, wurde ��¯� die erste Flugverbindung der Flug-
gesellscha�  Aero£ ot zwischen Leipzig und Kiew erö� net. 

Der Erhalt der Beziehungen zwischen Leipziger/-innen und Kiewer/-innen 
auch nach der Friedlichen Revolution und der Unabhängigkeit der Ukraine 
ist nicht zu bestreiten. Kontakte wurden weiterhin gep£ egt und Besuche wur-
den bald wieder initiiert. Die meisten Kontakte auf der institutionellen Ebene 
waren allerdings unterbrochen und und hätten auf Initiative der jeweiligen 
Leitungen neu aufgenommen werden müssen, was aber o�  nicht der Fall war. 
Im Kapitel »Zusammenhänge zwischen Leipzig und Kiew zu DDR-Zeiten« 
erinnern sich Leipzigerinnen und Leipziger an ihren Austausch mit Menschen 
aus der Partnerstadt vor und nach der Wende. Dreißig Jahre danach scheinen 
sie immer noch lebendig und präsent im Leben der jeweiligen Berichtenden 
zu sein. 

Transformationsgeschichten: Zusammenarbeit zwischen 
Kiew und Leipzig in den Jahren von 1991 bis 2003
Die kurze Regierungszeit von Oberbürgermeister Bernd Seidel (���� – ����) 
wurde im Zuge der Friedlichen Revolution am �. November ���� beendet und 
die Geschicke der Stadt kommissarisch durch Günter Hädrich bis zum �. Juni 
���� fortgeführt. Der erste, nach dem Fall der Berliner Mauer demokratisch 
gewählte Oberbürgermeister Leipzigs, Dr. Hinrich Lehmann-Grube, sollte 
auch der Zusammenarbeit der Partnerstädte neue Impulse geben. In das kol-
lektive Gedächtnis der Ukrainerinnen und Ukrainer ist diese Zeit nach dem 
Zusammenbruch der Sowjetunion als »lichie ��-e« (dt.: »die Wilden ��er«) 
eingegangen. Unter dem Ausdruck wurden weniger die neu erlangten Frei-
heiten, sondern eher negative Erscheinungen wie Armut und Kriminalität 
assoziiert. Dieser Umbruch hatte dabei auch einen direkten Ein£ uss auf die 
rechtlichen Grundlagen der kommunalen Zusammenarbeit der Partnerstädte. 
Nach dem Erlangen der Unabhängigkeit der Ukraine im Jahr ���� und im Zuge 
der Neukonstituierung der Verwaltungs- und parlamentarischen Gremien in 
Kiew wurde im selben Jahr der Kontakt zur Stadtverwaltung von Leipzig wie-
der neu hergestellt. 

Am ��. August ���� wurde eine »Gemeinsame Erklärung zur Gestaltung 
der Partnerscha� sbeziehungen zwischen den Städten Leipzig und Kiew« 
unterschrieben, die, auf neuer politischer Grundlage, die Beziehungen zwi-
schen den beiden Städten auf eine neue Grundlage stellte. Der damalige 
Leipziger Oberbürgermeister Dr. Hinrich Lehmann-Grube (���� – ����), der 
Stadtpräsident Friedrich Magirius und der Vorsitzende des Kiewer Stadtrates 
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Київським міським головою Олександром Омельченко (���� – ����) 
та мером Лейпцигу, Генріхом Леман-Грубе і підписано � лютого ���� 
р. у Києві. Основними напрямками співпраці були обмін досвідом 
та знаннями між міськими адміністраціями, наприклад, у галузі еко-
номіки, науки, містобудування; розширення співпраці у сфері освіти 
та молодіжної політики, спорту, шкіл, культурної спадщини; турботи 
про взаємні інтереси в рамках Європейського Співтовариства.

У роки трансформації для Києва було важливо провести інтен-
сивний обмін досвідом з Лейпцигом щодо перетворення міського 
управління та майбутніх економічних реформ. Створення нових 
структур та правових засад для діяльності адміністративних органів 
було надзвичайно актуальним для Києва, а також важливим для 
Лейпцигу, який міг поділитися досвідом переломного періоду. 
З цією метою між двома міськими адміністраціями було проведено 
багато дискусій, в тому числі підчас візиту делегації офіційних пред-
ставників міста Києва, включаючи Василя Нестеренка, Юрія Лебе-
динського та Володимира Мостового в червні ���� року до Лейп-
цигу. Провідне місце в цих дискусіях зайняв перехід економіки від 
централізовано запланованої до ринкової, який Лейпциг вже пере-
живав з ���� року. Для Лейпцига, в свою чергу, було важливо пере-
вірити власний досвід трансформації та винести уроки з помилок 
та успіхів. Економічні наслідки розпаду Радянського Союзу наклали 
глибокий відбиток на державні установи України та визначили їх 
вихідне положення. Зв’язки між Лейпцигом та Києвом склалися 
в цей нелегкий час, в тому числі завдяки гуманітарній допомозі у 
вигляді ліків та обладнання для лікарень. З іншого боку, в ���� році 
асоціація «Контакт Східної Європи» (сьогодні «Україна- Контакт») 
та місто Лейпциг ініціювали підтримку для дітей з Чорнобильської 
області. Більше ста дітей взяли участь у програмі, яку профінансу-
вало місто Лейпциг, створивши жваву мережу приймаючих сімей 
в Лейпцигу.� Перша цивільна поїздка після поновлення угоди про 
побратимство міст відбулася в ���� році, була здійснена за підтримки 
Східноєвропейської асоціації та Департаменту міжнародного співро-
бітництва і отримала широкий резонанс у місті-побратимі.

У цей час міста активно співпрацювали в процесах інтеграції Києва 
в проекти Європейського Співтовариства, де був задіяний Лейпциг. 
В рамках Європейської політики сусідства, Європейський Союз 
розробив програму стратегічної підтримки Україні (���� – ���� рр. /
продовження ���� – ���� рр.). Вона була зосереджена на підтримці 
економічного переходу до ринкової економіки та соціальної транс-
формації до демократичного та плюралістичного суспільства.� 
У перехідні роки з ���� по ���� рік 
міська адміністрація Лейпцига здій-
снила процес реорганізації та реструк-
туризації в напрямку сталого роз-
витку. Це включало реорганізацію 

der Volksdeputierten Prof. Wassili Nesterenko unterschrieben diese Erklä-
rung. Bereits in den Folgejahren wurde durch die Verwaltungen ein Memo-
randum über die Vertiefung der Zusammenarbeit zwischen Kiew und Leipzig 
ausgearbeitet und vom Kiewer Bürgermeister Dr. Olexander Omeltschenko 
(���� – ����) und dem Leipziger Oberbürgermeister Dr. Hinrich Lehman-
Grube am �. Februar ���� in Kiew unterzeichnet. Zu den Schwerpunkten 
der Zusammenarbeit zählten Erfahrungsaustausch und Wissensvermittlung 
zwischen den Verwaltungen, u. a. auf dem Gebiet der Wirtscha� , der Wissen-
scha� , der Stadtplanung; Ausbau der Zusammenarbeit im Bereich Bildung 
und Jugendpolitik, Sport, Schule, Kulturerbe; P£ ege gegenseitiger Interessen 
im Rahmen der Europäischen Gemeinscha� . 

In den Transformationsjahren war es Kiew wichtig, mit Leipzig einen 
intensiven Erfahrungsaustausch hinsichtlich der Umgestaltung der städti-
schen Verwaltung und zu den anstehenden Wirtscha� sreformen zu führen. 
Die Scha� ung neuer Strukturen und Rechtsgrundlagen für die Tätigkeit der 
Verwaltungsorgane waren von enormer Dringlichkeit für Kiew, aber auch für 
Leipzig. Denn es bot sich damit die Möglichkeit, die Erfahrungen aus der Zeit 
nach der Wiedervereinigung zu teilen und selbst noch einmal zu re£ ektieren. 
Dazu wurden viele Beratungsgespräche zwischen beiden Stadtverwaltungen 
durchgeführt. Der Übergang der Wirtscha�  von der zentralistischen Plan- zur 
Marktwirtscha� , den Leipzig bereits seit ���� erlebte, nahm viel Raum in die-
sen Austauschgesprächen ein. Für Leipzig war es wie erwähnt wichtig, eigene 
Erfahrungen der Transformation zu überprüfen und aus Fehlern und Erfolgen 
zu lernen. Die wirtscha� lichen Auswirkungen des Zerfalls der Sowjetunion 
hinterließen eine tiefe Spur in den ö� entlichen Institutionen der Ukraine und 
prägten deren Ausgangslage entscheidend. Die Verbundenheit der Stadt Leip-
zig mit Kiew kam in dieser nicht immer einfachen Zeit u. a. auch durch huma-
nitäre Hilfe in Form von Medikamenten und Ausrüstung für Krankenhäuser. 
Zum anderen initiierte der Verein Osteuropa-Kontakt (heute Ukraine-Kontakt 
e. V.) und die Stadt Leipzig ���� eine Unterstützungsinitiative für Kinder aus 
der Tschernobyl-Region. An dem von der Stadt Leipzig ko� nanzierten Pro-
gramm nahmen mehr als einhundert Kinder teil, wodurch ein lebendiges 
Gastfamilien-Netzwerk in Leipzig entstand.� Die erste Bürgerreise nach der 
Erneuerung des Städtepartnerscha� svertrages fand im Jahr ���� statt, wurde 
durch den Osteuropa-Kontakt e. V. und das Referat Internationale Zusammen-
arbeit durchgeführt und stieß in der Partnerstadt auf große Resonanz. 

In dieser Zeit kooperierten die Städte aktiv bei der Einbindung Kiews 
in Projekte der Europäischen Gemeinscha� , wo Leipzig schon aktiv war. Im 
Zuge der Europäischen Nachbarscha� spolitik wurde von der Europäischen 
Union ein strategisches Unterstützungsprogramm für die Ukraine (���� – ����/ 
Fortsetzung ���� – ����) entwickelt. Dieses fokussierte die Unterstützung auf 

den ökonomischen Übergang zur Markt-
wirtscha�  und eine soziale Transformation 
hin zu einer demokratischen und pluralis-
tischen Gesellscha� .� Die Stadtverwaltung 
Leipzig vollzog in den Übergangsjahren 

 5 Stadt Archiv – Chronik 1991, Zugang: https://static.leipzig.
de/fileadmin/mediendatenbank/leipzig-de/Stadt/02.1_
Dez1_Allgemeine_Verwaltung/10.9_Stadtarchiv/Chroniken/
Chronik_1991.pdf
 6 Sieh.: Ukraine: Strategy on our assistance programme 
for 2000 – 2003, Brussel

 5 Архіви міста – хроніки 1991 – доступ: https://static.
leipzig. de/fileadmin/mediendatenbank/leipzig-de/
Stadt/02.1_Dez1_Allgemeine_Verwaltung/10.9_Stadtarchiv/
Chroniken/ Chronik_1991.pdf
 6 Див.: Україна: Стратегія нашої програми допомоги 
в 2000 – 2003 роки, Брюссель
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адміністративних процесів, реорганізацію відомств, розвиток кадрів 
та кваліфікацію відповідно з урахуванням правових положень Феде-
ративної Республіки Німеччина та інших відповідних міжнародних 
стандартів. Сюди також входила адаптація до відповідних еколо-
гічних стандартів Європейського Союзу. Головною проблемою була 
трансформація відносин між міською адміністрацією та громад-
ським суспільством, яку Лейпциг пройшов за ці роки. За кілька років 
завдяки змінам, які відбулися, Лейпциг мав багатий досвід, яким і 
поділився зі своїм містом-побратимом, Києвом.

На цьому тлі у ���� році Лейпцизьким управлінням економічного 
розвитку та Київською міською державною адміністрацією спільно 
реалізовувався тристоронній проект ЄС «PROMOTION». Темою була 
розробка стратегій для структур муніципальних адміністрацій щодо 
сприяння розвитку малого та середнього підприємництва в Києві. У 
Києві пройшли семінари з питань комплексних заходів з розвитку 
економіки, міських фінансів, приватизації компаній та бізнес-пла-
нування. Лейпцизькі компетенції та стратегії в галузі міського управ-
ління після падіння Стіни постійно передавались київським колегам 
та обговорювались в ході безперервного обміну досвідом. Резуль-
татом проекту стало створення консультативного центру в Києві. У 
���� році було відкрито представництво Київської торгово-промис-
лової палати безпосередньо в будівлі ТПП для консультацій з питань 
бізнесу. І останнє, але не менш важливе: активна роль Лейпцига у 
мережі міст EUROCITIES дозволила Києву приєднатись до цієї про-
грами.� Тут вже розпочалась тісніша співпраця з Києвом в рамках 
мережі міст.

Під час правління мера Вольфганга Тіфензеє (���� – ����) розви-
валось економічне співробітництво в галузі енергетики, сприяння 
стартапам, малому та середньому бізнесу, сільського господарства та 
авіабудування Лейпциг-Київ. У ���� році влада спільно відзначила 
�-ту річницю незалежності Української держави. Триденне перебу-
вання лейпцизької делегації в Києві також призвело до створення 
концепції нових проектів. Особливим проектом у цьому відношенні 
була передача сміттєвозів у ���� році, з Лейпцига до Києва у супро-
воді Хольгера Чензеє, очільника з питань довкілля, порядку та житла. 
У наступні роки Лейпциг підтримав Київ у розробці концепції ути-
лізації відходів, яка супроводжувалась кількома спеціалізованими 
візитами та передачею техніки на місце.

З настанням нового тисячоліття в Україні відбулися деякі важ-
ливі міжнародні зовнішньополітичні події, до яких також було залу-
чено місто Лейпциг. У ���� році в Лейпцигу відбулася �-я україн-
сько-німецька політична урядова консультація за участю Президента 
України Леоніда Кучми та мера Києва 
Олександра Омельченка. Важливим 
кроком в співробітництві міст стало 
створення Німецько-українського 

von ���� bis ���� einen Prozess der Umorganisation und Restrukturierung 
in Richtung nachhaltiger Entwicklung. Dies beinhaltete die Umgestaltung 
der Verwaltungsabläufe, Neuorganisation der Ämter, Personalentwicklung 
und – quali� zierung jeweils unter Berücksichtigung der gesetzlichen Bestim-
mungen der Bundesrepublik Deutschland und der übrigen einschlägigen 
internationalen Normen. Dazu gehörte auch die Anpassung an die relevanten 
Umweltnormen der Europäischen Union. Eine große Herausforderung war die 
Neugestaltung des Verhältnisses der Stadtverwaltung zu lokalen zivilgesell-
scha� lichen Akteuren, die Leipzig in diesen Jahren durchlief. Durch die hier 
nur angerissenen Veränderungen verfügte Leipzig nach wenigen Jahren über 
einen beachtlichen Erfahrungsschatz mit umfassenden Transformationspro-
zessen, den sie mit der Schwesterstadt Kiew teilen konnte. 

Vor diesem Hintergrund wurde ���� durch das Leipziger Amt für Wirt-
scha� sförderung und die Stadtverwaltung Kiew gemeinsam ein trilaterales 
EU-Projekt PROMOTION umgesetzt. ª ematisch ging es um die Entwicklung 
von Strategien für die Strukturen kommunaler Verwaltungen zur Förderung 
kleiner und mittlerer Unternehmen in Kiew. In Kiew fanden Workshops und 
Standortbesuche zu den komplexen Maßnahmen der Wirtscha� sförderung, 
zu städtischen Finanzen, der Privatisierung von Betrieben sowie Business-Pla-
nung statt. Die Leipziger Kompetenzen und Strategien in der Stadtverwaltung 
nach den Wendejahren wurden stets an die Kiewer Kolleginnen und Kollegen 
vermittelt und in einem kontinuierlichen Erfahrungsaustausch besprochen. 
Zum Ergebnis des Projektes gehörte die Einrichtung eines Konsultationszen-
trums in Kiew. ���� wurde außerdem die Vertretung der Kiewer Handels- und 
Industriekammer direkt im IHK-Gebäude für Konsultationen zu betriebs-
wirtscha� lichen Fragen erö� net. Nicht zuletzt konnte durch Leipzigs aktive 
Rolle im Städtenetzwerk EUROCITIES die Stadt Kiew assoziiert werden�. Hier 
begann dann auch eine engere Zusammenarbeit mit Kiew im Rahmen des 
Städtenetzwerkes. 

Während der Amtszeit von Oberbürgermeister Wolfgang Ñ efensee 
(���� – ����) entwickelten sich vor allem wirtscha� liche Kooperationen im 
Bereich der Energiewirtscha� , der Förderung von Existenzgründern, kleinen 
und mittelständischen Unternehmen, der Landwirtscha�  sowie dem Flug-
zeugbau Leipzig — Kiew. Im Jahr ���� würdigten die Verwaltungen gemeinsam 
den �. Jahrestag der Unabhängigkeit des ukrainischen Staates. Der dreitägige 
Aufenthalt einer Leipziger Delegation in Kiew zeitigte dabei auch die Kon-
zeption neuer Projekte. Ein besonderes Projekt diesbezüglich war die Über-
führung der im Jahr ���� ausgesonderten Stadtreinigungstechnik aus Leipzig 
nach Kiew, begleitet durch Holger Tschense, Bürgermeister für Umwelt, Ord-
nung und Wohnen. In den darau� olgenden Jahren unterstützte Leipzig Kiew 
bei der Entwicklung eines Abfallentsorgungskonzeptes, was von mehreren 
Fachbesuchen und Übergaben von Technik vor Ort begleitet wurde. 

Mit Anbruch des neuen Millenniums 
fanden einige wichtige internationale 
außenpolitische Ereignisse in Bezug auf die 
Ukraine statt, in die auch die Stadt Leipzig 

 7 EUROCITIES ist ein informelles Netzwerk größerer europä-
ischer Städte zur Zusammenarbeit und zum Informationsaus-
tausch über kommunal-planerische Angelegenheiten und eine 
Interessenvertretung gegenüber der Europäischen Union. 
https://eurocities.eu/

 7 EUROCITIES – це неформальна мережа великих євро-
пейських міст для співпраці та обміну інформацією з 
питань муніципального планування та представництва 
інтересів перед Європейським Союзом.
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форуму в ���� році. З моменту заснування форуму місто Лейпциг 
активно працює в мережі і регулярно бере участь у її заходах і 
проектах.

Київ та Лейпциг – міста соціальних та політичних рухів
Соціал-демократичні рухи – це те, до чого Київ і Лейпциг наближа-
ються все ближче і ближче з ���� року. Протести українців проти 
сфальсифікованих результатів виборів до другого туру Президента 
України �� листопада ���� року стали віхою в процесі політичних та 
соціальних змін в Україні, на що місто Лейпциг разом з асоціацією 
«Україна-Контакт» відреагували інформаційними та мережевими 
серіями «Український тиждень» у Лейпцигу з численними диску-
сіями, форумами та спеціальними лекціями з представниками укра-
їнської політики, культури та бізнесу. Всі контакти, що виникли під 
час поїздки громадян до міста-побратима Києва у ���� році, були 
використані для точного розуміння «Помаранчевої революції». З ре-
структуризованою після Помаранчевої революції адміністрацією 
Києва була розроблена нова програма роботи на ����/���� роки 
щодо співпраці між Києвом та Лейпцигом під керівництвом мера 
Буркхарда Юнга, який обіймає посаду з ���� року. Нова програма 
включала сфери культури, соціальних справ та гуманності. Новий 
розділ співпраці символічно завершився іменуванням лейпцизького 
трамваю «Місто Київ». У період між двома революціями припало від-
значення ��-річчя співпраці, яке дало безліч можливостей ініціювати 
нові проекти.

Офіційна поїздка делегації до Києва з питань політики, бізнесу та 
науки відбулася з нагоди ��-ї річниці під керівництвом мера Бурк-
харда Юнга та колишнього президента Лейпцизької торгово-промис-
лової палати Вольфганга Топфа в кінці травня ���� року. Зустріч була 
проведена спільно з Департаментом міжнародного співробітництва, 
Управлінням економічного розвитку та ТОВ «Туризм та маркетинг 
в Лейпцигу», серед її учасників були Лейпцизька виставка-ярмарок, 
Лейпцизький Аеропорт Галле, інші компанії середньої ланки та пред-
ставники дослідницького середовища Лейпцига. Президент Київської 
торгово-промислової палати Микола Засульський також мав великі 
сподівання на співпрацю з лейпцизькими компаніями. У Лейпцизь-
кому палатному окрузі було і є ��� компаній, тісно пов’язаних з Укра-
їною. Особливо зв’язки були розвинуті в машинобудуванні, автомо-
більній промисловості, виробництві та сільському господарстві. Під 
час поїздки проректор Університету телекомунікацій у Лейпцигу, 
проф. Клаус Бадершнайдер, продовжив угоду про партнерство з Уні-
верситетом телекомунікацій у Києві. Делегація з представниками 
депутатських груп міської ради та єврейської громади Лейпцига від-
відала будівельні майданчики до чемпіонату Європи з футболу ���� 
року та поклала вінки пам’яті до меморіалів вбитим євреям Києва в 
ущелині Бабин Яр.

miteinbezogen wurde. ���� fand in Leipzig die �. Ukrainisch-Deutsche Poli-
tische Regierungskonsultation unter Teilnahme des ukrainischen Staats-
präsidenten Leonid Kutschma und des Kiewer Bürgermeisters Oleksandr 
Omeltschenk statt. Ein wichtiger Meilenstein der Vernetzung war die Grün-
dung des Deutsch-Ukrainischen Forums im Jahr ����. Seit der Gründung des 
Forums ist die Stadt Leipzig aktiv in das Netzwerk eingebunden und nimmt 
regelmäßig an dessen Veranstaltungen und Projekten teil. 

Kiew und Leipzig – Städte der sozialen und politischen Bewegungen 
Die gesellscha� lichen Demokratiebewegungen sind etwas, was Kiew und Leip-
zig seit ���� näher zusammengerückt hat. Die Proteste der Ukrainerinnen und 
Ukrainer gegen die gefälschten Ergebnisse der Stichwahl fü r das ukrainische 
Präsidentenamt am ��. November ���� wurden zum Meilenstein im politi-
schen und gesellscha� lichen Veränderungsprozess der Ukraine, worauf auch 
die Stadt Leipzig zusammen mit dem Ukraine Kontakt e. V. mit der Informa-
tions- und Vernetzungsreihe »Ukrainische Woche« in Leipzig mit zahlreichen 
Podiumsdiskussionen, Foren und Fachvorträgen mit Vertreterinnen und Ver-
tretern aus ukrainischer Politik, Kultur und Wirtscha�  reagierte. Die Kontakte 
und Netzwerke, die im Rahmen der Bürgerreise ���� in die Partnerstadt Kiew 
entstanden waren, wurden genutzt, um mehr über über die »Orangene Revo-
lution« zu erfahren und sich ein genaueres Bild machen zu können. Mit der 
nach der Orangenen Revolution neu besetzten und umstrukturierten Kiewer 
Stadtverwaltung wurde unter der Leitung von Oberbürgermeister Burkhard 
Jung (����-heute) ein neues Arbeitsprogramm ����/���� für die Zusammen-
arbeit zwischen Kiew und Leipzig ausgearbeitet, welches Bereiche der Kultur, 
Soziales und Humanität einschließt. Symbolisch wurde der neue Abschnitt 
der Kooperation durch die Taufe einer Leipziger Straßenbahn auf den Namen 
»Stadt Kiew« vollzogen. In die Zeit zwischen den zwei ukrainischen Revolu-
tionen in der jüngeren Vergangenheit (���� und ����/����) � el ���� das große 
��-jährige Jubiläum zwischen Leipzig und Kiew, das viele Möglichkeiten bot, 
neue Projekte anzustoßen. 

Eine oº  zielle Delegationsreise nach Kiew mit Vertreter/-innen aus Politik, 
Wirtscha�  und Wissenscha�  fand anlässlich des ��-jährigen Jubiläums unter 
der Leitung von Oberbürgermeister Burkhard Jung und dem ehemaligen Prä-
sidenten der Industrie-und Handelskammer zu Leipzig, Wolfgang Topf, Ende 
Mai ���� statt. Die Delegation wurde gemeinsam mit dem Referat Internati-
onale Zusammenarbeit, dem Amt für Wirtscha� sförderung und der Leipzig 
Tourismus und Marketing GmbH unter Einbeziehung der Leipziger Messe, 
des Flughafens Leipzig/Halle, weiterer mittelständischer Unternehmen und 
Vertreter/-innen der Leipziger Forschungslandscha�  durchgeführt. Große 
Erwartungen an die Zusammenarbeit mit Leipziger Unternehmen hatte auch 
der Präsident der Kiewer Industrie-und Handelskammer, Nikolai Susulsky. Im 
Leipziger Kammerbezirk gab und gibt es immer noch ��� Betriebe mit engen 
Beziehungen in die Ukraine. Besonders im Maschinenbau, Auto-Mobil-Zulie-
ferindustrie, im verarbeitenden Gewerbe und in der Landwirtscha�  haben sich 
Verbindungen entwickelt. Während der Reise unterzeichnete der Prorektor 
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Не випадково в ���� році в Лейпцигу була проведена друга німецько-
українська конференція з питань міст-побратимів. ЇЇ організували 
Німецько-український форум, Фонд зустрічей Захід-Схід та місто 
Лейпциг. У рамках теми «Нові імпульси та ресурси для німецько-
українського побратимства міст» понад ��� учасників з �¯ українських 
та німецьких міст-партнерів, а також представники міських адміні-
страцій та громадських організацій обговорили проблеми місцевого 
самоврядування, проекти енергоефективного оновлення міських 
будівель, а також нові можливості для співпраці між громадянами та 
муніципальною адміністрацією. Особливо зацікавили учасників пре-
зентації та експертів досвід реформування муніципальної житлової 
галузі у східнонімецьких федеральних землях, а також доповіді з міст 
Києва та Львова про стратегічні концепції, більш сталий розвиток 
міст та німецько-українські пілотні проекти. З огляду на Європей-
ський Союз, учасники конференції з питань побратимства міст одно-
голосно прийняли резолюцію, в якій висловились за якнайшвидше 
укладення Асоціації між ЄС та Україною, за якою має бути досягнутий 
безвізовий режим для громадян України до Європи. Ми хочемо усіма 
нашими силами підтримати процес реформ в Україні, як необхідну 
умову, поставлену усіма країнами-членами ЄС задля прийому України 
до складу ЄС. Україна є «європейською країною»� в усіх відношеннях. 
Це ще не здійснене бажання українського та європейського населення, 
але воно стало все більш очевидним протягом останніх кількох років 
і, нарешті, призвело до «Революції Гідності», яка відбулася в Києві на 
Майдані в листопаді ���� року і тривала до лютого ���� року.

За подіями «Революції гідності» стежили в Лейпцигу інтенсивно 
та із занепокоєнням, а контакти між містами та громадянським сус-
пільством активно використовувались для підтримки демонстрантів. 
Громадський рух розпочав збір коштів у Лейпцигу під час протестів 
у Києві. На знак миру в Лейпцигу було зібрано багато пожертв на 
допомогу німецької євангелічно-лютеранської церковної громади 
св. Катерини в Києві. На знак солідарності Буркхард Юнг поїхав до 
Києва. Під час дводенного перебування делегація згадала жертв Май-
дану Незалежності і на зустрічах із причетними була глибоко вражена 
тим, що сталося, перебуваючи на місці подій. Мер поклав вінок до 
жертв Майдану, а члени делегації передали пожертви, зібрані жите-
лями Лейпцигу. Закінчилася програма офіційного візиту спільним 
богослужінням у церкві Святої Катерини. Повернувшись з Києва, 
делегати розпочали роботу над програмою гуманітарної допомоги 
Києву та програмою обміну дітей та молоді зі сходу України. У травні 
���� року Віталія Кличка було демократично обрано новим мером 
Києва, відтоді він є надійним партнером міста Лейпциг. Відразу 
після обрання Кличко отримав запро-
шення від міста Лейпциг, підтримане 
ініціативою «День мирної революції – 
Лейпциг � жовтня», взяти участь у 

der Hochschule für Telekommunikation Leipzig, Prof. Dr. Claus Baderschnei-
der, die Verlängerung des Partnerscha� svertrages mit dem College für Tele-
kommunikation Kiew. Die Delegation mit Mitgliedern der Stadtratsfraktionen 
und der jüdischen Gemeinde Leipzig besuchten Baustellen der Fußballeuro-
pameisterscha�  ���� und legten an den Gedenkstätten in der Schlucht von 
Babyn Jar Kränze für die ermordeten jüdischen Menschen Kiews nieder. 

Es ist kein Zufall, dass die zweite Deutsch-Ukrainische Städtepartner-
scha� skonferenz, und die erste in Deutschland im Jahr ���� in Leipzig durch-
geführt wurde. Organisiert wurde diese Veranstaltung vom Deutsch-Ukraini-
schen Forum, der Sti� ung West-Östliche Begegnungen und der Stadt Leipzig. 
Zum ª ema »Neue Impulse und Ressourcen für Deutsch-Ukrainische Städ-
tepartnerscha� en« diskutierten mehr als ��� Teilnehmer/-innen aus �¯ ukra-
inischen und deutschen Partnerstädten sowie Vertreter/-innen von Stadtver-
waltungen und zivilgesellscha� lichen Organisationen über Probleme der 
kommunalen Selbstverwaltung, Projekte der energetischen Sanierung städ-
tischer Bausubstanz sowie über neue Chancen für die Zusammenarbeit von 
Bürger/-innen und kommunaler Verwaltung. Besonderes Interesse erregten 
bei den Teilnehmer/-innen die Vorträge von Experten über die Erfahrungen 
bei der Reform der kommunalen Wohnungswirtscha�  in den ostdeutschen 
Bundesländern sowie die Berichte aus den ukrainischen Städten Kiew und 
Lwiw über strategische Konzeptionen nachhaltiger Stadtentwicklung und 
deutsch-ukrainische Pilotprojekte. Mit Blick auf die Europäische Union ver-
abschiedeten die Teilnehmer/-innen der Städtepartnerscha� skonferenz ein-
mütig eine Resolution. Darin sprachen sie sich für einen baldigen Abschluss 
des Assoziierungsabkommens zwischen der EU und der Ukraine aus, mit dem 
auch die Visafreiheit für Bürger/-innen der Ukraine in Europa erreicht werden 
sollte. »Wir wollen den Prozess der Reformen in der Ukraine als Voraussetzung 
für die Zustimmung aller EU-Mitgliedstaaten für die Aufnahme der Ukraine 
in die EU mit all unseren Krä� en unterstützen. Die Ukraine ist in jeder Hin-
sicht ein Europäisches Land«�. Dieser bis jetzt nicht eingelöster Wunsch der 
ukrainischen Bevölkerung hatte sich schon in den zurückliegenden Jahren 
immer deutlicher gezeigt und mündete schließlich in der »Revolution der 
Würde«, die sich von November ���� bis Februar ���� in Kiew auf dem Maidan 
ereignete. 

Die Ereignisse der »Revolution der Würde« wurden in Leipzig intensiv 
und voller Sorge mitverfolgt und die städtepartnerscha� lichen und zivilgesell-
scha� lichen Kontakte aktiv genutzt, um die Demonstrantinnen und Demons-
tranten zu unterstützen. Das Archiv Bürgerbewegung startete noch während 
der Proteste in Kiew einen Spendenaufruf in Leipzig und im Zeichen des Frie-
dens wurden viele Spenden für das Helferzentrum der Deutsch-Evangelisch-
Lutherischen Kirchengemeinde St. Katharina Kiew mit Unterstützung der 
Stadt Leipzig gesammelt. Als Zeichen der Solidarität reiste Oberbürgermeis-

ter Burkhard Jung nach Kiew. Während 
des zweitägigen Aufenthalts gedachte die 
Leipziger Delegation den Opfern des Un-
abhängigkeitsplatzes Maidan und zeigte 

 8 »Neue Impulse und Ressourcen für deutsch-ukrainische 
Städtepartnerschaften«, Hrsg.: Stiftung West-Östliche 
Begegnungen, Oktober 2012. Im Rahmen des 2. Deutsch-
Ukrainischen Städtepartnerschaftskonferenz im Neues 
Rathaus Leipzig im 2011

 8 В: «Новые импульсы и ресурсы для побратимства 
немецко-украинских городов», издательство: Stiftung 
West-Östliche Begegnungen», октябрь 2012 г. В рамках 2-й 
немецко-украинской городской побратимской конферен-
ции в Новой ратуше в Лейпциге в 2011 г. 
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святкуванні ��-ї річниці Мирної революції � жовтня ���� року: «Наш 
досвід перевороту пов’язує наші країни – з тією різницею, що нам 
дуже пощастило в Лейпцигу і ми були позбавлені досвіду насильства 
та смерті», – підкреслив Юнг.�

Шістдесят років у партнерстві – що тепер? 
Ювілеї – це значущі моменти, обмежені у часі і, отже, швидкоплинні, 
але вони дозволяють озирнутися в минуле і одночасно дивитися у 
майбутнє. Коли в ���� році Київська бієнале мистецтв «Київська 
школа» переїхала до Німеччини, у Галереї сучасного мистецтва 
Лейпциг відбулася виставка «Політика форми: Київська школа  – 
клас Лейпциг». Експозиція концентрувалась на «переходах між 
нормальним та надзвичайним станом, безпекою та загрозою, сном 
і неспокоєм, енергією та виснаженням»��, в якому опинилось або 
все ще перебуває українське суспільство. Переходи – це також щось 
невловиме, проте відчутне.
Соціальні та політичні зміни, які в однаковій мірі сформували роз-
виток та ідентичність Лейпцига та Києва, все ще залишаються в 
центрі уваги ювілейного ���� року після шести років, що минули з 
часів «Революції гідності». Сьогоднішня Україна зазнала серйозних 
соціальних потрясінь за останні шість років, саме: війну та пов’язані 
з нею соціальні та політичні напруження та поляризацію. Постсо-
ціалістичний процес соціально-політичних та економічних змін у 
Лейпцигу після Мирної революції в ���� році, а також загроза, яку 
представляє правий радикалізм у Лейпцигу та Саксонії в останні 
роки – це лише деякі точки дотику. Нинішня глобальна пандемія 
«Коронавірусу» також жорстоко порушує питання майбутньої 
співпраці. Тим не менш, міста зосереджені на таких питаннях, як 
проблеми і потенціал широкомасштабних соціальних перетворень, 
участь громадян, захист демократії, громадянська солідарність і 
участь в обміні. 

Запланована серія заходів «Перехідні історії» є внеском міста 
Лейпциг, де буде враховано все вищезазначене, ці аспекті пройдуть 
в таких форматах, як виставки, дискусії, читання та семінари. Юві-
лейний рік поглиблює нас у такі теми, як культура пам’яті та пошук 
ідентичності та пов’язані з цим конфлікти в обох містах, етнічні та 
мовні труднощі, а також економічна нерівність, яка, у свою чергу, 
все ще має сильний вплив на українське суспільство, та спонукає до 
дискусій.

sich bei Tre� en mit Beteiligten zutiefst bewegt von dem Geschehenen und 
den Eindrücken vor Ort. Beendet wurde das oº  zielle Besuchsprogramm mit 
einem gemeinsamen Gottesdienst in der St. Katharina Kirche. Zurück aus 
Kiew wurde an einem Programm zur humanitären Hilfe für Kiew sowie an 
einem Austauschprogramm für Kinder und Jugendliche in der Ostukraine 
gearbeitet. Im Mai ���� wurde Vitali Klitschko auf demokratischem Wege zum 
neuen Bürgermeister von Kiew gewählt, der seitdem ein verlässlicher Partner 
der Stadt Leipzig ist. Gleich nach seiner Wahl erhielt Klitschko die Einladung 
der Stadt Leipzig, unterstützt durch die Initiative »Tag der Friedlichen Revo-
lution – Leipzig �. Oktober« zur Teilnahme an den Feierlichkeiten zum ��. Jah-
restag der Friedlichen Revolution am �. Oktober ����: »Unsere Erfahrung mit 
Umstürzen verbindet uns – mit dem Unterschied, dass wir in Leipzig auch 
sehr viel Glück hatten, und uns die Erfahrung mit Gewalt und Toten erspart 
blieb«, betonte Jung bei der Einladung.� Aufgrund des Krieges in der Ostukra-
ine und der zahlreichen Binnen£ üchtlinge, die in Kiew Zu£ ucht suchten, bat 
Bürgermeister Klitschko die Leipziger um Verständnis, dass er in Kiew nicht 
abkömmlich sei und deswegen nicht nach Leipzig kommen könne.

Sechzig Jahre in der Partnerscha�  – was nun?
Jubiläen sind zwar Höhepunkte, die zeitlich begrenzt und daher vergänglich 
sind, dennoch sind sie auch dem Rückblick in die Vergangenheit und gleich-
zeitig der Zukun�  zugewandt. Als die Kiewer Kunstbiennale »ª e School of 
Kyiv« im Jahr ���� nach Deutschland verlegt wurde, fand in der GfZK Leipzig 
die Ausstellung »Politik der Form: Schule von Kiew – Klasse Leipzig« statt, die 
schon im Ñ tel eine starke Botscha�  vermittelte: Leipzig will von Kiew lernen. 
Die Ausstellung brach im gewissen Sinne mit einer Reihe von Ausstellungen im 
westlichen Europa, die dem zivilen Aufstand und dem militärischen Kon£ ikt 
in der Ukraine gewidmet waren. Sie konzentrierte sich im Gegensatz auf die 
»Übergänge zwischen Normalität und Ausnahmezustand, Geborgenheit und 
Bedrohung, Schlaf und Rastlosigkeit, Energie und Erschöpfung«��, in denen 
sich nun die ukrainische Gesellscha�  befand oder auch noch be� ndet. Über-
gänge sind auch etwas, was schwer fassbar und grei¾ ar ist. 

Gesellscha� liche Veränderungen und politischer Wandel, wodurch Leip-
zigs und Kiews Entwicklung und Identität gleichermaßen geprägt wurde, ste-
hen sieben Jahre nach der »Revolution der Würde« im thematischen Fokus 
des Jubiläumsjahres ����. Die heutige Ukraine hat in den letzten sechs Jahren 
gravierende gesellscha� liche Umbrüche als Folge des andauernden russisch-
ukrainischen Kon£ iktes und damit einhergehende soziale und politische 
Spannungen und Polarisierungen erlebt. Der postsozialistische Prozess des 
gesellscha� spolitischen und ökonomischen Wandels in Leipzig nach der 
Friedlichen Revolution ����, aber auch die Bedrohung durch den in den 
letzten Jahren erstarkenden Rechtsradikalismus in Leipzig und Sachsen sind 
dabei nur einige Berührungspunkte. Auch die aktuelle weltweite Corona-Pan-

demie stellt die Frage nach der zukün� i-
gen Zusammenarbeit. Dennoch rücken 
die Städte ª emen wie Herausforderungen 

 9 Leipziger Amtsblatt Nr. 7. 20.3.2014
 10 Ausstellungstext unter https://gfzk.de/2015/
dedie-schule-von-kyiv-klasse-leipzig-seminar-politik-der-form/

 9 Лейпцизький офіційний вісник № 7. 20.3.2014
 10 Текст взято з https://gfzk.de/2015/
dedie-schule-von-kyiv-klasse-leipzig-seminar-politik-der-form/
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Христина Семенова вивчала німецьку мову у Воронежі, також вивчала куль-
туру кураторства в Лейпцигу. Багато років була координатором в Міжна-
родній художній програмі Лейпцизької міжнародної мистецької програми і 
працювала в Академії транскультурного обміну в Університеті графічного 
та книжкового мистецтва. Будучи куратором-фрілансером, вона організу-
вала та здійснила численні міжнародні виставкові та дослідницькі проекти 
в Лейпцигу, Москві, Загребі, Базелі, Тбілісі, а нещодавно в Буенос-Айресі та 
Сантьяго у Чилі. З 2019 року вона є консультантом з питань Центральної 
та Східної Європи у відділі міжнародного співробітництва.

und Potenziale umfänglicher gesellscha� licher Transformationen, Bürgerbe-
teiligung, Schutz der Demokratie, zivilgesellscha� liche Solidarität und Teil-
habe in den Fokus des Austauschs. 

Die geplante Veranstaltungsreihe »Transformationsgeschichten« als Bei-
trag der Stadt Leipzig wird dem Rechnung tragen und sich wie ein roter Faden 
durch das Jubiläumsjahr in Formaten wie Ausstellungen, Podiumsdiskussio-
nen, Lesungen und Workshops ziehen. Das Jubiläumsjahr nimmt dabei ª e-
men wie Erinnerungskultur und Identitätssuche und damit einhergehende 
Kon£ ikte in beiden Städten, ethnische und sprachliche Schwierigkeiten sowie 
ökonomische Ungleichheiten, welche wiederum die ukrainische Gesellscha�  
nach wie vor stark prägen, näher in den Blick und regt zur Auseinander-
setzung an. 

Kristina Semenova (*1986) studierte Germanistik in Woronesch, Osteuropastudien 
an der Ludwig-Maximillian Universität München und Kulturen des Kuratorischen an 
der Hochschule für Grafik und Buchkunst Leipzig. Sie war langjährige Programmko-
ordinatorin im LIA Leipzig International Art Programme und Mitarbeiterin der Aka-
demie für Transkulturellen Austausch. Als freiberufliche Kuratorin führte sie zahlrei-
che internationale Ausstellungs- und Rechercheprojekte in Leipzig, Moskau, Zagreb, 
Basel, Tiflis und zuletzt in Buenos Aires und Santiago de Chile durch. Seit 2019 ist 
sie Referentin für Mittel- und Osteuropa im Referat Internationale Zusammenarbeit. 
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↑ Besuch des Kiewer Bürgermeisters Wladimir Gusev in Leipzig, 14.– 20. März 1972
Візит мера Києва Володимира Гусєва, м. Лейпциг, 14.– 20. березеня 1972 року

← Kim Gukov, Leiter der Kiewer Abteilung für internationale Beziehungen, begleitet 
die Delegation des Leipziger Stadtrates, Oktober 1978
Кім Гуков, колишній керівник київського департаменту міжнародних відносин 
у Лейпцизі, супроводжує делегацію міської ради Лейпцига, жовтень 1978 року

↘ Erneuerung des Städtepartnerschaftsvertrages, 26. August 1992
Поновлення міської угоди про партнерство, 26 серпня 1992 року

↑ Fachbesuch Kiewer Gäste in einer Leipziger Fabrik, 1972
Візит спеціалістів з Києва до фабрики в Лейпцизі, 1972

→ Kiews Oberbürgermeister Wladimir Gusev und 
Stadtbezirksbürgermeister F. Medwedenko besichtigen 
das Uni-Hochhaus, 16. März 1972
Мер Києва Володимир Гусєв та мер міської округи Ф. 
Медведенко відвідують університетський хмарочос, 
16 березня 1972 рік

← Walentin Sgurski, Vorsitzender des Kiewer Stadtsowjets der Volksdeputierten, 
überreicht Leipzigs Oberbürgermeister Karl-Heinz Müller ein Geschenk, 1979
Валентин Згурський, голова Київської міської ради народних депутатів, 
вручає подарунок міському голові Лейпцига Карлу-Хайнцу Мюллеру, 1979 

↘ Besuch der Kiewer Delegation im Stadtplanungsamt, 12.– 17. November 1985
Візит київської делегації до містобудівної служби, 12 – 17 листопада 1985 року
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Лейпцизька торгово-промислова 
палата та Київська торгово-
промислова палата
Працюємо разом майже 30 років

Формування партнерства 
Зв’язок з Київською торгово-промисловою палатою розпочався на 
початку ��-х років і призвів до угоди про співпрацю �� жовтня ���� року. 

Причиною первинного контакту був головним чином той факт, що 
нещодавно заснований HIK Київ зацікавився контактами з Лейпцигом 
дуже швидко. Ще до політичних змін українські зовнішньоторговельні 
компанії регулярно відвідували великі весняні та осінні ярмарки 
Лейпцига з експонентами з колишнього ТПП. 

Після проголошення Україною Незалежності його тісні зв’язки з 
Лейпцигом знову привели його до нашого регіону та сприяли вста-
новленню контактів з відновленою торгово-промисловою палатою в 
Лейпцигу. Він відкрив нам двері підчас свого керівництва торговою 
палатою. На додаток до збереження міського партнерства між Києвом 
та Лейпцигом, економічні зв’язки з Україною, що різко розірвалися 
після політичного повороту, повинні бути відновлені в новій обста-
новці і мати нову, довгострокову перспективу. 

Співпраця між палатами Києва та Лейпцига
На початку співпраці основна увага була спрямована на підтримку ТПП 
Києва у створенні структур шляхом передачі ноу-хау та матеріальної 
допомоги. ТПП Києва з великим інтересом стежила за темпами еко-
номічних змін тут, в регіоні Лейпцига, і яку роль в цьому відігравала 
Лейпцизька торгово-промислова палата. Що стосується підтримки 
компаній-членів у відкритті зовнішніх ринків, Київська палата вико-
ристала досвід Лейпцизької торгово-промислової палати та почала 
пропонувати послуги своїм членам. 

Як результат, керівники з ТПП Києва з делегаціями неодноразово 
відвідували важливі лейпцизькі ярмарки, наприклад, виставковий дует 
«Z / intec». Під час ярмарків українські та саксонські компанії брали 
участь у коопераційній біржі «КОНТАКТ», організованій Лейпцизькою 
торгово-промисловою палатою, і, таким чином, змогли зважити, чи є 
ця база прийнятною для майбутньої співпраці. З боку України мова 
йшла і часто йде про вихід на європейський ринок технічних компо-
нентів. Саксонські підприємці в галузі постачання та машинобуду-
вання зацікавлені у виході на український ринок, але також відкриті 
для імпорту з України.

Матіас Фейге

Industrie- und Handelskammer 
 zu Leipzig und Handels- 
und Industriekammer Kiew

Zusammenarbeit seit fast 30 Jahren

Entstehung der Partnerscha� 
Der Kontakt zur Handels- und Industriekammer Kiew begann bereits Anfang 
der neunziger Jahre und mündete am ��.��.���� in einem Vertrag über die 
Zusammenarbeit. 

Der Grund für den anfänglichen Kontakt lag hauptsächlich im recht 
schnell wieder erwachten Interesse der neu gegründeten HIK Kiew an Kon-
takten zu Leipzig. Schon vor der politischen Wende besuchten ukrainische 
Außenhandelsunternehmen regelmäßig die großen Leipziger Frühjahrs- und 
Herbstmessen mit Ausstellern aus der damaligen Sowjetunion. 

Die guten Erinnerungen an die Zusammenarbeit mit Leipzig führten diese 
Unternehmen dann nach der erklärten Unabhängigkeit der Ukraine erneut 
in unsere Region, um Kontakte mit der wiedergegründeten IHK zu Leipzig 
aufzunehmen. Damit stießen sie bei der IHK zu Leipzig o� ene Türen ein. Die 
seit ���� stark eingebrochenen wirtscha� lichen Verbindungen mit der Ukra-
ine sollten neben der weiter bestehenden Städtepartnerscha�  zwischen Kiew 
und Leipzig unter den veränderten Rahmenbedingungen unbedingt erhalten 
werden, und eine neue, langfristige Perspektive bekommen.

Zusammenarbeit zwischen Kammern Kiew und Leipzig
Am Beginn der Zusammenarbeit standen hauptsächlich die Unterstützung 
der HIK Kiew im Au¾ au ihrer Strukturen durch Know-how Transfer und 
materielle Hilfen im Vordergrund. Mit großem Interesse verfolgte die HIK 
Kiew dabei, in welchem Tempo sich der wirtscha� liche Wandel hier in der 
Region Leipzig vollzog, und welch unterstützende Rolle die IHK zu Leipzig 
dabei spielte. Bezüglich der Unterstützung ihrer Mitgliedsunternehmen 
bei der Auslandsmarkterschließung übernahm die Kammer Kiew Erfahrun-
gen der Leipziger IHK, und begann eigene Aktivitäten für ihre Mitglieder 
anzubieten.

Die HIK Kiew besuchte in der Folge wiederholt mit Ausstellern und Besu-
cherdelegationen wichtige Leipziger Messen, so zum Beispiel das Messedoppel 
»Z/intec«. Ukrainische und sächsische Firmen nahmen während der Messen 
auf der von der IHK zu Leipzig organisierten Kooperationsbörse »CONTACT« 
teil, und konnten so einander abwägen, ob die Basis für eine zukün� ige Zusam-
menarbeit gegeben ist. Seitens der Ukraine ging und geht es dabei häu� g um 
den Markteintritt für technische Komponenten auf den europäischen Markt. 
Die sächsischen Unternehmer der Zulieferindustrie und des Maschinenbaus 

Ma� hias Feige
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За майже тридцять років співпраці відбулася низка інформаційних 
заходів за участю ТПП Києва. Німецько-українська торгова палата в 
Києві – частина німецької торгової палати, що діє у всесвітній мережі 
ТПП. ТПП і Посольство України в Берліні були партнерами в цих заходах 
у представленні України в цілому, Київської області та інших цікавих 
бізнес-об’єктів країни місцевим компаніям. 

І останнє, але не менш важливе: ТПП Києва виграла від створення 
в своїй структурі посади для здійснення посередництва з питань еко-
номіки в рамках фінансованого проекту Федерального міністерства 
економічного співробітництва та розвитку, яким керувала Лейпцизька 
торгова палата.

З Лейпцига в ���� році в рамках ��-річного міжміського партнерства 
Лейпциг-Київ прибула більша делегація підприємців. На додаток до 
згаданих більш масштабних заходів, відповідні співробітники міжна-
родних департаментів завжди готові допомогти компаніям обох палат 
щодо надання консультацій окремих країн на ринку та встановлення 
контактів. Перевагу віддають малим та середнім компаніям. Компанії 
ТПП з Лейпцига можуть звертатися до досвідчених українських співро-
бітників через контактний офіс ТПП міста Київ безпосередньо в голо-
вній будівлі на вулиці Герделеррінг.

Значення України як економічного партнера для Саксонії 
Як економічний партнер Саксонії, Україна в даний час відіграє підпо-
рядковану роль. Показники експорту з Саксонії в Україну за перші три 
квартали ���� року становлять загалом �� мільйонів. Для порівняння, 
��� мільйонів євро – відповідний показник Росії та �,�� мільярда євро – 
Китаю, основного ринку збуту Саксонії за статистикою. Щодо імпорту 
з України до Саксонії, показники ще нижчі – �� млн. євро. На даний 
момент ми знаємо про майже �� компаній в Лейпцизькому окрузі, які 
зараз ведуть бізнес з Україною.

З площею ��� ��� квадратних кілометрів та понад �� мільйонами 
жителів, майже � мільйони з яких мешкають у столиці Києві, Україна є 
однією з найбільших країн Європи. Завдяки родючим ґрунтам, великим 
обробним площам, кваліфікованій робочій силі та давнім промисловим 
традиціям Україна має величезний економічний потенціал. Проте поки 
що цей потенціал залишається набагато нижчим за можливий.

Великий внутрішній ринок України, географічна близькість до 
Європейського Союзу та угода про асоціацію та вільну торгівлю з ЄС є 
ознаками надії на позитивний розвиток співпраці. Тим не менше, полі-
тична нестабільність останніх кількох років, корупція, яка досі не була 
ліквідована, та недоліки в державній інфраструктурі – це моменти, які 
ускладнюють участь саксонських компаній. 

Подальша співпраця між ТПП з Лейпцига та HIK Київ
Для того, щоб мати можливість підтримати прихильність компаній-
членів палати в Києві та Лейпцигу на іншому ринку в майбутньому, 

haben Interesse am Eintritt in den ukrainischen Markt, zeigen sich aber auch 
für Importe aus der Ukraine o� en.

In den fast dreißig Jahren der Zusammenarbeit gab es eine Reihe von Infor-
mationsveranstaltungen unter Teilnahme der HIK Kiew. Auch die Deutsch-
Ukrainische Handelskammer in Kiew – ein Teil des deutschen, weltweit aktiven 
IHK-Netzwerkes – oder die Ukrainische Botscha�  in Berlin waren bei diesen 
Veranstaltungen Partner, um den hiesigen Unternehmen die Ukraine insge-
samt, die Region Kiew aber auch andere interessante Wirtscha� sstandorte 
des Landes vorzustellen.

Nicht zuletzt pro� tierte die HIK Kiew beim Au¾ au einer Stelle zur Wirt-
scha� smediation in ihrem Haus im Rahmen eines geförderten Projektes des 
Bundesministeriums für wirtscha� liche Zusammenarbeit und Entwicklung, 
welches durch die IHK zu Leipzig geleitet wurde.

Aus Leipzig heraus gab es eine größere Unternehmerdelegation im Rah-
men der ��jährigen Städtepartnerscha�  Leipzig — Kiew im Jahr ����. 

Neben den größeren genannten Aktivitäten stehen den Unternehmen bei-
der Kammern die jeweiligen Mitarbeiter/-innen der Abteilungen Internatio-
nal für die individuelle Länder- und Marktberatung und Kontaktherstellung 
jederzeit zur Verfügung. Das Angebot wird bevorzugt durch kleine und mit-
telständische Unternehmen genutzt.

Die Unternehmen der IHK zu Leipzig können hierbei über das Kontakt-
büro der HIK Kiew direkt im Hauptgebäude am Goerdelerring auf Ukraine-
erfahrene Mitarbeiter/-innen zugreifen.

Bedeutung der Ukraine als Wirtscha� spartner � r Sachsen
Die Ukraine spielt als Wirtscha� spartner für Sachsen insgesamt gegenwärtig 
leider eine untergeordnete Rolle. So weisen die Exportzahlen aus Sachsen in 
die Ukraine für die ersten drei Quartale ���� eine Summe von �� Mio. Euro aus. 
Im Vergleich dazu sind es für Russland ��� Mio. Euro und für die VR China, in 
der Statistik der Hauptabsatzmarkt für Sachsen, �,�� Mrd. Euro. Im Import aus 
der Ukraine nach Sachsen fallen die Zahlen mit �� Mio. EUR noch geringer aus. 
Von den Unternehmen des IHK-Bezirkes Leipzig sind uns knapp �� bekannt, 
welche derzeit aktiv mit der Ukraine Geschä� e betreiben. 

Mit ��� ��� Quadratkilometern Fläche und über �� Millionen Einwoh-
nern, davon knapp � Mio. in der Hauptstadt Kiew, zählt die Ukraine zu den 
größten Staaten Europas. Dank fruchtbarer Böden, großer Anbau£ ächen, qua-
li� zierter Arbeitskrä� e und einer langen industriellen Tradition verfügt die 
Ukraine über enormes wirtscha� liches Potenzial. Bislang bleibt sie aber weit 
unter ihren Möglichkeiten. 

Der große Binnenmarkt der Ukraine, die geogra� sche Nähe zur Euro-
päischen Union sowie das geschlossene Assoziierungs- und Freihandelsab-
kommen mit der EU sind Ho� nungszeichen für eine positive Entwicklung 
der Zusammenarbeit. Gleichwohl erschweren insbesondere die politische 
Instabilität der letzten Jahre sowie die nach wie vor nicht nachhaltig besei-
tigten Mängel in der Infrastruktur des Landes ein Engagement sächsischer 
Unternehmen. 
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мають зберігатися та підтримуватися хороші контакти між нашими 
двома палатами. Зацікавленість українських компаній у співпраці з 
саксонськими компаніями дуже велика. Завданням нашої компанії є 
інформування компаній Лейпцизького палатного округу про ділову 
діяльність з Україною. Індивідуальні поради компаніям, зацікавленим 
у контактах, залишаються головним завданням. Ми припускаємо, що в 
майбутньому на наші ярмарки в Лейпцигу також будуть приїжджати 
делегації з України, і ми підтримуємо це, встановлюючи контакти між 
компаніями шляхом обговорення питань співпраці під час візитів їх 
представників. Для цього компанії також все частіше використовують 
онлайн-формати. 

Київська палата також підтримує партнерські відносини з багатьма 
іншими палатами в Центральній та Східній Європі та організовує 
спільний економічний форум щороку. Завдяки цим зустрічам ці 
партнери також відкриті для Лейпцизької торгової палати. Будь-яка 
компанія, зацікавлена   у співпраці з Україною, може зв’язатися з Лейп-
цизькою торгово-промисловою палатою, щоб скористатися наявними 
контактами та досвідом.

Маттіас Фейге працює в галузі міжнародної промислової торгівлі в місті 
Лейпциг з 2000 року. З 1985 по 1990 рік навчався у Львові (Україна). З 1994 
по 1996 рік він працював у Києві разом з кандидатом наук Рааном в еко-
номічній академії та партнерами проекту BiBB, що займаються розвитком 
комерційних фірм. З 1997 по 2000 був менеждером з експорту у фірмі Marley 
Deutschland GmbH для Північної, Центральної, Східної та Південно-Східної 
Європи.

Вступ IV Einleitung IV

Weitere Zusammenarbeit zwischen der IHK zu Leipzig 
und der HIK Kiew
Um das Engagement der Kiewer und der Leipziger Kammermitglieder auf 
dem jeweiligen anderen Markt auch zukün� ig unterstützen zu können, bleibt 
der gute Kontakt zwischen den beiden Häusern weiterhin hilfreich und wird 
aufrechterhalten. 

Das Interesse der ukrainischen Unternehmen an einer Zusammenarbeit 
mit sächsischen Firmen ist sehr stark. 

Die Unternehmen des IHK-Bezirkes Leipzig für geschä� liche Aktivitäten 
mit der Ukraine zu sensibilisieren, ist die Herausforderung für die IHK zu Leip-
zig. Die individuelle Beratung von an Kontakten interessierten Unternehmen 
bleibt hierbei vordergründige Aufgabe. 

Wir gehen davon aus, dass es auch zukün� ig Delegationsbesuche aus der 
Ukraine zu unseren Leipziger Messen geben wird und unterstützen dies durch 
die Herstellung von Unternehmenskontakten und Kooperationsgesprächen 
während dieser Aufenthalte. Zunehmend werden dafür auch Onlineformate 
von den Unternehmen genutzt.

Die Kammer Kiew unterhält zudem Partnerscha� en zu vielen anderen 
Kammern des Mittel- und osteuropäischen Wirtscha� sraumes und organisiert 
jährlich ein gemeinsames Wirtscha� sforum. Dank dieser Tre� en stehen diese 
Partner auch für die IHK zu Leipzig zur Verfügung.

Jedes an einer Zusammenarbeit mit der Ukraine interessierte Unterneh-
men kann sich sehr gern an die IHK zu Leipzig wenden, um die vorhandenen 
Kontakte und Erfahrungen zu nutzen.

Matthias Feige ist seit 2000 in der Industrie und Handelskammer zu Leipzig 
im Geschäftsfeld International tätig. Zwischen 1985 und 1990 studierte er in 
der Ukraine in Lwiw. Von 1994 bis 1996 war er in Kiew für Wirtschaftsakademie 
Dr. P. Rahn & Partner im Rahmen eines BiBB-Projektes zum Aufbau kaufmänni-
scher Übungsfirmen tätig und von 1997 bis 2000 Exportmanager der Firma Marley 
Deutschland GmbH für Nord-, Mittel-, Ost- und Südosteuropa. 
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Спогади про Лейпциг 
Партнерство на рівні: Лейпцизька торгово-промислова 
палата та Київська торгово-промислова палата

Вперше я потрапив у Саксонію з бізнес-місією і познайомився з роботою 
торгово-промислової палати Лейпцига у березні ���� року. Тоді ми 
побували на виставці, яка ще діяла у старому павільйоні Лейпцизької 
ярмарки у центрі міста. �� київських підприємств тоді привезли дуже 
цікаву експозицію, біля якої прем’єр-міністр НДР Ганс Модров провів 
втричі більше часу, ніж визначено протоколом. 

Пам’ятаю, як після виставки намагався організувати дружню 
вечерю представників заводів столиці з німецькими колегами. Проте, 
перед самісіньким об’єднанням двох Німеччин, це можна було зро-
бити лише за допомогою Товариства німецько-радянської дружби. 
Було багато відвертих розмов, колеги ділилися передчуттям зміни 
вектору взаємодії … Але вже у ���� році, попри побоювання, відбу-
лася наша друга бізнесова місія. Київські підприємці тоді ще були 
під егідою Торгово-промислової палати України і не мали своєї 
організації. 

І от, крок за кроком, ми почали вибудовувати свої окремі бізнес-
стосунки, адже Київ та Лейпциг вже багато років були містами-
побратимами. На сьогодні це вже дуже тісні й плодотворні зв’язки. 
Ми вчилися у німецьких колег працювати з бізнесом та для бізнесу, 
адже торгово-промислові палати – це місток між владою та підприєм-
цями. Ми бачили, як вони взаємодіють з мерією, з іншими владними 
структурами, як проводять форуми, як працюють експерти і консуль-
танти, й намагалися працювати так само. У ���� році приєдналися до 
програми «Україна-Саксонія», щоби київські бізнесмени мали змогу 
стажуватися у Німеччині й вчитися на кращих зразках вести бізнес. 
Ця програма фінансувалася за кошти уряду Німеччини, і до ���� року 
більше ���� київських підприємців пройшли таке стажування за різ-
ними напрямками: фармація, індустріальне будівництво, машинобу-
дування, організація логістики. Цікаво, що третина наших бізнесменів 
знайшли ділових партнерів завдяки цій програмі. 

Ми бачили, як протягом кількох років, завдяки створенню у мерії 
Лейпцига інвестиційного відділу з �� осіб, місто з �¯-відсотковим без-
робіттям перетворилося на таке, що найбільш потужно розвивається. 
Адже сюди прийшли гіганти «Бош», «Ауді», «Порш»… Біля міста 
побудований найбільший у Європі аеропорт з перевалки вантажів. У 
Київській мерії тепер також працює подібний підрозділ! І, до того ж, 
втілюється ідея створення перехоплюючих паркінгів. Саме німецькі 
колеги свого часу наполегливо звертали нашу увагу на те, що міста, сто-
лиці мають бути конгресовими центрами. Адже послуги конгресової 

Микола Засульський

Erinnerungen an Leipzig 
Partnerscha�  auf Augenhöhe: Industrie- und Handelskammer 
zu Leipzig und Handels- und Industriekammer Kiew

Im März ���� war ich zum ersten Mal auf Geschä� sreise in Sachsen und lernte 
die Arbeit der IHK Leipzig kennen. Dann besuchten wir eine Ausstellung, die 
im alten Pavillon der Leipziger Messe im Stadtzentrum noch geö� net war. �� 
Unternehmen aus Kiew brachten eine sehr interessante Exposition, bei der 
Hans Modrow, Ministerpräsident der DDR, dreimal mehr Zeit verbrachte, als 
das Protokoll vorsah. 

Ich erinnere mich an den Versuch, nach der Ausstellung ein freundscha� li-
ches Abendessen von Vertreter/-innen der Hauptstadtbetriebe mit ihren deut-
schen Kolleg/-innen zu organisieren. Kurz vor der Vereinigung der beiden 
deutschen Staaten konnte dies jedoch nur mit Hilfe der Deutsch-Sowjetischen 
Freundscha� sgesellscha�  geschehen, die in einem der Räume des Restaurants 
untergebracht war . Es gab viele o� ene Gespräche, Kolleg/-innen teilten ihre 
Vorfreude auf eine Veränderung des Vektors der Zusammenarbeit mit …   Aber 
schon ���� fand trotz unserer Befürchtungen unser zweiter Geschä� seinsatz 
statt. Die Kiewer Unternehmer standen damals noch unter der Schirmherr-
scha�  der Ukrainischen Industrie- und Handelskammer und hatten keine 
eigene Organisation. 

Und so haben wir Schritt für Schritt begonnen, unsere eigenen Geschä� s-
beziehungen zu knüpfen – schließlich besteht zwischen Kiew und Leipzig 
seit vielen Jahren eine Städtepartnerscha� . Heute ist es bereits eine sehr enge 
und fruchtbare Zusammenarbeit. Wir haben von den deutschen Kolleg/-
innen gelernt, mit und für die Wirtscha�  zu arbeiten, denn die Industrie- und 
Handelskammern sind eine Brücke zwischen den Behörden und den Unter-
nehmern. Wir haben gesehen, wie sie mit dem Büro des Bürgermeisters, mit 
anderen Behörden zusammenarbeiten, wie sie Foren abhalten, wie Expert/-
innen und Berater/-innen arbeiten, und wir haben versucht, auf die gleiche 
Weise zu arbeiten. ���� schlossen wir uns dem Programm »Ukraine-Sachsen« 
an, um Kiewer Geschä� sleuten die Möglichkeit zu geben, ein Praktikum in 
Deutschland zu absolvieren und von den besten Beispielen unternehmeri-
schen Handelns zu lernen. Dieses Programm wurde von der deutschen Regie-
rung � nanziert und bis ���� haben über ���� Kiewer Unternehmer eine solche 
Ausbildung in verschiedenen Bereichen durchlaufen: Pharmazie, Industriebau, 
Maschinenbau, Logistikorganisation. Es ist interessant, dass ein Drittel unserer 
Geschä� sleute dank dieses Programms Geschä� spartner gefunden haben. 

Wir haben gesehen, wie innerhalb weniger Jahre dank der Scha� ung einer 
Investmentabteilung mit fünfzehn Mitarbeiter/-innen im Leipziger Rathaus 
aus einer Stadt mit einer Arbeitslosenquote von �¯ Prozent eine der wachs-
tumsstärksten geworden ist. Denn hier sind die Giganten »Bosch«, »Audi«, 
»Porsche« gekommen … Die Stadt hat den größten Flughafen Europas für 

Mykola Zasulsky
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діяльності у світі приносять до �� мільярдів доларів прибутку на рік. 
У Києві тепер є кілька сучасних конгрес-холів.

З ���� року за преференції ТПП Лейпцига, ми розпочали органі-
зацію українських стендів у виставках субконтрактингу в промисло-
вості «Z / Intec». І загалом, з того часу, організували в якості експонентів 
��� українських підприємств, а також понад ��� учасників ділових 
заходів та візитів. Зауважу, що ми маємо представництво Києва у 
Лейпцігській ТПП, що діє з ���¯ року, його нині очолює пан Маттіас 
Файге. У нас щорічно відбувалося багато контактів з діловими колами 
міста-побратима.

У ���� році при Київській Палаті зареєстровано міжнародну орга-
нізацію – «Міжнародний Київський Клуб партнерських Палат», який 
об’єднує наші партнерські палати з �� країн світу. Серед них і наші 
друзі з міста Лейпцига. 

Через пандемію, цього року Київська торгово-промислова палата 
за підтримки ТПП Лейпцига організовує онлайн зустрічі українських 
підприємців у коопераційній біржі контактів «Z / Intec ����». На другу 
половину року плануються заходи і бізнес-форум, пов’язані з ��-річчям 
побратимських відносин двох міст. Можливо, ці заходи будуть перене-
сені в онлайн – формат. Час покаже. Але дуже хочеться бачити офлайн 
надійних партнерів та справжніх друзів!

Микола Засульський, президент Київської торгово-промислової палати 

den Frachtumschlag gebaut. Auch das Kiewer Bürgermeisteramt hat jetzt eine 
ähnliche Einheit! Außerdem wird die Idee, abfangende Parkplätze zu scha� en, 
umgesetzt. Es waren die deutschen Kollegen, die uns seinerzeit beharrlich 
darauf aufmerksam machten, dass Städte, Hauptstädte Kongresszentren sein 
sollten. Immerhin bringen die Kongressdienste jährlich ��� ��� ��� USD in die 
Welt. Jetzt gibt es mehrere moderne Kongress-Hallen in Kiew.

Seit ���� organisieren wir mit Unterstützung der Industrie- und Han-
delskammer Leipzig ukrainische Stände auf der Zuliefermesse »Z / Intec« der 
Industrie- und Handelskammer Leipzig. Insgesamt haben wir seitdem ��� ukra-
inische Unternehmen als Aussteller und mehr als ��� Teilnehmer/-innen an 
Geschä� sveranstaltungen und Besuchen organisiert. Ich möchte anmerken, 
dass wir eine Vertretung Kiews in der Industrie- und Handelskammer Leipzig 
haben, die seit ���¯ tätig ist und von Herrn Matthias Feige geleitet wird. Wir 
hatten jedes Jahr viele Kontakte mit der Geschä� swelt der Partnerstadt. 

Im Jahr ���� hat die Kiewer Kammer eine internationale Organisation 
registriert – den Internationalen Kiewer Club der Partnerkammern, der unsere 
Partnerkammern aus �� Ländern vereint. Unter ihnen sind unsere Freunde aus 
der Stadt Leipzig.

Wegen der Pandemie organisiert die Kiewer Industrie- und Handelskammer 
mit Unterstützung der Handelskammer Leipzig in diesem Jahr Online-Tre� en 
ukrainischer Unternehmer in der Kooperationskontaktbörse »Z / Intec«. 
Für die zweite Jahreshäl� e sind Veranstaltungen und ein Wirtscha� sforum 
anlässlich des ��-jährigen Bestehens der Städtepartnerscha�  geplant. Viel-
leicht werden diese Maßnahmen in ein Online-Format verschoben. Die Zeit 
wird es zeigen. Aber wir wollen wirklich oØ  ine zuverlässige Partner und echte 
Freunde sehen!

Mykola Zasulsky, Präsident der Kiewer Industrie- und Handelskammer 
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200 Kиєвлян їдуть потягом 
до Лейпцигу
Розповідь про культурну зустріч за часів НДР

Це був далекий ��¯� рік, коли я вперше побувала в Лейпцигу. Я тоді 
була секретарем з питань ідеології Дніпровського райкому Компартії 
України (КПУ) міста Києва. Партійне керівництво відрядило мене до 
Лейпцига читати лекції про те, як в українській столиці виконуються 
рішення чергового з’їзду Комуністичної партії Радянського Союзу 
(КПРС).

Хоча подорож й була організована суто з пропагандистською 
метою, це не завадило встановленню звичайних людських стосунків, 
не обтяжених ідеологією. Жителі Лейпцига дуже ввічливі, життєра-
дісні та гостинні. Там я познайомилася з прекрасною людиною Ебер-
гардом Тіме. Він був секретарем районного осередку Соціалістичної 
єдиної партії Німеччини. Ми подружилися на довгі роки. 

Пам’ятаю, як сидимо разом і п’ємо каву перед лекцією. Я дуже хви-
лювалася щодо виступу. Тіме пропонує випити ще кави, а на годин-
нику вже ��:�¯ ранку. Моя лекція була запланована на ��:��. Я підхо-
пилася, щоб бігти в аудиторію, а Тіме спокійно так каже: «Галино, у нас 
ще цілих три хвилини». Це мене так вразило! «Цілих три хвилини», – 
повторила я й замислилась. Господи, ми зовсім не вміємо цінувати час, 
кожну хвилину свого життя … 

Ще мене тоді вразила у Лейпцигу висока культура спілкування 
жителів, вміння дякувати, вибачатися, говорити «будь ласка». Коли 
Ебергард проводжав мене на залізничному вокзалі в Берліні, пода-
рував на прощання чайний сервіз. Він сказав: «Галино, потяг приїде 
до Києва вранці, будете снідати з родиною та пити чай. Саме тоді я вам 
зателефоную та запитаю, як смакує чай з нового сервізу». Я подякувала 
та й забула, бо вважала його слова звичайною німецькою ввічливістю. 

Приїхала додому, сідаємо з родиною снідати, аж раптом теле-
фонний дзвінок. «Галино, доброго ранку, ви вже п’єте чай із мого 
сервізу?»,  – чую у слухавці голос Ебергарда. Мені було неймовірно 
приємно. На жаль, чашки з Лейпцига не дожили до сьогодення, але 
красиві темно-сині блюдця із сервізу збереглися. Коли дивлюся на них, 
завжди з теплотою згадую це чудове німецьке місто та його гостинних 
жителів. 

А приятельські стосунки з Ебергардом переросли у дружбу між 
нашими родинами. Він приїздив із дружиною до Києва. Їм дуже спо-
добалося наше старовинне місто та українська кухня. Пригощали 
німецьких друзів борщем, варениками … Пізніше моя донька Люд-
мила � місяців проходила переддипломну практику, як випускниця 

Галина Менжерес

200 Kiewer/-innen fahren 
mit dem Zug nach Leipzig

Bericht über kulturelle Begegnungen zu DDR-Zeiten

Es war ��¯�, als ich Leipzig zum ersten Mal besuchte. Ich war damals Sekretärin 
für Ideologie beim Dniprowskyj Bezirkskomitee der Kommunistischen Partei 
der Ukraine (KPU) in Kiew. Die Parteiführung schickte mich nach Leipzig, um 
einen Vortrag darüber zu halten, wie die Beschlüsse des nächsten Parteitages der 
Kommunistischen Partei der Sowjetunion (KPdSU) in der ukrainischen Haupt-
stadt umgesetzt werden. 

Obwohl die Reise zu reinen Propagandazwecken organisiert wurde, verhin-
derte sie nicht den Au¾ au normaler menschlicher Beziehungen, die nicht durch 
Ideologie belastet waren. Die Menschen in Leipzig sind sehr hö£ ich, fröhlich 
und gastfreundlich. Dort lernte ich einen feinen Menschen, Eberhard ª ieme, 
kennen. Er war Sekretär der Bezirksorganisation der Sozialistischen Einheits-
partei Deutschlands. Wir wurden Freunde für viele Jahre. 

Ich erinnere mich, dass wir vor der Vorlesung zusammen saßen und Ka� ee 
tranken. Ich war sehr nervös wegen des Vortrags. ª ieme bat an, noch einen 
Ka� ee zu trinken, und es war bereits �:�¯ Uhr morgens. Mein Vortrag war für 
��:�� Uhr geplant. Ich sprang auf, um in den Hörsaal zu rennen, und ª ieme 
sagte ganz ruhig: »Galina, wir haben noch drei ganze Minuten«. Es hat mich so 
sehr berührt! »Drei ganze Minuten«, wiederholte ich und wunderte mich. Gott, 
wir wissen die Zeit überhaupt nicht zu schätzen, jede Minute unseres Lebens … 

Aufgefallen ist mir in Leipzig auch die hohe Kommunikationskultur, die 
Fähigkeit, sich zu bedanken, zu entschuldigen und »bitte« zu sagen. Als Eber-
hard sich von mir am Bahnhof in Berlin verabschiedete, schenkte er mir zum 
Abschied ein Teeservice. Er sagte: »Galina, morgen früh kommt der Zug in Kiew 
an, du wirst mit deiner Familie frühstücken und Tee trinken. Dann werde ich 
dich anrufen und fragen, wie der Tee mit dem neuen Service schmeckt«. Ich 
bedankte mich und vergaß es, denn ich hielt seine Worte für eine übliche deut-
sche Hö£ ichkeit. 

Ich kam zu Hause an, setzte mich mit meiner Familie zum Frühstück hin, 
und plötzlich klingelte das Telefon. »Galina, guten Morgen, trinken Sie schon 
Tee mit meinem Service?«, höre ich Eberhards Stimme am Telefon. Es war sehr 
nett von ihm. Leider sind die Tassen aus Leipzig bis heute nicht erhalten geblie-
ben, aber die schönen dunkelblauen Untertassen aus dem Service haben sich 
erhalten. Wenn ich sie anschaue, denke ich immer mit Wärme an diese wunder-
bare deutsche Stadt und ihre gastfreundlichen Bewohnerinnen und Bewohner.

Und aus dem freundscha� lichen Verhältnis zu Eberhard wurde eine Freund-
scha�  zwischen unseren Familien. Er kam mit seiner Frau nach Kiew. Unsere alte 
Stadt und die ukrainische Küche haben ihnen sehr gut gefallen. Wir bewirteten 
deutsche Freunde mit Borschtsch, Knödeln … Später leistete meine Tochter 

Galina Mengeres
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Київського університету ім. Шевченка, в Лейпцизькому університеті, з 
яким існувала багаторічна співдружність, та зберегла лише найтепліші 
спогади про той час. 

Вдруге мені пощастило побувати у Лейпцигу наприкінці літа ��¯� 
року. Це було щось неймовірне. Я тоді працювала завідувачкою від-
ділу культури Київського обкому КПУ й мені доручили організувати 
«Дні Києва у Лейпцигу». Партійне керівництво навіть надало мені 
повну свободу дій, аби вдалося гідно представити українську столицю 
у місті-побратимі. 

Однак пізніше отримала «наганяй» від ЦК КПУ за те, що повезла 
багато людей за кордон. Партійне керівництво розраховувало, що у 
Лейпциг відправиться невелика група, яка не потребує особливо 
великих витрат. Однак я повезла до Лейпцига понад ��� людей, цілий 
потяг. Їхали дуже весело.

Напередодні Днів Києва в Берліні та Лейпцигу розклеїли відпо-
відні великі художні афіші. Пам’ятаю, що дуже переживала, аби не 
переплутати в афіші прапори НДР і ФРН. Але з цим мені допоміг ген-
консул НДР у Києві.

До Німеччини з Києва вирушив відомий на всіх континентах наці-
ональний ансамбль танцю під керівництвом легендарного Павла Вір-
ського (тепер ансамбль ім. Павла Вірського) у повному складі (понад 
��� учасників), провідні артисти Київського театру опери та балету ім. 
Т.Г. Шевченка, зокрема, зірки-солістки Народні артистки Радянського 
Союзу Євгенія Мірошниченко та Гізела Ципола, артисти балету Народні 
артисти СРСР Валерій Ковтун і Тетяна Таякіна, а також славетний наш 
диригент Стефан Турчак. Він під час «Днів Києва у Лейпцигу» дири-
гував всесвітньовідомим Лейпцизьким оркестром, що супроводжував 
виступи українських артистів. А ще в нашій групі були художники, 
поети, письменники, зокрема партизан, Герой Радянського Союзу 
Ю.О. Збанацький.

Ансамбль Вірського одразу підкорив публіку виконанням танців 
«Повзунець», «Гопак» та ін. Артистам дарували щирі оплески та 
стоячи викликали кілька разів «на біс». Коли закінчували концерт 
мелодією української народної пісні «Гей, наливайте повнії чари», 
німецькі глядачі буквально не відпускали наших артистів зі сцени, 
просили виконати ще й ще раз.

Якби була можливість ще раз відвідати Лейпциг, я попри свої �� 
років залюбки поїхала б до цього прекрасного міста, щоб подивитися, 
яким він став …

До речі, мені дуже не подобався перший секретар 
ЦК КПРС Михайло Горбачов, але я завжди буду йому 
вдячна за ту велику роль, яку він зіграв у падінні Бер-
лінського муру та возз’єднанні Німеччини.

Галина Менжерес, Заступник голови Київського 
виконкому (1975 – 1991 рр.).

Liudmila als Absolventin der Kiewer Schewtschenko-Universität ein �-monati-
ges Vordiplompraktikum an der Universität Leipzig ab, mit der eine langjährige 
Zusammenarbeit bestand, und hat nur die wärmsten Erinnerungen an diese 
Zeit behalten. 

Das zweite Mal, dass ich das Glück hatte, in Leipzig zu sein, war im Spät-
sommer ��¯�. Es war unfassbar. Ich arbeitete als Leiterin der Kulturabteilung des 
Kiewer Regionalkomitees der Kommunistischen Partei der Ukraine und wurde 
gebeten, die »Kiewer Tage in Leipzig« zu organisieren. Die Parteiführung gab 
mir sogar völlige Handlungsfreiheit, um die ukrainische Hauptstadt in der Part-
nerstadt würdig zu vertreten. 

Allerdings erhielt ich »Schelte« von der Parteiführung, dass ich zu viele 
Menschen ins Ausland mitgenommen habe. Von der Parteiführung war erwartet 
worden, dass eine kleine Gruppe nach Leipzig fahren würde, was keinen großen 
Aufwand erforderte. Ich bin aber mit mehr als ��� Leuten mit dem ganzen Zug 
nach Leipzig gefahren. Wir hatten eine Menge Spaß.

Am Vorabend der »Kiewer Tage« in Berlin und Leipzig haben sie große 
Kunstplakate aufgehängt. Ich erinnere mich, dass ich sehr darauf bedacht war, 
die Flaggen von Ost- und Westdeutschland nicht zu verwechseln. Aber der 
Generalkonsul der DDR in Kiew half mir dabei.

Von Kiew nach Deutschland kamen das nationale Tanzensemble unter der 
Leitung des legendären Pavel Virsky (heute Pavel Virsky Ensemble) mit der vollen 
Besetzung (mehr als ��� Mitglieder), den führenden Tänzerinnen und Tänzern 
des Kiewer Schewtschenko ª eaters für Oper und Ballett, insbesondere Valery 
Kovtun und Tatiana Tayakina, und die Star-Solistinnen und Volkskünstlerinnen 
der UdSSR, Yevgenia Miroshnichenko und Gizela Tsipola, sowie unser berühm-
ter Dirigent Stefan Turchak. Während der »Kiewer Tage« in Leipzig dirigierte er 
das weltberühmte Leipziger Gewandhausorchester und begleitete ukrainische 
Künstlerinnen und Künstler bei ihren Au� ritten. Und es waren auch Künstler, 
Dichter, Schri� steller in unserer Gruppe, insbesondere der Partisan und Held 
der Sowjetunion Yuri Zbanatsky.

Das Ensemble von Virsky eroberte das Publikum sofort mit seiner Darbie-
tung von »Powsunez«, »Gopak« und anderen Tänzen. Die Künstlerinnen und 
Künstler wurden mit einem herzlichen Applaus bedacht und es wurde mehr-
fach nach »Zugabe« gerufen. Als das Konzert mit der Melodie des ukraini-
schen Volksliedes »Hey, schenk mehr Tassen ein« endete, ließen die deutschen 
Zuschauer unsere Künstler/-innen buchstäblich nicht von der Bühne, forderten 
mehr und mehr.

Wenn ich die Chance hätte, Leipzig noch einmal zu besuchen, würde ich 
diese schöne Stadt trotz meiner �� Jahre besuchen, um zu sehen, was aus ihr 
geworden ist …

Übrigens mochte ich den ersten Sekretär der KPdSU, Michail Gorbatschow, 
nicht besonders, aber ich werde ihm immer dankbar für die große Rolle sein, die 
er beim Fall der Berliner Mauer und bei der Wiedervereinigung Deutschlands 
spielte.

Galina Mengeres war stellvertretende Vorsitzende 
des Kiewer Exekutivkomitees von 1975 bis 1991. 
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Це був найпопулярніший 
ресторан у місті Лейпцигa
Інтерв’ю з Ральфом Леманом

Христина Семенова У ���� році ресторан «Місто Київ» відсвяткував своє 
��-річчя. Чотири роки потому, у ���� році, ресторан був закритий. Ви працювали 
там кухарем в епоху НДР і відчули всі його особливості. Що зробило це місце таким 
особливим?

Ральфом Леманом У ���¯ році я закінчив навчання в Фальстаф і Пау-
ланер. Вперше про ресторан «Місто Київ» я почув під час навчання в 
���� році. Тоді багато з моїх колег почали там працювати, і з ���¯ року 
я теж там готував. Це дійсно був добре відвідуваний заклад, в ньому 
було �¯� місць. Щорічно його відвідували близько ¯�� ��� гостей. Треба 
зауважити, це був наймодніший ресторан в місті. До Лейпцизького 
осіннього ярмарку ���� року нещодавно збудований будинок для про-
ведення в ньому виставок на ринку, був відкритий в першу чергу для 
міжнародного книжкового ярмарку, а до нього на першому поверсі 
відкрили «Місто Київ». У мене мурашки по шкірі, коли я про це роз-
повідаю. Всі в Лейпцигу знали, що таке «Місто Київ». Я думаю, що він 
навіть обігнав деякі місцеві заклади. Але не «Ауербахс Келлер». Та все 
ж багато інших, не надто відомих закладів Лейпцига висловили свою 
повагу і сказали: Що ж, «Місто Київ» – заклад номер один! 

Найцікавіше в цьому закладі було те, що національна кухня була 
більш українською, а російські страви відігравали другорядну роль. Це 
відображалось також і в меню. Найбільше жителі Лейпцига любили 
замовляти у «Місто Київ» смажені страви, наприклад київську кот-
лету. Також у нас замовляли багато українських дерунів з цибулею і 
смаженою картоплею. Добре їли, також, український шашлик з різотто, 
казахську баранячу грудку, курячу відбивну, ромштекс по-київськи зі 
змішаним салатом і картоплею фрі або курячу грудку по-київськи, а 
також невеликі десерти, особливо з української кухні. Ще грузинські 
млинці, сабайон (нім. крем «винна піна») або кримський портвейн. 
Як бачите, ми тут все приготували і продегустували.

Що у Вас особисто сьогодні асоціюється з рестораном «Місто Київ»?
Дуже багато спогадів. Є певні заклади, які залишилася у нашій пам’яті 
через �� років після падіння Стіни. Є певні заклади, про які ми забули 
через �� років після возз’єднання Східної та Західної Німеччини. Я сер-
йозно зайнявся збором інформації про те, які заклади ще працюють, 
а які закрилися і чому. Я розглядаю все це історично. Що стосується 
приготування їжі в «Місті Києві», то я з радістю згадую, якою чудовою 
командою ми були. Ми дуже тісно співпрацювали, і всі працівники 
були молоді люди. Моя дружина працювала там на холодній кухні. 

Das war das angesagteste 
Restaurant der Stadt Leipzig

Ein Interview mit Ralph Lehmann 

Kristina Semenova ���� hat das Restaurant »Stadt Kiew« sein ��-jähriges Jubi-
läum gefeiert. Vier Jahre danach, im Jahr ���� wurde das Restaurant geschlossen. 
Sie haben dort zu DDR-Zeiten als Koch gearbeitet und den Anlaufpunkt in all seinen 
Besonderheiten erlebt. Was machte diesen Ort aus?

Ralph Lehmann ���¯ hatte ich meine Lehre im Falsta�  und im Paulaner abge-
schlossen. Das Restaurant Stadt Kiew wurde mit dem Messeneubau ���� das 
erste Mal in der Lehre erwähnt. Viele meiner Kolleginnen und Kollegen � n-
gen dann dort an zu arbeiten und ab ���¯ habe auch ich dort gekocht. Es war 
wirklich ein gut besuchtes Lokal, es hatte �¯� Plätze. Etwa ̄ �� ��� Gäste gab es 
jedes Jahr. Es war das angesagteste Restaurant der Stadt, muss man sagen. Zur 
Leipziger Herbstmesse ���� wurde das neu erbaute Messehaus am Markt vor-
rangig für die internationale Buchmesse erö� net und mit ihm im Erdgeschoss 
das Stadt Kiew. Da kriege ich sogar etwas Gänsehaut, wenn ich davon erzähle. 
Jeder in Leipzig wusste, was Stadt Kiew bedeutet und was es ist. Ich glaube, 
dass es sogar manchem Lokal den Rang abgelaufen hat. Nicht dem Auerbachs 
Keller. Aber viele andere, nicht so bekannte Gaststätten in Leipzig haben dem 
gezollt und gesagt: Na gut, dann ist Stadt Kiew eben das Haus Nummer Eins!
Das Interessante an diesem Haus war, dass die nationale Küche einen ukrai-
nischen Bezug hatte und russische Spezialitäten eine untergeordnete Rolle 
spielten. Das spiegelt sich auch in der Speisekarte wider. Am liebsten haben 
die Leipziger im Stadt Kiew Gebratenes bestellt, zum Beispiel Kiewer Kotelett. 
Dann hatten wir recht viel ukrainische Draniki (dt.: Karto� elpu� er) mit Zwie-
beln und Röstkarto� eln. Gut gegessen wurde auch ukrainisches Schaschlik 
mit Risotto, kasachische Lammbrust, Hühnerkotelett Poscharski, Rumpsteak 
Kiewer Art. Ansonsten gab es auch kleine Süßspeisen, vor allem eben aus der 
ukrainischen Küche. Dann noch georgische Blinis (dt.: Pfannkuchen), Zaba-
ione (dt.: Weinschaumcreme) oder Krim-Portwein. Wie Sie sehen, haben wir 
hier alles gekocht und verkostet. 

Was verbinden Sie heute persönlich mit dem Restaurant »Stadt Kiew«? 
Sehr viele Erinnerungen. Es gibt bestimmte Gaststätten, die sind �� Jahre 
nach der Wende aus unseren Köpfen raus. Ich beschä� ige mich sehr stark 
damit, welche Gaststätten es noch gibt und welche wann und warum zuge-
macht haben. Ich betrachte das Ganze historisch. Was das Kochen im Stadt 
Kiew betri� t, erinnere ich mich gern daran, was für ein tolles Team wir waren. 
Dass wir sehr geschlossen aufgetreten sind und dass es alles junge Leute waren. 
Meine Ehefrau war dort sozusagen »Kaltmamsell«, also in der kalten Küche 
tätig. Das vergisst man nicht, das kann man gar nicht vergessen. Als man es 
dann leider ���� oder ���¯ abgerissen hat, war damit natürlich alles vorbei. 

Kapitel IРозділ I
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Це не забувається, це просто неможливо забути. Коли, на жаль, його 
знесли в ����, на цьому, звичайно, все і закінчилося. На той час я, на 
жаль, вже не був такий активний в Лейпцигу, а підшукував собі місце 
у ФРН, тому не був свідком його зачинення. Думаю, це було б дуже 
неприємно для мене.

Чи знаєте Ви сьогодні місця в Лейпцигу, де можна спробувати українську кухню?
«Місто Київ» був дійсно чудовим місцем. Де ще є щось подібне сьо-
годні? Завдяки своїй особливості цей заклад був своєрідним магнітом – 
за часів НДР сюди приїжджали люди із Західної Німеччини, Швейцарії 
та багатьох інших країн, які завжди хотіли відвідати «Місто Київ». 
В той час німці дуже любили м’ясо та смажену їжу, але також охоче 
їли й таку їжу, як гуляш. Куряча відбивна по-київськи продавалась 
настільки добре, що часом ми не встигали її готувати. А раніше заклади 
дійсно були заповнені до останнього місця. Ви не могли просто піти в 
ресторан і сісти, де вам заманеться.

Ви коли-небудь були в Києві?
Так, звичайно. Одного разу мені подарували поїздку з університету 
Карла Маркса за мою гарну роботу. Це була поїздка потягом Україною 
та Росією через Київ та решту міст, бував також у Грузії. Я дуже кому-
нікабельна людина і не можу сказати, що вороже ставлюсь до людей, 
просто складно завжди про все судити політично правильно. Я завжди 
намагався показати професію кухаря як щось особливе, що виходить 
за рамки політики. 

Ральф Леманн був шеф-кухарем в ресторані «Місто Київ», потім був керів-
ником професійно-технічної підготовки протягом 10 років і мав загалом 120 
учнів, він, також, працював кухарем в готелі «Асторія» і був учителем в сфері 
громадського харчування і готельного бізнесу в Лейпцигу. Зараз він нагля-
дає за музеєм і архівом школи Сюзанни Егер.

Zu dieser Zeit war ich leider nicht mehr so aktiv in Leipzig, da habe ich mich 
in der Bundesrepublik Deutschland umgesehen, sodass ich das Ende gar nicht 
wirklich miterlebt habe. Es wäre vielleicht auch gar nicht so schön gewesen. 

Kennen Sie heute Orte in Leipzig, wo man die ukrainische Küche ausprobieren kann?
Stadt Kiew war eine wirklich tolle Location. Wo gibt es so was heute noch? 
Es war ein Magnet – es kamen zu DDR-Zeiten Menschen aus Westdeutschland, 
der Schweiz und vielen anderen Ländern und wollten immer in das Stadt Kiew 
gehen, weil es eben so individuell geführt wurde. Damals haben die Deutschen 
sehr gern Fleisch und Gebratenes, aber auch Gekochtes wie Gulasch gegessen. 
Das Hühnerkotelette Kiewer Art ging so gut weg, dass man manchmal gar nicht 
hinterherkam. Und früher waren die Gaststätten wirklich bis auf den letzten 
Platz gefüllt. Sie wurden platziert und konnten nicht einfach ins Restaurant 
gehen und sich hinsetzen, wo sie wollten. 

Waren Sie eigentlich schon einmal in Kiew?
Ja, natürlich. Ich habe einmal eine Reise von der Karl-Marx-Universität für 
meine außerordentliche Arbeit geschenkt bekommen. Das war eine Reise mit 
dem Zug durch die Ukraine und Russland, also mit Kiew und allem Drum und 
Dran. Ich war auch in Georgien. Ich bin ein Mensch, der dem sehr zugewandt 
ist. Es ist ja nicht so, dass man sagt, man will mit den Leuten nichts zu tun 
haben. Es ist bloß schwierig, dass alles politisch immer richtig zu werten. Ich 
habe auch immer versucht, das Koch-Sein als etwas Besonderes darzustellen, 
dass abseits des Politischen liegt. 

Ralph Lehman war Koch im Restaurant Stadt Kiew und im Hotel Astoria. Er war 
langjähriger Leiter der Berufsausbildung für insgesamt 120 Lehrlinge und Lehrer 
in der Fachschule für Gaststätten- und Hotelwesen in Leipzig. Jetzt pflegt er das 
Museum und das Archiv der Susanne-Eger-Schule. 
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Relief der Stadt Kiew, Speisekarten und Getränkeuntersetzer sowie Innenansichten 
aus dem Restaurant »Stadt Kiew« in Leipzig
Меню, рельєф, підставки та види інтер’єру ресторану «місто Київ» у ЛейпцизіМеню, рельєф, підставки та види інтер’єру ресторану «місто Київ» у Лейпцизі
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Особливий клас
Біографічні розповіді про київську школу 

Я народився в Лейпцигу в ���� році на вулиці Філіп-Розенталь-Штрассе, 
поруч з російською Меморіальною церквою. Згідно Google Maps, це �,¯ 
км. до Розентальгассе, де я живу сьогодні. Прогулянка займе близько 
�� хвилин. Я вибрав незвичний шлях в обхід. Мої життєві дороги не 
були прямолінійними. 

У ніч з � на � серпня ��¯� року ми втрьох – мій батько, моя мати і 
я – сіли в поїзд до Києва. У Берліні щойно закінчився ��-й Всесвітній 
фестиваль молоді та студентів. Ми зустріли мою сестру, яка була учас-
ницею ігор, незадовго до цього. Купе було забито багажем. Поїзд пря-
мував через Польщу до кордону Бреста. Оскільки радянські рейки були 
ширшими, колеса змінювали. Це було схоже на «піт-стоп», тільки три-
вало значно довше і нам навіть не довелося виходити з вагона. Поїздка 
ніяк не завершувалась. Це була подорож в невідомість. Здавалося, що 
ми були там � дні. 

На початку ��¯�-х років НДР за короткий термін офіційно визнали 
��� держав. Це означало, що посольства і консульства НДР (які вже 
існували в ФРН) повинні бути відкриті у відповідних країнах. Для 
цього було потрібно багато персоналу. Мій батько за походженням не 
був дипломатом і спочатку був направлений до Лондона, але дітей 
не пускали в «несоціалістичні» країни. Для мене Лондон означав би 
школу-інтернат в Берліні (моїй сестрі було �� років, вже повнолітня). 
Моя мама, напевно, не хотіла залишатися без обох дітей.

У Києві пішов у відставку глава генконсульства НДР. Мого батька 
призначили замість нього. У наказі про зарахування на військову 
службу йшлося: «У його консульський округ входять Українська Радян-
ська Соціалістична Республіка і Молдовська Радянська Соціалістична 
Республіка. Офіційне місцезнаходження – м. Київ».

 Спочатку ми зупинилися в готелі «Київ» біля Маріїнського парку. 
Це було схоже на відпустку. Сонячна, тепла погода. Купання в Дніпрі. 
Інші запахи та шуми. Тролейбуси, схожі на трамваї, їздили без рейок. 
Автобуси і вантажівки, пропахлі дизельним паливом, викидали темні 
хмари вихлопних газів. Машини для поливання вулиць поливають 
засаджені каштанами узбіччя. Машин тут було помітно менше. На 
Хрещатику стояли невеликі цистерни з квасом, жінки в білих халатах 
і ковпаках продавали «мороженое». Мені подобалося як звучало це 
слово. Інші жінки в бавовняних куртках носили хустки і стояли на 
хитких дерев’яних каркасах, прив’язаних мотузками. Пензликами, 
схожими на мітли, вони білили красиві будинки різнокольоровими 
вапняними фарбами в жерстяних відрах. Мені запам’яталося, що пра-
цювали здебільшого тільки жінки. Київ був прекрасний, особливо в 

Міхаель Рошер

Eine besondere Klasse
Biogra� sche Streifzüge durch die Schulzeit in Kiew

Ich bin Leipziger, Jahrgang ����. Zur Welt kam ich in der Phillip-Rosenthal-
Straße gleich neben der Russischen Gedächtniskirche. Laut Google Maps sind 
es von da bis zur Rosentalgasse, wo ich heute wohne, �,¯ km. Etwa �� Minuten 
braucht man zu Fuß. Ich machte einen ungewöhnlichen Umweg. Lebenswege 
verlaufen nicht geradlinig. 

In der Nacht vom �. zum �. August ��¯� sitzen wir zu dritt – mein Vater, 
meine Mutter und ich – im Zug nach Kiew. In Berlin waren gerade die ��. Welt-
festspiele der Jugend und Studenten zu Ende gegangen. Meine Schwester, die 
Teilnehmerin der Spiele war, hatten wir kurz vorher noch getro� en und uns 
verabschieden können. Das Abteil war vollgestop�  mit Gepäck. Durch Polen 
ging es bis zur Grenze nach Brest. Weil die sowjetischen Gleise breiter waren, 
wurden die »Räder« gewechselt. Es war wie bei einem »Boxenstop«, dauerte 
nur erheblich länger. Den Wagon mussten wir dafür nicht verlassen. Die Fahrt 
nahm kein Ende. Es war eine Reise ins Ungewisse. Nach gefühlten drei Tagen 
waren wir da. 

Anfang der ¯�er Jahre war die DDR innerhalb kurzer Zeit von ��� Staaten 
oº  ziell anerkannt worden. Das bedeutete, dass in den jeweiligen Ländern Bot-
scha� en und Konsulate der DDR (die der BRD existierten bereits) eingerichtet 
werden mussten. Es brauchte außerdem eine Menge an Personal. Mein Vater 
war, von Hause aus, kein Diplomat und ursprünglich für London vorgesehen. 
Ins »nichtsozialistische« Ausland dur� en die Kinder nicht mit. London hätte 
für mich Unterbringung im Internat in Berlin bedeutet (meine Schwester war 
volljährig). Auf beide Kinder verzichten, wollte meine Mutter wohl nicht. 

In Kiew ging damals die Leiterin des Generalkonsulats der DDR in den 
Ruhestand. Mein Vater wurde ihr Nachfolger. In der Ernennungsurkunde 
stand: »Sein Konsularbezirk umfasst die Ukrainische Sozialistische Sowjet-
republik und die Moldauische Sozialistische Sowjetrepublik. Sein Amtssitz 
ist Kiew« 

Anfangs wohnten wir im Hotel Київ am Marienpark. Es war wie Urlaub. 
Sonniges, warmes Wetter. Baden im Dnjepr. Andere Gerüche und Geräusche. 
Trolley busse, die wie Straßenbahnen nur ohne Schienen funktionierten. Busse 
und LKW, die nach Diesel stanken, dunkle Abgaswolken ausstießen. Sprengwa-
gen, die die kastanienbep£ anzten Straßenränder wässerten. PKWs waren deut-
lich in der Unterzahl. Am Chreschtschatyk standen kleine Tankwagen mit Kwas, 
Frauen in weißen Kitteln und weißen Hauben verkau� en » moroshenoje«. 
Ich liebe den Klang dieses Wortes für das deutsche »Eis«. Andere Frauen in 
Wattejacken trugen Kop� ücher und standen auf wackeligen Holzgerüsten, die 
an Seilen befestigt waren. Mit besenartigen Pinseln tünchten sie die schönen 
Häuser mit bunten Kalkfarben in Blecheimern. In meiner Erinnerung sehe 
ich fast nur Frauen arbeiten. Kiew war wunderschön, besonders im Mai zur 

Michael Roscher
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травні, коли цвітуть каштани. У вихідні дні сім’ї і закохані гуляли в 
парках і на Хрещатику, який був закритий для руху транспорту. Коли 
нове Генеральне консульство було побудовано, ми переїхали на Велику 
Підвальну �� (сьогодні Ярославів Вал) поблизу «Золотих воріт». Квар-
тира знаходилась в задній частині консульства. У мене була своя кім-
ната з балконом. Звідти я оглядав старі хатини з бляшаними дахами 
та маленьке футбольне поле. Школа почалася � вересня. Відпустка 
завершилась. Я пішов у ̄ -Б клас ��-ї середньої школи. Я точно пам’ятаю 
перший день в школі. Була перекличка. Кожен клас стояв на своєму 
місці. Я пройшов по рядах, потиснув руки кожному з моїх майбутніх 
однокласників і назвав своє ім’я. Далі були урочисті звернення, які я не 
зрозумів. Всі учні були у формі. У хлопчиків коричневі костюми, біла 
сорочка, червоний піонерський шарф. У дівчаток коричневе плаття 
з мереживним коміром, білий фартух, бантики у волоссі, червоний 
галстук. Після переклички ми пішли в класи. Фаїна Р. була моїм новим 
класним керівником. Доброзичлива і добродушна жінка, яка відвідала 
мене в Лейпцигу в ���¯ році.

¯-Б був особливим класом. Приблизно шістдесят відсотків були 
євреями за національністю. Я не знав цього точно, тому що тільки 
набагато пізніше дізнався, що деяким з них змінили прізвища, щоб 
мати більше шансів вибрати навчальний заклад або кар’єру пізніше. 
Антисемітизм існував і в Радянському Союзі, чому б я тоді не повірив. 
Багато вчителів в ��-ій школі теж були євреями. Кажуть, що одна вчи-
телька, яка навчала мене англійської мови, ще маленькою дівчинкою 
пережила різанину в Бабиному Яру.*

Уроки в основному проводилися українською мовою. Іноземними 
мовами були російська та англійська. Але у ¯-Б все було російською. 
Українська мова разом з англійською вважалися іноземними мовами. 
Чому так було? Гадки не маю. Але мене «запхали» в цей клас. Німець …

Якщо інші говорили українською, я був вільний у виборі мови. 
Помилка з сьогоднішньої точки зору. Але відразу три іноземні мови 
(Ru / En / Ukr) плюс уроки в «Школі при Генеральному консульстві» 
з німецької мови, літератури, історії та суспільствознавства було б 
занадто.

Перші кілька тижнів були важкими, такими, що бентежать, і напо-
вненими непорозумінь. Я мало що зрозумів. Найчастішим питанням 
було: «Ти з Німеччини?». Про НДР тоді ніхто з них не знав. Для них 
існувала тільки Німеччина. Мені завжди доводилося спочатку розпо-
відати про поділ. Цю тему нам пояснювали набагато пізніше на уроках 
історії. Швидко розійшлися чутки, що в школі був німець. Коли учні 
молодших класів дізналися, що я німець, почався особливий ранковий 
ритуал. Деякі підстерігали мене до початку занять. Коли я звертав за 
ріг, вони вискакували на мене з криком 
«нємєц» і випускали свої уявні куле-
метні залпи. Вони грали зі мною в війну. 
Війна закінчилася менше, ніж �� років 

Kastanienblüte. An den Wochenenden gingen die Familien und Liebespärchen 
in den Parks und auf dem – für den Verkehr gesperrten – Chreschtschatyk 
spazieren. 

Als das neue Generalkonsulat fertiggebaut war, zogen wir um in die Straße 
Bolschaja Podwalnaja �� (heute: Yaroslaviv Val) nicht weit weg vom Goldenen 
Tor. Die Wohnung befand sich im hinteren Teil des Konsulats. Ich hatte ein 
eigenes Zimmer mit Balkon. Von dort schaute ich über alte Hütten mit Blech-
dächern auf einen kleinen Fußballplatz. 

Am �. September begann die Schule. Der »Urlaub« war zu Ende. Ich kam 
in die ̄ b der ��. Mittelschule. An den ersten Schultag erinnere ich mich genau. 
Es gab einen Fahnenappell. Jede Klasse stand an ihrem Platz. Ich ging durch 
die Reihen und reichte jedem meiner zukün� igen Mitschüler die Hand und 
nannte meinen Namen. Es wurden feierliche Ansprachen gehalten, die ich 
nicht verstand. Die Schüler trugen Uniformen. Die Jungs braune Anzüge, wei-
ßes Hemd, rotes Pionierhalstuch. Die Mädchen braunes Kleid mit Spitzen-
kragen, weiße Schürze, Schleifen im Haar, rotes Halstuch. Nach dem Appell 
ging es in die Klassenzimmer. Faina R. war meine neue Klassenlehrerin. Eine 
freundliche und warmherzige Frau, die mich ���¯ in Leipzig besuchte. 

Die ¯b war eine außergewöhnliche Klasse. Geschätzt sechzig Prozent 
waren jüdischer Abstammung. Genau weiß ich es nicht, da ich erst viel später 
erfuhr, dass einige von ihnen ihren Familiennamen hatten ändern lassen, um 
später bessere Chancen bei der Studien- oder Berufswahl zu haben. Antisemi-
tismus gab es auch in der Sowjetunion, was ich damals nicht geglaubt hätte. 
Auch viele Lehrer an der ��. waren jüdischer Herkun� . Von einer Lehrerin, bei 
der ich Englisch hatte, erzählte man, dass sie als kleines Mädchen das Massaker 
von Babyn Jar * überlebt hatte. 

Der Unterricht fand im Allgemeinen auf Ukrainisch statt. Russisch und 
Englisch waren die Fremdsprachen. Aber die ¯b hatte alles auf Russisch. Ukra-
inisch war neben Englisch Fremdsprache. Warum das so war? Keine Ahnung. 
Aber in eben diese Klasse hatte man mich »gesteckt«. Einen Deutschen … 

Wenn die anderen ukrainische Sprache hatten, hatte ich frei. Ein Fehler 
aus heutiger Sicht. Aber drei Fremdsprachen (Ru/En/Ukr) auf einmal und 
dazu noch Unterricht in der »Schule beim Generalkonsulat« in den Fächern 
Deutsch, Literatur, Geschichte und Staatsbürgerkunde wären wohl etwas zu 
viel gewesen. 

Die ersten Wochen waren mühevoll, entmutigend und voller Missverständ-
nisse. Ich verstand wenig. Die häu� gste Frage war: »Ty is Germanii?« (Bist Du 
aus Deutschland?). Die DDR spielte im Alltag keine Rolle. Es gab nur Deutsch-
land. Das mit der Teilung musste ich immer erst erklären. Im Geschichtsun-
terricht wurde das ª ema viel später behandelt. Es sprach sich schnell rum, 
dass ein Deutscher an der Schule war. Als die Jungs der unteren Klassen mit-
bekamen, dass ich der Deutsche war, begann ein besonderes morgendliches 

Ritual. Einige lauerten vor Unterrichtsbe-
ginn auf mich. Wenn ich um die Ecke kam, 
sprangen sie hervor und feuerten  – laut 
»Nemez« schreiend  – ihre imaginären 

 * Kurz nach der Einnahme von Kiew begingen SS-Männer 
in einer nahen Schlucht das größte Einzelmassaker des 
Holocaust. 33 771 Juden wurden bei Babyn Jar erschossen. 
(https://www.welt.de/kultur/history/gallery13627074/Das-
Massaker-von-Babi-Jar-1941.html)

 * Незабаром після взяття Києва есесівці влаштували 
найбільший Одиночний масовий акт Голокосту в приле-
глій ущелині. У Бабиному Яру розстріляли 33 771 євреїв. 
(https://www.welt.de/kultur/history/gallery13627074/Das-
Massaker-von-Babi-Jar-1941.html)
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тому. Практично кожна сім’я постраждала. Я знав це, я був до цього 
готовий, але … мені було всього чотирнадцять. Фільми про війну пока-
зували на телебаченні від світанку до заходу сонця. У якийсь момент 
хтось втрутився і повідомив про це в школі. Я не сказав своєму батькові. 
Він багато подорожував. Про це знала тільки моя мама. Потім з цим 
було покінчено. Ми з мамою багато плакали весь цей час. Ми хотіли 
повернутися додому. «Це нікуди не годиться, це всього лише маленькі 
труднощі, які скоро зникнуть», – сказав мій батько. Він повинен мати 
рацію. 

Мені подобався футбол. Я був уболівальником київського 
«Динамо». Я провів багато годин на футбольному полі. Під час гри 
переживання відійшли на другий план. Я став відомим завдяки тому, 
що добре грав. Навіть серед старших. З’являлися перші знайомства. 
Дружба зародилася пізніше. Я почав вивчати мову, граючи в футбол. 
Однак з неприємним побічним ефектом. Нецензурні слова прояви-
лися в моєму словниковому запасі. Хто знає, як росіяни й українці 
можуть лаятися, зрозуміє, про що я говорю. Не знаючи їх істинного 
значення, я додав ці слова до свого словникового запасу. Я також вико-
ристав їх в школі. Спочатку я не помітив занепокоєння вчителів. Моїх 
батьків покликали в школу. Зрозуміти вчителів їм допоміг перекладач 
з консульства. Батьки зніяковіли, але проявили розуміння. Після цього 
Олена приходила до мене додому два рази в тиждень. Вона була дуже 
елегантною жінкою, красивою душею. Олена завжди пахла кавою і 
давала мені уроки російської мови і літератури. Ще вона допомагала 
з домашнім завданням. З природничими науками вона не могла мені 
допомогти.

В кінці кожного навчального року проводились іспити з окремих 
предметів. В кінці ¯ класу це була, слава Богу, просто геометрія. Під-
ручник з геометрії був не дуже товстим. Я вивчив його напам’ять від 
початку до кінця. Я отримав «п’ятірку». Я освоївся. Майже через рік.

Влітку ��¯� року відбувся чемпіонат світу з футболу. �� червня НДР 
виграє у ФРН �: �. Переможний гол забив Юрген Спарвассер. Я бачив 
гру по телевізору. Після фінального свистка я в ейфорії побіг на фут-
больне поле. Але там нікого не було. Були канікули. На наступний день 
я вперше на кілька тижнів поїхав додому. Водій відвіз мене в аеропорт 
«Бориспіль». Ми говорили про футбольний турнір. Він сказав: «Вчора 
перемогли «хороші» німці …» Цікаво, що я це згадав. Думаю, це був 
бальзам на душу. Сьогодні це скоріше викличе нерозуміння. Потім я 
дивився фінал з сестрою.

Федеративна Республіка стала чемпіоном світу. Я думав, це будуть 
Нідерланди. Раніше було саме так. В кінці канікул я знову з нетер-
пінням чекав повернення до Києва і нових друзів. Після тримісячної 
перерви знову почалася школа. Як завжди � вересня. Цього разу без 
проблем. Ми були раді знову бачити один одного. Всі змінилися, під-
росли, у хлопчиків стали більш глибокі голоси, у дівчаток з’явились 
більш округлі форми. У якийсь момент до нас в клас прийшов Валерій. 

Maschinengewehrsalven ab. Sie spielten Krieg mit mir. Das Ende des Krieges 
war keine �� Jahre her. Fast jede Familie hatte Opfer zu beklagen. Das war 
mir bewusst, man hatte mich darauf vorbereitet, aber … ich war gerade mal 
vierzehn. Kriegs� lme liefen von früh bis spät im Fernsehen. Irgendwann hat 
jemand eingegri� en, es der Schule gemeldet. Meinem Vater hatte ich es nicht 
erzählt. Er war viel unterwegs. Nur meine Mutter wusste davon. Dann war es 
vorbei. Meine Mutter und ich haben in dieser Zeit viel geweint. Wir wollten 
zurück nach Hause. »Das geht nicht, das sind nur Anfangsschwierigkeiten, das 
wird sich ändern«, sagte mein Vater. Er sollte recht behalten. 

Was mir Spaß machte, war Fußball. Ich war Fan von Dynamo Kiew. Ich ver-
brachte viele Stunden auf dem Fußballplatz. Beim Spielen traten die Sorgen 
in den Hintergrund. Weil ich gut spielte, wurde ich anerkannt. Auch von den 
Größeren. Dabei entstanden die ersten Annäherungen und Bekanntscha� en. 
Freundscha� en keimten erst später. Fußball spielend, begann ich die Sprache 
zu erlernen. Allerdings mit einem unangenehmen Nebene� ekt. Kra� ausdrü-
cke manifestierten sich in meinem Vokabular. Ich übernahm die Worte, ohne 
ihre wahre Bedeutung zu kennen, in meinen Sprachgebrauch. Ich wendete sie 
auch in der Schule an. Das Entsetzen der Lehrer bemerkte ich anfangs nicht. 
Meine Eltern wurden in die Schule gebeten. Ein Dolmetscher vom Konsulat 
half bei der Verständigung. Den Eltern war es peinlich, doch sie zeigten Ver-
ständnis. Danach kam zweimal die Woche Elena zu mir nach Hause. Elena war 
eine sehr elegante Frau, ein Schöngeist. Sie roch immer nach Ka� ee und gab 
mir Nachhilfe in russischer Sprache und Literatur. Sie half auch bei den Haus-
aufgaben. Mit den Naturwissenscha� en kam sie nicht zurecht. 

Am Ende eines jeden Schuljahres standen Prüfungen in einzelnen Fächern 
an. Am Ende der ¯. Klasse war es – Gott sei Dank – nur Geometrie. Das Geo-
metrielehrbuch war nicht sehr dick. Ich hatte es von vorn bis hinten auswen-
dig gelernt. Das Ergebnis war beste Note. Ich war angekommen. Nach fast 
einem Jahr. 

Im Sommer ��¯� war Fußballweltmeisterscha� . Am ��. Juni gewinnt die 
DDR �:� gegen die BRD. Jürgen Sparwasser erzielte den Siegtre� er. Ich sah das 
Spiel im Fernsehen. Nach dem Schlussp� �  rannte ich euphorisch auf den 
Fußballplatz. Doch da war keiner. Es waren Ferien. Am nächsten Tag ging 
es das erste Mal für mehrere Wochen nach Hause. Ein Fahrer brachte mich 
zum Flughafen »Borispol«. Wir unterhielten uns über das Fußballturnier. Er 
sagte: »Gestern haben die ›guten‹ Deutschen gewonnen …« Komisch, dass 
ich mir das gemerkt habe. Ich glaube, es war etwas Balsam für die Seele. Heute 
würde es eher Unverständnis auslösen. Das Endspiel sah ich dann bei meiner 
Schwester. Die Bundesrepublik wurde Weltmeister. Ich hatte für die Nieder-
lande gehalten. Damals war es so. 

Am Ende der Ferien freute ich mich wieder auf Kiew und die neuen 
Freunde. Nach drei Monaten Pause � ng die Schule wieder an. Wie immer am 
�. September. Diesmal ohne Probleme. Wir freuten uns, uns wiederzusehen. 
Viele hatten sich verändert, waren gewachsen, die Jungs hatten tiefere Stim-
men, die Mädchen Rundungen bekommen. Irgendwann kam Valeri in unsere 
Klasse. Zwischen uns entstand sofort eine enge Freundscha� . Wir hatten die 
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Ми відразу ж подружилися. У нас були спільні інтереси. Ми слухали 
рок-музику від Абба до Цеппелін, фотографували, самі проявляли нега-
тивні фільми і експериментували. Він часто бував у мене вдома в кон-
сульстві. Пізніше я кілька разів намагався запросити його в Лейпциг. 
У ���� році, за Горбачова, це нарешті вдалося. Після цього наші сліди 
загубилися. Кожен був зайнятий самим собою. Восени ��-го я був на 
рингу. Возз’єднання Німеччини. Радянський Союз розпався, він емі-
грував, і Україна стала незалежною. 

Саме Валерій знайшов мене в інтернеті в кінці ��-х. Ми спілкува-
лися у скайпі. Моя російська стала корявою, і мені не вистачало відпо-
відної лексики для опису нових життєвих ситуацій. Валерій емігрував 
до Ізраїлю з дружиною і двома дітьми. На Великдень ���� року ми з 
сім’єю поїхали до Валерія в Арад на Мертвому морі. Сьогодні він живе 
в Канаді. Він назвав в мою честь сина: Міша.

Я дізнався, що багато наших однокласників поїхали з Києва в 
епоху перебудови. Тепер вони живуть в Сполучених Штатах, Канаді, 
Ізраїлі та інших країнах. У ���¯ році в Нью-Йорку пройшла невелика 
зустріч однокласників. Валерій показав мені фотографії на ПК. Потім я 
побачив Фаїну Р. Вона приїхала спеціально з Лос-Анджелеса. Ми дзво-
нили нашим старим однокласникам через інтернет. Була організована 
велика зустріч в Нью-Йорку, на якій ми хотіли бути присутніми. Вона 
відбулася, як і планувалося в ���� році. Зі мною був мій племінник. 
Всі накинулися на нього в аеропорту. Спочатку вони мене не впізнали. 
Мій племінник, мабуть, був схожий на мене в дитинстві. Ми відзна-
чили нашу зустріч у вірменському ресторані на півдні Брукліна.

Мої батьки залишилися в Києві до ���� року. Безтурботний час тоді 
для нас закінчився. Знову були початкові труднощі, на цей раз інші … 
Київ для мене не просто місце пам’яті. Сьогоднішній Київ став для 
мене місцем потужної енергії. Покровитель – архангел Михаїл. У Лейп-
цигу ми знаходимо його біля пам’ятника Битві Націй. Церква Святого 
Михаїла, яку спіткала та ж доля, що і церкву Лейпцизького універси-
тету, була перебудована на площі Міхаельплац. 

Міхаель Рошер – син колишнього співробітника представництва НДР у Києві 
в період НДР між 1973 – 1980.

gleichen Interessen. Wir hörten Rockmusik von Abba bis Zeppelin, fotogra-
� erten, entwickelten die Negativ� lme selbst und experimentierten dabei. 
Er war o�  bei mir zu Hause im Konsulat. Mehrfach hatte ich später versucht, 
ihn nach Leipzig einzuladen. ����, unter Gorbatschow, klappte es endlich. 
Danach verloren sich unsere Spuren. Jeder hatte mit sich zu tun. Ich war im 
Herbst �� auf dem Ring. Deutschland wiedervereinigte sich. Die Sowjetunion 
zer� el, er wanderte aus, die Ukraine wurde eigenständig. 

Valeri war es, der mich Ende der ��er Jahre übers Internet wiederfand. 
Wir telefonierten via Skype. Mein Russisch war holprig geworden und es fehlte 
an entsprechenden Vokabeln, die die neuen Lebenssituationen beschreiben 
konnten. Valeri war mit seiner Frau und seinen beiden Kindern nach Israel 
ausgewandert. Unfassbar. Ostern ���� fuhr ich mit meiner Familie zu Valeri 
nach Arad ans Tote Meer. Heute lebt er in Kanada. Seinen Sohn hatte er nach 
mir genannt: Mischa. 

Ich erfuhr, dass viele unserer Klassenkamerad/-innen zu Zeiten der Peres-
troika Kiew verlassen hatten. Sie lebten jetzt in den USA, Kanada, Israel und 
anderswo. ���¯ hatte es ein kleines Klassentre� en in New York gegeben. Valeri 
zeigte mir Fotos am PC. Darauf sah ich auch Faina R. Sie war extra aus Los Ange-
les gekommen. Wir telefonierten via Internet mit unseren alten Klassenkame-
radinnen und -kameraden. Ein größeres Tre� en in NY, bei dem wir auch dabei 
sein wollten, wurde verabredet. Es fand statt, wie geplant ����. Ich hatte mei-
nen Ne� en dabei. Auf dem Flughafen stürzten sich alle auf ihn. Mich erkann-
ten sie zuerst nicht. Mein Ne� e sah wohl aus, wie ich in Kiew. Wir feierten in 
einem armenischen Restaurant im Süden von Brooklyn unser Wiedersehen. 

Meine Eltern blieben bis ���� in Kiew. Die Zeit der Geschenke war erst 
einmal vorüber. Es gab wieder Anfangsschwierigkeiten, diesmal andere … 
Kiew ist für mich nicht nur ein Ort der Erinnerung. Das Kiew von heute ist für 
mich zu einem Platz kra� voller Energie geworden. Der Schutzpatron ist der 
Erzengel Michael. In Leipzig � nden wir ihn am Völkerschlachtdenkmal. Das 
St. Michaelskloster, welches ein ähnliches Schicksal wie die Leipziger Univer-
sitätskirche hatte, wurde am Michaelplatz wiederaufgebaut. 

Michael Roscher ist Sohn von Dr. Rudolf Roscher, Generalkonsul der DDR in Kiew 
von 1973 bis 1980.
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↑ Leipzig 1959. Im Hintergrund die 
Russische Gedächtniskirche
Лейпциг 1959 року. На задньому плані 
Російська меморіальна церква

↑ In Kiew mit den Eltern
У Києві з батьками

↓ Abschlusszeugnis
Диплом

Klassenfotoalbum
Фотоальбом класу

↓ Stadtansichten aus Kiew, 1980er
Вид на місто Київ, 80-ті

↑ Kurz vor dem Schulabschluss mit Freund Valerij
Незадовго до випускного з другом Валерієм
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Міжнародні відносини 
з тих часів
Кім Гуков 

Я ���¯ року працював в мерії, саме в управлінні міжнародних зв’язків. 
Коли я прийшов туди, було всього � співробітники. Цікаво, що відно-
сини з Лейпцигом у мене почалася ще до роботи в мерії. Я закінчив 
університет на відділенні західноєвропейських мов і літератури, 
німецька філологія. Три роки працював в Інтуристі по направленню, 
бо по іншому і не можна було, тоді не було вільного ринку, де я міг 
вибрати роботу. І в ���� році мені, так вже вийшло я займався скелела-
зінням, мені дали молодіжну групу з Лейпцига для екскурсії по Союзу, 
три-чотири дні ми провели в Києві, а потім на Кавказ поїхали, там у 
нас був пішохідний перехід через військову грузинську дорогу.

Більша частина групи була студентами з Лейпцизького універси-
тету. Звичайно, в мовному відношенні це було для мене другим уні-
верситетом. Одна справа університетські знання і інша справа жива 
розмовна мова. Та ще й лейпцизький, саксонський варіант.

Мене тоді ще в жах кинув запланований огляд Києво-Печерської 
лаври, звичайно я не знав назви церков, ні назви ікон і святих. Інтер-
нету тоді не було, а врятував мене старий дореволюційний німецько-
російський словник ���� року, зберігається у мене до цього часу. Для 
мене цей перехід був не тільки цікавим в мовному плані. Я тоді, хоч і 
зі слів студентів з Лейпцига, дізнався про це місто. І про Лейпцизький 
ярмарок, пам’ятки, все це з інтересом вони мені розповідали, а я так 
само з цікавістю слухав. Час такий був ще, з інших місць я про це місто 
ніде більше дізнатися не міг. Якоюсь мірою вони відкрили мені дорогу 
в це місто.

Я прийшов після роботи в Інтуристі в мерію, скажу відверто, у мене 
не було квартири, але була сім’я, а черга дійде до мене дуже нескоро. 
А все-таки бувши співробітником мерії то це було трішечки легше, так 
і виявилося.

У нас було тільки двоє співробітників, з кожної делегацію з Лейп-
цига мені доводилося працювати і мені було це приємно. А іноді і за 
кордон їхати як референт, як організатор поїздки.

Радянські історики вважали, що початок поріднених міст бере в 
���� році, коли англійське містечко Ковентрі, яке дуже постраждав від 
бомбардувань, надіслало дружнє послання звільненому Сталінградові 
з виразом підтримай і співчуття. Хоча офіційно рух поріднених міст 
почалося після Другої світової війни ���� – ���¯ роки. До цього часу 
бурхливо йшов розвиток. До � тисяч міст так чи інакше співпрацю-
вали один з одним. 

Leipzig ist der älteste 
Freund Kiews

Kim Gukov

���¯ arbeitete ich in der Stadtverwaltung, nämlich in der Abteilung für Inter-
nationale Beziehungen. Als ich dort ankam, gab es nur zwei Angestellte. 
Interessanterweise hat meine Beziehung zu Leipzig begonnen, bevor ich in 
der Stadtverwaltung arbeitete. Ich habe mein Studium an der Universität 
für Westeuropäische Sprachen und Literatur, Deutsche Philologie absolviert. 
Drei Jahre lang habe ich in einem Reisebüro in dieser Fachrichtung gearbeitet, 
da es keinen freien Markt gab, auf dem ich mir sonst einen Job hätte aussuchen 
können. Im Jahr ���� ergab es sich, dass ich aufsteigen konnte und eine Jugend-
gruppe aus Leipzig bei einer Reise durch die Sowjetunion begleiten dur� e. 
Wir verbrachten drei oder vier Tage in Kiew und fuhren dann in den Kaukasus, 
wo wir eine Wanderung über die georgische Militärstraße unternahmen.

Der große Teil der Gruppe waren Studentinnen und Studenten der Univer-
sität Leipzig. Natürlich war es sprachlich meine zweite Heimat. 

Allerdings war ich damals sehr aufgeregt, besonders vor der geplanten 
Besichtigung des Kiewer Höhlenklosters, denn ich kannte weder die Namen 
der Kirchen noch die Namen von Heiligenbildern und Heiligen. Damals gab es 
noch kein Internet, aber ich wurde durch das alte vorrevolutionäre Deutsch-
Russisch Wörterbuch von ���� gerettet, das ich noch besitze. Für mich war 
diese Wanderung letztendlich nicht nur aus sprachlicher Sicht interessant. 
Ich konnte durch die Gespräche mit den Studentinnen und Studenten aus 
Leipzig auch etwas über ihre Stadt erfahren. Sie haben mir mit großem Inte-
resse über die Leipziger Messe und die Sehenswürdigkeiten erzählt und ich 
habe mit gleichem Interesse zugehört. Es war damals so eine Zeit, in der man 
andere Orte nicht anders kennenlernen konnte. Sie haben mir gewissermaßen 
den Weg in diese Stadt geebnet.

Nach meiner Anstellung beim Reisebüro bin ich in die Stadtverwaltung 
gewechselt. Um ehrlich zu sein, ich hatte zu dieser Zeit keine eigene Wohnung, 
aber ich hatte schon eine Familie und es bestand keine Aussicht, dass ich bei 
der Wohnungsvergabe bald an die Reihe gekommen wäre. Als Angestellter der 
Stadtverwaltung war es etwas einfacher und so kam es auch.

Wir hatten nur zwei Mitarbeiter, ich musste mit jeder Delegation aus Leip-
zig arbeiten und es hat mir Spaß gemacht. Und manchmal musste ich als Sach-
bearbeiter auch als Reiseveranstalter ins Ausland gehen.

Sowjetische Historiker/-innen gingen davon aus, dass Städtepartnerschaf-
ten im Jahr ���� begannen, als die englische Stadt Coventry, die durch die 
Bombardierung schwer beschädigt worden war, eine freundliche Botscha�  an 
das befreite Stalingrad schickte, in der sie ihre Unterstützung und ihr Mitge-
fühl ausdrückte. Obwohl oº  ziell die Bewegung der Partnerstädte nach dem 
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ЦК КПРС ніколи не погодилося, щоб Київ почав дружбу з якою-небудь 
столицею. Все вирішувалося по лінії партії, голові міськвиконкому 
Валентину Арсенійович Згурському рекомендували поріднитись з 
Лейпцигом, що і було зроблено.

З Лейпцигом у Києва зв’язків дуже багато було, це і контакти про-
мислових підприємств, зв’язку по лінії Академії Наук, два десятки 
шкіл мали постійний контакт, навіть такий простий приклад – вулиця 
Лейпцизька в Києві, яка з’явилася ���� року, кінотеатр «Лейпциг» 
з’явився в цей же час. 

Працюючи у відділі зовнішніх зв’язків, контакти йшли в першу 
чергу по соціальній сфері і міського господарства. І я вам скажу, що 
не ми Лейпцигу тоді допомагали, а Лейпциг нам. До нас в Київ якось 
приїхав бургомістр Хольгер Чензе, який відав міським господарством, 
він подивився на збір сміття у нас, на звалища під містом. Після цього з 
Лейпцига нам подарували машини для збору сміття і пожежні машини, 
сходів у нас не було для висотних будинків і їх нам теж вручили.

При чому ніколи не виникало питання, що потрібно щось оплатити, 
все було хоч і з політичної помпою, але це був дружній подарунок. 
А багато наших фахівців і керівників побувавши в Лейпцигу деякі речі 
переносили в повсякденне життя місто.

На ��-річчя поріднених міст �� велосипедистів з Лейпцига влашту-
вали велопробіг до Києва. Вони потім урочисто вишикувалися біля 
будівлі міськвиконкому, що дуже активно висвітлювалося в нашій 
пресі. Взагалі поїздки делегацій дуже активно висвітлювалися в ЗМІ, 
з нами завжди були журналісти «Вечірнього Києва».

З хлопцями з відділів поріднених зв’язків досі підтримую зв’язок. 
Перед Різдвом �� грудня в обов’язковому порядку вітаю їх, зараз 
завдяки інтернету це все просто. А коли розмовляєш з людьми по 
скайпу – це просто по-людськи приємно, іноді спогади приходять, з 
віком відчуваєш, наскільки приємно переговорити зі старими коле-
гами з Лейпцига. З бургомістром Хольгером Чензе у мене досі гарні 
особисті відносини. Він уже давно займається бізнесом і я йому нео-
дноразово допомагав.

Я на пенсію пішов у ���� році, вже солідний час пройшло, але від-
носини залишилися.

Кім Гуков – колишній керівник відділу міжнародних зв’язків.

Zweiten Weltkrieg in den Jahren ���� – ���¯ begann. Zu dieser Zeit gab es eine 
rasche Entwicklung. Bis zu ���� Städte kooperierten auf die eine oder andere 
Weise. 

Das Zentralkomitee der KPdSU stimmte nie zu, dass Kiew mit irgendeiner 
Hauptstadt Freundscha�  schließen sollte. Alles wurde nach dem Vorbild der 
Partei beschlossen, dem Vorsitzenden des Stadtvorstands, Valentin Arsenijo-
vitsch Shurskij, wurde empfohlen, mit Leipzig eine Partnerscha�  einzugehen, 
was auch geschah.

Kiew hatte viele Verbindungen zu Leipzig, darunter Kontakte zu Indust-
rieunternehmen, Verbindungen durch die Akademie der Wissenscha� en, auch 
Dutzend Schulen hatten ständigen Kontakt und die Leipziger Straße in Kiew 
wurde ���� gleichzeitig mit dem Kino »Leipzig« eingeweiht. 

In der Abteilung für Außenbeziehungen waren die Kontakte vor allem im 
sozialen Bereich und im kommunalen Bereich angesiedelt. Und ich muss Ihnen 
sagen, dass wir Leipzig in den ����er Jahren nicht helfen konnten, aber Leip-
zig hat uns geholfen. Bürgermeister Holger Tschense, der für die Wirtscha�  
der Stadt verantwortlich war, kam einmal nach Kiew und schaute sich unsere 
Müllabfuhr und die Müllabladeplätze in der Nähe der Stadt an. Danach beka-
men wir aus Leipzig Müllwagen und Feuerwehrautos. Wir hatten auch keine 
Treppen für Hochhäuser und diese wurden uns auch geschenkt.

Es stellte sich auch nie die Frage, dass etwas bezahlt werden müsste. Alles 
wurde zwar politisch begleitet und gefeiert, aber es war immer ein freundliches 
Geschenk. Und viele unserer Fach- und Führungskrä� e haben Leipzig besucht 
und konnten einiges auf Kiew übertragen.

Zum ��-jährigen Jubiläum der Partnerstädte organisierten �� Radfahrer 
aus Leipzig eine Radtour nach Kiew. Sie stellten sich feierlich in der Nähe 
des Gebäudes des Stadtvorstandes auf, über das in unserer Presse sehr rege 
berichtet wurde. Im Allgemeinen wurde über die Reisen der Delegationen sehr 
aktiv in den Medien berichtet, und die Journalisten von der Zeitung Wetschirnij 
Kyjiw waren immer dabei.

Ich halte immer noch Kontakt zu den Kolleg/-innen aus der Internati-
onalen Abteilung. Vor Weihnachten, am ��. Dezember gratuliere ich ihnen 
unbedingt und heute geht es dank des Internets auch ganz einfach. Und wenn 
man über Skype mit den Leuten spricht, ist das einfach menschlich angenehm, 
manchmal kommen auch Erinnerungen hoch und mit dem Alter merkt man, 
wie schön es ist, sich mit alten Leipziger Kolleginnen und Kollegen zu unter-
halten. Zum früheren Bürgermeister Holger Tschense habe ich noch ein gutes 
persönliches Verhältnis. Er ist schon lange unternehmerisch tätig und ich habe 
ihn mehrmals unterstützt. 

���� bin ich in den Ruhestand gegangen – seitdem ist viel Zeit vergangen, 
aber die Beziehung blieb.

Kim Gukov ist der ehemalige Leiter der Abteilung für 
internationale Beziehungen bei der Stadt Kiew.
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Емоційне та щире
Суспільство німецько-радянської дружби 
з сьогоднішньої точки зору

Я належу до того покоління, тих людей, які стояли у витоків важливих 
процесів, що сприяли розвиткові дружніх зв’язків між народами 
різних країн.

Згадую далеку ��-ті минулого століття, як це починалося, як 
встановлювалися і розвивалися партнерські зв’язки між Києвом і 
Лейпцигом.

Організаторами і координаторами цих процесів були Українське 
товариство дружби, Республіканське товариство дружби з НДР, з 
одного боку, і Лейпцизьке товариство німецько-радянської дружби, з 
другого. Невдовзі було створене Київське міське відділення Товариства 
дружби з НДР.

З самого початку велике сприяння розвиткові цих зв’язків нада-
вали міська влада Києва та мерія міста Лейпцига.

У Києві міське відділення спочатку очолював перший заступник 
голови Київської міськради Павло Маршал, а пізніше його наступник 
Микола Лаврукін.

З боку Лейпцига хочеться згадати таких особистостей, як професор 
Гайнріх Брун і Віллі Амбах, людей надзвичайно щирих і відданих справі 
розвитку дружби. Вони значну частину свого життя присвятили зміц-
ненню різнобічних зв’язків між Києвом і Лейпцигом.

З великою приємністю згадую співпрацю з Ренатою Фойгт, енту-
зіасткою, яка докладали великих зусиль, щоб зв’язки між Лейпцигом 
і Києвом носили конкретний характер, щоб розширювалися персо-
нальні контакти. Вона буда знана й шанована в Києві. І зараз вона про-
довжує працювати на цій ниві.

У цьому, можна без перебільшення сказати, масштабному процесі 
брали участь відомі, авторитетні люди м. Києва, представники творчої 
інтелігенції, діячі науки і культури трудових колективів, які встанов-
лювали дружні, партнерські зв’язки з лейпцизькими підприємствами. 
Це, зокрема, Завод верстатів-автоматів ім. М.Горького, Червоний екс-
каватор, Домобудівний комбінат № Ë, Київська взуттєва фабрика № µ, 
Завод реле і автоматики та інші.

Слід підкреслити активну участь у цьому русі учбових закладів, де 
фахово викладалася і вивчалася німецька мова, література і культура, 
таких як Київський державний університет ім. Т.Г.Шевченка, Київ-
ський інститут іноземних мов, а також середні школи, де діти вивчали 
німецьку мову, починаючи з �-го класу.

Як шана місту-побратиму і на його честь у ���� – ̄ � рр. у Києві 
з’являються Лейпцизька вулиця та кінотеатр Лейпциг. На початку 

Ірина Заболотна 

Emotionell und aufrichtig
Gesellscha�  � r Deutsch-Sowjetische Freundscha�  
aus heutiger Sicht 

Ich gehöre zu jener Generation von Menschen, die wichtige Prozesse eingelei-
tet haben, die zur Entwicklung freundscha� licher Beziehungen zwischen den 
Völkern verschiedener Länder beitragen. Ich erinnere mich an die fernen ��er 
Jahre des vergangenen Jahrhunderts, wie alles begann, wie die Partnerscha�  
zwischen Kiew und Leipzig entstand und sich entwickelte. Organisatoren und 
Koordinatoren dieser Prozesse waren zum einen die Gesellscha�  für Ukrai-
nische Freundscha�  und die Gesellscha�  für Republikanische Freundscha�  
mit der DDR, zum anderen die Leipziger Gesellscha�  für Deutsch-Sowjetische 
Freundscha� . Bald wurde die Kiewer Stadtabteilung der Gesellscha�  der 
Freundscha�  mit der DDR gegründet.

Von Anfang an haben die Stadt Kiew und die Stadt Leipzig die Entwick-
lung dieser Beziehungen sehr gefördert. In Kiew wurde die Stadtverwaltung 
zunächst vom ersten stellvertretenden Vorsitzenden des Kiewer Stadtrates, 
Pavlo Marschall, und später von seinem Nachfolger, Mykola Lavrukyn, geleitet. 
Von Leipziger Seite wollen wir uns an Menschen wie Professor Heinrich Brun 
und Willi Ambach erinnern, Menschen, die sich sehr aufrichtig und engagiert 
für die Sache der Freundscha�  eingesetzt haben. Sie widmeten einen erheb-
lichen Teil ihres Lebens der Stärkung der vielfältigen Beziehungen zwischen 
Kiew und Leipzig. Ich erinnere mich sehr gerne an die Zusammenarbeit mit 
Renate Voigt, einer enthusiastischen Frau, die sich sehr dafür einsetzte, dass 
die Verbindungen zwischen Leipzig und Kiew konkret wurden, dass persönli-
che Kontakte ausgebaut wurden. Sie ist eine bekannte und geachtete Persön-
lichkeit in Kiew. Und jetzt arbeitet sie weiter in diesem Bereich.

In diesem, ohne übertreiben zu müssen, großangelegten Prozess haben 
bedeutende Kiewerinnen und Kiewer, Vertreter/-innen der Wissenscha� , 
Kultur und der Arbeitskollektive freundscha� liche und partnerscha� liche 
Beziehungen zu Leipziger Unternehmen aufgebaut. Das sind insbesondere 
das Werkzeugmaschinenwerk M. Gorki, Krasnyi Exkawator (»Roter Bagger«), 
das Hausbauwerk Nr. Ë, die Kiewer Schuhfabrik Nr. µ, das Relais- und Automa-
tisierungswerk und andere.

Zu betonen ist die aktive Teilnahme von Bildungseinrichtungen an 
diesem Austausch, in denen die deutsche Sprache, Literatur und Kultur 
professionell gelehrt und studiert wurde, wie z. B. die Kiewer Staatliche 
Universität namens T.G. Schewtschenko, das Kiewer Institut für Fremd-
sprachen sowie Mittelschulen, in denen die Kinder ab der �. Klasse Deutsch 
gelernt haben. Zu Ehren der Partnerstadt wurden in den ����er Jahren in 
Kiew die »Leipziger Straße« eingeweiht und das Kino »Leipzig« erö� -
net. Am Anfang der Leipziger Straße im Stadtbezirk Pechersk be� ndet sich 
noch heute eine Gedenktafel aus Bronze in ukrainischer und deutscher 

Iryna Sabolotna
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вулиці Лейпцизької, що на Печерську, зберіглася пам’ятна бронзова 
дошка українською і німецької мовами з зображенням гербів Києва 
і Лейпцига. У Києві також з давніх часів функціонував ресторан 
«Лейпциг».

Увійшло в практику святкування Днів Лейпцига в Києві і Днів 
Києва в Лейпцигу. Це дійсно було велике свято.

Я пам’ятаю одне з перших таких свят. До Києва, окрім делегації, 
прибув ансамблю Лейпцизького товариства дружби, який успішно 
виступав з концертами у Києві. Дуже успішним був їх концерт у Жов-
тневому палаці культури. Директором цього палацу був Олег Кру-
ковський, який пізніше очолював Палац культури України. Олег 
допоміг солістці Лейпцизького ансамблю Карен вивчити українську 
пісню «Грає море зелене». Уже на наступному концерті під скле-
пінням двохтисячного залу палацу під невщухаючі оплески, прони-
кливо і душевно у виконанні німецької співачки українською мовою 
лунало «Як тебе не любити Києве мій». Ця пісня пізніше стала офі-
ційним гімном Києва і завжди в День Києва виконується на Софій-
ській площі. І кияни і лейпцизькі гості сприймали такі символи 
дружби.

Лейпцижани були дуже задоволені спілкуванням на наших про-
мислових підприємствах, де активно працювали керівники органі-
зації Товариства.

Зокрема, цю ланку на Київському заводі верстатів-автоматів ім. 
М.Горького очолювали Людмила Підгорна, на заводі «Червоний екс-
каватор»  – Іван Гудзь, на Київській взуттєвій фабриці № µ  – Павло 
Тарасюк. Вони тісно спілкувалися з лейпцизькими колегами і мали 
тісні особисті контакти.

Партнерство міст-побратимів Києва і Лейпцига передбачало вза-
ємне ознайомлення з життям, історією і культурою міст, досвідом 
ведення міського господарства. Це був у тому числі обмін інформа-
ційною, літературною, фото- і художніми виставками, кінофільмами.

В українському товаристві дружби була фотохудожня база, на якій 
виготовлялися фотоматеріали, відділ преси видавав прес-бюлетень 
німецькою мовою. Активно висвітлювала цю тему газета «Вечірній 
Київ», зокрема хочеться згадати відомого журналіста газети Олексу 
Самійленка.

При Держтелерадіо України була створена німецька редакція 
для мовлення на зарубіжні німецькомовні країни, у тому числі на 
місто Лейпциг. Вони оперативно надавали інформацію про всі події, 
пов’язані з виробничими і культурними стосунками між містами-
побратимами. Лейпцизьке товариство, у свою чергу, надсилало до 
Києва багато інформаційних і фотоматеріалів. 

Активні сприяння цим процесам надавало Генконсульство НДР у м. 
Києві. Співробітники Генконсульства відвідували підприємства і орга-
нізації Києва, поріднені з Лейпцизькими, брали участь у відзначенні 
національних свят.

Sprache mit den Wappen von Kiew und Leipzig. In Kiew gab es auch ein 
Restaurant »Leipzig«. 

Es wurde zur gängigen Praxis, die »Leipziger Tage« in Kiew und die 
»Kiewer Tage« in Leipzig zu feiern. Es waren wirklich große Feste und ich 
erinnere mich noch an eines der ersten: Neben einer Delegation der Leipzi-
ger Freundscha� sgesellscha�  traf auch ein Ensemble mit Musiker/-innen in 
Kiew ein und gab erfolgreiche Konzerte. Sehr erfolgreich war ihr Konzert im 
Kulturpalast Zhowtnewyi. Der Direktor dieses Palastes hieß Oleg Krukovsky, 
der später den Kulturpalast der Ukraine leitete. Oleg half Karen, einer Solistin 
des Leipziger Ensembles, das ukrainische Lied »Graje more selene« zu lernen. 
Beim nächsten Konzert unter den Gewölben des zweitausend Plätze fassenden 
Saals des Palastes wurde, unter dem nicht enden wollenden Beifall nach dem 
herzlichen und aufrichtigen Gesang der deutschen Sängerin in ukrainischer 
Sprache das Lied »Jak tebe ne ljubyty Kyjewe miy« angestimmt. Dieses Lied 
wurde später zur oº  ziellen Hymne von Kiew und wird immer am Tag von Kiew 
auf dem Sophienplatz gespielt. Sowohl die Kiewer als auch die Leipziger Gäste 
schätzten solche Symbole der Freundscha� .

Die Leipziger/-innen waren sehr mit der Kommunikation in unseren Indus-
triebetrieben zufrieden, in denen Organisationsleiter/-innen der Gesellscha�  
aktiv waren. Diese Abteilung wurde im Kiewer Werkzeugmaschinenwerk 
»M. Gorki« von Liudmyla Pidgorodna geleitet, im Werk »Krasnyi  exkawator« 
von Ivan Gudz und in der Kiewer »Schuhfabrik № µ« von Pavlo Tarasyuk. 
Sie standen in engem Kontakt mit ihren Leipziger Kolleginnen und Kollegen. 
Die Städtepartnerscha�  zwischen Kiew und Leipzig umfasste das gegenseitige 
Kennenlernen des Lebens, der Geschichte und der Kultur der Städte und der 
Erfahrungsaustausch im Bereich der Kommunalwirtscha� . Dazu gehörten der 
Austausch von Informationen, Literatur-, Foto- und Kunstausstellungen und 
von Filmen. Es gab eine künstlerische Abteilung in der Ukrainischen Freund-
scha� sgesellscha� , die Fotomaterialien produzierte und die Presseabteilung 
gab ein Pressebulletin in deutscher Sprache heraus. Die Zeitung »Wetchirnyi 
Kiew« berichtete aktiv über dieses ª ema, insbesondere möchte ich an den 
bekannten Journalisten der Zeitung, Alexander Samoilenko, erinnern.

Unter der Staatlichen Fernseh- und Rundfunkgesellscha�  der Ukraine 
wurde eine deutsche Redaktion eingerichtet, die ins deutschsprachige Aus-
land sendete, darunter auch in die Stadt Leipzig. Sie informierten zeitnah 
über alle Ereignisse, die mit den industriellen und kulturellen Beziehun-
gen zwischen den Partnerstädten zusammenhingen. Die Leipziger Gesell-
scha�  schickte ihrerseits eine Menge Informationen und Fotomaterial nach 
Kiew. Das DDR-Generalkonsulat in Kiew trug aktiv zu diesen Prozessen bei. 
Die Mitarbeiter/-innen des Generalkonsulats in Kiew besuchten Unterneh-
men und Organisationen in Kiew, die einen Bezug zu Leipzig haben, und nah-
men an den Feierlichkeiten zum Nationalfeiertag teil.

Eine solche Zusammenarbeit war möglich, weil beide Seiten, die ukraini-
sche und die deutsche, sehr an der Entwicklung freundscha� licher und part-
nerscha� licher Beziehungen interessiert waren. Es war nicht alles nur oº  ziell, 
sondern es gab viele persönliche Kontakte. Diese Verbindungen wurden nicht 
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Тка співпраця була можливою через те, що обидві сторони, українська 
і німецька були дуже зацікавлені у розвитку дружніх, партнерських 
зв’язків. Вона носила не лише офіційний характер, присутні були осо-
бисті контакти, все набувало людський характер. Ці зв’язки будува-
лися не на порожньому місці. В Україні історично багато хто цікавився 
німецькою культурою і мовою. Перекладалися твори Гете і Шиллера. 
У театрі Франка йшла вистава «Три товариші» Еріх Марія Ремарка. Зре-
штою, зв’язки Києва і Лейпцига відомі достатньо давно. Свідченням 
того є той історичний факт, що відомий український композитор 
Микола Лисенко у ���� році закінчив Лейпцизьку вищу школу музики 
і театру ім. Мендельсона.

Багато років поспіль у Києві успішно працює Гете-інститут. Цей 
культурний німецький центр підтримує вивчення німецької мови, 
а також сприяє розвиткові співпраці між Україною та Німеччиною у 
сфері культури та суспільного життя.

Я відвідувала Лейпциг починаючи з ���� року, їздила майже 
кожен рік у складі делегацій, куди входили представники наукових, 
навчальних закладів, поріднених підприємств. Там, у Лейпцигу Това-
риство дружби, окрім туристичної програми влаштовувало дружні 
зустрічі, які назавжди залишаються у пам’яті. Все було дуже душевно, 
неформально. З приємністю згадую відвідини Будинку німецько-
радянської дружби, де проходили такі зустрічі. Ми, у свою чергу, вітали 
гостей з Лейпцига у святкових залах Українського товариства дружби 
і Київської мерії. На ці зустрічі ми запрошували представників порід-
нених підприємств і організацій і тих, хто був дотичним до німецької 
культури, знавців німецької мови. Проводили також семінари з акту-
альних питань з синхронним перекладом на німецьку.

Ми завжди інформували наших лейпцизьких партнерів про куль-
турне, наукове і економічне життя Києва і киян. Це все, звичайно, з 
одного боку, носило ідеологічний характер, але, з другого боку, мало і 
чисто духовний, людський бік. З цими людьми, які до нас приїздили і 
до яких приїздили ми, потім складалися чисто людські особисті сто-
сунки. Люди виносили з них теплі спогади. Хочеться ще раз згадати 
мої незабутні зустрічі з професором Г.Брауном, людиною високоос-
віченою, інтелігентною і при цьому дуже щирою, Віллі Амбахом, з 
яким тісно співпрацювала багато років. З Ренатою Фойгт я впродовж 
багатьох років працювала разом на цій благодійній ниві дружби. Нас 
об’єднували і особисті стосунки. Ми зустрічались пізніше у Берліні, де 
я працювала у Будинку радянської науки і культури.

Треба сказати, що у Лейпцигу сформувалась значна частина сус-
пільства, яка дуже щиро ставилась до Києва і України. Для мене осо-
бисто це була дуже насичена і емоційна частина мого життя. Ми разом 
з німецькими друзями робили цю спільну справу, щоб люди розуміли, 
що ми справжні друзі. І ми цього досягли. 

Я добре знала Берлін і Мюнхен, де пізніше працювала у Генконсуль-
стві України, але Лейпциг – це для мене найкраще і найрідніше місто 

umsonst aufgebaut. Historisch gesehen waren viele Menschen in der Ukra-
ine an der deutschen Kultur und Sprache interessiert. Werke von Goethe und 
Schiller wurden übersetzt. Im Franko-ª eater wurde »Drei Kameraden« von 
Erich Maria Remarque aufgeführt. Und schließlich bestehen die Verbindun-
gen zwischen Kiew und Leipzig schon seit langem. Die historische Tatsache, 
dass der berühmte ukrainische Komponist Mykola Lysenko ���� die nach Felix 
Mendelssohn Bartholdy benannte Leipziger Hochschule für Musik und ª ea-
ter absolvierte, ist ein Beweis dafür.

Das Goethe-Institut ist seit vielen Jahren erfolgreich in Kiew tätig. Dieses 
kulturelle deutsche Zentrum unterstützt das Lernen der deutschen Sprache 
und fördert auch die Zusammenarbeit zwischen der Ukraine und Deutschland 
im Bereich der Kultur und des gesellscha� lichen Lebens. Ich besuchte Leipzig 
seit ���� fast jedes Jahr mit Delegationen, zu denen auch Vertreter/-innen von 
Wissenscha� s- und Bildungseinrichtungen sowie Partnerscha� sunternehmen 
gehörten. In Leipzig arrangierte die Freundscha� sgesellscha�  neben dem tou-
ristischen Programm auch freundscha� liche Tre� en, die für immer in Erinne-
rung bleiben. Alles war sehr herzlich und familiär. Ich erinnere mich immer 
gerne an meinen Besuch im Haus der Deutsch-Sowjetischen Freundscha� , 
wo solche Tre� en stattfanden. Wir wiederum begrüßten die Gäste aus Leipzig 
in den Festsälen der Ukrainischen Freundscha� sgesellscha�  und des Kiewer 
Rathauses. Zu diesen Tre� en luden wir Vertreterinnen und Vertreter von Part-
nerscha� sunternehmen und -organisationen ein und solche, die sich mit der 
deutschen Kultur beschä� igten und Kenner der deutschen Sprache waren.
Außerdem haben wir Seminare zu aktuellen ª emen mit Simultanübersetzung 
ins Deutsche durchgeführt.

Wir haben unsere Leipziger Partner immer über das kulturelle, wissen-
scha� liche und wirtscha� liche Leben Kiews und der Kiewer Bürger/-innen 
informiert. Dies alles hatte natürlich auf der einen Seite einen ideologischen 
Charakter, aber auf der anderen Seite auch einen geistigen und menschlichen 
Charakter. Mit diesen Menschen, die uns besuchten und die wir besuchten, 
entwickelten wir rein menschliche, persönliche Beziehungen. Ich erinnere 
mich an meine unvergesslichen Begegnungen mit Prof. G. Braun, einem 
hochgebildeten, intelligenten und zugleich sehr aufrichtigen Menschen und 
mit Willi Ambach, mit dem ich viele Jahre eng zusammengearbeitet habe. 
Mit Renate Voigt arbeitete ich viele Jahre lang in diesem karitativen Bereich 
freundscha� lich zusammen. Uns verband auch eine persönliche Freundscha� . 
Wir trafen uns später in Berlin, wo ich im Haus der sowjetischen Wissenscha�  
und Kultur arbeitete.

Ich muss sagen, dass es in Leipzig einen großen Teil der Gesellscha�  gab, 
der Kiew und der Ukraine gegenüber sehr aufrichtig war. Für mich persönlich 
war es ein sehr reicher und emotionaler Teil meines Lebens. Zusammen mit 
unseren deutschen Freunden haben wir es gescha� t, den Leuten zu zeigen, 
dass wir echte Freunde sind. Ich kannte Berlin und München gut, wo ich später 
im Generalkonsulat der Ukraine gearbeitet habe, aber Leipzig ist für mich die 
beste und heimatlichste Stadt in Deutschland. Seine Architektur und histori-
schen Denkmäler beeindrucken mich. Natürlich sehen deutsche Städte anders 
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Німеччини. Вражає його архітектура і історичні пам’ятники. Звичайно, 
німецькі міста виглядають інакше. Але німецькі друзі були зачудовані 
Києвом, його зеленим убранством і історичною частиною міста. Також 
їм дуже подобалося подорожувати круїзами на Дніпру, гуляти у Марі-
їнському парку.

Та і сама Німеччина взагалі дуже гарна і облаштована країні. Після 
війни було багато зроблено, там всі тяжко працювали. Завжди було 
помітно, що німці пишаються своєю країною. А Лейпциг дійсно 
гарний, і його мешканці, з якими ми спілкувалися і дружили, віддані 
цій дружбі. Жодного разу не бачила стриманості у наших стосунках.

Цей період залишив слід у суспільній свідомості людей. Я з при-
ємністю згадую його. Гарний був час!

Ірина Заболотна – відповідальний секретар Українського відділення 
Радянського товариства дружби з НДР. Заслужений працівник культури 
України.

aus. Aber die deutschen Freunde waren von Kiew, den vielen Grün£ ächen und 
dem historischen Teil der Stadt begeistert. Sie genossen auch eine Kreuzfahrt 
auf dem Dnjepr und einen Spaziergang im Mariinskiy Park.

Deutschland selbst ist im Allgemeinen ein sehr schönes Land mit guter 
Infrastruktur. Nach dem Krieg wurde viel getan, alle haben dort hart gearbei-
tet. Es war immer spürbar, dass die Deutschen stolz auf ihr Land waren. Und 
Leipzig ist wirklich nett, und seine Bewohnerinnen und Bewohner sind gute 
Freundinnen und Freunde geworden. Nicht ein einziges Mal habe ich eine 
Zurückhaltung in unseren Beziehungen gesehen. Diese Zeit hat im ö� ent-
lichen Bewusstsein der Menschen Spuren hinterlassen. Ich erinnere mich 
gerne daran. Es war eine gute Zeit!

Iryna Sabolotna war verantwortliche Sekretärin der ukrainischen Abteilung der 
Deutsch-Sowjetischen-Freundschaft und Kulturschaffende in der Ukraine.
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Гастролі Лейпцизької 
опери в Києві
Коментар Юргена Ернста

Під час вечірньої форми навчання з ��¯� року я працював сценічним 
майстром і освітлювачем в Лейпцизькій опері. В ті часи я часто був 
частиною ансамблів, які часто представляли музичне місто Лейпциг 
в Європі. Однією з яскравих подій стала поїздка до Києва в травні 
��¯� року. Були поставлені опери «Ксеркс» Георга Фрідріха Генделя, 
«Викрадення із сералю» Вольфганга Амадея Моцарта і «Електра» 
Ріхарда Штрауса. Як і у всіх інших містах, спектаклі в Києві мали 
великий успіх, тому що вони демонстрували дуже сучасне на той час 
мистецтво музичного театру. Київ справив на мене тоді незабутнє вра-
ження з двох причин: по-перше, місто представлялося імпонуючим 
свідченням багатої історії, що відбилася у вражаючій архітектурі, а 
по-друге, колеги були незрівнянно гостинні і добродушні. 

Гастролі в оперному театрі: �� і �� грудня ��¯� року Державний ака-
демічний театр опери та балету ім. Тараса Шевченка, місто Київ, вечір 
балету, зокрема «Кармен-сюїта».

Гастролі в оперному театрі: �� листопада ��¯¯ року Київський театр 
опери і балету ім. Тараса Шевченка «Хованщина» Модеста Мусорг-
ського» і �� листопада та �� листопада ��¯¯ року «Лючія ді Ламмермур» 
Гаетано Доніцетті.

Гастролі Лейпцизької опери: �� і �� травня ��¯� року Київ / СРСР 
«Викрадення з сералю» Вольфганга Амадея Моцарта, �� і �¯ травня 
��¯� року «Ксеркс» Георга Фрідріха Генделя і �� і �� травня ��¯� року 
«Електра» Ріхарда Штрауса.

Гастролі в оперному театрі: �� жовтня ��¯� року Державний акаде-
мічний театр опери та балету Київ / СРСР балет-казка Вахтанга Врон-
ського на музику Михайла Скорульського «Лісова пісня» і �� жовтня 
��¯� року балет Анатолія Шекера «Ромео і Джульєтта» на музику Сергія 
Прокоф’єва. 

�� травня ����  – концерт-відкриття Днів Києва в Лейпцигу.
Гастролі в оперному театрі: �� травня ���¯ Державний академічний 
театр опери та балету Київ / СРСР «Катерина Ізмаїлова» Дмитра 
Шостаковича.

Юрген Ернст  – директор Будинку Мендельсона та виконавчий директор 
Фонду Фелікса Мендельсона Бартольді.

Gastspiele der Oper Leipzig 
in Kiew

Ein Kommentar von Jürgen Ernst

Ich habe während meines Abendstudiums ab ��¯� in der Oper Leipzig als Büh-
nenhandwerker und Beleuchter gearbeitet. Während der Zeit dieses Engage-
ments war ich o�  Teil der Ensembles, die damals häu� g die Musikstadt Leip-
zig in Europa repräsentierten. Einer der Höhepunkte dieser Tätigkeit war eine 
Gastspielreise nach Kiew im Mai ��¯�. Zur Au� ührung kamen die Inszenie-
rungen der Opern »Xerxes« von Georg Friedrich Händel, »Die Entführung 
aus dem Serail« von Wolfgang Amadeus Mozart und »Elektra« von Richard 
Strauss. Die Au� ührungen in Kiew waren, wie übrigens an allen anderen Orten 
auch, ein großer Erfolg, zeigten sie doch die damalig sehr moderne Kunst des 
Musiktheaters. Kiew hat mich damals aus zwei Gründen nachhaltig beein-
druckt: Erstens präsentierte sich die Stadt als imponierendes Zeugnis einer rei-
chen Geschichte, die sich in einer eindrucksvollen Architektur widerspiegelte, 
und zweitens waren die unvergleichlich gastfreundlichen und warmherzigen 
Menschen großartige Kolleginnen und Kollegen.

Gastspiel im Leipziger Opernhaus: ��. und ��.��.��¯� Staatliches Akade-
misches ª eater für Oper und Ballett Taras Schewtschenko Kiew mit einem 
Ballettabend aus der »Carmen-Suite«

Gastspiel im Leipziger Opernhaus: ��.��.��¯¯ Kiewer ª eater für Oper 
und Ballett Taras Schewtschenko mit »Chowanschtschina« von Modest P. 
 Mussorgskij und am ��.��. und ��.��.��¯¯ mit »Lucia di Lammermoor« von 
Gaetano Donizetti

Gastspiel der Oper Leipzig: ��. und ��.�.��¯� in Kiew/UdSSR mit »Die Ent-
führung aus dem Serail« von Wolfgang Amadeus Mozart, ��. und �¯.�.��¯� mit 
Xerxes von Georg Friedrich Händel und am ��. und ��.�.��¯� mit »Elektra« 
von Richard Strauss 

Gastspiel im Leipziger Opernhaus: ��.��.��¯� Staatliches Akademisches 
ª eater für Oper und Ballett Kiew/UdSSR mit »Das Waldlied«, Märchenbal-
lett von Wachtang Wronski, Musik Michail Skorulski und am ��.��.��¯� mit 
»Romeo und Julia«, Ballett von Anatoli Schekero, Musik von Sergej ProjoÞ ew 

��.�.���� Festliches Erö� nungskonzert zu den Kiewer Tagen in Leipzig 
Gastspiel im Leipziger Opernhaus: ��.�.���¯ Staatliches 

Akademisches ª eater für Oper und Ballett Kiew/UdSSR 
mit  »Katerina Ismailowa« von Dimitri Schostakowitsch

Jürgen Ernst war von von 1995 bis 2020 Direktor des Mendelssohn-Hauses in Leip-
zig und Geschäftsführender Vorstand der Felix-Mendelssohn-Bartholdy-Stiftung.
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↑ Empfang des Kiewer Theaters für Oper und Ballett in der Oberen Wandelhalle 
im Neuen Rathaus anlässlich der Kiewer Tage, 24.5.1981 
Заключний прийом Київського театру опери та балету у Вандельгалле 
в Новій Ратуші з нагоди Київських днів 24 травня 1981 р.

↑ ↓ Auftritt des Rundfunkchors Leipzig in der Leipziger 
Straße in Kiew unter Leitung von Horst Neumann im 
Rahmen der »Leipziger Tage«
Хор Лейпцигського радіо співає на фестивалі на 
Лейпцизькій вулиці в Києві під керівництвом Хорста 
Ноймана в рамках «Лейпцигерського дня»
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Гастролі Лейпцизького 
радіо-оркестру (MDR-Orchesters) 
в Києві
Розповідь Рюдрена Коха

Коли вранці �� жовтня ��¯� року учасники хору і великого оркестру 
Лейпцизького радіо стартували двома інтерфлюгами типу IL �� з Шкой-
діца до Києва, на них чекав насичений тиждень. В рамках Днів Лейп-
цига у Києві та Київській області в їхньому гастрольному графіку було 
п’ять концертів. В арсеналі музикантів було декілька концертних про-
грам. Уже в київському аеропорту «Бориспіль» хор і оркестр «дуже 
дружелюбно зустріли київські дівчата в українських традиційних 
костюмах, які вітали нас гвоздиками. Грав духовий оркестр ВПС», – 
зазначив літописець в щоденнику хору Лейпцизького радіо.

Диригенти Хорст Нойман і Клаус Візе диригували концертами в 
Жовтневому Палаці культури, в залі консерваторії, в монументальному 
Палаці «Україна» і в Будинку культури в місті Білій Церкві. Оперету і 
музичну програму з творів Штрауса, Оффенбаха, Зуппе і Начинського 
публіка прийняла особливо добре. Художні виступи радіо-оркестрів 
були обрамлені численними церемоніями покладання вінків і фести-
валем на Лейпцигер-штрассе. Під час свята відкрили пам’ятну меморі-
альну дошку з написом: «Ця вулиця в ���� році була названа на честь 
міста-побратима НДР». На цьому фестивалі хор Лейпцизького радіо під 
відкритим небом виконував хорову пісню «O Täler weit, o Höhen». Завер-
шився тур фінальним концертом Днів Лейпцигу в Києві. Спільно з укра-
їнськими оркестрами і хорами, в тому числі з хором Київського радіо, 
а також з фольклорними ансамблями та солістами, цей захід пройшов 
під девізом «Концерт дружби». «На закінчення ми заспіваємо разом з 
київськими хорами «Brüder zur Sonne, zur Freiheit und die Internationale» 
(ми, німці, і київські росіяни)», – зазначає літописець в щоденнику хору.

Крім різних музичних завдань, приймаюча сторона організувала 
екскурсії в музей архітектури і побуту народу під відкритим небом, 
а також в національний парк, екскурсію в печерний монастир і екс-
курсію по Дніпру. Крім офіційних програм, музиканти і співаки Лейп-
цизького радіо також змогли познайомитися з містом Київ. Після того, 
як співак хору зробив фото на ринку, «джентельмени» у цивільному 
відвели його в сусідній кабінет, де йому дали зрозуміти, що все ж вва-
жають за краще фотографувати пам’ятки архітектури, а не життя. Йому 
довелося витягти плівку з камери. 

Учасники хору та оркестру жили в готелі «Москва», ��-поверхо-
вому будинку сталінської архітектури в центрі Києва. Сьогодні це 

 Tournee des Leipziger 
Rundfunk-Sinfonieorchesters 
nach Kiew

Ein Bericht von Rüdiger Koch 

Als die Mitglieder des Rundfunkchores und des Großen Rundfunkorchesters 
Leipzig (heute MDR-Orcherster) am Morgen des ��. Oktober ��¯� mit zwei 
Inter£ ug-Maschinen des Typs IL �� von Schkeuditz aus nach Kiew starteten, 
sollte eine erlebnisreiche Woche vor ihnen liegen. Im Rahmen der »Leipziger 
Tage« in Kiew und im Kiewer Gebiet standen fünf Konzerte auf ihrem Tour-
neeplan. Mehrere Konzertprogramme hatten die Musikerinnen und Musiker 
im Gepäck. Schon am Flughafen Kiew-Borispol erwartete den Chor und das 
Orchester ein »sehr freundlicher Empfang von Kiewer Mädchen in ukraini-
schen Trachten, die uns mit Nelken begrüßten. Es spielte eine Blaskapelle der 
Lu� streitkrä� e«, wie der Chronist im Tagebuch des Leipziger Rundfunkcho-
res vermerkte.

Die Dirigenten Horst Neumann und Klaus Wiese dirigierten Konzerte 
im Kulturpalast Oktjabrski, im Saal des Konservatoriums, im monumentalen 
Ukraina-Palast sowie im Kulturhaus der Reifenwerker in Belaja Zerkow. Besonders 
gut kam ein Operetten- und Musicalprogramm mit Werken von Strauß, O� en-
bach, Suppé und Natschinski beim Publikum an. Umrahmt wurden die künst-
lerischen Au� ritte der Rundfunk-Klangkörper von zahlreichen Kranznieder-
legungen und einem »Fest der Leipziger Straße«. Eine Erinnerungstafel an die 
Namensgebung wurde während des Festes eingeweiht und hatte die Aufschri� : 
»Diese Straße erhielt ihren Namen im Jahre ���� zu Ehren der Partnerstadt 
in der DDR«. Auf diesem Fest unter freiem Himmel sang der Rundfunkchor 
Leipzig Felix Mendelssohn Bartholdys Chorlied »O Täler weit, o Höhen«. 
Beendet wurde die Tournee mit dem Abschlusskonzert der »Leipziger Tage« 
in Kiew. Gemeinsam mit ukrainischen Orchestern und Chören – darunter der 
Kiewer Rundfunkchor – sowie mit Folklore-Ensembles und Solist/-innen stand 
diese Veranstaltung unter dem Motto »Konzert der Freundscha� «. »Zum 
Abschluss sangen wir mit den Chören von Kiew gemeinsam ›Brüder zur Sonne, 
zur Freiheit‹ und die ›Internationale‹ (wir deutsch und die Kiewer russisch)«, 
vermerkt der Chronist im Chortagebuch.

Neben den vielfältigen musikalischen Aufgaben hatten die Gastgeber 
Aus£ üge in das Freilu� museum der Architektur und Lebensweise des Volkes 
und in einen Nationalpark, eine Besichtigung des Höhlen-Klosters sowie eine 
Dnjepr-Rundfahrt organisiert. Neben den oº  ziellen Programmpunkten war 
es den Leipziger Rundfunkmusiker/-innen und -sänger/-innen auch möglich, 
die Stadt Kiew zu erkunden. Nachdem ein Chorsänger in einer Markthalle 
fotogra� ert hatte, wurde er von einigen zivilen »Herren« in ein nahegelegenes 
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центральне місце називається Майданом. Готель перейменували на 
«Україна». Однак в ��¯� році гості з Лейпцига навіть не здогадувалися, 
що через �� років ці місця стануть відомими на весь світ: Майдан як 
місце та символ українського демократичного руху та тодішній готель 
«Москва» як прес-центр, лікарня та морг у час кровавих протестів у 
січні ���� року.

Гастрольний виступ радіо-оркестру привернув велику увагу в Лейп-
цигу. Газета «Leipziger Volkszeitung» і журнал «FF» розповіли про це 
в декількох статтях і з гордістю назвали загальну кількість слухачів – 
�� ��� осіб. Телекомпанія Лейпцига спеціально відправила в українську 
столицю пересувну телевізійну станцію і транслювала концерт-від-
криття з Жовтневого Палацу профспілок.

Рюдігер Кох (*1952), з 1978 по 2016 рік  – співак хору Лейпцизького радіо, 
тепер радіо-хору MDR; за 20 років інтенсивного досліджував історію хору 
Лейпцизького радіо; видав багато публікацій разом з доктором Штеффеном 
Лібервіртом, автором «Хроніки хору Лейпцизького радіо» 
h� ps://www.rundfunkschaetze.de/mdr-klassik/mdr-rundfunkchor

Büro gebracht, wo man ihm zu verstehen gab, doch lieber die Sehenswür-
digkeiten zu fotogra� eren und nicht das Leben. Den Film musste er aus der 
Kamera entfernen.

Untergebracht waren Chor und Orchester im Hotel Moskau, einem in 
stalinistischer Architektur errichteten ��-stöckigen Bau, mitten im Kiewer 
Stadtzentrum. Heute heißt dieser zentrale Ort »Maidan«. Das Hotel wurde 
in Ukraina umbenannt. ��¯� konnten die Leipziger Gäste freilich noch nicht 
ahnen, dass beide Stätten �� Jahre später weltweit bekannt werden sollten. Der 
»Maidan« als Ort und Symbol für die ukrainische Demokratiebewegung und 
das damalige Hotel Moskau als Pressezentrum, Krankenhaus und Leichenhalle 
während der blutigen Proteste im Januar und Februar ����.

In Leipzig fand das Gastspiel der Rundfunk-Klangkörper große Beachtung. 
Die Leipziger Volkszeitung und die Programmzeitschri�  FF dabei berichteten in 
mehreren Artikeln darüber und nannten stolz die Zahl von insgesamt �� ��� 
Zuhörerinnen und Zuhörern. Der Sender Leipzig hatte eigens einen Übertra-
gungswagen in die ukrainische Hauptstadt entsandt und übertrug das Erö� -
nungskonzert aus dem Oktober-Palast der Gewerkscha� en.

Rüdiger Koch (*1952) war von 1978 bis 2016 Sänger im Rundfunkchor Leipzig, dem 
heutigen MDR-Rundfunkchor. Seit 20 Jahren beschäftigt er sich intensiv mit der 
Leipziger Rundfunk-Chorgeschichte und hat mehrere Publikationen gemeinsam 
mit Dr. Steffen Lieberwirth, Autor der Chronik des Leipziger Rundfunkchores, 
veröffentlicht. 
Mehr unter: https://www.rundfunkschaetze.de/mdr-klassik/mdr-rundfunkchor
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Kiew und Leipzig leben 
Freundschaft  und tauschen 
Erfahrungen aus

Über die Zusammenarbeit im Bereich Wohnungswirtscha�  und Bau. 
Ein Interview mit Siegfried Schlegel

Kristina Semenova Ab wann kamen Sie mit der Städtepartnerscha�  
Leipzig — Kiew in Berührung?

Siegfried Schlegel ���� in Leipzig geboren, habe ich gute Erinnerungen ab 
����. Bereits zu dieser Zeit haben wir Grundwerte wie Frieden, Freundscha�  
und Solidarität nicht nur im Kindergarten vermittelt bekommen. Wir konnten 
diese auch erleben. In der Messestadt Leipzig gehörten auch Ausländer nicht 
nur zur Frühjahrs- und Herbstmesse zum Stadtbild. Da meine Mutter ab ���¯ 
und mein Vater seit ���� am Institut für Ausländerstudium der Karl-Marx-
Universität – dem späteren Herder-Institut – arbeiteten, hatte ich bereits ab 
dieser Zeit Kontakte zu ausländischen Studentinnen und Studenten. Diese 
erlernten am Herder-Institut die deutsche Sprache und bereiteten sich auf ein 
Studium an einer Universität oder Hochschule in der DDR vor. Meine Eltern 
konnten mir deshalb vieles über das Leben der Menschen in vielen Ländern 
der Erde berichten. Es gab auch Besuche von ausländischen Studierenden 
sowie Aspirant/-innen an Feiertagen bei den Familien der Lehrer/-innen sowie 
Verwaltungsmitarbeiter/-innen oder gemeinsame Exkursionen. Neben Studie-
renden und Aspirant/-innen aus der Sowjetunion waren immer wieder auch 
Deutschlehrerinnen und -lehrer als Teilnehmer von Weiterbildungs- und Som-
merkursen mit zahlreichen Exkursionen am Herder-Institut. Da Leipzig auch 
Garnison der Sowjetischen Streitkrä� e in Deutschland war, lebten viele Solda-
ten und Berufssoldaten mit ihren Familien in der Stadt. In der Schule hatten 
wir ���� erfahren, dass Kiew als Hauptstadt der Ukrainischen Sowjetrepublik 
der UdSSR mit Leipzig als zweitgrößter Stadt der DDR eine Städtepartnerscha�  
eingegangen war. Unser Russischlehrer ab der �. Klasse, Herr Purschke, der 
auch im Leipziger Lehrerorchester musizierte, war bei Reisen von Lehrerde-
legationen und Ensemblemitgliedern als Dolmetscher gefragt und konnte 
uns deshalb von Reisen in die Sowjetunion u. a. nach Moskau und Leningrad 
authentisch berichten sowie eigene Filme vorführen. 

Wie wurde die Freundscha�  zu den Menschen in der Sowjetunion erlebbar und welche 
Rolle spielte die Städtepartnerscha�  Leipzig — Kiew seit ���� in unserer Stadt? 

Partnerscha� skontakte p£ egten viele Betriebe, aber auch Einheiten der Sow-
jetarmee und der Nationalen Volksarmee. Sie halfen sich gegenseitig, feierten 
gemeinsam und unternahmen auch gemeinsam Aus£ üge. Diese waren für viele 
Sowjetsoldaten eine besondere Auszeichnung. Auch die Beschä� igten des Bau-
kombinates Leipzig (BKL) und seiner Vorgängerbetriebe p£ egten schon in den 

Київ і Лейпциг дружньо 
співіснують і обмінюються 
досвідом
Про співробітництво у сфері житлово-комунального госпо-
дарства та будівництва. Інтерв’ю з Зігфрідом Шлегелем 

Христина Семенова Коли Ви дізналися про співдружність міст-побратимів 
Лейпцига і Києва?

Зігфрід Шлегель Я народився в Лейпцигу в ���� році, мої хороші спо-
гади починаються з ���� року. Вже в той час ми пізнали основні цін-
ності, такі як мир, дружба і солідарність, не тільки в дитячому садку, 
а й змогли їх відчути на собі. У місто міжнародних ярмарок, Лейпциг, 
іноземці приїжджали не лише на період весняно-осіннього ярмарку. 
Оскільки моя мама працювала з ���¯ року в Інституті зарубіжних 
досліджень Університету Карла Маркса, пізніше його перейменували 
в Інститут Гердера, а з ���� там працював і мій батько, то з цього часу 
я підтримував контакти з іноземними студентами. Вони вивчали 
німецьку мову в Інституті Гердера і готувалися до навчання в універси-
теті або коледжі НДР. Завдяки цьому мої батьки змогли багато розпо-
вісти мені про життя людей у   багатьох країнах світу. Іноземні студенти 
та аспіранти відвідували сім’ї вчителів і адміністративного персоналу в 
святкові дні або влаштовували спільні екскурсії. Крім студентів і аспі-
рантів з Радянського Союзу, були також німецькі вчителі, які брали 
участь у підвищенні кваліфікації та літніх курсах з численними екс-
курсіями в Інституті Гердера. Оскільки Лейпциг був також гарнізоном 
радянських збройних сил в Німеччині, багато солдатів і кадрових вій-
ськовослужбовців жили в місті зі своїми сім’ями. У школі в ���� році ми 
дізналися, що Київ, столиця Української Радянської Республіки СРСР, 
був побратимом Лейпцига, другого за величиною міста НДР. Наш учи-
тель російської з �-го класу, пан Пуршке, який також грав в Лейпцизь-
кому педагогічному оркестрі, був затребуваний в якості перекладача 
під час поїздок делегацій вчителів і членів ансамблів і тому міг розпо-
вісти нам про поїздки в Радянський Союз, а саме у Москву і Ленінград 
та показати власноруч зняті фільми.

Як стала можливою дружба з народами Радянського Союзу і яку роль в нашому 
місті відіграло партнерство Лейпцига і Києва з ���� року?

Партнерські відносини підтримували багато підприємств, а також під-
розділи Радянської Армії та Національної народної армії. Вони допо-
магали один одному, разом святкували, а також разом їздили в поїздки. 
Це було особливою честю для багатьох радянських солдатів. Співро-
бітники будівельного комбінату м. Лейпциг (БКЛ) і його попередники 
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вже в ����-х роках підтримували тісні дружні відносини з радянським 
підрозділом Шенау в центрі майбутнього житлового району Лейпциг-
Грюнау і з заводом «Червона зірка» у Варені. Німецько-радянська 
дружба пронизувала трудові колективи, бригади і була частиною 
боротьби за звання «Колектив соціалістичної праці». Крім того, в ���� 
році бригада Лангхофф була удостоєна звання «Бригада радянсько-
німецької дружби». З роками багато будівельників стали членами 
Товариства німецько-радянської дружби.

З середини ����-х років прямі партнерські відносини і дружба 
Києва і Лейпцига ставали все більш інтенсивними. Так, у травні ���� 
року київські будівельники відвідали будівельний майданчик Нордш-
трассе і провели дружний обмін досвідом з будівельниками м. Лейпциг. 
У червні один з кращих будівельників і новаторів будівельного комбі-
нату, бригадир монтажної бригади Вольфганг Цшернек, відправився з 
делегацією до Києва для обміну досвідом. Протягом багатьох років він 
брав участь в будівництві безлічі нових житлових будинків в Лейпцигу, 
таких як ��-поверхові житлові будинки на вулиці �� Октобер, у жит-
лових районах Лейпцига Іннере Вестфорштадт і Лесніг, WBSÊá в Делітц, 
Моккау та Шенефельд, �- і � – поверхові висотні будинки в багатьох 
місцях в Лейпцигу і за його межами.

З кінця ����-х років будівельники Лейпцига також щорічно їздили 
до Києва на поїздах дружби. І навпаки, київські будівельники при-
їжджали поїздами дружби в якості гостей будівельного комбінату в 
Лейпциг і відвідували будівельні майданчики. Крім інженерів, управ-
лінців та майстрів, в місто-побратим їхали в основному робітники 
комбінату і навпаки. У ��¯� році будівельники передали молодого 
лева – тварину, що зображена на гербі Лейпцига, як подарунок буді-
вельного комбінату Київському зоопарку.

З ��¯� року на будівництвах Лейпцига організовувалися суботники 
за радянським зразком. �� квітня ��¯� року ���� членів БКЛ, �� комсо-
мольців з радянських керівних підрозділів, ��� студентів і ��� старшо-
класників безкоштовно працювали на будівельних майданчиках БКЛ 
і надали виробничі послуги на загальну суму ��� ��� марок, що відпо-
відало вартості будівництва � квартир.

У квітні ��¯� року будівельники Домобудівного комбінату № É в 
Києві з нагоди дружнього візиту подали заявку на участь в конкурсі з 
партнерською компанією м. Лейпциг «Баукомбінат». У червні Домо-
будівний комбінат № É в Києві і БКЛ підписали договір про соціаліс-
тичне змагання і дружню співпрацю. З травня того ж року будзагони 
Лейпцига також працювали за однойменною методикою, запози-
ченою у радянського будівельника Миколи Слобіна. За допомогою 
бригадного договору трудові колективи і кожен окремий член бри-
гади зобов’язуються взяти на себе велику особисту відповідальність за 
початок будівництва і своєчасну передачу своїх будівельних об’єктів, 
а також дотримуватися норм матеріалів і витрат. Сюди також вхо-
дило коректне використання пристроїв і механізмів та якісну роботу. 

����er Jahren enge Freundscha� sbeziehungen, so zur sowjetischen Einheit 
Schönau inmitten des kün� igen Wohngebietes Leipzig-Grünau sowie mit dem 
Werk Roter Stern in Wahren. Die Deutsch-Sowjetische Freundscha�  wurde bis 
in die Arbeitskollektive – die Brigaden – hinein gelebt und war Bestandteil im 
Ringen um den Ñ tel »Kollektiv der Sozialistischen Arbeit«. ���� wurde die 
Brigade Langho�  außerdem mit dem Ñ tel »Brigade der Deutsch-Sowjetischen-
Freundscha� « ausgezeichnet. Im Laufe der Jahre wurden auch viele Bauleute 
Mitglieder der Gesellscha�  für Deutsch-Sowjetische Freundscha� .

Ab Mitte der ����er Jahre wurden die direkten Partnerscha� en und die 
Freundscha�  von Kiew und Leipzig immer intensiver. So besuchten im Mai 
���� Kiewer Baufachleute die Baustelle Nordstraße und führten einen freund-
scha� lichen Erfahrungsaustausch mit Leipziger Bauarbeitern durch. Im Juni 
reiste einer der besten Bauarbeiter und Neuerer des Baukombinates, der Mon-
tagebrigadier Wolfgang Zscherneck, mit einer Delegation nach Kiew zum 
Erfahrungsaustausch. Er war im Laufe der Jahre an vielen Wohnungsneubauten 
in Leipzig beteiligt, wie den ��-geschossigen Wohngebäuden in der Straße des 
��. Oktober, in der Inneren Westvorstadt und in Lößnig, an WBS¯�-Wohnhäu-
sern in Dölitz, Mockau und Schönefeld oder an �- und �-geschossigen Punkt-
hochhäusern an Standorten in- und außerhalb Leipzigs. 

Seit Ende der ����er Jahre reisten jährlich auch Leipziger Bauleute mit 
Freundscha� szügen nach Kiew. Umgekehrt kamen mit Freundscha� szügen 
Kiewer Bauleute als Gäste des Baukombinates nach Leipzig und besichtigten 
Baustellen und Vorfertigungsstätten. Neben Ingenieuren, Mitarbeiter/-innen 
der Verwaltung und Meistern, fuhren vor allem Arbeiter aus dem Baukombinat 
in die Partnerstadt und umgekehrt. ��¯� übergaben Bauleute einen jungen 
Löwen – das Leipziger Wappentier – als Geschenk des Baukombinates an den 
Kiewer Zoo.

Ab ��¯� wurden nach sowjetischem Vorbild auch auf Leipziger Baustellen 
Subotniks organisiert. So arbeiteten am ��. April ��¯� � ��� BKL-Angehörige, 
�� Komsomolzen aus den sowjetischen Pateneinheiten, ��� Student/-innen 
und ��� Oberschüler/-innen unentgeltlich auf BKL-Wohnungsbaustellen und 
erarbeiteten Produktionsleistungen im Wert von insgesamt ��� ��� Mark, was 
den Baukosten von vier Wohnungen entsprach.

Im April ��¯� unterbreiteten Baufacharbeiter aus dem Häuserbaukombi-
nat Nr. É in Kiew anlässlich eines Freundscha� sbesuches den Vorschlag, mit 
dem Leipziger Partnerbetrieb Baukombinat in einen Wettbewerb zu treten. 
Bereits im Juni schlossen das Häuserbaukombinat Nr. É in Kiew und das BKL 
dafür einen Vertrag über den sozialistischen Wettbewerb und freundscha� li-
che Zusammenarbeit ab. Ab Mai des gleichen Jahres arbeiteten auch Leipzi-
ger Baubrigaden nach der von dem sowjetischen Baubrigadier Nikolai Slobin 
übernommenen gleichnamigen Methode. Durch einen Brigadevertrag ver-
p£ ichteten sich die Arbeitskollektive mit jedem einzelnen Kollektivmitglied 
zu einer höheren Eigenverantwortung zu Baubeginn und der termingerechten 
Übergabe ihrer Bauobjekte sowie zur Einhaltung der Material- und Kosten-
normative. Das schloss auch die gute Auslastung der einzusetzenden Geräte 
und Mechanismen und eine qualitätsgerechte Arbeit ein. Durch diese neue 
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Ця нова форма суперництва дозволила досягти значного прогресу в 
підготовці, реалізації та прозорості виставлення рахунків за будівельні 
об’єкти. На будівельному майданчику Маріенбрунн в районі Лейпцига 
монтажна бригада Фріца Гутцайта під час будівництва висотної будівлі 
PH �� разом з партнерами вперше працювала за методом Слобіна, 
який вже був випробуваний у багатьох комбінаціях будівель в НДР. На 
основі власного досвіду бригадир монтажної бригади Фріц Гутцайт 
сказав: «Будівельникам ніколи витрачати час даремно». З ��¯� року 
монтажні бригади разом з бригадирами Норбертом Хеншем і Воль-
фгангом Пшернеком працювали на будівництві Шенефельд при будів-
ництві �-поверхових житлових будинків WBS ¯� за методом Слобіна. 
У ��¯� році при порівнянні показників Домобудівного комбінату № É 
в Києві і БКЛ будівельники Лейпцига вперше отримали «червоний 
прапор». З ��¯�-х років радянські солдати регулярно допомагали 
«Баукомбінату» виконувати план роботи і, наприклад, підтриму-
вали будівельні роботи на будівельних майданчиках Меккерн, Карл-
Маркс-Штедтер-штрассе, Лесніг і Делітц. І навпаки, фахівці будівель-
ного комбінату допомогли з модернізацією і ремонтом бараків. У ��¯� 
році �� студентів Інституту цивільного будівництва в Києві пройшли 
тритижневе стажування на будмайданчику Меккерн. У тому ж році 
радянські піонери вперше провели щасливі канікули в дитячому 
оздоровчому таборі БКЛ в Меренбахе в Тюрінгії, а діти лейпцизьких 
будівельників провели веселі канікули у Києві на основі угоди між 
БКЛ та Домобудівним комбінатом № É в Києві. З нагоди передачі пра-
пора Домобудівним комбінатом № É в Києві будівельному комбінату 
м. Лейпциг в ��¯¯ році київські будівельники відвідали виробництво 
по виготовленню повністю обладнаних санвузлів в Лінденау і май-
данчик житлової забудови Моккау-Вест. У ��¯� році київські будівель-
ники стали переможцями конкурсу. У листопаді члени монтажної 
бригади Генш запросили радянського новатора Миколу Слобіна для 
творчого обміну досвідом на великий будівельний майданчик в жит-
ловому районі Лейпциг-Грюнау.

Яку роль у Вашому професійному житті зіграла співдружність міст з Києвом?
Після отримання диплома інженера-будівельника в Технічному уні-
верситеті Дрездена я повернувся на будівельний комбінат в ��¯� році, а 
в ����-х роках я безпосередньо відчув на собі дружні відношення парт-
нерської компанії  Домобудівний комбінат № É в Києві. Як інженер з 
управління виробництвом і контролю, я особисто знав будівельні май-
данчики комбінату Лейпцига в місті і за його межами, а також багатьох 
будівельників. Мені, як голові Товариства комбінату німецько-радян-
ської дружби Лейпцига, було також дуже приємно супроводжувати 
наших київських будівельників на будівельних майданчиках, а також 
під час їх відвідування автоматизованих ліній і виробничих ділянок. 
У ��-ті роки багато делегацій з інших країн також відвідали великий 
будівельний майданчик житлового району Лейпциг-Грюнау, який 
за розмірами і методами будівництва можна порівняти, наприклад, 

Wettbewerbsform wurden transparent wesentliche Fortschritte in der Vorbe-
reitung, Durchführung und Abrechnung der Bauobjekte erreicht. Auf der Bau-
stelle Marienbrunn arbeitete erstmalig im Bezirk Leipzig die Montagebrigade 
um Fritz Gutzeit »der Taktstraße Punkthochhäuser PH ��«* gemeinsam mit 
seinen Kooperationspartnern nach dieser bereits in vielen Baukombinaten 
der DDR bewährten Slobin-Methode. Vom Montagebrigadier Fritz Gutzeit 
stammte auch der von ihm selbst gelebte Anspruch: »Bauarbeiter haben keine 
Zeit zu verschenken.« Ab ��¯� arbeiteten ebenso die Montagebrigaden mit 
den Brigadieren Norbert Hönsch und Wolfgang Zscherneck auf der Baustelle 
Schönefeld bei der Errichtung der �-geschossigen WBS ¯�-Wohnhäuser nach 
der Slobin-Methode.

��¯� errangen im Leistungsvergleich zwischen dem Häuserbaukombinat 
Nr. É in Kiew und dem BKL die Leipziger Bauarbeiter erstmalig die »Rote Wan-
derfahne«. Ab den ��¯�er Jahren halfen regelmäßig sowjetische Patensolda-
ten mit Arbeitseinsätzen dem Baukombinat bei der Planerfüllung und unter-
stützten beispielsweise Erschließungsarbeiten, so auf den Baustellen Möckern, 
Karl-Marx-Städter-Straße, Lößnig und Dölitz. Umgekehrt halfen Fachleute 
des Baukombinates bei Modernisierungs- und Instandsetzungsarbeiten in 
den Kasernen. ��¯� absolvierten �� Studierende des Bauingenieur-Instituts 
Kiew ein �-wöchiges Praktikum auf der Baustelle Möckern. Im gleichen Jahr 
verlebten erstmalig sowjetische Pioniere im BKL-Kinderferienlager Möhren-
bach in ª üringen und Kinder Leipziger Bauarbeiter in Kiew frohe Ferien-
tage auf Grund einer Vereinbarung zwischen dem BKL und dem befreundeten 
Häuserbaukombinat Nr. É in Kiew. Aus Anlass der Übergabe der Wanderfahne 
im Wettbewerb mit dem Kiewer Häuserbaukombinat Nr. É an das BKL ��¯¯ 
besuchten Kiewer Bauarbeiter die Produktionsstätte zur Herstellung komplett 
ausgestatteter Sanitärraumzellen in Lindenau sowie die Wohnungsbaustelle 
Mockau-West. ��¯� erhielten die Kiewer Bauarbeiter als Sieger das Wettbe-
werbsbanner. Im November emp� ngen Mitglieder der Montagebrigade 
Hönsch auf der Großbaustelle Wohngebiet Leipzig-Grünau den sowjetischen 
Neuerer Nikolai Slobin zu einem schöpferischen Erfahrungsaustausch.

Welche Rolle spielte die Städtefreundscha�  mit Kiew in Ihrem eigenen Berufsleben?
Nach meinem Studienabschluss als Diplom-Bauingenieur an der TU Dresden 
kehrte ich ��¯� in meinen Betrieb zurück und erlebte in den ����er Jahren die 
intensiven Kontakte mit dem Partnerbetrieb Häuserbaukombinat Nr. É in Kiew 
unmittelbar mit. Als Ingenieur für Produktionslenkung und Kontrolle kannte 
ich die Baustellen des Kombinatsbetriebes Leipzig in der Stadt und außerhalb 
sowie viele Bauarbeiterkollegen auch persönlich. Als Betriebsvorsitzender der 
Gesellscha�  für Deutsch-Sowjetische Freundscha�  des Kombinatsbetriebes 
Leipzig im Baukombinat war es mir gleichfalls eine Herzensangelegenheit 
unsere Kiewer Bauarbeiterkollegen auf den Baustellen und auch bei den Besu-
chen der Taktstraßen und Produktionsbereiche zu begleiten. In den ����er 
Jahren besuchten viele Delegationen auch aus anderen Ländern die Großbau-
stelle Wohngebiet Leipzig-Grünau, die von den Dimensionen und Bauwei-

sen beispielsweise mit dem Wohngebiet 
Kiew-Darnitskij vergleichbar ist. Besichtigt 

 * Vgl. Dudenredaktion (o. D.): Fließband und zugehörige 
Arbeitsplätze für Taktfertigung
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з житловим районом Київ-Дарницький. Були також відвідані міські 
будівельні майданчики, такі як Коллонаденфіртель у  Іннере Вестфорш-
тадт або околиці Паунсдорф-Хайтерблік і Кібіцмарк, де відбувся обмін 
досвідом. У ���� році виповнилося �� років з дня визволення від гіт-
лерівського фашизму. З цієї нагоди в лютому учасники київської ходи 
дружби і будівельники з Лейпцига посадили дерево миру та дружби 
в центрі житлового району Грюнау WKâ.ã. У квітні в житловому комп-
лексі Грюнау WKË пройшов суботник. У травні будівельники з Києва та 
Лейпцига поклали вінок під час відвідання Радянського меморіалу в 
Берліні-Трептов і відвідали меморіал на честь підписання безумовної 
капітуляції � травня ���� року в Берлін-Карлсхорст.

Зараз, озираючись назад, я розумію, що ми мали змогу прожити 
в мирі протягом останніх ¯� років в нашій країні не в останню чергу 
завдяки нашим власним зусиллям та досягненням, в яких я при-
ймав як безпосередню так і опосередковану участь, чим особливо 
пишаюся. Працюючи будівельником з ���� року, я багато років про-
працював на будівництвах робітником або ж був відповідальним за 
будівництва, також мав змогу брати участь у плануванні проектів з 
будівництва та розвитку міст, тому можу оцінити скільки зусиль, сил 
та навичок потрібно від будівельників для реалізації великих та малих 
будівельних проектів. Найчастіше політики намагаються втручатися у 
сферу будівництва, а також міський та регіональний розвиток. Проте 
важливо будувати такі споруди, які функціонуватимуть не менше ста 
та більше років і будуть використовуватися наступними поколіннями. 
Спеціалісти та політики мають обмінюватися досвідом та обговорю-
вати технічні аспекти будівництва з урахуванням специфіки місця роз-
ташування споруд. Друзі не воюють. Тому не має значення, за розвиток 
якого міста ви радієте: Києва, Лейпцига або будь-якого іншого міста 
світу. Ось чому партнерство міст в наш час є незамінним для досяг-
нення мирного майбутнього у всьому світі. Партнерство між Києвом 
та Лейпцигом, яке триває вже �� десятиліть, грає для мене особливу 
роль. 

Зігфрід Шлегель, дипломований інженер, багаторічний член міської ради 
Лейпцига і сьогодні представник житлової галузі в консультативній раді 
літніх людей міста Лейпцига, а також член консультативної ради міського 
південного округу. 1990 – 2019 член і представник з питань будівництва, жит-
лового будівництва і міського розвитку парламентської партії DIE LINKE 
міської ради Лейпцига. Він неодноразово був представником міста Лейпциг 
з делегаціями на конференціях і семінарах з питань сталого міського розви-
тку в Лейпцигу і за кордоном, в тому числі в Києві і Одесі (Україна). Зігфрід 
Шлегель був нагороджений золотою почесною відзнакою міста Лейпциг за 
свою громадянську позицію.

wurden aber auch innerstädtische Baustellen wie das Kolonnadenviertel in 
der Inneren Westvorstadt oder am Stadtrand Paunsdorf-Heiterblick und Kie-
bitzmark, wo ebenfalls Erfahrungsaustausche stattfanden. Das Jahr ���� stand 
ganz im Zeichen des ��. Jahrestages der Befreiung vom Hitlerfaschismus. Aus 
diesem Anlass p£ anzten im Februar Teilnehmerinnen und Teilnehmer eines 
Kiewer Freundscha� szuges und Leipziger Bauleute einen Friedens-/Freund-
scha� sbaum im Grünauer Wohngebietszentrum WK�.�. Im April fand im Grün-
auer Wohnkomplex WK� ein Subotnik statt. Kiewer und Leipziger Bauarbeiter 
legten im Mai bei einem Besuch des Sowjetischen Ehrenmals in Berlin-Treptow 
einen Kranz nieder und besuchten die Gedenkstätte der Unterzeichnung der 
bedingungslosen Kapitulation am �. Mai ���� in Berlin-Karlshorst. 

Wenn man rückwirkend Bilanz über das Gelebte, Erlebte und das Geschaf-
fene zieht, an dem man selbst direkt oder indirekt beteiligt war, überkommt 
einen vor allem der Stolz darüber, dass wir seit ¯� Jahren in einem Land in 
Frieden leben können – nicht zuletzt auch durch eigenes Zutun. Seit ���� 
Bauscha� ender, der viele Jahre selbst auf Baustellen gearbeitet oder für sol-
che Verantwortung getragen hat sowie an der Planung von Bauvorhaben 
und der Stadtentwicklung mitwirken konnte, vermag ich einzuschätzen, wie 
viel Kra� , Mühe und Können es den Bauleuten abverlangt, große und kleine 
Bauvorhaben umzusetzen. Viele Politikerinnen und Politiker versuchen die 
Welt und das Bauen sowie Stadt- und Regionalentwicklung zu interpretieren. 
Es kommt aber darauf an, Bauwerke zu scha� en und für mindestens einhun-
dert Jahre und mehr zu bewahren sowie für die jeweiligen Generationen nutz-
bar zu machen. Fachleute und Fachpolitiker/-innen können im Rahmen von 
Fachgesprächen viele Erfahrungen austauschen, von denen die meisten unter 
Berücksichtigung ortspezi� scher Besonderheiten an vielen Orten umsetzbar 
sind. Freunde bekriegen sich nicht. Deshalb spielt es keine Rolle, ob man sich 
für die Entwicklung von Kiew, Leipzig oder irgendeine andere Stadt auf die-
ser Welt einsetzt. Deshalb sind Städtefreundscha� en heute und in Zukun�  
für den Frieden in der Welt unverzichtbar. Die nun �� Jahrzehnte währende 
Städtepartnerscha�  von Kiew und Leipzig spielt für mich persönlich eine 
besondere Rolle. 

Siegfried Schlegel war langjähriger Stadtrat in Leipzig und ist heute Vertreter der 
Wohnungswirtschaft im Seniorenbeirat der Stadt Leipzig sowie Mitglied im Stadt-
bezirksbeirat Süd. 1990 – 2019 Mitglied und Sprecher für Bauen, Wohnen und Stadt-
entwicklung der Fraktion DIE LINKE der Stadtverordnetenversammlung/Stadtrat 
Leipzig. Er war mehrfach Vertreter der Stadt Leipzig und mit Delegationen auf 
Tagungen und Workshops zu Themen der nachhaltigen Stadtentwicklung in Leipzig 
und im Ausland, darunter auch in Kiew und Odessa (Ukraine). Siegfried Schlegel 
wurde für sein gesellschaftliches Engagement mit der Goldenen Ehrennadel der 
Stadt Leipzig ausgezeichnet.
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↑ ↓ Eine Delegation des Freundschaftszugs 
aus Kiew und Leipziger Bauarbeiter pflanzen 
am 7. Februar 1985 einen Friedensbaum im 
Grünauer WK 2 aus Anlass des 40. Jahrestages 
der Befreiung 1945. 
Делегація Києва та Лейпцизькі будівель-
ники посадили дерево миру 7 лютого 1985 
року з нагоди 40-ї річниці визволення в 
Грюнау ВК 2

↑ Besichtigung der fertig gestellten Wohn-
komplexe 1 – 3 in Leipzig mit einer Kiewer 
Delegation unter Leitung des stellv. Ober-
bürgermeisters aus Kiew, dem stellv. 
Leipziger Stadtbezirksbürgermeister und 
Grünauer Bauarbeitern, 1984
Делегація Києва із заступником мера, 
будівельниками Грюнау та заступником 
районного мера відвідали завершений 
житловий комплекс, 1984 рік

↑ In- und ausländische Studierende beteiligen 
sich im April 1985 an einem Subotnik im 
Grünauer Wohnkomplex 8 aus Anlass der Welt-
festfestspiele in Moskau. 
У квітні 1985 р. вітчизняні та іноземні сту-
денти беруть участь у суботнику в житловому 
комплексі «Грюнау» 8 з нагоди Всесвітнього 
фестивалю в Москві 

↑ Eine Schulklasse aus dem Leipziger Osten ist 
zu Gast in Grünau. Einige werden mit ihren Familien 
künftig in Grünau wohnen, 1986
Шкільний клас зі сходу Лейпцига відвідує 
Грюнау. Деякі з цих сімей будуть Грюнауерами 
у майбутньому, 1986 

↓ Die Leipzigerinnen und Leipziger demonstrieren 
am 1. Mai für Frieden, Freundschaft und Solidarität 
mit den Völkern in aller Welt, 1985
Городяни Лейпцигу 1 травня демонструють мир, 
дружбу та солідарність з народами світу, 1985
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Історії про обмін 
за часів НДР
Людмила Підгорна 1964

голова первинної організації дружби з НДР заводу верстатів-автоматів 
імені Горького.

Я сама родом із Вінниччини, а в Київ приїхала навчатись. У ��-х роках 
після закінчення Політехнічного інститут почала працювати на вер-
статобудівному заводі імені Горького. І, знаєте, так склалось, що фак-
тично завод і став роботою всього мого життя  – працювала там до 
�� років. 

Коли я тільки прийшла на підприємство, якраз починались перші 
робочі делегації в Німеччину, зокрема, у Лейпциг. Зауважу, що у Києві 
в ті часи була Первинна організація радянського суспільства, яка пра-
цювала колись там, де Посольство Китайської народної республіки. 
Це була базова в Україні організація по пропаганді дружби із Німецькою 
демократичною республікою (НДР). І я була якраз членом правління. 
Оскільки я чудово знаю німецьку, то мене залучали до цих делегацій 
і як перекладача. Важливо було не лише знати мову, а й орієнтуватись 
у технічних термінах, адже обидві сторони насамперед бажали обмі-
нятись досвідом із праці.

У ���� вперше приїхала делегація із Лейпцига. Вони близько місяця 
працювали у нас на верстатах, а керівники їхні займали відповідно 
керівні посади. Цікаво, що німці відмічали: наш – київський – завод 
дуже красивий. Завжди намагалась організувати для них цікаве 
дозвілля, аби запам’ятався не лише офіціоз, а й міста та наші цікаві 
локації, пам’ятки. Німці говорили нам, мовляв, хтось ціле життя мріє 
бодай одним оком побачити Хрещатик, а місцеві, які працюють тут 
і спостерігають за вулицею щодня, – не помічають такої краси. Хоча, 
бувало, й курйози траплялись: якось зустріла делегацію з Німеччини, а 
дорогою зламалось авто – довелось на ходу думати, як вирішити ситу-
ацію, організовувати інший транспорт. 

А вже у ���¯ році на Лейпцизькому ярмарку презентували зразки 
наших верстатів. До речі, тоді нашим розробкам присвоїли навіть 
золоту медаль. У ��¯� році ми мали поїздку по споріднених містах, і 
серед них був Лейпциг. Звісно, що це були дуже гарні події, які сьо-
годні згадую з приємністю. 

Цікаво було спостерігати за всім – від побуту, культури до робочих 
процесів. От, наприклад, за тодішніми вимогами, аби вступити в уні-
верситет в Німеччині на інженера, потрібно було деякий час попрацю-
вати на заводі. Тобто спочатку людина мала безпосередню можливість 
випробувати свої сили на підприємстві, приглянутись, чи справді 

Geschichten über den 
Austausch zu DDR-Zeiten

1964 Ljudmila Podgornaja

Vorsitzende der Hauptorganisation der Freundschaft mit der DDR 
von Gorki-Werkzeugmaschinenfabrik.

Ich selbst stamme aus der Region Vinnitsa und bin zum Studium nach Kiew 
gekommen. In den ��er Jahren, nach dem Abschluss des Polytechnischen Ins-
tituts begann ich in der Gorki-Werkzeugmaschinenfabrik zu arbeiten. Und, 
wissen Sie, es hat sich so ergeben, dass die Fabrik tatsächlich mein Lebenswerk 
wurde – ich habe dort gearbeitet, bis ich �� war.

Als ich in die Fabrik kam, begannen die ersten Arbeitsdelegationen nach 
Deutschland, insbesondere nach Leipzig. Ich sollte anmerken, dass die Reisen 
zu dieser Zeit primär von der sowjetischen Gesellscha�  in Kiew organisiert 
wurden, die sich einst dort befand, wo heute die Botscha�  der Volksrepublik 
China residiert. Es war in der Ukraine die Basisorganisation zur Förderung der 
Freundscha�  mit der DDR und ich war ein Mitglied des Vorstandes. Da ich sehr 
gut Deutsch konnte, war ich an diesen Delegationen auch als Dolmetscherin 
beteiligt. Es war nicht nur wichtig die Sprache zu beherrschen, sondern auch 
die Fachbegri� e zu kennen, denn beide Seiten wollten in erster Linie Erfah-
rungen über die Arbeit austauschen.

���� kam zum ersten Mal eine Delegation aus Leipzig. Sie verbrachten 
etwa einen Monat in unserer Produktion, und deren Vorgesetzte hatten ent-
sprechende leitende Positionen.

Interessanterweise sagten die Deutschen, dass unsere Fabrik – die Kiewer 
Fabrik – sehr schön sei. Wir haben immer versucht, für sie eine interessante 
Freizeitgestaltung zu organisieren, so dass sie sich nicht nur an die formellen 
Sachen erinnern, sondern auch an die Stadt und die interessanten Orte, die 
Sehenswürdigkeiten. 

Die Deutschen erzählten uns, dass manche Leute davon träumten, den 
Chreschtschatyk mindestens einmal in ihrem Leben zu sehen, und die Einheimi-
schen, die hier arbeiten und die Straße jeden Tag sehen, bemerken diese Schön-
heit gar nicht. Trotzdem gab es Kuriositäten: einmal holte ich eine Delegation 
aus Deutschland ab und das Auto hatte unterwegs eine Panne – ich musste 
überlegen, wie ich die Situation löse und einen anderen Transport organisiere.

Muster unserer Maschinen wurden ���¯ auf der Leipziger Messe vorgeführt. 
Unsere Entwicklungen wurden dann mit einer Goldmedaille ausgezeichnet. 
��¯� besuchten wir unsere Partnerstädte und Leipzig war eine davon. Das 
waren natürlich sehr schöne Ereignisse, an die ich mich heute gerne erinnere.

Es war interessant, alles zu beobachten, vom Alltagsleben über die Kultur 
bis hin zu den Arbeitsabläufen. Zum Beispiel, um in Deutschland die Inge-
nieurwissenscha�  studieren zu können, musste man nach den damaligen 
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готова своє життя присвятити цьому фаху, а вже тоді – вступати у виш. 
Німці з великою повагою ставились і до наших спеціалістів. Володи-
мира Єфименко, начальника відділу автооператорів та автоматичних 
ліній у Лейпцигу звали супер-конструктором. Колеги з лейпцизького 
заводу занотовували у шпаргалки всі його нотатки та напрацювання. 

Загалом Лейпциг запам’ятався цікавим, культурно розвиненим. 
Це таке собі місто музики. У нас були незабутні вечори у кафе, яке роз-
ташоване на останньому поверсі відомого Лейпцизького університету. 
З будівлі відкривались просто фантастичні краєвиди! Досі перед очима! 
Оскільки я знала мову, то мене жінки та й чоловіки з нашої делегації 
брали із собою на шопінг. Чесно кажучи, втомлювали ці походи по 
крамницях, але було важко відмовити. Та й це, своєю чергою, давало 
змогу пізнати трохи більше культуру, ще більше вчила мову. 

У нас зародились також гарні стосунки із посольством. Не буду 
скромною – вони мене поважали, бо я гарно володіла мовою і пра-
вильно подавала інформацію, розуміла технічні терміни. 

Запам’ятались також дні Києва у Лейпцигу, які організовували у 
німецькому місті. Тоді ціла делегація з нашого заводу їздила на свят-
кування. У ��¯� році відбувся так званий безвалютний обмін дітьми 
�� – �� років на відпочинок. Наші поїхали на базу відпочинку в Лейпциг, 
а діти німецьких колег натомість приїхали до нас. Для дітей це було 
дуже цікаво, могли побувати за кордоном, побачити світ. У нашому 
піонерському таборі, який приймав діток з Німеччини, я була 
педагогом-перекладачем. 

Паралельно продовжувались обміни робітничими делегаціями. А от 
перший договір про співпрацю двох заводів був підписаний – у ��¯� році.

Пригадується також, як святкували ювілей київського заводу у 
Палаці Україна – це вже у ��-х роках було. Тоді ще хвилювались, що 
не зберемо зал людей. Запросили на відзначення солідної дати секре-
таря парткому Лейпцизького машинобудівного заводу. Попередньо 
планувалось, що він буде виступати німецькою мовою, а я переклада-
тиму. Але раптово – фактично в останній день – принципово сказали: 
він має виступати виключно російською. Звісно, це була проблема, 
бо хоч і вчив російську в школі, але не володів нею на такому рівні, 
аби сміливо виступати перед публікою. Досі пам’ятаю, як ми з ним на 
балконі готелю «Либідь» репетирували наголоси та інтонацію. Я ще 
тоді думала, чому мені постійно доручають якісь безнадійні справи 
(сміється, -ред.). Але, на щастя, він виступив чудово, з дуже гарною 
промовою. Тоді ще навіть Володимир Щербицький сидів у президії, і 
коли секретар парткому згадав його у свій промові, то Щербицький 
приємно здивувався – це було важко не помітити. 

Сьогодні, пригадуючи співпрацю Києва з Лейпцигом, можу впев-
нено сказати, що ця співдружність дуже багато дала обом містам. Саме 
завдяки таким інтернаціональним зв’язкам три українські організації 
отримали право самостійної зовнішньо економічної діяльності. Цьому 
посприяли власне ті професійні зв’язки, які тоді були. 

Anforderungen eine bestimmte Zeit lang in einer Fabrik arbeiten. Das heißt, 
erst hatte eine Person eine direkte Möglichkeit, sich in einer Fabrik zu versu-
chen, um zu sehen, ob sie wirklich bereit war, ihr Leben dem Beruf zu widmen, 
und nur dann konnte sie eine Universität besuchen. Die Deutschen hatten 
auch großen Respekt vor unseren Spezialist/-innen. Vladimir E� menko, Leiter 
der Abteilung für Automatikbetrieb und Automatik nannte man in Leipzig 
»Super-Konstrukteur«. Kolleg/-innen im Werk Leipzig schrieben alle seine 
Erläuterungen und Erkenntnisse in ihre Notizbücher auf.

Alles in allem bleibt mir Leipzig als eine kulturell interessante Stadt in Erin-
nerung. Es ist in einer gewisser Weise die Stadt der Musik. Wir hatten unver-
gessliche Abende in dem Café, das sich auf der obersten Etage der berühmten 
Leipziger Universität be� ndet. Der Ausblick war fantastisch! Ich habe es immer 
noch vor Augen! Weil ich die Sprache kannte, nahmen mich die Frauen und 
Männer aus unserer Delegation mit zum Einkaufen.

Um ehrlich zu sein, war es ermüdend, aber es war schwer, nein zu sagen. 
Und das wiederum erlaubte es mir, ein wenig mehr über die Kultur zu lernen 
und meine Sprachkenntnisse zu verbessern.

Wir haben auch eine gute Beziehung zur Botscha�  entwickelt. Ich werde nicht 
bescheiden sein – sie respektierten mich, weil ich die Sprache gut beherrschte, 
die Informationen korrekt präsentierte und die Fachbegri� e verstand.

Ich erinnere mich auch an die »Kiewer Tage« in Leipzig, die in der deut-
schen Stadt organisiert wurden. Dann ging die gesamte Delegation aus unse-
rem Werk zur Feier. Im Jahr ��¯� gab es den sogenannten »währungsfreien« 
Austausch von �� – ��-jährigen Kindern für einen Urlaub. Unsere Kinder fuhren 
in ein Ferienlager nach Leipzig und die Kinder der deutschen Kolleginnen und 
Kollegen kamen zu uns. Es war sehr interessant für die Kinder, sie konnten ins 
Ausland gehen, die Welt sehen. In unserem Pionierlager, das die Kinder aus 
Deutschland aufnahm, war ich Lehrerin-Übersetzerin.

Parallel dazu gab es weitere Austausche von Arbeitsdelegationen. Der erste 
Kooperationsvertrag zwischen den beiden Fabriken wurde ��¯� unterzeichnet.

Ich erinnere mich auch an die Feier des Jubiläums des Kiewer Werks im 
Palast der Ukraine – das war schon in den ��er Jahren. Zu dieser Zeit waren 
wir besorgt, dass wir keine Halle mit Menschen füllen könnten. Wir luden den 
Sekretär des Parteikomitees der Leipziger Maschinenfabrik ein. Der vorläu-
� ge Plan war, dass er auf Deutsch sprechen, und ich übersetzen würde. Aber 
plötzlich – eigentlich am letzten Tag – wurde gesagt, er solle prinzipiell nur 
auf Russisch sprechen. Natürlich war das ein Problem, denn obwohl er in der 
Schule Russisch gelernt hatte, konnte er es nicht auf einem solchen Niveau, 
um mutig genug vor einem großen Publikum aufzutreten. Ich erinnere mich 
noch an ihn und mich auf dem Balkon des Hotels Lybid, um Akzente und Into-
nation zu üben. Ich habe mich dann gefragt, warum mir immer ho� nungslose 
Fälle zugewiesen werden (sie lachte – Redaktion). Aber zum Glück ist er per-
fekt aufgetreten, mit einer sehr guten Rede. Zu dieser Zeit saß sogar Wladimir 
Schtscherbizkij noch im Präsidium, und als der Sekretär des Parteikomitees 
ihn in seiner Rede erwähnte, war Schtscherbizkij angenehm überrascht – es 
war schwer, es nicht zu merken.
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 Зрештою, і приятельські стосунки між багатьма зародились. Люди 
роками переписувались, спілкувались, товаришували сім’ями, їздили 
один до одного в гості. Навіть різні покоління знаходили якісь точки 
дотику і спілкувались поза роботою. А взагалі переконана, що на нашу 
співпрацю треба дивитись так, що традиція – це не поклоніння попелу, 
а передача вогню. Думаю, нам вдалось з року в рік цей вогонь переда-
вати і обмінюватись не лише досвідом, а й культурою та правильними 
сенсами, які дотепер дають свої плоди. 

Манфред Нікель  1970

був російським викладачем у Дрезденському університеті освіти в НДР.

Влітку ��¯� року ми з дружиною у складі студентської делегації виру-
шили на �-ти тижневе навчання до Києва. Хоча курси в Інституті іно-
земних мов іноді були дуже виснажливими, для прикладу, мені дово-
дилося перекладати на німецьку мову уривки зі шпигунського роману, 
цей час можна вважати медовим місяцем для нас з дружиною, адже 
ми одружилися лише в травні. Незважаючи на те, що деякі речі за 
межами курсів були організовані «зверху», у нас також була свобода 
дій. Таким чином, між нами і організаторами зав’язалися дуже теплі 
відносини. Особливо вразила мене надзвичайно сердечна гостинність 
з боку радянських викладачів і той факт, що не було ніяких уперед-
жень по відношенню до нас, як до нащадків військовослужбовців Вер-
махту, які принесли багато лиха населенню Києва. Колишній радян-
ський генерал, який дав нам зрозуміти про злочини німців в місці, 
поблизу Києва, де були вбиті сотні радянських громадян, з іншого 
боку, заявив, що його тішить той факт, що нинішня німецька молодь 
уособлює краще майбутнє. 

Про що ще залишилися найтепліші спогади з Києва? Хороша їжа, 
хоча жителі цілком могли відчувати дефіцит в деяких речах, таких як 
постачання м’яса і ковбасних виробів. Культурні об’єкти, такі як Софій-
ський собор або чоловічий монастир, Лавра, гарний пляж на Дніпрі, 
Хрещатик, метро,   державний цирк, базар (ринок) і багато іншого. Але 
перш за все люди. Звичайно, ми також помітили проблеми, напри-
клад, низьку оплату праці в окремих професійних групах. Голов ний 
лікар повідомив нам, що його заробіток становить близько ��� рублів, 
що еквівалентно приблизно ��� маркам НДР, але на це ніхто не скар-
жився, навіть головний лікар. Мабуть, це не через страх; Я думаю, що 
їм взагалі не приходила в голову думка поскаржитися.

Heute, wenn ich mich an die Zusammenarbeit zwischen Kiew und Leipzig 
erinnere, kann ich getrost sagen, dass dieses Gemeinwesen den beiden Städten 
viel gegeben hat. Dieser internationalen Kooperation ist es zu verdanken, dass 
drei ukrainische Organisationen das Recht auf eine eigenständige außenwirt-
scha� liche Tätigkeit erhalten haben. Gerade die damals bestehenden beruf-
lichen Verbindungen haben dies ermöglicht.

Und es sind Freundscha� en zwischen vielen Leuten entstanden. Menschen 
korrespondierten, kommunizierten, waren Freunde der Familie, besuchten 
sich jahrelang gegenseitig. Selbst unterschiedliche Generationen fanden 
Gemeinsamkeiten und kommunizierten auch außerhalb der Arbeitszeit. Und 
generell bin ich davon überzeugt, dass unsere Zusammenarbeit so angesehen 
werden soll: bei der Tradition geht es nicht um die Anbetung der Asche, son-
dern um die Weitergabe des Feuers. Ich denke, wir haben es gescha� t, die-
ses Feuer von Jahr zu Jahr weiterzugeben und nicht nur unsere Erfahrungen 
auszutauschen, sondern auch die Kultur und die richtigen Bedeutungen, die 
immer noch Früchte tragen.

1970 Manfred Nickel 

studierte zu DDR-Zeiten Slawistik auf Lehramt an der Pädagogischen Hochschule 
Dresden.

Im Sommer ��¯� weilten meine Frau und ich als Mitglieder einer studenti-
schen Delegation zu einem �-wöchigen Studienaufenthalt in Kiew. Obwohl 
die Lehrveranstaltungen am Institut für Fremdsprachen zum Teil sehr anstren-
gend waren, ich musste zum Beispiel Teile eines Spionageromans ins Deutsche 
übersetzen, waren es für meine Frau und mich fast Flitterwochen. Wir hatten 
erst im Mai geheiratet. Obwohl manches außerhalb der Lehrveranstaltungen 
von »oben« organisiert war, hatten wir auch Freiräume. So kam es zwischen 
uns und den Gastgebern zu sehr herzlichen Kontakten. Besonders beein-
druckt haben mich die äußerst herzliche Gastfreundscha�  seitens der sow-
jetischen Lehrkrä� e und die Tatsache, dass es keinerlei Vorurteile gegenüber 
uns als Nachfahren von Wehrmachtsangehörigen, die viel Unheil auch der 
Kiewer Bevölkerung brachten, gab. Ein ehemaliger sowjetischer General, der 
uns an einer Stelle unweit von Kiew, an der hunderte von Sowjetbürgerinnen 
und -bürgern abgeschlachtet wurden, die Verbrechen der Deutschen deutlich 
machte, erklärte andererseits, er freue sich, dass die jetzige deutsche Jugend 
eine bessere Zukun�  verkörpere.

Was ist mir darüber hinaus aus Kiew in guter Erinnerung geblieben? Das 
gute Essen, obwohl die Einwohner/-innen durchaus in manchen Dingen, wie 
zum Beispiel der Versorgung mit Fleisch und Wurstwaren, eine Mangelwirt-
scha�  hinnehmen mussten. Die Kulturstätten, wie zum Beispiel die Sophien-
kathedrale oder das Mönchskloster, die Lawra. Oder der schöne Strand am 
Dnepr, der Chreschtschatyk, die Metro, der Staatszirkus, der Basar (rynok) 
und vieles mehr. Vor allem aber die Menschen. Probleme haben wir natürlich 
auch bemerkt, zum Beispiel die schlechte Bezahlung einzelner Berufsgruppen. 
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Володимир Яловий З 1970

колишній заступник мера Києва. 

У ��¯� – ���� роках я працював на Київському верстатобудівному заводі 
імені Горького інженером-технологом, начальником цеху. Добре 
пам’ятаю історію дружби нашого підприємства з аналогічним лейп-
цизьким машинобудівним заводом (maschinenwerk) у рамках брат-
ських відносин між містами.
Ми обмінювалися досвідом, технологіями. Продукція наших заводів 
мала великий попит у світі. Втім ми співпрацювали не тільки у галузі 
промисловості. Учасники художньої самодіяльності Київського 
верстатобудівного заводу приїздили з концертами до Лейпцига. 
А німецькі колективи виступали у клубі нашого підприємства. До речі, 
з лав заводської художньої самодіяльності згодом вийшли відомі укра-
їнські артисти, навіть оперні співачки. 
Найбільше мені запам’яталися конкурси професійної майстерності, 
які щорічно влаштовувалися між працівниками наших заводів. Молоді 
токарі, фрезерувальники та інші змагалися, хто краще й швидше виго-
товить ту або іншу деталь. Ба більше, навіть проводили сумісні кулі-
нарні конкурси. Ми дружили цілими родинами, листувалися. Лейп-
цизькі діти відпочивали в оздоровчому таборі, що розташовувався в 
лісі у Пущі-Водиці на околиці Києва. Своєю чергою київська малеча 
їздила на канікули до Лейпцига. 
Я тричі відвідував Лейпциг у складі київських делегацій. Нас завжди 
дуже гостинно приймали. Пам’ятаю, у центрі Лейпцига був підвальчик, 
де ми з німецькими друзями пили хороше пиво. У мене залишилися 
теплі, добрі спогади.
У ����-ні роки я був присутній на відкритті каналу в Лейпцизі. Це було 
неймовірно та разюче. Адже колись давно Лейпциг був відомий своїми 
каналами, які кілька століть тому були прориті для регулювання 
наслідків повеней, приводу в рух млинів, верстатів ткацьких фабрик 
тощо. У середині XX століття канали настільки забруднили промисло-
вими стоками, що вирішили заховати їх у підземні колектори, як київ-
ську річку Либідь. Таким чином екосистема Лейпцига була порушена, 
місто почало підтоплювати. У ����-х роках канали почали відновлю-
вати та повертати місту його історичну індивідуальність. Воду очистили, 
вивели з підземних труб назовні та облаштували береги. А колишні старі 
фабрики вздовж води перебудували в готелі, житло та офіси …
Також у Лейпцизі зробили реновацію сміттєзвалищ, які перетворили 
на ландшафтні парки. До речі, у ����-х роках німці подарували Києву 
величезний бульдозер Катерпіллер для розсування та трамбування 
сміття на полігоні. Дуже цікавий досвід Лейпцига реновації так званих 
хрущовок – застарілого житла ����-х років. Німці повністю реконстру-
ювали ці будинки, надбудували додаткові поверхи, зробили виносні 
ліфти, красиві вхідні групи, утеплення тощо. У нас ця проблема наразі 
стоїть дуже гостро. Тож Києву є чому повчитись у Лейпцига. 

Ein Chefarzt berichtete uns, sein Verdienst betrage etwa ��� Rubel, umge-
rechnet etwa ��� DDR-Mark. Es hat sich aber keiner darüber beklagt, auch der 
Chefarzt nicht. Vielleicht aus Angst nicht; ich denke eher sie kamen erst gar 
nicht auf den Gedanken, sich zu beklagen. 

Ab 1970 Volodymyr Yalovyi

ehemaliger stellvertretender Bürgermeister von Kiew. 

In den Jahren ��¯� – ���� arbeitete ich im Kiewer Werkzeugmaschinenwerk 
namens Gorki als Verfahrensingenieur und Werkstattleiter. Ich erinnere mich 
gut an die Geschichte der Freundscha�  zwischen unserem Unternehmen und 
einem ähnlichen Maschinenwerk in Leipzig im Rahmen der Partnerbeziehun-
gen zwischen unseren Städten. 

Wir haben Erfahrungen und Technologien ausgetauscht. Die Produkte 
unserer Fabriken waren weltweit sehr gefragt. Wir haben jedoch nicht nur im 
Bereich der Industrie zusammengearbeitet. Die Mitglieder der Laienkunst-
gruppen des Kiewer Werkzeugmaschinenwerks kamen mit Konzerten nach 
Leipzig. Und im Club unseres Unternehmens traten deutsche Bands auf. Übri-
gens traten später bekannte ukrainische Künstlerinnen und Künstler, sogar 
Opernsängerinnen, aus den Reihen der Laienkunstgruppen des Werks hervor.

Vor allem erinnere ich mich an die Berufswettbewerbe, die jährlich zwi-
schen den Mitarbeiter/-innen unserer Fabriken stattfanden. Junge Drechsler, 
Fräser und andere wetteiferten darum, wer ein bestimmtes Teil besser und 
schneller machen würde. Darüber hinaus veranstalteten sie sogar gemein-
same kulinarische Wettbewerbe. Wir waren mit ganzen Familien befreundet 
und korrespondierten. Leipziger Kinder erholten sich in einem Gesundheits-
camp, das sich im Wald in Pusсhtscha-Wodyzja am Stadtrand von Kiew befand. 
Die Kiewer Kinder wiederum fuhren in den Urlaub nach Leipzig.

Im Rahmen der Kiewer Delegationsreisen besuchte ich Leipzig dreimal. 
Man war immer sehr gastfreundlich und ich erinnere mich, dass es im Zentrum 
von Leipzig einen Keller gab, in dem meine deutschen Freunde und ich gutes 
Bier tranken. Daran habe ich noch herzliche und schöne Erinnerungen.

In den ����er Jahren war ich bei der Erö� nung eines Kanals in Leipzig. 
Es war unglaublich und erstaunlich. Schließlich war Leipzig seit langem 
bekannt für seine Kanäle, die vor mehreren Jahrhunderten gegraben wurden, 
um die Auswirkungen von Überschwemmungen zu regulieren und Mühlen, 
Webstühle von Webereien usw. anzutreiben. Mitte des ��. Jahrhunderts waren 
die Kanäle so stark mit Industrieabwässern verschmutzt, dass man beschloss, 
sie in unterirdischen Sammlern wie den Kiewer Fluss Lybid zu verstecken. 
Dadurch wurde das Ökosystem Leipzigs gestört, die Stadt begann zu über-
£ uten. In den ����er Jahren begann man die Kanäle wiederaufzubauen und 
holte der Stadt so ihre historische Identität zurück. Das Wasser wurde gerei-
nigt, aus unterirdischen Leitungen geholt und die Ufer ausgestattet. Und die 
ehemaligen alten Fabriken entlang des Wassers wurden zu Hotels, Wohnungen 
und Büros umgebaut.
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Іван Гудзь  1974

бригадир слюсарів-монтажників заводу «Червоний екскаватор», у 70-х брав 
участь у делегаціях на підприємства Лейпцига.

Я працював на заводі «Червоний екскаватор» з ����-го по ���¯ рік. 
Починав зі слюсаря-монтажника, а згодом став бригадиром. На 
початку ¯�-х років на національному рівні починали активну співп-
рацю із німецькими заводами. І мені пощастило бути причетним до 
цього.

 Так, у ��¯� році я разом із групою робітників заводу «Червоний екс-
каватор» вперше поїхали на лейпцизьке підприємство по будівництві 
кранів. Звичайно, тодішнє партійне керівництво хвилювалось, як ми 
будемо себе поводити за кордоном, чи не бовтнемо чого зайвого. Часи 
тоді були такі, що лише одиниці виїжджали кудись. 

Тому перед поїздкою мене разом із колегами викликали у Москву – 
в ЦК Профспілок. Коли приїхали, нас зустріли і провели одразу 
інструктаж щодо поїздки: навчали, що і як говорити, а чого – краще 
уникати. Також наголошували на тому, що ми повинні показати хорошу 
працю. Під час цих навчань говорили й банальне, щоб не зловживали 
алкоголем, достойно себе поводили … Тоді це сприймалось більш оче-
видно, а нині, звісно, вже дивлюсь на це, як на щось, можливо, й дивне. 

Для багатьох поїздка за кордон була першою – не знали ні мови, ні 
технологій, а ставили ставку лише на свої здібності. У Лейпцигу нас 
зустріли й поселили у готель. Згодом показали підприємство, на якому 
ми повинні були працювати впродовж одного місяця. Так почались 
наші робочі будні на тамтешньому заводі. Наприклад, одразу впало в 
око, що про своїх працівників керівництво заводу дбало трохи більше, 
ніж у нас: були облаштовані роздягальні, також була достатня кількість 
вбиралень, умивальників і т. д. Спілкувались ми переважно і з такими 
ж самими робітниками, як і ми. Дехто розумів трохи російську, але 
здебільшого доводилось шукати когось, хто б міг перекласти. 

Сподобалось, що була щира і відверта розмова – про геополітику 
тоді мало, хто думав. Не поспішали говорити та про спільне воєнне 
минуле. А якщо і починали розмову, то дуже толерантно і здебіль-
шого ініціаторами виступали наші німецькі колеги. Ми ж були більш 
затиснуті, якщо так можна сказати. Говорили також про Захід. Німці 
могли, наприклад, завести розмову про те, що в них там родичі живуть. 
Розказували позитивні історії про тамтешнє життя. Ми ж слухали з 
подивом – не так дивувались доброму життю жителів Заходу, як від-
критості колег.

Трудились п’ять днів на тиждень, а два – були вихідними. Впро-
довж місяця змогли не лише отримати новий досвід на виробництві, 
а й подивитись Лейпциг, побачити, як живуть наші німецькі робіт-
ники, а також інженери, технологи та інші спеціалісти. Їздили і у 
Дрезденську картинну галерею, в Берлін, в Єну. Ходили у театри та 
в музеї. Зокрема, мені запам’ятався у Лейпцигу Дім-музей Шиллера. 

Auch in Leipzig wurden die Deponien saniert und in Landscha� sparks umge-
wandelt. Übrigens schenkten die Deutschen Kiew in den ����er Jahren einen 
riesigen Caterpillar-Bulldozer zum Auseinanderschieben und Rammen von 
Müll auf der Deponie. Sehr interessant war es auch zu sehen, wie in Leipzig die 
Sanierung der sogenannten Chruschtschow-Gebäude – veraltete Wohnhäuser 
aus den ����er Jahren - ablief. Die Deutschen haben diese Häuser komplett 
rekonstruiert. Sie haben Stockwerke hinzugefügt, Aufzüge eingebaut, schöne 
Eingangslobbys angelegt, Isolierungen angebracht und vieles mehr. Bei uns 
ist dieses Problem jetzt sehr akut. Daher kann Kiew viel von Leipzig lernen.

1974 Ivan Gudz

Vorarbeiter der Monteure im Werk »Roter Bagger«.

Ich habe von ���� bis ���¯ im Werk »Roter Bagger« gearbeitet. Ich habe als 
Monteur angefangen und wurde später Vorarbeiter. Anfang der ¯�er Jahre 
begannen wir eine aktive Zusammenarbeit mit deutschen Werken auf natio-
naler Ebene. Und ich hatte das Glück, daran beteiligt zu sein.

 So fuhr ich ��¯� zusammen mit einer Gruppe von Arbeiterinnen und 
Arbeitern aus dem Werk »Roter Bagger« zum ersten Mal zum Kranbauwerk 
in Leipzig. Natürlich war die damalige Parteiführung besorgt, wie wir uns im 
Ausland verhalten würden, ob wir nicht zu viel erzählen. Die Zeiten waren so, 
dass nur wenige Menschen ins Ausland gingen.

Deshalb wurden meine Kolleg/-innen und ich nach Moskau berufen – zum 
Zentralkomitee der Gewerkscha� en. Als wir ankamen, wurden wir empfangen 
und sofort über die Reise belehrt: was zu sagen ist und wie es zu sagen ist, 
und was zu vermeiden ist. Uns wurde auch gesagt, dass wir gute Arbeit zeigen 
müssen. Während dieser Schulungen wurde uns auch gesagt, dass wir keinen 
Alkohol missbrauchen und uns anständig benehmen sollen … Damals war 
es o� ensichtlicher, aber jetzt sehe ich es natürlich schon als etwas, vielleicht, 
Seltsames an.

Für viele war es die erste Reise ins Ausland – sie kannten weder die Spra-
che noch die Technologien und waren nur auf ihre Fähigkeiten angewiesen. 
Wir wurden in Leipzig abgeholt und in einem Hotel untergebracht. Danach 
wurde uns die Einrichtung gezeigt, in der wir einen Monat lang arbeiten soll-
ten. So begann unser Arbeitsleben in der örtlichen Fabrik. Zum Beispiel � el 
uns sofort auf, dass sich die Werksleitung etwas mehr um ihre Arbeiterinnen 
und Arbeiter kümmerte als wir: es gab eingerichtete Umkleideräume, auch 
Toiletten, Waschbecken usw. waren in ausreichender Zahl vorhanden. Wir 
kommunizierten hauptsächlich mit den Leuten, die genau solche Arbeiter/-
innen waren wie wir. Einige von ihnen verstanden etwas Russisch, aber meis-
tens mussten wir jemanden � nden, der es übersetzte.

Es war schön, dass die Gespräche o� en und ehrlich waren – über Geo-
politik haben damals nur wenige Menschen nachgedacht. Es bestand auch 
keine Eile, über die gemeinsame militärische Vergangenheit zu sprechen. Und 
wenn so ein Gespräch stattfand, war es sehr tolerant und zumeist wurde es 
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Відвідували німецьку частину Ельбських пісковикових гір – Саксон-
ську Швейцарію. Побували також на великому кар’єрі неподалік Лейп-
цига, де нам показували, як працює тамтешня великогабаритна тех-
ніка. Для нас, машинобудівників, це було захопливо!

 Взагалі ми ніколи не затримувались на вихідних в готелі. Чесно 
кажучи, для мене це було навіть подекуди дивним, бо думав, що все 
буде більше формально. Натомість – нас справді дуже гарно приймали. 

Цікаво, що окрім офіційної культурної програми, нас також запро-
шували в гості тамтешні працівники та керівники заводу. Звісно, було 
дуже цікаво подивитись, як вони живуть, пізнати трохи ближче їхню 
культуру. Мимоволі ми порівнювали себе з ними, а свій спосіб життя – 
з їхнім. Адже було багато відмінностей. Пам’ятаю був вражений тим, 
що вони дуже економні, і, до речі, в абсолютно усіх сферах. Різнились 
і їхні помешкання – у квартирах було світло і багато простору. Тому 
навіть малі площі виглядали досить великими. Часто саме після таких 
гостин ми разом йшли на театральні вистави. 

Під час таких зустрічей зароджувались і гарні дружні стосунки. 
Зокрема, я потоваришував із головою Профспілок Йозефом Ріхтером. 
Я був у нього в гостях, познайомився із дружиною та дітьми. До речі, 
саме завдяки його дружині, яка викладала у лейпцизькому універси-
теті російську мову, нам провели екскурсію славнозвісною будівлею 
навчального закладу. Пізніше Йозеф неодноразово приїжджав по 
роботі в Україну, він гарно розумів російську, був у мене в гостях. Зараз 
ми досі спілкуємось і товаришуємо сім’ями. 

Тому після повернення під враженням були усі учасники делегації. 
І навіть ті, хто раніше були досить упереджено налаштовані, не змогли 
нічого негативного сказати. Згодом Київ також приймав і делегацію 
з Лейпцига. До речі, мене якраз тоді закріпили відповідальним за 
культурну програму для них. Возили в Умань, по Київщині. Ми також 
намагались зробити культурну програму дуже насиченою, аби у наших 
колег залишились гарні враження. Переважно до цих делегацій була 
дуже прискіплива увага преси. 

 Пізніше були ще обміни між дітьми працівників двох заводів  – 
київського і лейпцизького. Звісно, кожен хотів, аби саме його дитині 
випав шанс поїхати у табір, але возили невеликими групами. Діти 
німців, що цікаво, відпочивали у піонерському таборі в Пущі-Водиці. 
І скажу, що були дуже приємно вражені – гарний був табір. 

Через якийсь час вирішили започаткувати ще одну співпрацю, 
яка нас об’єднала, – соціалістичне змагання між київським та лейп-
цизьким заводами за підсумками щорічних показників. Спочатку все 
було більш формально, а згодом поступово ці змагання ставали все 
серйознішими та азартнішими. Кожному хотілось здобути перемогу. 
До цих нагороджень, до речі, також завжди була увага преси – про це 
писали у місцевих київських та лейпцизьких виданнях. 

Тепер, оглядаючись назад, розумію, що для мене співдружність 
Києва та Лейпцига стала у буквальному сенсі каталізатором мого 

von unseren deutschen Kolleg/-innen initiiert. Wir waren eher zurückhaltend, 
sozusagen. Sie sprachen auch über den Westen. Deutsche konnten zum Bei-
spiel anfangen, über ihre dort lebenden Verwandten zu sprechen. Sie erzähl-
ten positive Geschichten über das Leben dort. Wir hörten mit Erstaunen zu – 
nicht so sehr über das gute Leben der Westler, sondern über die O� enheit der 
Kolleginnen und Kollegen.

Wir haben fünf Tage in der Woche gearbeitet, mit zwei freien Tagen. Inner-
halb eines Monats konnten wir nicht nur neue Erfahrungen in der Produktion 
sammeln, sondern auch Leipzig sehen und erfahren, wie unsere deutschen 
Mitarbeiter/-innen sowie Ingenieure und Ingenieurinnen, Technolog/-innen 
und andere Spezialist/-innen lebten. Wir waren auch in der Dresdner Kunst-
halle, in Berlin und in Jena. Wir besuchten ª eater und Museen. Besonders in 
Erinnerung geblieben ist mir das Schillerhaus-Museum in Leipzig. Wir besuch-
ten den deutschen Teil des Elbsandsteingebirges – die Sächsische Schweiz. 
Wir besuchten auch einen großen Steinbruch in der Nähe von Leipzig, wo uns 
gezeigt wurde, wie die dortigen Großmaschinen arbeiten. Das war faszinie-
rend für uns Maschinenbauer!

 In der Regel waren wir nie über ein Wochenende im Hotel. Um ehrlich zu 
sein, war es sogar ein bisschen komisch für mich, weil ich dachte, dass es eher 
formell sein würde. Stattdessen – wir wurden wirklich sehr gut aufgenommen.

Interessanterweise wurden wir neben dem oº  ziellen Kulturprogramm 
auch von lokalen Arbeiter/-innen und Werksleiter/-innen eingeladen. Natür-
lich war es sehr interessant zu sehen, wie sie leben und etwas über ihre Kultur 
zu erfahren. Nebenbei verglichen wir uns mit ihnen und unsere Lebensweise 
mit der ihren. Schließlich gab es viele Unterschiede. Ich erinnere mich, dass ich 
erstaunt war, dass sie sehr genügsam sind, und zwar in absolut allen Bereichen. 
Auch ihre Häuser waren anders – die Wohnungen waren hell und hatten viel 
Platz. Daher sahen auch kleine Flächen groß genug aus. O�  gingen wir nach 
solchen Tre� en gemeinsam zu ª eaterau� ührungen.

Bei solchen Tre� en wurden gute Freundscha� en geschlossen. Insbesondere 
habe ich mich mit Josef Richter, dem Leiter der Gewerkscha� en, angefreundet. 
Ich besuchte ihn, habe seine Frau und seine Kinder kennengelernt. Seiner Frau, 
die an der Universität Leipzig Russisch lehrte, war es übrigens zu verdanken, 
dass wir eine Führung durch das berühmte Gebäude der Bildungsinstitution 
bekamen. Später kam Joseph immer wieder aus geschä� lichen Gründen in die 
Ukraine, er verstand gut Russisch und besuchte mich. Jetzt kommunizieren wir 
immer noch miteinander und unsere Familien sind befreundet.

So waren nach der Rückkehr alle Mitglieder unserer Delegation beein-
druckt. Und selbst diejenigen, die vorher ziemlich voreingenommen waren, 
konnten nichts Negatives sagen. Später emp� ng Kiew auch eine Delega-
tion aus Leipzig. Übrigens war ich damals gerade für das Kulturprogramm 
zuständig. Wir sind mit den Delegationen aus Leipzig nach Uman gefahren 
und haben die Region Kiew bereist. Wir haben auch versucht, das Kultur-
programm sehr reichhaltig zu gestalten, so dass unsere Kollegen gute Ein-
drücke hatten. Diese Delegationen wurden von der Presse sehr aufmerksam 
verfolgt. 
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кар’єрного розвитку. Адже саме завдяки цьому я здобував коло-
сальний досвід, розширював світогляд, мав можливість побачити світ 
тоді, коли це було практично неможливо. Це дало якесь розуміння, де 
ти живеш і як ти живеш. 

Дуже вдячний долі за те, що колись потрапив на підприємство 
і таким чином мав можливість побачити Лейпциг та багато інших 
німецьких міст, у які ми також їздили з делегаціями. Завдяки цьому 
я практично одразу на практиці ніби проходив навчання в академії 
зовнішньо економічних відносин. Інколи відкриваю альбом з фото-
графіями, й сам дивуюсь: яке ж цікаве було життя, і без перебільшення 
скажу, що Лейпциг та Німеччина загалом відіграли у цьому далеко не 
останню роль. 

Юрген Ляйдерт 1976

вивчав живопис та графіку у вечірній академії Лейпцизької школи графіки та 
книжкового мистецтва в 1970 – 1972 рр., а потім у Берлінській школі реклами 
та дизайну. Після возз’єднання працював вільним художником.

Я був у Києві п’ять разів, вперше в ��¯� році. Під час цієї поїздки я 
також писав різні картини, за що був нагороджений золотою медаллю. 
Пізніше я працював у DSF (Німецько-радянська дружба), де, завжди був 
активний обмін між Україною і Києвом. Там я розписав стелю київ-
ського приміщення візерунками української народної творчості, за що 
отримав медаль та поїздку до Києва. На ярмарку в Лейпцигу я пред-
ставив свою виставку на тему «�� років СРСР», після чого мене знову 
нагородили поїздкою до Києва.

У ���� році мені дали можливість виставити від �� до �� своїх картин 
під час Днів культури і бізнесу Лейпцигу в Києві в клубі «Славутич». 
Мої картини були привезені автобусом. Після �� годин шляху, втом-
лені довгою подорожжю, жителі Лейпцига прибули до Києва. Але часу 
на відпочинок у мене не було, бо перш за все мені доводилося присвя-
чувати себе налаштуванню виставці, оскільки її відкриття планувалося 
наступного дня. Ця виставка мала великий успіх і навіть транслюва-
лася на українському телебаченні. Крім того, посол Німеччини в Києві 
запросив мене на прийом до художників Лейпцига. Крім того, я мав 
змогу насолодитися екскурсією з професором Київської художньої 
академії, під час якої я міг помилуватися переважно реалістичними 
роботами студентів. Професор запросив мене до свого батька, який 
зробив пам’ятник на честь засновників міста Києва на набережній 
Дніпра. Він також розповів мені, як він пережив часи Чорнобильської 
ядерної катастрофи в Києві, коли багато киян зі страху хотіли виїхати 
і кинулися на вокзали. Я досі з любов’ю згадую Київ: «У Києві є щось 
дуже гарне, щось трохи схоже на Париж».

Später gab es weitere Austausche zwischen den Kindern der Arbeiter/-innen 
von beiden Fabriken aus Kiew und Leipzig. Natürlich wollte jeder, dass sein 
Kind die Chance hat, ins Camp zu gehen, aber nur kleine Gruppen wurden 
genommen. Kinder von Deutschen erholten sich interessanterweise in einem 
Pionierlager in Puschtscha-Wodiza. Und ich kann sagen, dass sie sehr ange-
nehm überrascht waren – so gut war das Camp.

Nach einer Weile beschlossen wir eine weitere Zusammenarbeit, die uns 
verband – einen sozialistischen Wettbewerb zwischen den Werken in Kiew 
und Leipzig auf der Grundlage der Jahresergebnisse. Am Anfang war alles eher 
formell, aber dann wurden diese Wettbewerbe nach und nach immer ernster 
und leidenscha� licher. Jeder wollte gewinnen. Für die Preisverleihung gab es 
übrigens immer wieder Medienaufmerksamkeit – lokale Kiewer und Leipziger 
Zeitungen schrieben darüber.

Jetzt, rückblickend wird mir klar, dass die Städtefreundscha�  von Kiew 
und Leipzig für mich wirklich ein Katalysator für meine beru£ iche Entwick-
lung war. Immerhin konnte ich dadurch enorme Erfahrungen sammeln, mei-
nen Horizont erweitern und hatte die Chance, die Welt zu einer Zeit zu sehen, 
in der das praktisch unmöglich war. Es gab ein gewisses Verständnis dafür, wo 
wir lebten und wie wir lebten.

Ich bin dem Schicksal sehr dankbar, dass ich in den Betrieb gekommen 
bin und so die Möglichkeit hatte, Leipzig und viele andere deutsche Städte 
zu sehen, in die wir auch mit Delegationen gereist sind. Dadurch war es fast 
so, als würde ich direkt in der Praxis an der Akademie für Außenwirtscha� s-
beziehungen studieren. Manchmal ö� ne ich das Fotoalbum und bin selbst 
überrascht: was für ein interessantes Leben das war, und ich kann ohne Über-
treibung sagen, dass Leipzig und Deutschland dabei eine sehr wichtige Rolle 
gespielt haben.

1976 Jürgen Leidert

studierte 1970 – 1972 an der Abendakademie der Hochschule � r Gra� k und Buchkunst 
Leipzig Malerei und Gebrauchsgra� k und im Anschluss an der Fachschule � r Wer-
bung und Gestaltung Berlin. Nach der Wende war er als freischa� ender Künstler tätig. 

Ich war fünfmal in Kiew, das erste Mal ��¯�. Während dieser Reise fertigte 
ich auch verschiedene Gemälde an, für welche ich eine Goldmedaille bekam. 
Später arbeitete ich bei der DSF (Deutsch-Sowjetischen Freundscha� ), wo es 
immer einen aktiven Austausch mit der Ukraine und Kiew gegeben hatte. Dort 
habe ich die Decke des Kiew-Zimmers mit ukrainischen Volkskunstmustern 
bemalt, wofür ich eine Medaille und eine Kiew-Reise erhielt. Auf der Leipzi-
ger Messe präsentierte ich meine Ausstellung zum ª ema »�� Jahre UdSSR «, 
worauå in ich erneut mit einer Reise nach Kiew ausgezeichnet wurde.

���� bot sich mir dann die Möglichkeit, etwa �� Bilder während der Leip-
ziger Kultur- und Wirtscha� stage in Kiew im Klub »Slawutitsch« auszustel-
len. Meine Bilder transportierten wir im Reisebus der Leipziger Delegation. 
Nach �� Stunden Fahrt kamen die Leipziger/-innen ganz erschöp�  von der 
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Інес Бащик 1982

була членом ФДР – німецько-радянської дружби. Під час екскурсій та тан-
цювальних заходів вона познайомилася з багатьма українськими дружи-
нами, чоловіки яких перебували у бараках НДР.

Всього два роки тому я знайшла в своєму старому альбомі марок 
фотографію ���� року з відпочинку у дитячому піонерському таборі 
в Києві. Це був обмін на канікули тодішнього транспортного і буді-
вельного комбінату м. Лейпциг. У �� років я два дні їхала поїздом з 
Лейпцига до Києва. Було дуже спекотне літо, і я пам’ятаю, що в авто-
бусі нам давали солодкий теплий лимонад. Останні два дні у мене 
було погане самопочуття, і мене відправили в лікарню, я проле-
жала тиждень в дитячій лікарні. Мені видалили апендикс і я була 
зовсім одна. П’ять днів поспіль нам давали пюре з топленим маслом 
і ліверною ковбасою. Медсестра зглянулася і кожен день дода-
вала мені до обіду варене яйце. Але воно було наполовину рідким. 
До цього дня я люблю тільки яйця, зварені круто. Ще у мене був друг 
Саша. Йому не дозволили відвідувати мене, тому він приходив у вну-
трішній двір лікарні і махав мені рукою, поки я дивилась у вікно. Він 
приносив мені курагу, але після операції мені не дозволяли її їсти. 
Я лежала на дуже великому ліжку в одній палаті з молодою мамою 
з немовлям. ЇЇ чоловік приносив пельмені зі сметаною, також і для 
мене. У мене з собою була одна-єдина книга «Острів скарбів». Я пере-
читала її декілька разів. Через тиждень мене відвідав директор табору 
і подарував мені красиву ляльку зі світло-блакитним волоссям в бла-
китній сукні. Нарешті, мені дозволили полетіти додому на літаку IL 
��, але тільки в супроводі посла. Це був чудовий час з надзвичайною 
гостинністю.

Петер Гьотц 1982

пенсіонер і живе зараз у Грюнау. 

«У ���� році я в якості туриста брав участь в поїздці по Дніпру з Одеси 
до Києва. Пам’ятаю церемонію покладання вінків до меморіалу поле-
глим воїнам Великої Вітчизняної війни. Собори, монастирі і величні 
будівлі справили на мене велике враження. Після обіду в кафе «Либа» 
відбулася зустріч дружби з фольклорними танцями». 

Наталія Котова 1982

колишня учениця київської школи № 168. 

У серпні ���� році, мені, ��-річній успішній учениці та активній ком-
сомолці пощастило потрапити до програми обміну школярами між 
містами-побратимами Києвом та Лейпцигом.

langen Reise in Kiew an. Zeit zum Ausruhen gab es aber nicht für mich, denn 
erst einmal musste ich mich dem Au¾ au der Ausstellung widmen, da diese 
bereits am nächsten Tag ihre Erö� nung feiern sollte. Diese war ein voller Erfolg 
und wurde sogar im ukrainischen Fernsehen ausgestrahlt. Außerdem lud der 
Deutsche Botscha� er in Kiew zu einem Empfang mit den Leipziger Künstle-
rinnen und Künstlern ein. Zusätzlich kam ich in den Genuss einer Führung 
mit einem Professor der Kunsthochschule Kiew, der mir die überwiegend rea-
listischen Werke der Studierenden zeigte. Der Professor lud mich im Anschluss 
noch zu seinem Vater ein, der das Denkmal für die Kiewer Stadtgründer an 
der Dnepr-Promenade angefertigt hatte. Dieser erzählte mir auch, wie er die 
Tage der Nuklearkatastrophe von Tschernobyl in Kiew erlebt hatte, als viele 
Kiewerinnen und Kiewer die Stadt aus Angst verlassen wollten und zu den 
Bahnhöfen strömten. An Kiew erinnere ich mich immer gern: »Kiew hat etwas 
sehr Schönes an sich, es ist ein bisschen wie Paris«.

1982 Ines Basczik 

war Mitglied in der Deutsch-Sowjetischen-Freundschaft. Bei den Ausflügen und 
Tanzveranstaltungen hat sie viele ukrainische Ehefrauen, deren Männer in den 
Kasernen der DDR stationiert waren, kennengelernt. 

Erst vor ca. zwei Jahren fand ich ein Foto in meinem alten Briefmarkenalbum 
vom Kinder-/Pionierferienlager ���� in Kiew. Es war ein Ferienaustausch des 
damaligen Verkehrs- und Ñ e¾ aukombinates Leipzig. Mit �� Jahren bin ich 
mit dem Zug zwei Tage lang von Leipzig nach Kiew gefahren. Es war ein sehr 
heißer Sommer und ich erinnere mich, dass es immer süße warme Limonade 
im Bus gab. Die letzten beiden Tage ging es mir dann gesundheitlich nicht gut 
und ich wurde ins Krankenhaus gebracht. Dort lag ich eine Woche in einem 
Kinderkrankenhaus. Eine Blinddarm-OP und ich ganz allein. fünf Tage lang 
gab es mittags Karto� elbrei mit zerlassener Butter und Leberwurst. Eine Kran-
kenschwester hatte Mitleid und steckte mir täglich ein gekochtes Ei zu. Dieses 
war aber noch halb£ üssig. Bis heute mag ich nur hartgekochte Eier. Auch hatte 
ich einen Freund namens Sascha. Er dur� e mich nicht besuchen, sondern nur 
im Innenhof des Krankenhauses stehen und mir zuwinken, während ich aus 
dem Fenster schaute. Er brachte mir getrocknete Aprikosen mit, diese dur� e 
ich nach der OP aber nicht essen. Ich lag in einem Zimmer in einem viel zu 
großen Bett mit einer jungen Mutti mit Baby. Der Ehemann der jungen Mutti 
brachte Pelmeni (dt.: Teigtaschen) mit Smetana (dt.: Sauercreme) mit, auch für 
mich. Ein einziges Buch hatte ich mit »Die Schatzinsel«. Ich habe es mehrmals 
lesen müssen. Nach einer Woche besuchte mich die Ferienlagerleiterin und 
brachte mir eine schöne Puppe mit hellblauen Haaren in einem hellblauen 
Kleid zur Erinnerung mit. Schließlich dur� e ich in einer IL �� Flugmaschine 
nach Hause £ iegen, aber nur in Begleitung der Botscha� . Eine schöne Zeit mit 
viel Gastfreundscha� .
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На літніх канікулах у Німеччині я, разом з іншими київськими під-
літками провела незабутні три тижні. Потягом «Київ – Берлін» ми 
дісталися до німецької столиці, поблизу якої у лісі розташовувався 
міжнародний дитячий табір. Там відпочивали школярі майже з усіх 
тодішніх соціалістичних країн Європи: НДР, СРСР, Польщі, Чехосло-
ваччині, Болгарії …

У таборі було багато дітей із Лейпцигу, в родинах яких ми через 
�� днів оселилися. Під час відпочинку я подружилася зі своєю одно-
літкою Ілоною, яка запросила мене пожити в неї. Отже, згодом я пере-
їхала до її домівки в Лейпцигу. Після «спартанських» умов життя у 
дитячому таборі з двоярусними металевими ліжками, було надзви-
чайно приємно опинитися в затишній просторій квартирі моєї нової 
подруги. Ілона з батьками та молодшою сестрою жили в старовинному 
домі, який, мабуть, був одним із небагатьох, що вцілив після Другої 
світової війни. У квартирі навіть був справжній камін із кахлями.

Мене приємно здивувало те, що Ілона зустрічалася з хлопцем, 
який був старший за неї на два-три роки, але батьки її не сварили й не 
казали, мовляв, ранувато ще гуляти з парубками. Він часто приходив у 
гості та мав добрі стосунки з усією родиною. У цій оселі панувала дуже 
тепла, затишна та демократична атмосфера.

Батько Ілони працював на заводі, а мама була домогосподаркою. 
Перше, що вразило, це незвичні для мене сніданки, які складалися з 
гарячих запашних булочок, вершкового масла та джему. Адже дома 
у Києві, зазвичай, тоді снідали кашами, котлетами або яєчнею. Забі-
гаючи наперед скажу, що по поверненню до української столиці запро-
вадила вдома такі самі сніданки, якими мене годували у Лейпцигу. 
До речі, деякі наші дівчата, які жили в німецьких родинах, частували 
своїх господарів українським борщем.

У Лейпцигу київські підлітки брали участь у спортивних шкільних 
змаганнях, різноманітних конкурсах та їздили на екскурсії. В обов’яз-
ковому порядку відвідали музей, розташований у будинку, де у ���� 
році був надрукований перший номер, створеної Леніним газети 
«Іскра». Залюбки побували у Дрезденській картинній галереї. Дуже 
цікавою була екскурсія до Дрездена. Там ми змогли відвідати пер-
лину архітектурного мистецтва Цвінгер, а у Галереї старих майстрів 
нам пощастило побачити багато видатних творів живопису і, в першу 
чергу, неперевершену «Сікстинську Мадонну» Рафаеля. 

Також мене вразили лейпцизькі церкви, а саме тим, що на відміну 
від київських, всередині можна було сидіти та слухати орган. Для 
радянських школярів це було дуже цікаво та незвично.

Звичайно, не забула привезти своїм рідним сувеніри з Лейпцигу. 
Мій батько просив, щоб я купила йому рибальську волосінь, яка у той 
час була у Києві дефіцитним товаром. Тож я купила ту жилку, однак не 
таку тонку, як він просив, але тато все одно залишився задоволеним. 
Мамі привезла набір красивих баночок для сипучих продуктів, а також 
кругові спиці для в’язання, яких у Києві також не було у вільному 

1982 Peter Götz

lebt als Rentner in Grünau.

���� nahm ich an einer von »Intourist« organisierten Dnjeprfahrt von Odessa 
nach Kiew teil. Ich erinnere mich gut an die Kranzniederlegung am Mahn-
mal für die gefallenen Soldaten im Zweiten Weltkrieg. Kathedralen, Kloster 
und die imposanten Bauten haben mich damals sehr beeindruckt. Nach dem 
Abendessen hatten wir ein Freundscha� stre� en im Café »Lyba«, begleitet von 
Folkloretänzen.

1982 Nataliia Kotova

ehemalige Schülerin der Kiewer Schule Nr. 168.

Im August ���� hatte ich, eine ��-jährige Schülerin und aktives Mitglied des 
Komsomol, das Glück, am Schüleraustauschprogramm zwischen den Partner-
städten Kiew und Leipzig teilzunehmen.

Ich verbrachte drei unvergessliche Wochen in den Sommerferien in 
Deutschland, zusammen mit anderen Kindern aus Kiew. Wir fuhren mit dem 
Zug »Kiew – Berlin« in die deutsche Hauptstadt, in deren Nähe sich ein inter-
nationales Kinderferienlager in einem Wald befand. Dort erholten sich Schüle-
rinnen und Schüler aus fast allen damals sozialistischen Ländern Europas: der 
DDR, der UdSSR, Polen, der Tschechoslowakei, Bulgarien …

Es waren viele Kinder aus Leipzig im Lager, bei deren Familien wir nach 
zehn Tagen eingezogen sind. Während des Urlaubs freundete ich mich mit 
meiner Altersgenossin Ilona an, die mich einlud, bei ihr zu wohnen. So zog ich 
für diese Zeit in ihr Haus in Leipzig. Nach den »spartanischen« Lebensbedin-
gungen in einem Ferienlager mit Stockbetten aus Metall war es sehr schön, sich 
in der gemütlichen, geräumigen Wohnung meiner neuen Freundin wiederzu-
� nden. Ilona lebte mit ihren Eltern und ihrer jüngeren Schwester in einem 
alten Haus, das anscheinend eines der wenigen war, die es nach dem Zwei-
ten Weltkrieg überlebt hatten. Die Wohnung hatte sogar einen echten Kamin 
mit Kacheln.

Ich war angenehm überrascht, dass Ilona mit einem Jungen ausging, der 
zwei oder drei Jahre älter war als sie, aber ihre Eltern schimp� en nicht mit ihr 
oder sagten, es sei zu früh, um mit Jungs auszugehen. Er kam o�  zu Besuch 
und hatte ein gutes Verhältnis zur ganzen Familie. Im Haus herrschte eine sehr 
warme, gemütliche und demokratische Atmosphäre.

Ilonas Vater arbeitete in einer Fabrik, und ihre Mutter war Hausfrau. Das 
erste, was mir auº  el, war das ungewöhnliche Frühstück, bestehend aus hei-
ßen, aromatischen Brötchen, Butter und Marmelade. Denn zu Hause in Kiew 
bestand das Frühstück damals in der Regel aus Brei, Schnitzel oder Rührei. 
Vorausschauend möchte ich sagen, dass ich nach meiner Rückkehr in die ukra-
inische Hauptstadt zu Hause das gleiche Frühstück eingeführt habe, das ich in 
Leipzig zu essen bekam. Übrigens: einige unserer Mädchen, die in deutschen 
Familien lebten, verwöhnten ihre Gastgeber mit ukrainischem Borschtsch.
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продажу. Моя німецька родина подарувала мені розкішну декоративну 
свічку, яку я досі зберігаю як пам’ять про подорож до Лейпцига.

Коли прийшов час їхати додому, мама Ілони зібрала мені у дорогу 
чималий пакет із харчами та різними смаколиками. Серед них я зна-
йшла сільничку. Щоб сіль не набрала вологи й не затверділа, до неї мама 
Ілони додала щіпку рису. Це мене так розчулило. Вона по-материнськи 
подбала про мене навіть у такій дрібничці, як звичайна сільничка.

Ірина Голубєва 1986

Колишній начальник управління освіти Московського райвиконкому м. Києва.

З Лейпцигом місто Київ мало побратимські зв’язки в усіх галузях гос-
подарства і культури. І столичні освітяни в ті часи також дуже тісно 
співробітничали з колегами з Німеччини й регулярно обмінювалися 
досвідом, набутим у своїй галузі. Я, як начальник управління освіти 
Московського (нині Голосіївський) району, також була залучена до 
цього процесу, який нині згадую із задоволенням. 

Приємні спогади від Саксонського міста у мене збереглися завдяки 
кільком співпадінням. Події тоді розгорталися так. Освітню галузь у 
Києві в ті роки очолював Анатолій Іванович Тимчик. Завдяки його 
діяльності ми, освітяни, могли змогу постійно бути на зв’язку з коле-
гами з міст-побратимів різних країн, але пріоритетом завжди був 
Лейпциг. Анатолій Іванович кожного року формував делегації освітян 
з районів і ми їздили до Лейпцига та, відповідно, приймали делегації 
у себе. 

Мені поталанило бути у Німеччині у квітні ���� року. Ми їхали з осо-
бливим інтересом, адже тема нашої поїздки була «Харчування дітей 
у школах та дитячих садочках», що на той час було дуже актуально. 
У Лейпцигу нам показали зовсім відмінну від нашої систему, якою 
були дуже задоволені діти, батьки та адміністрації шкіл. Німецьким 
школярам пропонували їжу у боксах, що було дуже зручно, безпечно, 
позбавляло від необхідності утримувати шкільні їдальні з персоналом 
і неабиякою технікою. Деінде у дітей була система харчування «швед-
ський стіл». У Києві ми такого не практикували, але із легкою заздрістю 
побачили, як це зручно. А от в освітньому процесі ми в ті роки аж ніяк 
не пасли задніх, та й системи й програми навчання у обох країн були 
схожі. Тому якихось особливих відмінностей я не помітила. 

Під час тієї поїздки, ми з колегами на собі відчули, що таке німецька 
пунктуальність. У нас був похвилинно розписаний графік пересування 
й відвідування закладів і різноманітних заходів. Кожного ранку, хви-
лина у хвилину за нами приходили представники приймаючої сто-
рони. І ми також дуже старалися бути пунктуальними. Крім нашої 
ділової частини програми, колеги з Лейпцига організували нам і куль-
турні заходи, з яких мені дуже запам’ятався фольклорний вечір з мело-
дійними саксонськими народними піснями й шикарними костюмами. 

In Leipzig nahmen die Kiewer Jugendlichen an Schulsportwettkämpfen, ver-
schiedenen Wettbewerben und Aus£ ügen teil. Sie besuchten das Museum, das 
sich in dem Haus be� ndet, in dem ���� die erste Ausgabe von Lenins Zei-
tung »Iskra« gedruckt wurde. Wir besuchten auch die Dresdner Kunsthalle. 
Die Exkursion nach Dresden war sehr interessant. Dort konnten wir die Perle 
der Baukunst, den Zwinger, besichtigen, und in der Galerie der Alten Meister 
hatten wir das Glück, viele hervorragende Kunstwerke und vor allem Ra� aels 
unübertro� ene »Sixtinische Madonna« zu sehen. 

Mich haben auch die Leipziger Kirchen beeindruckt, nämlich dass man, 
anders als in Kiew, drinnen sitzen und der Orgel zuhören konnte. Es war sehr 
interessant und ungewöhnlich für sowjetische Schulkinder.

Natürlich habe ich nicht vergessen, meiner Familie Souvenirs aus Leipzig 
mitzubringen. Mein Vater bat mich, ihm eine Angelschnur zu kaufen, die zu 
dieser Zeit in Kiew Mangelware war. Also kau� e ich die Angelschnur, aber 
nicht so dünn, wie er es sich gewünscht hatte, aber Vater war trotzdem zufrie-
den. Ich habe der Mutter einen Satz schöner Gläser für lose Produkte und 
Rundstricknadeln mitgebracht, die auch in Kiew nicht frei erhältlich waren. 
Meine deutsche Familie schenkte mir eine wunderschöne dekorative Kerze, 
die ich immer noch als Erinnerung an meine Reise nach Leipzig au¾ ewahre.

Als es Zeit war, nach Hause zu gehen, packte Ilonas Mutter eine große 
Tasche mit Essen und verschiedenen Leckereien für mich. Darunter fand ich 
einen Salzstreuer. Damit das Salz nicht nass wird und aushärtet, hat Ilonas 
Mutter eine Prise Reis dazugegeben. Das hat mich sehr berührt. Sie hatte 
eine mütterliche Fürsorge für mich, selbst bei so etwas Kleinem wie einem 
Salzstreuer.

1986 Iryna Golubeva

ehemalige Leiterin der Abteilung für Bildung des Moskauer Bezirksexekutivkomitees 
in Kiew.

Die Stadt Kiew führte eine Städtepartnerscha�  mit Leipzig in allen Bereichen 
der Wirtscha�  und Kultur. Auch die Lehrer/-innen in der Hauptstadt arbeite-
ten damals sehr eng mit ihren deutschen Kolleginnen und Kollegen zusammen 
und tauschten regelmäßig ihre Erfahrungen in den jeweiligen Bereichen aus. 
Als Leiterin der Bildungsabteilung des Bezirks Moskau (jetzt Golusejewski) war 
ich auch an diesem Prozess beteiligt, an den ich mich gerne zurückerinnere. 

Dank mehrerer Zufälle habe ich gute Erinnerungen an Sachsen. Der Bil-
dungssektor in Kiew wurde in jenen Jahren von Anatoliy Ivanovych Tymchyk 
geleitet. Dank seiner Aktivitäten konnten wir, Lehrerinnen und Lehrer den 
Kontakt zu unseren Kollegen/-innen aus den Partnerstädten verschiedener 
Länder halten, wobei die Priorität immer auf Leipzig lag. Anatoliy Ivanovych 
delegierte Lehrerinnen und Lehrer aus allen Bezirken. Jedes Jahr fuhren wir 
nach Leipzig und haben auch Delegationen aus Leipzig willkommen geheißen. 

Ich hatte das Glück, im April ���� in Deutschland zu sein. Wir waren mit 
großem Interesse dabei, denn das ª ema unserer Reise war »Kinderernährung 
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А також відвідування перегонів на іподромі, де найкращі коні й наїзд-
ники Саксонії змагалися у вправності. 

Ще запам’яталася така деталь: німецькі освітяни  – дуже пункту-
альні, цікаві люди, проте своїх вихованців не тримали у такій дисци-
пліні, як ми. Тобто наші вихователі та вчителі тримали завжди всіх 
своїх дітей «на очах», поблизу від себе. А у німців такого не було, і 
дітки могли вільно бігати й гратися по всій території закладу. 

Саме у Лейпцигу наша делегація й дізналася про страшну трагедію, 
яка сталася у нас вдома – про аварію на � енергоблоці ЧАЕС. Це був шок, 
і панувала лише одна думка: що першочергово мусимо робити, коли 
повернемося у Київ. 

Потім ми пережили страшенно напружене літо, евакуацію дітей, 
спеціальну підготовку навчальних закладів до � вересня і старту освіт-
нього процесу в нових умовах … І от, наприкінці літа, Анатолій Іва-
нович Тимчик мене попереджає: до нас німці приїдуть у гості! І це 
при тому, що безліч закордонних делегацій утрималися в той період 
від поїздок у Київ. Я була вражена цим. Думаю, що так вони нас нама-
галися морально підтримати.

Освітяни з Лейпцига тоді довго сиділи у нас в райвно, розпитуючи 
про всі деталі роботи того літа: як готували дітей до евакуації, як виво-
зили, повертали, як слідкували за станом здоров’я, як організовували

 дезактиваційні роботи від пилу у школах та дитсадках  – всі 
нюанси …

 

in Schulen und Kindergärten«, was zu dieser Zeit sehr aktuell war. In Leipzig 
wurde uns ein vollkommen anderes System gezeigt, als wir es kannten, mit 
dem die Kinder, Eltern und Schulverwaltungen aber sehr zufrieden waren. 
Den deutschen Schüler/-innen wurde das Essen in Boxen angeboten, was 
sehr bequem und sicher war und nicht so viel Personal und Großgeräte in 
den Kantinen benötigte. In anderen Schulen gab es für die Kinder wiederum 
Bu� et-Systeme. In Kiew haben wir das nicht praktiziert und mit leichtem Neid 
zur Kenntnis genommen, wie bequem dieses System war. Aber wir hinkten im 
Bildungsprozess nicht hinterher, vielmehr waren sich die Systeme und Lehr-
pläne in beiden Ländern sehr ähnlich. In diesem Bereich konnte ich keine 
besonderen Unterschiede feststellen. 

Während dieser Reise bekamen meine Kolleg/-innen und ich einen Vor-
geschmack darauf, was deutsche Pünktlichkeit ausmacht. Wir hatten einen 
minutengenauen Zeitplan, um verschiedene Orte und Veranstaltungen zu 
besuchen. Jeden Morgen kamen die Vertreterinnen und Vertreter einer gast-
gebenden Partei im Minutentakt zu uns. Und wir haben uns auch sehr bemüht, 
pünktlich zu sein. Neben dem geschä� lichen Teil des Programms haben die 
Leipziger Kolleg/-innen auch kulturelle Veranstaltungen für uns organisiert, 
von denen mir der Folkloreabend mit melodischen sächsischen Volksliedern 
und schicken Kostümen besonders in Erinnerung geblieben ist. Ich erinnere 
mich auch an einen Besuch auf der Rennbahn, wo sich die besten Pferde und 
Reiter Sachsens im Geschicklichkeitswettbewerb gemessen haben. 

Ich erinnere mich auch an ein Detail: die deutschen Lehrer/-innen waren 
sehr pünktlich und sehr interessante Menschen, aber sie waren bei der Auf-
sicht ihrer Schüler/-innen nicht so diszipliniert wie wir. Das heißt, unsere 
Erzieher/-innen und Lehrer/-innen hatten immer alle Kinder »vor Augen«, 
also ganz nah bei sich. Die Deutschen hatten so etwas nicht und die Kinder 
konnten überall in der Einrichtung frei herumlaufen und spielen. 

In Leipzig erfuhr unsere Delegation von der schrecklichen Tragödie, die 
sich in der Heimat ereignet hatte – dem Unfall im Block � des Kernkra� werks 
Tschernobyl. Es war ein Schock und es gab nur einen Gedanken: was sollen wir 
als erstes tun, wenn wir nach Kiew zurückkehren. 

Dann erlebten wir einen sehr anstrengenden Sommer, die Evakuierung der 
Kinder, die spezielle Vorbereitung der Bildungseinrichtungen auf den �. Sep-
tember und den Beginn des Bildungsprozesses unter neuen Bedingungen … 
Und dann, am Ende des Sommers, warnte mich Anatoliy Ivanovych Tymchyk: 
die Deutschen kommen uns besuchen! Und das, obwohl viele ausländische 
Delegationen damals auf einen Besuch in Kiew verzichteten. Ich war sehr 
erstaunt. Ich denke, sie haben versucht, uns moralisch zu unterstützen.

Die Lehrer/-innen aus Leipzig saßen lange in unserer Kreisverwaltung und 
fragten nach allen Details unserer Arbeit in diesem Sommer: wie wir die Kinder 
auf die Evakuierung vorbereiteten, wie wir sie evakuierten, wie wir sie zurück-
brachten, wie wir ihre Gesundheit überwachten, wie wir Dekontaminationsar-
beiten von Staub in Schulen und Kindergärten organisierten – alle Nuancen …
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← ↑ Ein altes Fotoalbum vom Kinder- und Pionierferienlager in Kiew, 1982
Старий фотоальбом з київських дитячих та піонерських таборів 
відпочинку, 1982

↓ Künstler/-innenaustausch: der Leipziger Maler Jürgen Leidert in Kiew
Обмін художниками в Києві, художник Лейпцигу Юрген Лейдерт 
у Києві

↓ ← Besuch in Kiew von Peter Götz: Reiseuntelagen 
und Erinnerungsfoto aus dem Jahr 1982
Відвідування Києва Петром Гьоцем: фотографії 
з подорожей та фото сувенірів з 1982 року 
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Співали за мир
Концертний тур хору Лейпцизької синагоги 
в Україні після падіння Стіни 

Хор Лейпцизької синагоги (Leipziger Synagogalchor) – це ансамбль спі-
ваків-неєвреїв, заснований в Лейпцигу в ���� році тодішнім старшим 
кантором Вернером Зандер. Після руйнівних подій Голокосту ансамбль 
повинен був повернути до життя і вирвати із забуття зруйновану або 
загублену єврейську культуру співу в синагогах, ідиш та івритський 
фольклор. Вернер Зандер, як головний диригент єврейських громад 
НДР, зумів зберегти в нотатках достатньо матеріалу про погані часи 
нацистського правління. 

Після його раптової смерті в ��¯� році керувати хором став тенор 
Лейпцизької опери Хельмут Клотц. Харизма і діяльність хору також 
поширилися на сусідні країни, такі як Польща і ЧССР, мирна революція 
���� року відкрила додаткові можливості, які вони з задоволенням 
використовували. ���� рік став для хору Лейпцизької синагоги роком 
напружених подорожей. Після перших концертів в Ізраїлі в січні, хор 
отримав запрошення на фестиваль «�. Міжнародний фестиваль єврей-
ської музики» в Одесі. З �� по �¯ жовтня ми виступали на цьому фес-
тивалі на запрошення Йозефа Дорфмана, єврейського композитора і 
диригента з Одеси. 

Він був настільки захоплений нашими виступами там, що написав 
цикл з п’яти пісень на ідиш для змішаного хору і струнного оркестру, 
для хору синагоги Лейпцига, який був «присвячений пам’яті жертв 
катастрофи європейського єврейства»,  – писав Джозеф Дорфман в 
програмному буклеті до світової прем’єри хору Лейпцизької сина-
гоги і оркестру Гевандхаус в Гевандхаусі �� квітня ���� на фінальному 
концерті «Єврейських тижнів у Лейпцигу». З тих пір його пісні міцно 
закріпилися в репертуарі хору.

Для учасників хору, у яких вже був відповідний досвід подорожей 
раніше, а особливо після падіння Стіни, цей захід закарбувався у 
пам’яті незабутнім спогадом, про який вони до сих пір часто розпові-
дають молодим учасникам хору. Одні тільки приготування були наба-
гато масштабнішими і захоплюючими, ніж зазвичай.

Планувалося летіти з Лейпцига до Франкфурта, а звідти до Києва. 
Після прильоту до Києва нас вразив контроль багажу в аеропорту: зви-
чайно ж були великі сканери для валіз і сумок. Офіцер в уніформі сидів 
в досить розслабленій позі, перевіряючи вміст на екрані, поки хорист 
не наважився з цікавістю нахилитися і заглянути в екран – він взагалі 
був вимкненим. Хороший контроль! Сміх в хорі був досить приглу-
шеним. Ми не знали, як відреагує на нього контролер.

Райнхард Рідель

Man sang fü r den Frieden
Ein Bericht über die Konzertreise des Leipziger 
Synagogalchors in die Ukraine nach der Wende

 Der Leipziger Synagogalchor e. V. ist ein Ensemble nichtjüdischer Sängerin-
nen und Sänger, das ���� von dem damaligen Oberkantor Werner Sander in 
Leipzig gegründet wurde. Nach den verheerenden Ereignissen des Holocaust 
sollte das Ensemble die vernichtete bzw. verloren gegangene jüdische Kultur 
des Synagogengesangs und der jiddischen und hebräischen Folklore wieder 
zum Leben erwecken und der Vergessenheit entreißen. Werner Sander hatte 
als Oberkantor der jüdischen Gemeinden in der DDR genügend Material an 
Noten über die schlimme Zeit der Naziherrscha�  retten können. 

Nach seinem plötzlichen Tod ��¯� übernahm Helmut Klotz, Tenor der 
Leipziger Oper, die Leitung des Chores. Ausstrahlung und Reisetätigkeit des 
Chores erweiterten sich zusehends auch auf Nachbarländer wie Polen und die 
CSSR, die Friedliche Revolution ���� erö� nete zusätzliche Möglichkeiten, die 
gern genutzt wurden. Dabei wurde das Jahr ���� ein intensives Reisejahr für 
den Leipziger Synagogalchor. Nach seinen ersten Konzerten in Israel im Januar 
hatte der Chor für den Herbst eine Einladung zum »�. Internationalen Festival 
Jüdischer Musik« in Odessa erhalten. Vom ��. bis �¯. Oktober gastierten wir 
auf Einladung von Joseph Dorfman, einem in Odessa geborenen jüdischen 
Komponisten und Dirigenten, auf diesem Festival. 

Er selbst war von unseren Au� ritten dort so begeistert, dass er für den Leip-
ziger Synagogalchor einen Zyklus von fünf jiddischen Liedern für gemisch-
ten Chor und Streichorchester schrieb, der »dem Andenken an die Opfer der 
Katastrophe des europäischen Judentums gewidmet ist«, so schrieb Joseph 
Dorfman im Programmhe�  zur Urau� ührung im Gewandhaus durch den Leip-
ziger Synagogalchor und das Gewandhausorchester am ��. April ���� zum Aus-
klang der Jüdischen Woche in Leipzig. Seitdem sind seine Lieder im Repertoire 
des Chores fest verankert. Für die Mitglieder des Chores, die schon vor, aber 
vor allem nach der Wende einschlägige Reiseerfahrungen hatten, war dieses 
Unternehmen eine prägende und bleibende Erinnerung, die noch heute gern 
an jüngere Mitglieder so weitererzählt wird. Schon die Vorbereitungen waren 
umfangreicher und aufregender als sonst. 

Geplant war von Leipzig der Flug bis Frankfurt und von dort weiter nach 
Kiew. Bei der Einreise in Kiew waren wir erstaunt über die Gepäckkontrolle am 
Flughafen: natürlich gab es die üblichen Großscanner für Ko� er und Taschen. 
Der uniformierte Beamte saß in ziemlich entspannter Haltung dahinter, um 
über den Bildschirm den Inhalt zu kontrollieren. Bis es ein Chorist wagte, ein-
mal neugierig um die Ecke zu schauen und ebenfalls den Bildschirm sehen 
wollte – der war gar nicht in Betrieb. Schöne Kontrolle! Das Gelächter im Chor 
� el allerdings ziemlich verhalten aus. Man wusste ja nicht, wie der amtierende 
Kontrolleur reagieren würde. 

Reinhard Riedel 
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Нас дуже дружелюбно зустріли співробітники посольства Німеччини, 
і ми відразу ж дали присягу дотримуватися важливих правил пове-
дінки в цей день в Києві: завжди ходити групою, починати та замикати 
групу мав співробітник посольства. Була автобусна екскурсія по місту з 
оглядом основних визначних пам’яток, таких як Золоті ворота і Лавра, 
а також відвідування ринків для покупки сувенірів, які, ймовірно, 
просто необхідні туристам. Ближче до вечора ми поїхали в посоль-
ство, де була їжа і нові правила подальшої поїздки нічним поїздом до 
Одеси. Це повинна була бути найбільш захоплююча частина поїздки. 
Квитки для нас роздобуло німецьке посольство в Києві, що, очевидно, 
вже було досить складним, тому що ми обов’язково повинні були їхати 
разом в одному вагоні, як закрита група. Чим ближче ми підходили до 
центрального вокзалу, тим очевиднішою ставала необхідність вжитих 
запобіжних заходів. Ми зрозуміли це, коли у супроводі кількох спів-
робітників вийшли з багажем і повинні були пішки пройти в будівлю 
через вестибюль. Зовні натовп був великий і некерований. Тиснява 
в будівлі ставала все щільнішою, як на східному базарі, встежити за 
своїми людьми ставало все важче. Проте, ми благополучно дісталися 
до платформи, куди мав прибути поїзд. Ми, звичайно ж, привертали 
увагу і бачили абсолютно незнайомі для нас образи подорожуючих, 
вони були одягнені в незвичний одяг, все для нас було захоплююче і 
нове. Поруч з нами, на місці, де повинен був відходити сусідній поїзд, 
біля невеликої групи з � – � людей на підлозі лежав шматок килима на 
якому лежала недавно забита тварина (теля чи щось на подобі цього). 
Хто з нас міг собі таке уявити? Потім цей шматок килима підняли за 
кінці з чотирьох сторін і занесли в вагон, на щастя, не в наш поїзд.

Незабаром поїзд приїхав, і почалася справжня битва за місця у 
ньому. У наших квитах був вказаний і вагон, і місця, але це не мало 
абсолютно ніякого значення. Провідники вагонів були тут королями. 
У нашому випадку це була жінка, з якою співробітники посольства 
марно намагалися домовитися розмістити усіх нас в цьому вагоні. Вона 
знала, що наділена великою владою. Вона недвозначно сказала, що 
наші вимоги можуть бути виконані лише за додаткову оплату, грошей 
у нас не було, по-перше, тому що ми ще не обміняли їх, а по-друге, не 
хотіли платити двічі. Після виснажливих дискусій і дебатів, які ніхто з 
нас не міг впевнено вести з кондуктором російською мовою, ми домо-
глися, принаймні, того, що, розмістившись у декількох вагонах, могли 
зайняти купе, у яких не було нікого крім нас. Поїздка мала тривати цілу 
ніч і в Одесу ми повинні були прибути наступного ранку. Як можна 
витримати таку довготривалу поїздку, коли всі вікна зачинені, всі від-
сіки повністю забиті, люди стояли навіть в коридорі, і були вдячні за те, 
що для них знайшлось місце. У «дєжурной» було своє «царство», де 
панували свої правила, там був свій відсік, і необхідно було постукати, 
коли чогось хотілося, наприклад, чаю, який виглядав досить підозріло. 
Ми змогли впоратися зі спекою і браком повітря, так як, на щастя, я 
мав з собою кутник, за допомогою якого можна було відкривати вікна 

Wir wurden sehr freundlich von Mitarbeiter/-innen der Deutschen Botscha�  
in Empfang genommen und gleich auf wichtige Verhaltensregeln für diesen 
Tag in Kiew eingeschworen: Immer bei der Gruppe bleiben und Anfang bzw. 
Ende bildet jeweils ein Botscha� sangehöriger. Es gab mit dem Bus eine Stadt-
rundfahrt mit den wichtigsten Sehenswürdigkeiten wie Goldenes Tor und 
Höhlenkloster sowie der Besuch von Märkten, um Souvenirs kaufen zu können, 
wahrscheinlich ein unerlässliches Muss für Touristen. Gegen Abend fuhren 
wir zur Botscha� , wo es noch ein Essen gab und erneute Regeln besonders für 
die Weiterreise mit dem Nachtzug nach Odessa. Das sollte der spannendste 
und aufregendste Teil der Reise werden. Die Ñ ckets hatte die Deutsche Bot-
scha�  in Kiew besorgt, was o� ensichtlich schon kompliziert genug gewesen 
sein muss, denn wir sollten unbedingt als geschlossene Gruppe gemeinsam in 
einem Waggon fahren. Das war so von dort mehrfach »durchgestellt« wor-
den. Je näher wir dem Hauptbahnhof kamen, desto augenscheinlicher wurde 
die Notwendigkeit der angeordneten Vorsichtsmaßnahmen. Als wir ausstie-
gen und mit dem Gepäck, bewacht und begleitet von mehreren Mitarbeiter/-
innen, zu Fuß über den Vorplatz in das Gebäude gelangen sollten, wurde es 
erkennbar deutlich. Draußen war die Menschenmenge schon erheblich und 
unüberschaubar. Das Gedränge im Gebäude wurde aber immer dichter, wie auf 
einem orientalischen Basar, Anschluss an die eigenen Leute zu halten immer 
schwerer. Wir erreichten dennoch glücklich den Bahnsteig, wo der Zug ein-
laufen sollte. Auch hier erregten wir selbstverständlich Aufmerksamkeit und 
sahen für uns völlig ungewohnte Bilder von Reisenden, die ungewöhnlichsten 
Arten von Kleidung, alles aufregend und neu. Direkt neben uns, wo der Nach-
barzug abfahren sollte, umstand eine kleine Gruppe von etwa vier bis fünf 
Personen ein auf dem Boden liegendes Teppichstück, auf dem ein mehr oder 
weniger frisch geschlachtetes Ñ er (wer konnte das von uns beurteilen? Kalb 
o. ä.) lag. Dieses Teppichstück wurde dann beim Besteigen an den vier Enden 
angefasst und mit in den Waggon genommen, zum Glück nicht in unseren Zug. 

Der rollte kurz darauf ein, eine regelrechte Schlacht um Türen und Plätze 
begann. Der für uns vorgesehene bzw. auf den Ñ ckets angegebene Waggon 
war zwar dabei, aber das hatte überhaupt keine Bedeutung. Die Scha� ner des 
jeweiligen Waggons waren die Könige. In unserem Fall war es eine Frau, bei 
der die Botscha� smitarbeiter vergebens zu erreichen versuchten, uns gemein-
sam in diesem Waggon unterzubringen. Sie wusste, dass sie am längeren Hebel 
saß. Wir wurden unmissverständlich darauf hingewiesen, dass unsere Platzan-
sprüche nur gegen erneute Bezahlung zu haben waren, was wir zum Einen gar 
nicht hatten, weil wir noch gar kein Geld getauscht hatten, und, zum Anderen, 
nicht einsehen wollten, doppelt zu bezahlen. Nach ermüdenden Diskussio-
nen und schwierigen Debatten, wer konnte schon noch so gut Russisch, um 
gegen eine solche Scha� nerin anzukommen, hatten wir wenigstens erreicht, 
dass, verteilt auf mehrere Waggons, eigene Abteile besetzt werden konnten, 
wo wir dann wenigstens unter uns waren. Die Fahrt sollte die ganze Nacht bis 
zur Ankun�  am anderen Morgen in Odessa dauern. Wie sollte man das über-
stehen, alle Fenster geschlossen, alle Abteile rammelvoll, selbst auf dem Gang 
Menschen, da musste man dankbar sein, wenigstens einen Sitz- und später evtl. 
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самостійно. З цього приводу розгорілася запекла суперечка з кондук-
тором, оскільки вона сказала нам, що це заборонено робити без її 
згоди. 

«Это зима» – аргументувала вона. Але оскільки врешті-решт вона 
вважала за краще влаштуватися на своєму зручному ліжку, ми зробили 
все як вважали за потрібне. На щастя, у нас було достатньо власних 
напоїв, в тому числі міцних, щоб хоч якось заснути. Справжньою при-
годою було наше пробудження, якщо взагалі у когось вийшло заснути, і 
ще більшою авантюрною згодом була спроба скористуватися туалетом 
і умивальником. Вранці ми приїхали до Одеси, де нас дуже тепло 
зустріли організатори фестивалю. Ми приїхали автобусом до готелю, 
типової будівлі того часу з простих бетонних блоків, такі будівлі були 
для нас знайомі з попередніх поїздок. Розмістившись по кімнатах і 
поверхах, ми знову зіткнулися з проблемою «дєжурной». Вона керу-
вала не тільки ключами від кімнати, але і, крім того, рушниками і туа-
летним папером. Але ми нарешті були на місці, і на нас чекали два 
концерти на фестивалі єврейської музики.

Оскільки в цей четвер ввечері вже був запланований концерт в 
Одеській філармонії і, звичайно ж, ми повинні були провести хоча б 
одну репетицію, щоб почути як звучать голоси в залі; інших програм 
в цей день не було. У кожного з нас був час для себе, щоб відпочити 
або оглянути околиці готелю. Про харчування подбали: ми снідали в 
готелі, обідали і вечеряли в різних ресторанах.

Після обіду нас відвезли автобусом на репетицію до філармонії. 
Дуже розкішна будівля в східному стилі, побудована в ���� році як 
нова фондова біржа, в ���� році стала будинком Одеської філармонії. 
Зал настільки ж вражаючий, ідеального розміру для невеликого хору з 
чудовою акустикою. Мені захотілося піти на вечірній концерт. Добре 
заповнений зал з уважною і обізнаною аудиторією зробив все мож-
ливе, щоб вечір пройшов успішно. Програма, що складалася з двох 
частин, включала пісні з синагоги, а також ідиш та єврейський фоль-
клор. Після кожного твору лунали бурхливі оплески, тому всі труднощі 
і незручності поїздки випарувалися.

На наступний день, в п’ятницю, вранці нас чекала велика авто-
бусна та піша екскурсія містом, тому що знаменитим фунікулером і 
Потьомкінськими сходами можна було милуватися, гуляючи пішки. 
Одеський оперний театр, побудований приблизно в той же час, що 
і колишня біржа, красувався серед дерев, всередині він був не менш 
величний і вражаючий, ми навіть побачили там золоті водопровідні 
та унітазні крани. Під час екскурсії нам з гордістю сказали, що він був 
побудований віденськими архітекторами, але за зразком дрезденської 
опери Земпера. Це, у всякому разі, на перший погляд, цілком можна 
було підтвердити. 

У цей день ми обідали у ресторані, який привернув нашу увагу 
завдяки решті відвідувачів. Ми подумали, що це, мабуть, гарне і дороге 
місце, тому що, крім нас, там обідали тільки дуже молоді і вже точно 

Schlafplatz zu haben. Die »Deschurnaja« hatte ein eigenes »Reich«, ein Abteil 
für sich, wo sie »regierte« und man schön anklopfen musste, wenn man etwas 
wollte. Tee z. B., der aber wenig vertrauenerweckend aussah. Der Hitze und 
dem Lu� mangel konnten wir abhelfen, da ich glücklicherweise einen Vierkant 
mitgebracht hatte, mit dem man die Fenster selbst ö� nen konnte. Darüber 
entbrannte mit der Scha� nerin ein he� iger Streit, da sie uns bedeutete, dass 
man das nicht ohne ihre Einwilligung dür� e. »Eto Sima«, »Es ist Winter«, war 
ihr Argument. Da sie sich aber am Ende doch lieber in ihrer bequemen Koje 
auå ielt, regelten wir das auf unsere Weise. Zum Glück hatten wir genügend 
eigene Getränke mit, auch Hochprozentiges, um dann doch irgendwie in den 
Schlaf zu kommen. Abenteuerlich war das Erwachen, wenn man überhaupt 
geschlafen hatte, und noch abenteuerlicher anschließend der Versuch, Toilette 
und/oder Waschraum zu benutzen. Am Morgen hatten wir Odessa glücklich 
erreicht und wurden sehr freundlich von Mitarbeiter/-innen des Festivals emp-
fangen. Mit dem Bus ging es in das Hotel, ein typisches Gebäude dieser Zeit, 
schmuckloser Betonklotz, wie wir es von anderen Reisen her kannten. Verteilt 
auf die Zimmer und Geschosse sahen wir uns hier wieder dem Problem der 
»Deschurnaja« ausgesetzt. Sie verwaltete nicht nur die Zimmerschlüssel, son-
dern u. a. auch Handtücher und das Toilettenpapier. Aber wir waren am Ziel 
und es standen uns zwei Konzerte auf einem speziellen Festival für jüdische 
Musik bevor.

Da an diesem Donnerstagabend schon das erste Konzert in der Philharmo-
nie Odessa angesetzt war und dort natürlich vorher mindestens eine Ansinge-
probe sein musste, um den Raum kennen zu lernen und die Stimmen wieder in 
Schwung zu bringen, gab es an diesem Tag keine weiteren Programmpunkte. 
Jeder hatte für sich Zeit, um auszuruhen oder die Umgebung des Hotels zu 
erkunden. Für die Mahlzeiten war gesorgt, Frühstück gab es im Hotel, Mittag 
und Abend jeweils in anderen Restaurants. 

Am Nachmittag wurden wir per Bus zur Probe in die Philharmonie gefah-
ren. Ein sehr opulentes, orientalisch anmutendes Gebäude, errichtet ���� 
als Neue Börse, wurde es ���� Heimstatt der Philharmonie Odessa. Der Saal 
ebenso beeindruckend, von angenehmer Größe für einen kleinen Chor und 
klanglich sehr angenehm. Das machte Lust auf das abendliche Konzert. Ein gut 
gefüllter Saal mit einem aufmerksamen und mit der Materie sehr vertrauten 
Publikum tat sein Übriges, den Abend zu einem schönen Erfolg werden zu 
lassen. Das zweiteilige Programm bot Gesänge aus der Synagoge sowie jiddi-
sche und hebräische Folklore. Es gab stürmischen Applaus nach jedem Stück 
und alle Anstrengungen und Unannehmlichkeiten der Reise waren danach 
ver£ ogen.

Der nächste Tag, ein Freitag, bescherte uns am Vormittag eine umfangrei-
che Besichtigungsrunde durch die Stadt mit dem Bus, aber auch zu Fuß, denn 
die berühmte Metro und die gewaltigen Treppen, besonders die berühmte 
Potemkinsche Treppe und die Rolltreppen zur Metro gab es zu bestaunen 
und zu begehen. Das Opernhaus von Odessa, etwa zur gleichen Zeit entstan-
den, wie die ehemalige Börse, zeigte sich eingerüstet, aber im Inneren war es 
mindestens ebenso gewaltig und beeindruckend, sogar goldene Wasser- und 
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дуже багаті люди. Вони під’їхали на дорогих лімузинах, які припар-
кували прямо перед дверима, їм дали обідні переповнені тарілки, на 
яких після трапези залишилось, як мінімум, половина їжі. Для нас така 
поведінка в той час була досить дивною, тим більше, що персонал ста-
вився до цих «типів» навіть більш, ніж поблажливо. Велика кількість 
котів заполонили заклад і терлися об наші ноги. Це точно не стиму-
лювало апетит. Нарешті ми помітили, що відбувається у напівтем-
ному залі ресторану, там були окремі кабінки, які вже були зайняті … 
Можна було почути нявкання багаточисельних котів, не тільки тих, що 
ходили навколо столів … Саме подорожі розширюють кругозір. 

Того вечора в Одеському драматичному театрі відбувся наш другий 
концерт з іншою, чисто церковною програмою. І тут повторився успіх 
попереднього вечора. Складалося навіть враження, що дехто прийшов 
послухати і другу програму. Це ще один великий успіх для нас, яким 
ми теж пишаємося.

Наближався час нашого від’їзду в суботу. Коли нічний поїзд повер-
тався до Києва, організатори запланували на цей день екскурсію у 
порту. Погода була гарна, світило сонечко, але було не особливо тепло. 
Оскільки концерти завершилися благополучно, про голос більше не 
потрібно було турбуватися, до того ж можна було закутатися в теплу 
куртку. І от ми вже сиділи на кораблі і захоплювалися розмірами порту 
і його спорудами, які в той час, ймовірно, переживали час свого роз-
квіту. Туристів було не так багато, ми насолоджувалися атмосферою і 
свіжим вітерцем.

Потім ми швидко спакували валізи, і автобус був готовий відправ-
лятися. Персонал, який супроводжував нас у ці дні, тепло попрощався 
з нами, ми змогли підкорити їх серця. Яскравим доказом цього був 
прощальний подарунок, який чекав на нас в автобусі. Величезний 
ящик з кримським шампанським, чи щось на подобі цього. По-моєму, 
там було більше однієї пляшки на людину. Звичайно, ми дуже цьому 
зраділи і сердечно подякували за це, тому що зі свого «багатостраж-
дального» досвіду знали, що нас чекає в поїзді наступної ночі. Однак 
завдяки зусиллям місцевого персоналу і наших нових друзів на зво-
ротному шляху нам пощастило мати всі місця в одному вагоні. Крім 
того, ми не знали, що на митниці в аеропорту скажуть про таку кіль-
кість шампанського, тому гаслом нашої поїздки було: «Ці прекрасні і 
насичені подіями дні в Одесі можна гідно відсвяткувати разом і легко 
впоратися з очікуваними труднощами в поїзді». Сказано, зроблено!

Тільки ми не врахували, що тут всім керує кондуктор. Час від часу 
вона без попередження закривала туалети. Так, зокрема, на станції, 
де поїзд довго стояв з невідомих нам причин. Це був злий жарт для 
нас, принаймні для деяких з нас. Треба було піти в зону з’єднання 
вагонів, щоб, принаймні, справити там нужду. Ми не пишаємося цим 
моментом з нашої поїздки, але таке дійсно було.

Подальші події знову були для нас рутиною, навіть знайомі нам 
сканери виконували свою роботу звичайним, всім знайомим способом. 

Toilettenhähne wurden von uns entdeckt. Bei der Besichtigung wurde uns 
voll Stolz erzählt, dass es von Wiener Architekten, aber nach dem Vorbild der 
Dresdner Semperoper, erbaut wurde. Das konnte man, jedenfalls auf den ers-
ten Blick, durchaus bestätigen.

An diesem Tag wurde das Mittagessen in einem Restaurant eingenom-
men, das uns zuerst durch seine übrigen Besucher auº  el. Es musste ein gutes 
und teures Lokal gewesen sein, so dachten wir, denn außer uns speisten dort 
nur ausgesprochen junge und sicher sehr reiche Männer. Sie fuhren in teu-
ren Limousinen vor, die direkt vor der Tür geparkt wurden, erhielten Speise-
teller, die übervoll belegt waren, aber mindestens die Häl� e am Ende darauf 
liegen blieb. Für uns ein recht merkwürdiges Gebaren, so etwas hatte man 
damals doch noch nicht erlebt, zumal das Personal von diesen »Typen« auch 
noch mehr als herablassend behandelt wurde. Mehrere Katzen bevölkerten 
das Etablissement und strichen um unsere Beine. Das wirkte nicht gerade 
appetitanregend. Schließlich bemerkten wir, was sich im halbdunklen Hin-
tergrund des Lokals abspielte. Dort waren Separees abgeteilt, die durchaus 
schon belegt und bevölkert waren … Man hörte nicht nur die um die Ñ sche 
streunenden Katzen miauen … Reisen bildet eben.

An diesem Abend fand unser zweites Konzert im Dramatischen ª eater 
Odessa mit einem anderen, rein geistlichen Programm statt. Auch hier wie-
derholte sich der Erfolg vom Vorabend. Man hatte sogar den Eindruck, dass 
einige noch einmal erschienen waren, um auch das zweite Programm zu hören. 
Für uns erneut ein schöner Erfolg, der uns auch stolz machte.

Nun rückte am Samstag die Abreise heran. Da es wieder mit dem Nacht-
zug nach Kiew zurückging, hatten die Veranstalter für diesen Tag eine 
Hafenrundfahrt angesetzt. Das Wetter war schön, die Sonne schien, nur 
besonders warm war es nicht. Aber die Konzerte waren glücklich vor-
bei, man musste keine Angst mehr um seine Stimme haben, außerdem 
konnte man sich mit einer Jacke warm anziehen. Und schon saßen wir auf 
dem Schi�  und bestaunten die Größe des Hafens und seiner Anlagen, die 
damals allerdings wohl ihre beste Zeit hinter sich hatten. Sehr viel Touris-
ten waren nicht unterwegs, aber wir genossen das Flair und die frische Brise.
Gepackt waren dann die Ko� er schnell, der Bus stand zur Abfahrt bereit. Sehr 
herzlich wurden wir von den uns in diesen Tagen begleitenden Mitarbeiter/-
innen verabschiedet, wir hatten irgendwie ihre Herzen gewonnen. Deutlicher 
Ausdruck dessen war das Abschiedsgeschenk, das uns, schon im Bus verstaut, 
erwartete. Eine Riesenkiste mit Krimsekt, was sollte es anderes sein. Ich glaube, 
es waren mehr als eine Flasche pro Person. Natürlich haben wir uns riesig dar-
über gefreut und herzlich dafür bedankt, wussten wir doch aus »leidvoller« 
Erfahrung, was uns in der kommenden Nacht im Zug bevorstand. Allerdings 
hatten wir auf der Rückfahrt dank des Einsatzes örtlicher Krä� e, unserer neuen 
Freunde, das Glück, alle unsere Sitzplätze im selben Waggon zu haben. Zusätz-
lich waren wir aber unsicher, was der Zoll am Flieger zu dieser Menge an Sekt 
sagen würde. So hieß die Devise: diese schönen und erlebnisreichen Tage in 
Odessa kann man gebührend gemeinsam feiern und die zu erwartenden Stra-
pazen im Zug damit ziemlich einfach meistern. Gesagt, getan! 
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У будь-якому випадку, ми повернулися додому щасливі, наповнені 
кількома музичними та іншими враженнями, і ці враження з тих пір 
складають важливу частину історії хору, про яку ми із задоволенням 
часто розповідаємо.

Райнхард Рідель народився в Лейпцигу, навчався грі на скрипці у Веймарі і 
був членом симфонічного оркестру MDR. У 1969 році він приєднався до хору 
Лейпцизької синагоги під керівництвом засновника хору Вернера Зандера, 
а в 2012 році став головою правління асоціації.

Nur hatten wir die Rechnung wieder ohne den Wirt, d. h. die Scha� nerin, 
gemacht. Sehr willkürlich wurden ab und zu die Toiletten von ihr einfach 
zwischendurch mal verschlossen. So dann u. a. an einer Station, wo der Zug 
ziemlich lange, aus uns unbekannten Gründen, halten musste. Das wurde uns 
bzw. einigen von uns doch zum Verhängnis. Man musste die Ziehharmonika-
verbindung zwischen den Waggons aufsuchen, um sich, wie auch immer, zu 
erleichtern. Das war nun nicht gerade ein Ruhmesblatt unserer Reise, gehört 
aber eben auch zur Wahrheit nun mal dazu. Der Rest war dann schon wie-
der Routine, auch die bekannten Scanner taten ihre Arbeit auf herkömm-
liche, allen vertraute Weise. Jedenfalls kamen wir glücklich zu Hause wieder 
an, um einige musikalische und andere Erfahrungen reicher und diese Erleb-
nisse bilden seitdem einen wichtigen, immer wieder gern erzählten Teil der 
Chorgeschichte.

Reinhard Riedel wurde in Leipzig geboren, studierte in Weimar Violine und war Mit-
glied des MDR Sinfonieorchesters. 1969 trat er noch unter dem Chorgründer Werner 
Sander in den Leipziger Synagogalchor ein und übernahm 2012 den Vorsitz des 
Vereinsvorstandes.
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↑ Besuch in Kiew: Reiseunterlagen und 
Erinnerungsfoto aus dem Jahr 1982
Туристична поїздка в Київ, проїзні 
документи 1982 року

↓ Philharmonie Odessa 
Одеська державна філармонія 

↘ Opernhaus Odessa
Одеський театр опери та балету

↑ Synagogalchor Leipzig
Хор Лейпцизької синагоги

↓ Konzertreise des Leipziger Synagogalchors 
in die Ukraine, 1993
Концертний тур хору синагоги в Лейпцигу 
в Україні, 1993
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Розповідь вчителя німецької 
мови спеціалізованої школи 
№ 149
Аллa Цихович

Наша спеціалізована школа з поглибленим вивченням німецької мови 
існує з ���� року. На той час у Києві таких було тільки �. Тож, коли Київ 
та Лейпциг стали містами-побратимами, з’явилася можливість здо-
бути новий досвіт. Ця спорідненість передбачала розвиток дружніх 
зв’язків у напрямку освітнього, культурного, економічного та медич-
ного співробітництва. 

За радянських часів школярі та студенти час від часу їздили на 
практику до Німеччини. Так, наприклад, нашого завуча Олену Леоні-
дівну, в ¯�-х роках, тоді як найкращу ученицю відправили в Лейпциг 
поїздом «Дружби». Діти їхали туди своєрідним піонерським табором. 

Згодом почали проводитись освітні програми, такі як «Україна-
контакт» (Ukraine-Kontakt) у Лейпцизі та «Європа-контакт» (Europa-
Kontakt) у Києві. Вони були утворенні з метою налагодження контактів 
Київ – Лейпциг. Найбільше в гуманітарній та освітній сферах.

Саме по цій програмі з ���� по ���� було укладено Угоду про парт-
нерство між нашою спеціалізованою школою № µ¶· та середньою 
школою ім. Поля Робсона (місто Лейпциг).

Згідно з Угодою двічі на рік відбувався обмін учнівськими гру-
пами: в березні група українських учнів (�� – �� чол.) у супроводі учи-
телів (� – � чол.) десять днів перебували в Лейпцизі, де проживали в 
німецьких сім’ях. Відповідно група німецьких учнів перебувала в Києві 
з візитом-відповіддю вже у вересні.

Програма перебування була завжди насиченою: перша половина 
дня – це уроки німецької мови, які проводили вчителі з Німеччини. 
Українські та німецькі школярі працювали в парах, що давало мож-
ливість їм оволодіти навичками партнерської діяльності та набути 
досвід спілкування з представниками іншої культури. 

Для нас, українських вчителів німецької мови, така співпраця була 
чудовою можливістю підвищити свій фаховий та методичний рівень. 

Друга половина дня – екскурсії, відвідування музеїв, знайомство з 
історичними місцями, типу: Ратуші, Пам’ятнику Битві народів, Будинку-
музею Мендельсона і Баху, Концертного залу Ґевандгаусу тощо. 

Щодо проживання, то система для двох країн однакова – школярі 
жили в сім’ях батьків учнів, а вчителі гостювали у квартирах вчителів. 
Все ж таки ми говоримо про програму посиленої практики, а вона має 
бути в кожного своя.

Erzählung der Deutschlehrerin 
an der Spezialschule Nr. 149 

Alla Zychovych

Unsere Spezialschule mit vertie� em Deutschunterricht besteht seit ����. 
Zu dieser Zeit gab es nur drei solcher Schulen in Kiew. Als Kiew und Leipzig 
eine Städtepartnerscha�  eingingen, kam ein neuer Au¾ ruch. Diese Verwandt-
scha�  sah die Entwicklung freundscha� licher Beziehungen in Richtung einer 
pädagogischen, kulturellen, wirtscha� lichen und medizinischen Zusammen-
arbeit vor. 

In der Sowjetzeit gingen Schüler/-innen und Studierende gelegentlich zu 
Praktika nach Deutschland. So wurde z. B. unsere Schulleiterin Olena Leoni-
divna in den ¯�er Jahren, damals als beste Schülerin, mit dem »Freundscha� s-
zug« nach Leipzig geschickt. Die Kinder gingen dorthin in ein Pionierlager. 

In der Folge wurden Bildungsprogramme von »Ukraine-Kontakt« in Leip-
zig und »Europa-Kontakt« in Kiew gestartet. Die beiden Vereine wurden mit 
dem Ziel gegründet, Kontakte zwischen Kiew und Leipzig herzustellen. Vor 
allem im humanitären und pädagogischen Bereich.

Genau unter diesem Programm wurde von ���� bis ���� ein Partner-
scha� svertrag zwischen unserer Spezialschule Nr. µ¶· und der Oberschule 
Paul Robson (Leipzig) geschlossen.

Gemäß dem Vertrag wurden zweimal im Jahr Schülergruppen ausge-
tauscht: Im März verbrachte eine Gruppe ukrainischer Schüler/-innen (�� – �� 
Personen) in Begleitung ihrer Lehrer/-innen (� – � Personen) zehn Tage in Leip-
zig, wo sie bei deutschen Familien untergebracht waren. Dementsprechend 
war eine Gruppe deutscher Schüler/-innen im September zu einem Gegenbe-
such in Kiew.

Das Programm des Aufenthaltes war immer reichhaltig; die erste Häl� e des 
Tages war Deutschunterricht mit den deutschmuttersprachigen Lehrerinnen 
und Lehrern. Ukrainische und deutsche Schüler/-innen arbeiteten in Paaren, 
was ihnen die Möglichkeit gab, partnerscha� liche Fähigkeiten zu erlernen 
und Erfahrungen in der Kommunikation mit Menschen aus anderen Kulturen 
zu sammeln. 

Für uns, ukrainische Deutschlehrer/-innen, war diese Zusammenarbeit 
eine große Chance, unser fachliches und methodisches Niveau zu erhöhen. 

Nachmittags gab es Stadtrundfahrten, Museumsbesuche, Erkundungen 
historischer Orte wie: das Rathaus, das Völkerschlachtdenkmal, das Mendels-
sohn-Haus und Bachmuseum, das Gewandhaus usw. 

Was die Unterbringung betri� t, so ist das System für beide Länder gleich- 
die Schüler/-innen wohnten in den Familien der lokalen Schüler/-innen und 
die Lehrer/-innen in den Wohnungen der anderen Lehrer/-innen. Jede und 
jeder hatte damit ein einzigartiges Programm für praktische Verbesserungen.
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Адоптація як в дітей, так і в нас, вчителів, проходила абсолютно нор-
мально. Ніхто не відчував себе зайвим, навпаки – спілкувалися, обмі-
нювались знанням, а по приїзду переписувались роками: тоді почи-
нали з листів, а нині – телефоном.

Листування листуванням, але бували випадки, коли діти закоху-
вались один в одного та зустрічалися на відстані чи бачились знову ж 
таки на програмах обміну.

Незабутніми залишаються й прощальні вечори, програму яких 
готують спільно українські та німецькі учні-партнери. На них присутні 
робітники шкіл, учні та представники громадськості. 

В наш останній день у Лейпцизі ми з дітьми готували мініспек-
таклі у вигляді гумористичних казок, типу «Три порося» або «Чер-
вона шапочка». Відверто кажучи, німці в захваті від наших артис-
тичних дітей, які достойно та на високому рівні представили наш 
народ, танцювали запальний український танок та зачарували 
піснею слухачів. Окремо хочу сказати про декорації з українського 
побуту та національні костюми, які ми спеціально везли автобусом до 
Лейпцигу. 

Як підсумок навчальної робити кожен учень та вчитель отримував 
по завершенню програми обміну сертифікат з оцінкою роботи. 

В загалом, німецькі вчителі стимулювали наших учнів на вислов-
лювання власної думки по тій чи іншій темі, і були вражені знаннями 
українських школярів та їх обізнаністю у різних галузях життєдіяль-
ності людини. 

Договір вирішено було продовжити. Від так, з ���� р. по ���� р. була 
укладена Угода про співробітництво та обмін учнівськими групами 
між спеціалізованою школою № µ¶· м. Києва та гімназією Шкойдіц м. 
Лейпцига. 

Відповідно до Угоди двічі на рік восени та навесні відбувався 
обмін учнівськими групами. Мета співпраці  – викладання «Інтен-
сивного курсу німецької мови» вчителями гімназії для українських 
учнів та «Інтенсивного курсу російської мови» для німецьких учнів 
українськими вчителями, знайомство з побутом німецьких та україн-
ських сімей, екскурсійна та культурна програми. Але новинкою співп-
раці була робота над спільними проєктами: «Чорнобиль – �� років 
потому», «Танок об’єднує» та «Міста – побратими». 

Ми приїздили до Лейпцига з учнями, які через катастрофу у Чор-
нобилі вимушені були переїхати до Києва. 

Передати словами те, які враження в учнів було від гарного німець-
кого міста – це нічого не сказати. Після такої страшної аварії діти диви-
лись на світ по-іншому.

Ще більш вразливим було життя у німецькій родині, де переважно 
було все: з комфорту у хаті до різноманітних смаколиків. 

Щодня з понеділка по п’ятницю німецькі вчителі проводили по 
� уроки інтенсивного курсу німецької мови з українськими учнями. 
Цікаві методичні прийоми, різноманітні теми, наочний та роздатковий 

Die Eingewöhnung sowohl für die Kinder als auch für uns, die Lehrer/-innen, 
verlief ganz normal. Keiner fühlte sich über£ üssig, im Gegenteil – wir kommu-
nizierten, tauschten Wissen aus, und wenn wir zurück in unsere Heimat kamen, 
korrespondierten wir jahrelang: damals mit Briefen, heute – per Telefon.

Korrespondenz ist Korrespondenz, aber es gab auch Fälle, in denen sich 
Kinder ineinander verliebten und sich auf Distanz trafen oder sich bei Aus-
tauschprogrammen wiedersahen.

Unvergesslich waren die Abschiedsabende, deren Programm von den ukra-
inischen und deutschen Partnerschüler/-innen gemeinsam vorbereitet wurde. 
Sie wurden von Schulmitarbeiter/-innen, Schülerinnen und Schülern und Mit-
gliedern der Ö� entlichkeit besucht. 

An unserem letzten Tag in Leipzig bereiteten die Kinder und ich Mini-Auf-
führungen in Form von humorvollen Märchen wie Drei kleine Schweinchen oder 
Rotkäppchen vor. Ehrlich gesagt, waren die Deutschen begeistert von unseren 
künstlerischen Kindern, die würdevoll und auf hohem Niveau das Land prä-
sentierten, einen feurigen ukrainischen Tanz tanzten und das Publikum mit 
einem Lied bezauberten. Besonders erwähnungswert sind die Dekorationen 
aus dem ukrainischen Leben und die Nationaltrachten, die wir extra mit dem 
Bus nach Leipzig transportiert haben. 

Als Ergebnis der Ausbildung erhielt jede Schülerin, jeder Schüler und alle 
Lehrerinnen und Lehrer am Ende des Austauschprogramms ein Zerti� kat mit 
einer Leistungsbewertung. 

Es wurde beschlossen, den Vertrag zu verlängern. Von ���� bis ���� wurde 
ein Abkommen über die Zusammenarbeit und den Austausch von Schüler-
gruppen zwischen der Spezialschule Nr. µ¶· in Kiew und dem Gymnasium 
Schkeuditz in Leipzig abgeschlossen. 

Gemäß der Vereinbarung fand zweimal im Jahr im Frühjahr und im 
Herbst ein Austausch von Schülergruppen statt. Ziele der Zusammenarbeit 
waren »Deutsch-Intensivkurs« für ukrainische Schüler/-innen durch die 
Gymnasiallehrer/-innen und »Russisch-Intensivkurs« für deutsche Schüler/-
innen durch ukrainische Lehrer/-innen, das Kennenlernen des Lebens deut-
scher und ukrainischer Familien, Exkursionen und Kulturprogramme. Das 
Neue an der Zusammenarbeit war jedoch die Arbeit an gemeinsamen Projek-
ten: »Tschernobyl – �� Jahre danach«, »Tanz verbindet« und »Partnerstädte«. 

Wir besuchten Leipzig mit Schülerinnen und Schülern, die wegen der 
Tschernobyl-Katastrophe nach Kiew umziehen mussten. 

Welche Eindrücke die Schüler/-innen von der guten deutschen Stadt hat-
ten, ist schwer zu erklären. Nach so einem schrecklichen Unfall sahen die Kin-
der die Welt mit anderen Augen. 

Noch verletzlicher war das Leben in einer deutschen Familie, in der es 
überwiegend alles gab: von der Behaglichkeit des Hauses bis zu den verschie-
denen Leckereien. 

Jeden Tag von Montag bis Freitag führten deutsche Lehrer/-innen vier Lek-
tionen des intensiven Deutschkurses mit ukrainischen Schüler/-innen durch. 
Interessante Methodik, abwechslungsreiche ª emen, Anschauungs- und 
Handout-Material und die hohe Professionalität der Deutschlehrer/-innen 
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матеріал, високий професіоналізм німецьких вчителів сприяло хоро-
шому засвоєнню навчального матеріалу нашими учнями. 

Школярі значно збагатили свої знання з граматики, правопису, та 
розмовної лексики. В учнів зник бар’єр висловлюватись німецькою 
мовою у спілкуванні з носіями мови. А згодом почали виправляти 
помилки однокласників та допомагати зрозуміти ту чи іншу тему 
краще. 

Німецькі вчителі стимулювали наших учнів на висловлювання 
власної думки по тій чи іншій темі, і були вражені знаннями укра-
їнських школярів та їх обізнаністю у різних галузях життєдіяльності 
людини. 

Остання наша угода тривала з ���� по ���� рік між гімназією м. 
Цвенкау (Лейпциг), середньою школою ім. Лессінга Шкойдіц (Лейпциг) 
та гімназією Шкойдіц, ( Лейпциг). 

Загалом, німецькі вчителі стимулювали наших учнів на висловлю-
вання власної думки по тій чи іншій темі, і були вражені знаннями 
українських школярів та їх обізнаністю у різних галузях життєдіяль-
ності людини. 

Приємне враження справило на німецьких учнів, вчителів, батьків 
концертна програма завершального вечора, де наші учні достойно та 
на високому рівні представили країну, де вони живуть, запальний 
український танок та пісня зачарували слухачів, приваблювали увагу 
чудові декорації з українського побуту та національні костюми, в ство-
ренні яких брали участь батьки учнів нашої школи. Під час цієї вистави 
учні показали свої знання з німецької мови, свої артистичні дані, свій 
талант до публічних виступів. Святковий вечір почався з урочистого 
вручення сертифікатів якості знань учнів з німецької мови. Десять днів 
українські діти провели у колі справжніх друзів, що у всьому їм допо-
магали. У одній з пісень, яку виконали українські учні на прощаль-
ному вечорі німецькою мовою є такі слова: «Ми розмовляємо різними 
мовами, носимо різні речі, але можемо добре порозумітися, вчитися, 
веселитися разом, бо Європа – одна велика країна». I це дійсно так, 
адже справжня дружба не має кордонів і мовних обмежень.

Нині, у зв’язку з епідемічною ситуацією в Україні та в Німеччині 
заплановані на ���� рік зустрічі не відбулись. По закінченню каран-
тинного режиму будуть відновлені візити між школами-партнерами, 
через те, що в цьому зацікавлені обидві сторони. Наразі комунікація 
відбувається у цифровому (електронному) форматі. 

За ці роки мінялись школи, учні, вчителі, але одне залишалось 
незмінним – вдосконалення знань з німецької мови, налагодження 
особистих контактів через обмін групами та листування, знайомство 
з життям, побутом, культурою, звичаями та традиціями Німеччини 
та України.

Ось що пишуть учні ��-го класу про навчання в Лейпцизі:
Я був вражений постановою уроків німецькими вчителями, їх професіоналізмом, вмінням збу-
дувати урок так, щоб він був цікавим і зрозумілим українським дітям. За допомогою цих уроків 

trugen zu einer guten Beherrschung des Lernsto� s durch unsere Schülerin-
nen und Schüler bei. 

Die Schüler/-innen haben ihre Kenntnisse der Grammatik, der Recht-
schreibung und des gesprochenen Wortschatzes erheblich bereichert. Die 
Schüler/-innen haben die Sprachbarriere überwunden und konnten sich 
im Gespräch mit Muttersprachlern auf Deutsch gut ausdrücken. Und dann 
begannen sie, die Fehler ihrer deutschen Mitschüler/-innen zu korrigieren und 
ihnen zu helfen, bestimmte ª emen besser zu verstehen. 

Unser letzter Vertrag lief von ���� bis ���� zwischen dem Gymnasium 
Zwenkau (Leipzig), der Lessing-Grundschule (Leipzig) und dem Gymnasium 
Schkeuditz (Leipzig). Das Konzertprogramm des Abschlussabends war eine 
angenehme Überraschung für die deutschen Schüler/-innen, Lehrer/-innen 
und Eltern. Unsere Schülerinnen und Schüler präsentierten das Land, in dem 
sie leben, auf hohem Niveau, die aufrührerischen ukrainischen Tänze und Lie-
der bezauberten das Publikum, prächtige Dekorationen aus dem ukrainischen 
Alltag und nationale Kostüme, an deren Gestaltung auch Eltern von Schüler/-
innen unserer Schule beteiligt waren, zogen ebenfalls die Aufmerksamkeit auf 
sich. Bei dieser Au� ührung zeigten die Schüler/-innen ihre Deutschkenntnisse, 
ihre künstlerischen Fähigkeiten und ihr Talent zum Sprechen vor Publikum. 
Der festliche Abend begann mit der Verleihung der Zerti� kate für hervorra-
gende Leistungen in Deutsch. Zehn Tage verbrachten die ukrainischen Kinder 
im Kreis echter Freunde, die ihnen in allem geholfen haben. Eines der Lieder, 
das die ukrainischen Schüler/-innen bei der deutschen Abschiedsfeier sangen, 
enthält folgende Worte: »Wir sprechen verschiedene Sprachen, wir tragen ver-
schiedene Sachen, aber wir können uns gut erklären, lernen, gemeinsam Spaß 
haben, denn Europa ist ein großes Land«. Es ist wahr, denn wahre Freund-
scha�  kennt keine Grenzen und keine Sprachbarrieren.

Nun haben aufgrund der Epidemiesituation in der Ukraine und in Deutsch-
land die für ���� geplanten Tre� en nicht stattgefunden. Nach dem Ende des 
Quarantäneregimes werden die Besuche zwischen den Partnerschulen wieder 
aufgenommen, da dies im Interesse beider Seiten ist. Die Kommunikation � n-
det jetzt digital statt. 

Im Laufe der Jahre haben sich die Schulen, Schüler/-innen und Lehrer/-
innen verändert, aber eines ist konstant geblieben – die Verbesserung der 
Kenntnisse der deutschen Sprache, das Knüpfen von persönlichen Kontakten 
durch den Austausch von Gruppen und durch Kommunikation, das Kennen-
lernen des Lebens, der Lebensweise, der Kultur, der Traditionen in Deutsch-
land und in der Ukraine.

Das schreiben Schüler der ��. Klasse über ihre Schüleraustauscherfahrung 
in Leipzig:

Ich war erstaunt über die Gestaltung des Unterrichts durch die deutschen Lehrer, ihre Professionalität, 
ihre Fähigkeit, einen Unterricht so aufzubauen, dass er für ukrainische Kinder interessant und ver-
ständlich ist. Mit Hilfe dieser Unterrichtsstunden haben wir viele neue Seiten der deutschen Literatur 
und des umgangssprachlichen Wortschatzes entdeckt. Bei der Verabschiedung weinten viele Schulkin-
der, wenn sie sich an unvergessliche Tage unseres Aufenthaltes erinnerten, strahlende Preise bekamen 
und auf das nächste Tre� en ho� ten.
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ми відкрили для себе багато нових сторінок в області німецької літератури та розмовної 
лексики. Під час від’їзду багато школярів плакали, згадуючи незабутні дні нашого перебування 
з яскравими врученнями та з надіями на наступну зустріч!.

Це чудово, що вся наша група була надзвичайно активною під час уроків. Учні не боялися гово-
рити! Хоча без помилок, звичайно, не обходилось. Але ж кожен має право на помилку, чи не 
так? Головне – це не боятись виправляти помилки й вчитися на них. На мою думку, нам це 
вдалося. «Es war’ne geile Zeit!», – так називалася наша прощальна пісня. Це був чудовий час, 
як би не було гірко розлучатись …

Дуже неприємно, що деякі вважають, буцімто ми відвідуємо Німеччину заради розваг та від-
починку. Адже основною метою нашого перебуванні в іноземній країні є вдосконалення знань 
німецької мови, ознайомлення з культурою та традиціями та, власне, отримання досвіду. 
Потрібно було напружувати мізки не лише в школі на заняттях з вчителями, а й у повсяк-
денному спілкуванні, що іноді дуже виснажує. Але результат подорожі вартий тих зусиль, які 
ми приклали протягом перебування в Німеччині.

Під час цього перебування в Німеччині я ближче ознайомився з культурою цієї країни, звичаями 
та жителями.Міг спілкуватися безпосередньо з носіями мови. Від них почув багато приказок 
і інших особливостей мови, які в Україні вивчити було неможливо. Це допомагає повністю 
зануритись в мовний простір та повисити собі мовну планку.

Алла Цихович учитель немецкого языка в школе № 149 города Киева. 

Es ist toll, dass unsere ganze Gruppe während des Unterrichts sehr aktiv war. Die Schüler hatten keine 
Angst zu sprechen! Obwohl es natürlich einige Fehler gab. Aber jeder hat das Recht, Fehler zu machen, 
nicht wahr? Die Hauptsache ist, keine Angst zu haben, Fehler zu korrigieren und daraus zu lernen. 
Meiner Meinung nach haben wir es gescha� t. »Es war ’ne geile Zeit!«, – das war der Name unseres 
Abschiedsliedes. Es war eine wunderbare Zeit, so bitter es auch war, sich zu trennen …

Es ist sehr bedauerlich, dass einige Leute denken, dass wir Deutschland zum Spaß und zur Entspan-
nung besuchen. Schließlich ist der Hauptzweck unseres Aufenthaltes in einem fremden Land die Ver-
besserung unserer Deutschkenntnisse, das Kennenlernen von Kultur und Traditionen, und eigentlich 
das Sammeln von Erfahrungen. Nicht nur in der Schule im Unterricht mit den Lehrern, sondern auch 
im Alltag muss man sich das Hirn anstrengen, was manchmal sehr ermüdend ist. Aber das Ergebnis 
der Reise ist die Mühe wert, die wir in die Zeit in Deutschland gesteckt haben.

Während dieses Aufenthalts in Deutschland habe ich die Kultur dieses Landes, seine Traditionen 
und Bewohner besser kennengelernt. Da habe ich viele Sprichwörter und andere Besonderheiten der 
Sprache gelernt, die in der Ukraine kaum möglich zu lernen sind. Es hil� , vollständig in die Sprache 
einzutauchen und das eigene Sprachniveau zu erhöhen.

Alla Zychovych ist Deutschlehrerin an der Schule Nr. 149 in Kiew
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Мирна еволюція
На шляху суспільних перетворень Кандидат наук Ганс-Крістіан Штраух

Можна трохи позаздрити країні, президентом якої є комік, а також 
нашому місту-побратиму, яке очолює боксер-важкоатлет, добре 
відомий в Німеччині. Наша ж команда, до якої входять юрист і вчитель 
релігіознавства навпаки виглядає трохи консервативно. З іншого боку, 
така ситуація в Україні не є несподіванкою. Хто були винахідниками 
комедії і кулачних боїв, як не греки? Таким чином, справдилось проро-
цтво Гердера �¯�� року, згідно з яким «Україна стане новою Грецією». 
Його пророцтво, яке стосується України: «з такою кількості маленьких 
диких народів, якими були греки раніше, виросте цивілізована нація», 
також справдилося. Зрештою, саме греки винайшли демократію, яка 
по суті включає вільні вибори і цивілізовану передачу узаконеної ними 
влади. У той час як ��-й президент США із запобіжних заходів сумні-
вається в легітимності майбутніх виборів і не має чіткої прихильності 
щодо мирного складання повноважень, президент сусідньої країни 
Білорусі опирається на результати соціалістичних виборів, а його 
колега в Російській Федерації вважає, що термін його повноважень 
був «обнулений» за допомогою конституційної поправки, демокра-
тичні процеси і мирні переходи з недавньої української історії дійсно 
служать прикладами тієї політичної мудрості, яка ще не закріпилася 
в інших місцях або от-от буде втрачена. 

Демократизація як Ренесанс
Культура демократичної, легітимної влади не розвивалася в Україні 
до розпаду Радянського Союзу. Сучасник Гердера, німецький географ 
Йоганн Готтліб Георгі, який працював в Санкт-Петербурзі з �¯�� року 
у своєму описі всіх народів Російської імперії міркував наступним 
чином про «стриманих, працьовитих і ефективних малоросів» (під 
малоросами він має на увазі українців): «Малоросійська буржуазія 
є вільною, вони самі обирають магістратів і воєвод; селян судять за 
законом, а не за самовіллям». Він охарактеризував українських козаків 
як войовничих, але «в той же час демократичних»: «Вони обирають 
начальство виходячи зі своїх можливостей, звільняють їх і обирають 
інших».

Таким чином, первісне розуміння демократії як форми правління 
народом є частиною української ДНК, а також необхідною умовою сво-
боди людини, яка буде здійснювати це правління. Для українського 
професора Київського університету Миколи Костомарова (���¯ – ����) 
це був «закон Божий». У своєму однойменному тексті ���¯ року він 
пояснив занепад Грецької імперії в �� столітті як результат трива-
лого існування рабства і радикального самодержавства грецького 

Friedliche Evolution
Dr. Hans-Christian Strauch

Man kann schon ein wenig neidisch werden beim Blick auf ein Land, das 
einen Komiker zum Präsidenten hat, und auch auf unsere Partnerstadt, an 
deren Spitze ein in Deutschland bestens bekannter Schwergewichtsboxer 
steht. Dagegen nimmt sich unser Gespann aus einem Juristen und einem 
Religionslehrer fast ein wenig bieder aus. Überraschen kann die ukrainische 
Konstellation hingegen nicht. Wer sind denn die Er� nder der Komödie und 
des Faustkampfs andere als die Griechen? Damit hätte sich lediglich Herders 
Prophezeiung aus dem Jahre �¯�� erfüllt, nach der »die Ukraine ein neues Grie-
chenland werden« würde. Auch seine auf die Ukraine bezogene Vorhersage, 
»aus so vielen kleinen wilden Völkern, wie es die Griechen vormals waren, wird 
eine gesittete Nation werden«, ist eingetreten. Schließlich haben die Griechen 
nicht zuletzt die Demokratie erfunden, und zu dieser gehören ganz wesentlich 
freie Wahlen und ein gesitteter Übergang der durch sie legitimierten Macht. In 
einer Zeit, in der der ��. Präsident der USA vorsorglich die Legitimität kommen-
der Wahlen anzweifelt und es an einem klaren Bekenntnis zu einer »peaceful 
transition« fehlen lässt, in der der Präsident des Nachbarlandes Belarus sich 
auf nachgerade sozialistische Wahlergebnisse stützt und sein Amtskollege in 
der Russländischen Föderation das Konto seiner Amtszeiten per Verfassungs-
änderung auf null stellen lässt, da wirken die demokratischen Prozesse und 
friedlichen Übergänge der jüngsten ukrainischen Geschichte in der Tat als 
Beispiele jener politischen Sittsamkeit, die anderswo noch nicht Fuß fassen 
konnte oder gerade verloren zu gehen droht. 

Demokratisierung als Renaissance
Die Kultur einer demokratisch legitimierten Machtausübung hat sich in der 
Ukraine keineswegs erst seit dem Ende der Sowjetunion entwickelt. Bereits 
Herders Zeitgenosse, der seit �¯�� in St. Petersburg wirkende deutsche Geo-
graph Johann Gottlieb Georgi, urteilte in seiner »Beschreibung aller Nationen 
des Russischen Reichs« über die »zurückhaltenden, £ eißigen und würksamen 
Malorussen« (d. i. Kleinrussen; Ukrainer) wie folgt: »Der malorussische Bür-
gerstand ist frey, hat selbsgewählte Magisträte und Wojewoden; die Bauern 
werden nach den Gesetzen und nicht nach Wilkühr gerichtet.« Die ukraini-
schen Kosaken beschrieb er als zwar kriegerisch, doch »zugleich democra-
tisch«: »Sie erwehlen ihre Vorgesetzten aus ihren Mitteln, reduciren sie wieder 
zu Gemeinen und wehlen andere.«

Das ursprüngliche Verständnis von Demokratie als wirklicher Volksherr-
scha�  gehört also zur ukrainischen DNA ebenso wie die Voraussetzung der Frei-
heit des Einzelnen, der diese Herrscha�  ausüben soll. Für den ukrainophilen 
Kiewer Universitätsprofessor Mykola Kostomarow (���¯ – ����) bestand darin 
»Gottes Gesetz«. In seinem gleichnamigen Text aus dem Jahr ���¯ erklärte 
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(візантійського) імператора. На відміну від Російської імперії, якій в 
той час належала більша частина України і в якій самодержавство і 
кріпосне право підтримувала держава, українські козаки розгляда-
лися як вільно-демократичні громади, які самі обирали своїх лідерів 
та гетьманів, знали про пряму форму демократії і реалізовували її в 
таких інституціях, як коло, круг або рада. Маніфест Костомарова, який 
багато в чому перегукується з польським месіанізмом Адама Міцке-
вича, був складений не тільки в традиціях плебісцитарного козацтва, 
а й показував Україну як іншу країну вільних людей, в якій свобода, 
рівність і братерство були основними принципами, заснованими на 
християнстві. «Божий закон» концептуально суперечив «божествен-
ному порядку», правді, яка в Москві і Росії була домінуючим узако-
ненням необмеженого і прямого правління великого князя або царя з 
часів Середньовіччя і яка була більше пов’язана зі Старим, ніж з Новим 
Заповітом.

Костомаров і його колеги – академіки-ліберали, публіцисти, худож-
ники і студенти, об’єдналися в так зване Братство Кирила і Мефодія в 
���� році, що співпало з роком, коли християнські соціальні протести 
в Лейпцигу досягли свого першого апогею. Результатом стала так 
звана «Лейпцизька бійня». Найбільш відомі члени Братства Кирила 
і Мефодія, включаючи українського національного поета Тараса 
Шевченка (���� – ����) і універсального таланту Пантелеймона Куліша 
(���� – ���¯), заплатили за свою протидію репресивному царському 
режиму тюремними ув’язненням, засланнями і професійними забо-
ронами. Арешти відбулися навесні ���¯ р. напередодні європейського 
революційного ���� року. Для більшості вчених, які на той час вже 
стали відомими, було шоком те, що їхня в основному мирна діяль-
ність була інтерпретована як політична активність з революційним 
потенціалом. Подив інтелектуала, що перетворюється в переляк і, в 
кінцевому рахунку, страх, коли його арештовують, є повторюваним 
мотивом в оповіданнях і розповідях, що описують протистояння осві-
ченого і тоталітарного. Це досвід, який Костомаров пов’язує з Робертом 
Блюмом, який в той самий час творив в Лейпцигу, а також з Еріхом 
Лестом, заарештованим через ��� років після Костомарова в Лейпцигу, 
хоча останнього звинувачували не в «революційній діяльності», а в 
«формуванні контрреволюційної групи».

Свобода, рівність, братство 
Українські мислителі XIX століття сформулювали свої ліберально-
демократичні переконання і вимоги не пізніше, ніж західноєвропей-
ські народи. Їх програма в жодному разі не була вичерпана політичною 
риторикою, а скоріше порівнювала свободу особистості як суто україн-
ське з примусовим колективізмом «ми» російської сільської громади. 
Це проглядалося в тому, що багато російських слов’янофілів того часу 
бачили в «ми» прогресивну модель майбутнього соціалістичного 
розвитку Росії, прототип, так би мовити, комуни, яка охоплює всю 

er den Niedergang des griechischen Reiches im ��. Jahrhundert als eine Folge 
der Fortexistenz der Sklaverei und der extremen Autokratie des griechischen 
(byzantinischen) Kaisers. Im Gegensatz zum russischen Kaiserreich, zu dem der 
größte Teil der Ukraine seinerzeit gehörte, und in dem Autokratie und Leib-
eigenscha�  staatstragende Elemente waren, galten die ukrainischen Kosaken 
früherer Jahrhunderte als freiheitlich-demokratische Gemeinscha� en, die sich 
ihre Anführer, die Hetmane, selbst wählten und Formen direkter Volksbeteili-
gung kannten, die sich in Institutionen wie dem »kolo« (Ring), dem »kruh« 
(Kreis) oder der »nada« (Rat) realisierten. Kostomarows in weiten Teilen auf 
den polnischen Messianismus eines Adam Mickiewicz zurückzuführendes 
Manifest stand nicht lediglich in der Tradition plebiszitären Kosakentums, 
sondern stilisierte die Ukraine zu einem zweiten »land of the free«, in dem 
Freiheit, Gleichheit und Brüderlichkeit oberste, christlich gesti� ete Maximen 
waren. »Gottes Gesetz« stand damit konzeptuell im Widerspruch zur »gött-
lichen Ordnung«, der » pravda«, die in Moskau und Russland seit dem Mit-
telalter die dominierende Legitimation eines unumschränkt und unmittelbar 
herrschenden Großfürsten oder Zaren war und sich viel eher auf das Alte denn 
auf das Neue Testament bezog. 

Kostomarow und seine Mitstreiter  – liberale Akademiker, Publizisten, 
Künstler und Studenten – hatten sich ���� in der sog. Kyrill-und-Method-Bru-
derscha�  und damit in dem Jahr zusammengefunden, in dem auch in Leipzig 
der christlich gegründete soziale Protest einen ersten Höhepunkt erreichte 
und in das sogenannte »Leipziger Gemetzel« mündete. Die prominentesten 
Mitglieder der Kyrill-und-Method-Bruderscha� , darunter der ukrainische 
Nationaldichter Taras Schewtschenko (���� – ����) und das Universaltalent 
Pantelejmon Kulisch (���� – ���¯), bezahlten für ihren gemäßigten Widerspruch 
gegen das repressive Zarenregime mit Gefängnisstrafen, Verbannungen und 
Berufsverboten. Die Verha� ungen erfolgten im Frühjahr ���¯ und damit am 
Vorabend des europäischen Revolutionsjahres ����. Für die meist bereits arri-
vierten Akademiker war es ein Schock, dass man ihre im Grunde harmlosen 
Aktivitäten als politischen Aktivismus mit revolutionärem Potential deutete. 
Die sich in Bestürzung und schließlich Angst wandelnde Verblü� ung des Intel-
lektuellen bei seiner Verha� ung ist ein wiederkehrendes Motiv in Erzählun-
gen und Berichten, die die Konfrontation des Gebildeten mit dem Totalitären 
beschreiben. Sie ist eine Erfahrung, die Kostomarow mit dem zur gleichen Zeit 
in Leipzig wirkenden Robert Blum ebenso verbindet wie mit dem ��� Jahre nach 
Kostomarow in Leipzig verha� eten Erich Loest, wobei der Vorwurf hier freilich 
nicht auf »revolutionäre Umtriebe« lautete, sondern auf »konterrevolutionäre 
Gruppenbildung«. 

Freiheit, Gleichheit, Brüderlichkeit
Die ukrainophilen Denker des ��. Jahrhunderts hatten ihre freiheitlich-demo-
kratischen Überzeugungen und Forderungen keineswegs später formuliert 
als jene der westeuropäischen Nationen. Ihre Programmatik erschöp� e sich 
keineswegs in politischer Rhetorik, sondern stellte die Freiheit des Indivi-
duums als spezi� sch ukrainisch dem Zwangskollektivismus der russischen 



173172 Kapitel IIРозділ II

країну. В якості контрмоделі товариш Костомарова, Куліш, розробив 
свою філософію хуторянства (від російсько-українського chutor / chutir, 
«село»), засновану на приватній селянської власності і максимально 
можливій автономії, яка, швидше за все, знайде аналог в сільському 
господарстві американського Заходу, і в останню чергу в радянсько му 
колгоспі. Хуторянство Куліша і акцент Костомарова по суті є закликом 
до споконвічно європейського принципу  – принципу субсидіар-
ності, який зрідка підкреслює базове розуміння шкоди будь-якої цен-
тралізації та уніфікації, основи німецького федералізму і місцевого 
самоврядування.

І останнє, але не менш важливе: Костомаров та Куліш засвідчили, 
що українці мають усвідомлені, а не ієрархічні відносини між чоло-
віками і жінками. Хоча амбіції і реальність сильно розійшлися тут і в 
інших місцях, можна сказати, що без цих амбіцій ми навряд чи змогли 
б насолоджуватися прекрасними текстами жінок-письменників, таких 
як Ганна Барвінок, Марко Вовчок, Олена Пчілка, Леся Українка, Ольга 
Кобилянська та багато інших. Прогресивне відношення до стосунків 
у сім’ї можна побачити і сьогодні в Україні. Класична модель сім’ї, в 
якій чоловік піклується про сім’ю, а дружина піклується про домашнє 
господарство і дітей, зараз підтримує тільки �� % опитаних науково-
дослідним інститутом Pew Research Center в ���� році. З часу останніх 
парламентських виборів у Верховній Раді є понад �� % жінок-депу-
татів, цей показник як ніколи високий і вищий, ніж в деяких країнах 
ЄС. У доповіді Global Gender Gap, що щорічно з ���� року складається 
Всесвітнім економічним форумом і вивчає гендерну рівність в галузі 
економіки, освіти, політики та охорони здоров’я, Україна займає більш 
вигідну позицію, ніж деякі країни ЄС, включаючи Італію, Чехію та Сло-
ваччину. Україна також значно перевершує Німеччину і скандинавські 
зразкові країни: Норвегію, Фінляндію, Данію та Швецію з точки зору 
економічної рівності, яка вимірюється коефіцієнтом Джині на основі 
розподілу доходів.

Прагматика замість пафосу: соціальна трансформація
Навіть якщо українофіли XIX століття черпали свої ідеї щодо боротьби 
у інших народів, вони використовували і сформулювали ці ідеї для 
українців. Таким чином, наведений вище екскурс показує, що Україна 
в принципі здатна самостійно впоратися з соціальною трансфор-
мацією після розпаду Радянського Союзу. Та це важка робота, але 
також і можливість, якою Східна Німеччина не скористалася, коли 
мета трансформації була детально визначена в процесі об’єднання і 
в значній мірі була ініційована «зовнішніми» учасниками. Щасливий, 
іноді аномальний, але загальний творчий хаос, який залишила після 
себе зникла НДР і створені нею барвисті будівлі, такі як Bunte Republik 
Neustadt в Дрездені, був занадто короткий, щоб мати можливість ініці-
ювати незалежний процес трансформації Східної Німеччини і надати 
можливість новим концепціям ідентичності. І тут українці мають шанс 

Dorfgemeinscha�  »mir« gegenüber. Das ist insoweit bemerkenswert, als zahl-
reiche russische Slawophile jener Zeit in der »mir« ein progressives Modell für 
die zukün� ige sozialistische Entwicklung Russlands sahen, einen Prototyp 
sozusagen für eine das gesamte Land umfassende Kommune. Kostomarows 
Weggefährte Kulisch entwickelte als Gegenmodell seine auf bäuerlichem Pri-
vatbesitz und größtmöglicher Autonomie beruhende Philosophie der »chu-
torjanstvo« (von russ./ukr. »chutor/chutir«, dt. Weiler), die am ehesten wohl 
in der Farm des amerikanischen Westens ihre Entsprechung � ndet, am wenigs-
ten in der sowjetischen Kolchose. Kulischs »chutorjanstvo« und Kostomarovs 
Betonung des nur im Bedarfsfall zu bemühenden Beschlussorgans »hromada« 
(Gemeinscha� ) sind im Grunde ein Plädoyer für ein ureuropäisches Prinzip – 
das der Subsidiarität, jenem selten betonten Grundverständnis von der Schäd-
lichkeit jeglicher Zentralisierung und Gleichschaltung, der Grundlage auch 
des deutschen Föderalismus und der kommunalen Selbstverwaltung. 

Nicht zuletzt attestierten Kostomarow, Kulisch und Co. den Ukrainern ein 
aufgeklärtes und nicht in erster Linie hierarchisches Verhältnis zwischen Mann 
und Frau. Obgleich Anspruch und Wirklichkeit hier wie auch anderswo weit 
auseinanderkla� ten, so lässt sich doch sagen, dass wir ohne diesen Anspruch 
heute kaum in den Genuss der exzellenten Texte weiblicher Schri� steller wie 
Hanna Barwinok, Marko Wowtschok, Olena Ptschilka, Lesja Ukrajinka, Olha 
Kobyljanska und so vielen anderen mehr kommen würden. Eine progressive 
Haltung zum Verhältnis der Geschlechter lässt sich auch heute in der Ukraine 
ausmachen. Das klassische Familienmodell, in der der Ehemann die Familie 
versorgt und die Ehefrau sich um Haushalt und Kinder kümmert, befürworten 
inzwischen nur noch �� % der Befragten einer Umfrage des Pew-Forschungs-
zentrums aus dem Jahr ����. Seit der letzten Parlamentswahl ist mit mehr als 
�� % der Anteil weiblicher Abgeordneter in der Werchowna Rada so hoch wie 
nie zuvor und höher als in einigen Ländern der EU. In dem seit ���� jährlich 
vom Weltwirtscha� sforum erstellten »Global Gender Gap Report«, der die 
Gleichstellung der Geschlechter in den Bereichen Wirtscha� , Bildung, Poli-
tik und Gesundheit untersucht, steht die Ukraine besser da als etliche Länder 
der EU, darunter etwa Italien, Tschechien und die Slowakei. Aber auch bei der 
wirtscha� lichen Gleichheit, die der Gini-Index anhand der Einkommensvertei-
lung misst, schneidet die Ukraine wesentlich besser ab als Deutschland und die 
skandinavischen Musterländer Norwegen, Finnland, Dänemark und Schweden. 

Pragmatik sta�  Pathos: Die gesellscha� liche Transformation 
Mögen die Ukrainophilen des ��. Jahrhunderts ihre Konzepte auch aus der 
Auseinandersetzung mit anderen Nationen gewonnen haben: sie haben sie für 
die Ukrainer in Anspruch genommen und formuliert. Und so zeigt der vorste-
hende Exkurs, dass die Ukraine in der Lage ist, die gesellscha� liche Transfor-
mation nach dem Zusammenbruch der Sowjetunion grundsätzlich aus sich 
selbst heraus zu bewältigen. Dies bleibt ein schwieriges Unterfangen, aber 
eben auch eine Chance, die sich Ostdeutschland nicht geboten hatte, als das 
Ziel der Transformation durch den Einigungsprozess bis ins Detail vorgege-
ben war und maßgeblich durch »von außen« kommende Akteure ins Werk 
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зробити те ж саме, що і греки, тому що вони, принаймні, як сказав сак-
сонський Фрідріх Ніцше в своїх «Несвоєчасних роздумах» – «посту-
пово навчилися організовувати хаос, […] думаючи про себе, тобто про 
свої реальні потреби, і дозволили своїм псевдо потребам відійти на 
другий план». 

Процес наздоганяючого розвитку був успішним для Саксонії і Лейп-
цига. Після возз’єднання під гаслом «Лейпциг наближається!», те, що 
колись було «Маленьким Парижем» і «Пляйс-Афінами», перетвори-
лося в місто, що динамічно розвивалося, а потім в «Кращий Берлін» і 
«Гупеціг». У ���� році Вільна держава вперше обігнала ФРГ з точки зору 
наявного доходу в ���� році, Лейпцизька футбольна команда виходить 
у півфінал Ліги чемпіонів так само, як легендарне київське Динамо в 
��¯¯, ���¯ і ���� роках. Їх не менш легендарний колишній тренер Олег 
Блохін тепер є почесним громадянином міста. Дехто в Лейпцигу думає 
про те, щоб удостоїти цієї честі і колишнього тренера РБ Лейпциг 
Ральфа Рангніка. 

Але як тільки системна трансформація в Східній Німеччині почала 
ставати успішною, тільки умови життя стали покращуватися, закін-
чився період культурного постсоціалізму. Динаміка наздоганяючого 
розвитку дала початок епосі постпозитивізму, постгуманізму і, нарешті, 
постколоніалізму. Тому в Лейпцигу знову почали перейменовувати 
вулиці, площі і школи. У постколоніальному контексті славіст Герхард 
Сімон також ставить провокаційне питання «Чи була Україна радян-
ською колонією?», а також запитує про російсько-український кон-
флікт, який він інтерпретує як наслідок процесу деколонізації України. 
У цьому процесі, який краще було б описати терміном емансипація, 
ті, що раніше входили до складу Радянського союзу, самі стають цен-
тральними дійовими особами, коли комуністичне і радянське минуле 
стираються з міського пейзажу. 

Трансформація не означає заміну старих «ізмів» на нові. За за-
гальним визнанням, в Україні набув значного поширення корисний 
«ізм» – прагматизм. Якщо вірити опитуванням науково-дослідного 
інституту Gallup в ���� році, українці відносяться до числа найменш 
емоційних людей в світі. Тільки в п’яти країнах все сприймається ще 
більш спокійно. Німці, яких зазвичай всі вважають «холоднокров-
ними», насправді, згідно з рейтингом Gallup є невротиками і знахо-
дяться на одному рівні з італійцями, які, як пише Толстой у «Війна та 
мир», «завжди знаходяться в стані нестійкості і завжди легко забу-
вають про себе та інших». Не варто плутати українську врівноваже-
ність з фаталізмом, навіть не зважаючи на те, що український етнограф 
(і автор тексту українського національного гімну) Павло Чубинський в 
��¯�-х роках зазначав, що українці в основному емоційні і флегматичні 
індивідуалісти. Так само, як і сакси, українці швидко встають на ноги, 
щоб нагадати керівникам, хто насправді є носієм верховної влади. 
Мирна революція в місті-герої Лейпцигу є таким же прикладом, як і 
Помаранчева революція і Євромайдан в місті-герої Київ. 

gesetzt wurde. Das fröhliche, teils anomische, aber insgesamt kreative Chaos, 
das die untergegangene DDR hinterlassen und farbenfrohe Gebilde wie die 
Bunte Republik Neustadt in Dresden hervorgebracht hatte, währte zu kurz, 
um einen selbständigen ostdeutschen Transformationsprozess einleiten und 
neue Identitätskonzepte ermöglichen zu können. Den Ukrainern bietet sich 
auch hier die Chance, es den Griechen gleich zu tun, denn diese – so zumin-
dest formulierte es der Sachse Friedrich Nietzsche in seinen »Unzeitgemäßen 
Betrachtungen« – »lernten allmählich das Chaos zu organisieren, dadurch 
dass sie sich […] auf sich selbst, das heißt auf ihre echten Bedürfnisse zurück 
besannen und die Schein-Bedürfnisse absterben ließen.« 

Der rasante Auå olprozess war für Sachsen und Leipzig eine Erfolgsge-
schichte. Nach der Wiedervereinigung mit dem Slogan »Leipzig kommt!« 
gestartet, entwickelte sich das einstige »Klein-Paris« und »Pleiß-Athen« zu 
einer dynamischen Boomtown und schließlich zum »Better Berlin« und zu 
»Hypezig«. Der Freistaat hat ���� erstmals ein westdeutsches Bundesland 
in Sachen verfügbares Einkommen überholt, eine Leipziger Fußballmann-
scha�  steht im Halb� nale der Champions League – genau wie die legendäre 
Dynamo aus Kiew in den Jahren ��¯¯, ���¯ und ����. Deren nicht minder legen-
därer ehemaliger Trainer Oleh Blochin ist inzwischen Ehrenbürger der Stadt. 
Manche Leipziger denken darüber nach, dem früheren Trainer von RB Leipzig, 
Ralf Rangnick, diese Ehre ebenfalls zuzugedenken. 

Kaum aber ist die Systemtransformation in Ostdeutschland geglückt, 
kaum ist die Angleichung der Lebensverhältnisse grei¾ ar, ist der kulturelle 
Postsozialismus bereits wieder obsolet. Die Dynamik der Überwindung läutet 
nun die Epoche des Post-Positivismus, des Post-Humanismus und zuletzt des 
Post-Kolonialismus ein. In Leipzig stehen daher erneut Umbenennungen von 
Straßen, Plätzen und Schulen im Raum. In den postkolonialen Kontext stellt 
der Slawist Gerhard Simon entlang der provokanten Frage »War die Ukraine 
eine sowjetische Kolonie?« auch den russisch-ukrainischen Kon£ ikt, den er als 
Erscheinung des ukrainischen Dekolonisierungsprozesses deutet. In diesem 
Prozess, der mit dem Begri�  der Emanzipation vielleicht tre� ender bezeich-
net wäre, sind die vordem Bevormundeten hier allerdings selbst die zentralen 
Akteure, wenn die kommunistische und sowjetische Vergangenheit im Stadt-
bild getilgt wird. 

Transformation bedeutet nicht, alte »Ismen« gegen neue einzutauschen. 
Ein freilich hilfreicher »Ismus« scheint in der Ukraine jedoch weit verbrei-
tet zu sein – der Pragmatismus. Glaubt man einer Erhebung des Gallup-Mei-
nungsforschungsinstituts aus dem Jahr ����, so gehören die Ukrainerinnen 
und Ukrainer zu den am wenigsten emotionalen Menschen weltweit. Nur in 
fünf Ländern nimmt man die Dinge noch gelassener. Der gemeinhin als kühl 
geltende Deutsche ist demgegenüber ein beinahe schon neurotischer Zeitge-
nosse und liegt im Gallup-Ranking gleichauf mit dem Italiener, der, wie Tolstoj 
in »Krieg und Frieden« schreibt, »immer in Wallung ist und immer leicht sich 
selber und andere vergisst.« Man darf die ukrainische Ausgeglichenheit nicht 
mit Fatalismus verwechseln, auch wenn der ukrainische Ethnograph (und Ver-
fasser des Textes der ukrainischen Nationalhymne) Pawlo Tschubynskyj in den 
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Визначення власних цінностей через українську інтелігенцію ���� – 
��¯�-х років було, звичайно, дуже емоційною справою, заснованою 
на національному пафосі для «романтизованих» молодих вчених, 
які шукали і будували антитезу російської (і польської) сутності і 
волі. Проте, ці цінності все ще можуть підтримувати трансформацію 
політичної системи сьогодні, тим більше що початкова емоційність 
перетворилася на щось, що можна було б описати як «прагматична 
непокірність», до такого опису, безумовно можна віднести більшість 
жителів Лейпцига.

Для того, щоб навести приклад пост-патетичної політичної куль-
тури достатньо згадати дуже відоме у воєнні часи гасло  – «Армія! 
Мова! Віра!», з яким колишній президент Петро Порошенко вступив в 
президентську виборчу кампанію в ���� році, що залишило байдужим 
більшість виборців, яких замість цього змогло зацікавити доброзич-
ливе обличчя абсолютно не войовничого актора, який зіграв зовсім 
непідкупного українського президента в телесеріалі з назвою «Слуга 
народу», що нагадує вимогу Костомарова про те, що лідер і правитель 
повинен бути «слугою всіх». 

Проект: громадянське суспільство
Індекс трансформації Бертельсманна ���� показує, що Україна знахо-
диться на правильному шляху з точки зору політичних і економічних 
трансформацій. В області політики, економіки та управління країна 
незмінно займає верхню третину рейтингу. Політична трансформація 
включає створення стабільних і демократично узаконених політичних 
і соціальних інститутів і конституційних структур. ВТІ безпосередньо 
називає вольове громадянське суспільство однією з головних сильних 
сторін країни. За даними опитування, проведеного Центром Разумкова 
в листопаді ���� року, громадські та волонтерські організації користу-
ються високим рівнем довіри серед населення. Демократизація – це 
не процес, яким можна керувати тільки «зверху», він повинен ґрун-
туватися на участі в ньому кожного індивідуума. У своєму звіті за ���� 
рік індекс демократії Economist Intelligence Unit показує політичну участь 
в Україні вищою, ніж в Португалії, Бельгії та майже у всіх країнах ЄС, 
що простягаються на Схід з ���� по ���¯ рік, а також у всіх нинішніх 
країн-кандидатів на вступ до ЄС. Важливим ресурсом тут є Інститути 
громадянського суспільства. Тому абсолютно доцільно, що Федеральне 
міністерство закордонних справ Федеративної Республіки Німеччини 
підтримує співпрацю між НУО Німеччини і України з ���� року в 
рамках програми фінансування «Розширення співпраці з громадян-
ським суспільством в країнах Східного партнерства і Росії». Німецька 
служба академічних обмінів (DAAD) також більше десяти років сприяє 
діалогу і розвитку громадянського суспільства в Україні, допомагаючи 
академічному обміну і науковому співробітництву, в даний час, перш 
за все, через програму «Діалог Схід-Захід». Згадані програми дозво-
лили суб’єктам громадянського суспільства в Лейпцигу, таким як 

��¯�er Jahren festhielt, die Ukrainer/-innen seien im Grunde emotionale und 
phlegmatische Individualisten. Genau wie die Menschen in Sachsen sind auch 
die Menschen in der Ukraine schnell auf den Beinen, um die Herrschenden 
daran zu erinnern, wer der eigentliche Souverän ist. Die Friedliche Revolution 
in der Heldenstadt Leipzig ist hierfür ebenso ein Beispiel wie die Orangene 
Revolution und der Euromaidan in der Heldenstadt Kiew. 

Die Bestimmung der eigenen Wertvorstellungen durch die ukrainischen 
Intellektuellen der ����er bis ��¯�er Jahre war seinerzeit natürlich eine von 
nationalem Pathos getragene hochemotionale Angelegenheit romantisierter 
Jungakademiker, die auf der Suche nach einer Antithese zum russischen (und 
polnischen) Wesen und Wollen waren und diese konstruierten. Dennoch kön-
nen diese Werte die Transformation des politischen Systems auch heute tragen, 
umso mehr, als die ursprüngliche Emotionalität in etwas übergegangen ist, das 
sich als »pragmatische Renitenz« beschreiben ließe, und mit der gewiss auch 
die meisten Leipzigerinnen und Leipziger etwas anfangen können. 

Als Beispiel für die postpathetische politische Kultur mag an dieser Stelle 
die Tatsache genügen, dass die – in Kriegszeiten begrei£ icherweise martiali-
sche – Losung »Armija! Mova! Vira!« (Armee! Sprache! Glaube!), mit der der 
frühere Präsident Petro Poroschenko ���� in den Präsidentscha� swahlkampf 
zog, die Mehrheit der Wähler kalt ließ, die sich stattdessen für das freund-
liche Gesicht eines völlig unmartialisch au� retenden Schauspielers erwärmen 
konnten, der den freilich gänzlich unbestechlichen ukrainischen Präsidenten 
bis dahin lediglich in einer Fernsehserie gespielt hatte, deren Ñ tel »Diener 
des Volkes« an Kostomarows Forderung erinnert, ein Anführer und Herrscher 
müsse der »Diener aller« sein. 

Partizipation als Projekt: Die Zivilgesellscha� 
Der Bertelsmann Transformation Index (BTI) ���� sieht die Ukraine in Sachen 
politischer und wirtscha� licher Transformation auf einem guten Weg. In den 
Bereichen Politik, Wirtscha�  und Governance bewegt sich das Land durch-
weg im obersten Drittel des Rankings. Politische Transformation beinhaltet 
hierbei etwa die Scha� ung stabiler und demokratisch legitimierter politischer 
und sozialer Institutionen und rechtsstaatlicher Strukturen. Dabei nennt der 
BTI eine starke Zivilgesellscha�  explizit als eine der Hauptstärken des Lan-
des. NGOs und Freiwilligenorganisationen erfreuen sich nach einer Umfrage 
des Razumkov-Zentrums vom November ���� eines gewachsenen Vertrauens 
durch die Bevölkerung. Demokratisierung ist kein allein »von oben« zu steu-
ernder Prozess, sondern muss von Beteiligungsmöglichkeiten des Einzelnen 
ausgehen. Der Demokratieindex der Economist Intelligence Unit sieht in seinem 
Bericht von ���� die politische Teilhabe in der Ukraine besser gewährleistet als 
etwa in Portugal, Belgien und in fast allen Ländern der EU-Osterweiterungen 
von ���� und ���¯ sowie bei allen gegenwärtigen EU-Beitrittskandidaten. 
Zivilgesellscha� liche Institutionen sind dabei eine ganz entscheidende Res-
source. Es ist daher absolut zielführend, dass das Auswärtige Amt der Bun-
desrepublik Deutschland Kooperationen von NGOs aus Deutschland und der 
Ukraine seit ���� mit dem Förderprogramm »Ausbau der Zusammenarbeit 
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Молдова-Інститут Лейпциг або Університетський дидактичний центр 
Саксонії, реалізувати двосторонні проекти з Україною. Теми включали 
в себе соціальний діалог, аспекти свободи преси, медіаграмотності, 
екологічної грамотності і захисту меншин, прав людини і запобігання 
конфліктів, меморіальної та історичної політики, мовних конфліктів, 
поліпшення медичного обслуговування, а також можливості під-
вищення кваліфікації в галузі дидактики та вищої освіти. Крім того, 
програми навчання Лейпцизького університету відкриті, також, і 
для українських студентів. Від ��� до ��� молодих українців щороку 
навчаються в місцевому університеті. Таким чином, Україна є осно-
вною країною походження іноземних студентів Лейпцизького універ-
ситету після Китаю, Сирії та Росії. Можливо, з когось з цих студентів 
вийде такий же видатний випускник, як українсько-рутенський уні-
версальний геній Мелетій Смотрицький, який навчався в Лейпцигу в 
���� році і згодом зробив значний внесок у розвиток сучасної росій-
ської, білоруської та української мов. 

Маючи близько �� фондів і сотні некомерційних асоціацій, Лейпциг 
має велику і добре організовану арену інститутів громадянського 
суспільства, серед яких, завдяки своїй професіональності, займають 
волонтерські організації, об’єднуючи і навчаючи відданих справі гро-
мадян. Оскільки громадянське суспільство і в Лейпцигу, і в Києві має 
велику прихильність громадян, незалежну від політичної волатиль-
ності, має сенс розглядати волонтерство громадян в обох містах як 
загальний соціальний капітал. Згідно з World Happiness Report за ���� рік, 
між двома містами і двома державами як і раніше існує очевидний 
розрив, хоча в останні роки з українського боку саме корупція відки-
нула Київ і Україну назад в «рейтингу щастя». 

Сприйняття громадян України має бути найважливішою основою 
двостороннього співробітництва. По можливості слід уникати одно-
сторонніх тем з німецької сторони, особливо з області абстрактних 
концепцій або академічних інтересів. Угода про асоціацію, укладену 
між ЄС і Україною, – це не просто розробка порядку денного вступу, 
заданого ззовні. Необхідно надавати можливість кожному члену сус-
пільства індивідуально приймати участь у процесі демократизації 
громадянського суспільства для того, щоб ефективно інституціоналі-
зувати «прагматичну впертість» діячів і використовувати її для про-
цесу трансформацій. Місцеве Бükü, а також академічне самовряду-
вання, останнє є сферою діяльності, що носить центральний аспект 
партнерства університетів з моменту внесення поправки ���� року в 
Закон про українські університети, також можуть бути ініційованими 
самими студентами, зокрема між Університетом Лейпцига і Київським 
національним університетом імені Тараса Шевченка. У зв’язку з най-
серйознішою проблемою, з якою стикається українське суспільство 
в цілому і окремо – корупцією, форми спільного управління антико-
рупційними організаціями є багатообіцяючим рішенням. Це об’єднає 
тих учасників, яких більшість українців вважають відповідальними 

mit der Zivilgesellscha�  in den Ländern der Östlichen Partnerscha�  und 
Russland« unterstützt. Auch der Deutsche Akademische Austauschdienst 
(DAAD) fördert den Dialog und die zivilgesellscha� liche Entwicklung in der 
Ukraine seit mehr als zehn Jahren durch das Ermöglichen akademischen Aus-
tauschs und wissenscha� licher Kooperation, inzwischen vor allem durch das 
Programm »Ost-West-Dialog«. Die genannten Programme haben zivilge-
sellscha� lichen Akteuren in Leipzig, wie etwa dem Moldova-Institut Leipzig 
e. V. oder dem Hochschuldidaktischen Zentrum Sachsen, die Realisierung 
bilateraler Projekte mit der Ukraine ermöglicht. ª emen waren hierbei unter 
anderem der soziale Dialog, Aspekte von Pressefreiheit, Medienkompetenz, 
Umweltberichterstattung und Minderheitenschutz, Menschenrechte und 
Kon£ iktprävention, Erinnerungs- und Geschichtspolitik, Sprachkon£ ikte, 
die Verbesserung der medizinischen Versorgung sowie hochschuldidaktische 
Weiterbildungsangebote. Darüber hinaus sind die Studiengänge der Univer-
sität Leipzig o� enbar auch für ukrainische Studierende attraktiv. Seit Jahren 
studieren kontinuierlich zwischen ��� und ��� junge Ukrainerinnen und Ukra-
iner an der hiesigen Hochschule. Damit ist die Ukraine nach China, Syrien 
und Russland das wichtigste Herkun� sland ausländischer Studierender an der 
Universität Leipzig. Vielleicht wird aus dem einen oder anderen dieser Studie-
renden ein ähnlich bedeutender Alumnus wie das ukrainisch-ruthenische Uni-
versalgenie Meletij (Meletius) Smotrycki, der im Jahr ���� in Leipzig studierte 
und hernach mit der ersten kirchenslawischen Grammatik einen bedeutenden 
Beitrag zur Entwicklung des modernen Russischen, Weißrussischen und Ukra-
inischen leistete.

Leipzig verfügt mit seinen ca. �� Sti� ungen und hunderten von gemein-
nützigen Vereinen über eine breit aufgestellte und gut organisierte Szene zivil-
gesellscha� licher Institutionen, zu deren nachhaltiger Professionalisierung 
nicht zuletzt die Freiwilligenagentur Leipzig beiträgt, indem sie engagierte 
Bürger, Vereine und Unternehmen zusammenbringt und schult. Insoweit 
sowohl in Leipzig als auch in Kiew die Zivilgesellscha�  ein von politischen 
Volatilitäten unabhängiges dauerha� es Engagement der Bürgerinnen und 
Bürger darstellt, liegt es nahe, ehrenamtliches Engagement in beiden Städten 
als gemeinsames soziales Kapital zu betrachten. Zwischen beiden Städten und 
beiden Staaten kla� t in Sachen Lebenszufriedenheit lt. World Happiness Report 
���� nämlich noch eine deutliche Lücke, wobei es auf ukrainischer Seite vor 
allem die Korruption ist, die Kiew und die Ukraine im »Glücks-Ranking« der 
letzten Jahre stark zurückgeworfen hat

Die Wahrnehmungen der Bürgerinnen und Bürger in der Ukraine sollten 
die wesentlichste Grundlage der bilateralen Zusammenarbeit sein. Einseitige 
ª emensetzungen von deutscher Seite, vor allem aus dem Pool abstrakter 
Konzepte oder entlang akademischer Interessen, sollten nach Möglichkeit 
unterbleiben. Das zwischen der EU und der Ukraine abgeschlossene Assozi-
ierungsabkommen ist nicht lediglich das von außen vorgegebene Abarbeiten 
einer Beitrittsagenda. Ein von der Zivilgesellscha�  ausgehender Demokrati-
sierungsprozess sollte auf eine möglichst erfahrbare Möglichkeit und Not-
wendigkeit der Partizipation des Einzelnen abzielen, nicht zuletzt, um die 
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за боротьбу з корупцією (представники національної виконавчої та 
законодавчої влади гілок), і тих, хто найбільше зацікавлений в при-
пиненні корупції (прості громадяни, ЗМІ, організації громадянського 
суспільства). Залучення останніх в роботу, наприклад, Національного 
антикорупційного бюро України (НАБУ) або Національного агентства 
із запобігання корупції (НАЗК), збільшило б прийняття цих інсти-
тутів, які в разі існуючого всього кілька років НАЗК були зруйновані 
до такої міри, що агентство необхідно було всебічно реформувати вже 
в ���� році. Експерт з корупції Макс Бадер вважає, що великий досвід 
фахівців і хороші зв’язки з міжнародними прихильниками, зокрема, в 
київських антикорупційних організаціях, є вирішальною основою для 
процесу реформ.

Загальні риси глобального масштабу
У Німеччині проблема корупції здається менш важливою, оскільки 
існує значний розрив між Німеччиною і Україною в індексі сприй-
няття корупції Transparency International. Проте, українці вважають це 
найбільшою проблемою своєї країни. Набагато меншого значення 
надають охороні навколишнього середовища, яке в Німеччині вва-
жається набагато важливішою проблемою, кризі на Донбасі, полі-
тиці в галузі охорони здоров’я, пенсійного забезпечення та освіти. 
Це означає, що в Україні в центрі уваги перебувають ті теми, які най-
більше хвилювали німців десять років тому. Наприклад, тодішні сер-
йозні проблеми систем соціального забезпечення навряд чи можна 
вважати остаточно вирішеними, тому варто уважніше вивчити зусилля 
по реформуванню України, як країни, в якій розвиток змін динаміч-
ніший і, можливо, також більш відкритий для нових концепцій і 
альтернатив. Крім згаданих проблемних зон, Україна також готова 
разом зі світовим співтовариством протистояти глобальним викликам. 
Країна ратифікувала Паризьку угоду з охорони клімату в ���� році, а 
також робить ставку на НУО, дехто з яких об’єднані в Українській 
Кліматичній Мережі. Це правда, але й разом з тим трохи цинічно, що 
представники німецьких та українських ініціатив щодо захисту клі-
мату вважають значне скорочення викидів парникових газів в Україні 
з ���� року більш ніж на �� % результатом розпаду Радянського Союзу, 
фінансової кризи ���� року та війни на Донбасі і не розглядають його 
як наслідок заходів, спрямованих на покращення екології. Неначе без-
робіття, еміграція і фінансова втрата не були виснажливими. У деін-
дустріалізованих після ���� року регіонах Східної Німеччини, до яких 
відноситься і Лейпциг, «добровільна участь» у захисті клімату була не 
менш значною.

Той факт, що кількість місцевих НУО, зокрема, щодо питань охо-
рони навколишнього середовища, збільшилася в Україні, з’ясувалося 
в рамках проекту «Дністер з’єднує: для якісної екологічної звітності 
в Республіці Молдова і Україні» (����), ініційований Інститутом Мол-
дови в Лейпцигу. Кількість претендентів на участь в навчальних 

»pragmatische Renitenz« der Akteure wirksam zu institutionalisieren und für 
den Transformationsprozess nutzbar zu machen. Als geeignete Felder wären 
hier die lokale und auch die akademische Selbstverwaltung zu nennen, wobei 
letztere ein Handlungsbereich ist, der seit der auch durch die Studierenden 
selbst bewirkten Novelle des ukrainischen Hochschulgesetzes ���� ein zentra-
ler Aspekt der Universitätspartnerscha� en sein sollte – konkret also zwischen 
der Universität Leipzig und der Nationalen Taras-Schewtschenko-Universität 
Kiew. Auch im Zusammenhang mit dem gravierendsten Problem, mit dem die 
ukrainische Gesellscha�  insgesamt und jeder Einzelne konfrontiert ist – der 
Korruption – sind Formen von Co-Governance durch Antikorruptionsorgani-
sationen ein vielversprechender Lösungsansatz. Dies brächte die Akteure, die 
die Menschen in der Ukraine mehrheitlich als für die Korruptionsbekämpfung 
zuständig erachten (Vertreter der nationalen Exekutive und Legislative), und 
jene, bei denen sie das größte Interesse an einem Ende der Korruption veror-
ten (einfache Bürger/-innen, Medien, zivilgesellscha� liche Organisationen), 
zusammen. Eine Einbindung der letztgenannten Vertreter in die Arbeit etwa 
des Nationalen Antikorruptionsbüros der Ukraine (NABU) oder der Nationa-
len Agentur für Korruptionsprävention (NAZK) würde die Akzeptanz dieser 
Institutionen erhöhen, die im Falle der erst wenige Jahre bestehenden NAZK 
soweit erodiert war, dass die Agentur bereits ���� umfassend reformiert wer-
den musste. Gerade bei den in Kiew ansässigen Antikorruptionsorganisatio-
nen sieht der Korruptionsexperte Max Bader eine große fachliche Expertise 
und gute Verbindungen zu internationalen Unterstützern und damit die ent-
scheidende Basis für den Reformprozess.

Gemeinsamkeiten im globalen Maßstab
In Deutschland scheint das ª ema Korruption von geringerer Bedeutung 
zu sein, da im Korruptionswahrnehmungsindex von Transparency Internatio-
nal zwischen Deutschland und der Ukraine ein erheblicher Abstand besteht. 
Nichtsdestotrotz identi� zieren es die Ukrainerinnen und Ukrainer als das 
größte gegenwärtige Problem ihres Landes. Dem in Deutschland ungleich 
wichtiger empfundenen Umweltschutz wird in der Ukraine gegenüber der 
Krise im Donbas, der Gesundheitsversorgung, der Renten- und Bildungspoli-
tik weitaus weniger Bedeutung zugemessen. Damit stehen in der Ukraine jene 
ª emen im Vordergrund, die auch die Deutschen vor etwa zehn Jahren am häu-
� gsten bewegten. Die seinerzeit virulenten Probleme beispielweise der sozi-
alen Sicherungssysteme können dabei kaum als dauerha�  gelöst betrachtet 
werden, und so kann es sich lohnen, einen intensiven Blick auf die Reformbe-
mühungen der Ukraine zu richten, als einem Land, in dem die Veränderungs-
entwicklungen dynamischer und vielleicht auch o� ener sind für neuartige 
Konzepte und Alternativen. Die Ukraine ist überdies bereit, sich neben den 
genannten Problemfeldern gemeinsam mit der Weltgemeinscha�  auch globa-
len Herausforderungen zu stellen. Das Land hat ���� das Klimaschutzabkom-
men von Paris rati� ziert und setzt bei dessen Umsetzung auch auf NGOs, von 
denen etliche im Ukrainischen Klimanetzwerk zusammengeschlossen sind. 
Es ist zwar zutre� end, aber auch ein wenig zynisch, wenn Vertreter/-innen von 
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курсах в Лейпцигу та Берліні була значно вищою, ніж в аналогічному 
проекті, що проводився � роки раніше, і показало, що представники 
ЗМІ та волонтери дуже зацікавлені в підвищенні професіоналізму своєї 
репортерської та громадської роботи і мають на меті внести еколо-
гічні питання до національного порядку денного. Якщо врахувати, 
що екологічний рух в НДР в ����-х роках був важливим двигуном в 
організації політичної опозиції, то екологічні проблеми, жодним 
чином, не є другорядними питаннями у процесі демократизації. Для 
підтвердження цього варто згадати Робочу групу з охорони навко-
лишнього середовища (AGU), засновану в ���� р., що знаходиться в 
Лейпцизькому молодіжному парламенті, «Марш пам’яті Плейсе» 
���� року та Екологічну бібліотеку, яка відкрилася в тому ж році, 
або Леонхарда Касека, одного з найважливіших діячів екологічного 
руху Лейпцига.

Той факт, що Україна не знаходиться в кращому становищі відпо-
відно до показника «Індексу доброї країни», який має на меті пока-
зати внесок країн у глобальний загальний добробут (¯�-е місце зі ��� 
країн), як і раніше пов’язано з проблемами охорони навколишнього 
середовища і клімату, а також з напруженою ситуацією щодо безпеки в 
деяких регіонах країни. Однак в галузі «Науки і техніки» цей же індекс 
ставить Україну на перше місце, випереджаючи всі інші країни. Гло-
бальний індекс інновацій також вказує на те, що показники іннова-
ційної діяльності України є значно вищими за очікувані у порівнянні 
з національною економікою. Що стосується валового внутрішнього 
продукту, Україна з ���� року постійно генерує більше інновацій, 
ніж можна було б очікувати. Це показує, що найбільшим надбанням 
України є її народ, а найбільша загроза – еміграція людей – досвід, 
який Лейпциг також пережив під час масової втечі освічених молодих 
громадян в ����-х роках. 

Негативний досвід того часу не в останню чергу включав появу 
біотопів правого радикалізму в окремих районах, а також імунітет 
Саксонії до правого екстремізму, постульований колишнім прем’єр-
міністром Саксонії Куртом Біденкопфом, який тепер потребує поси-
лення. Щодо України, то експерт зі Східної Європи Андреас Умланд 
бачить позапарламентські тенденції радикалізації ультранаціоналіс-
тичних кіл у суспільній присутності «нецивілізованих груп», що збіль-
шилися з часів Євромайдану і кримської кризи. Але Євромайдан теж 
пройшов – в дусі принципу громади, що згідно зі спостереженнями 
соціолога Сюзанн Воршех означає «орієнтована на потреби, спільна 
діяльність на місцевому рівні», в який партнери з Лейпцига могли 
внести вирішальний внесок. Крім того, східноєвропейські історики 
Андреас Каппелер і Воршех свідчать про наявність в Україні «безлічі 
революційних моментів» і, останнім часом, підвищеної соціальної 
впевненості в собі, заснованої на досвіді розширення прав і можли-
востей, яку жителі Східної Німеччини та Лейпцигу все більше втра-
чають з ���� року.

deutschen und ukrainischen Klimaschutz-Initiativen bemängeln, der Rück-
gang der Treibhausgasemissionen in der Ukraine seit ���� sei zwar mit mehr als 
�� % signi� kant, aber doch vor allem dem Zusammenbruch der Sowjetunion, 
der Finanzkrise ���� und dem Krieg im Donbas geschuldet und weniger das 
Resultat echter Anstrengungen. Als seien Arbeitslosigkeit, Abwanderung und 
Wohlstandsverluste nicht anstrengend gewesen. In den nach ���� deindust-
rialisierten Regionen Ostdeutschlands – zu denen auch die Region Leipzig 
gehört – ist das »unfreiwillige Engagement« in Sachen Klimaschutz nicht 
minder erheblich gewesen.

Dass in der Ukraine die Zahl insbesondere lokaler NGOs mit Bezug zu Fra-
gen des Umweltschutzes zugenommen hat, erwies sich im Rahmen des vom 
Moldova-Institut Leipzig initiierten Projektes »Dnjestr verbindet: Für eine 
qualitative Umweltberichterstattung in der Republik Moldau und der Ukra-
ine« (����). Die Zahl der Bewerberinnen und Bewerber um die Teilnahme an 
Schulungsangeboten in Leipzig und Berlin war deutlich höher als bei einem 
vergleichbaren Projekt drei Jahre zuvor und zeigte, dass Medienvertreter/-
innen und Ehrenamtliche ein großes Interesse an der Professionalisierung ihrer 
Berichterstattung bzw. Ö� entlichkeitsarbeit haben, um Umweltfragen auf die 
nationale Tagesordnung zu setzen.

Bedenkt man, dass die Umweltbewegung in der DDR der ����er Jahre ein 
wesentlicher Motor bei der Organisation auch einer politischen Opposition 
war, dann sind Umweltfragen für Demokratisierungsprozesse keineswegs eine 
Nebensache. Man denke hier etwa an die ���� gegründete und beim Jugend-
pfarramt Leipzig angesiedelte Arbeitsgruppe Umweltschutz (AGU), an den 
»Pleißegedenkmarsch« ���� und die im gleichen Jahr erö� nete Umweltbib-
liothek, oder auch an Leonhard Kasek, eine der wichtigsten Figuren der Leip-
ziger Umweltbewegung.

Dass die Ukraine im Good Country Index, der den Beitrag eines Landes zum 
globalen Gemeinwohl abbilden will, nicht besser dasteht (Rang ¯� von ��� 
Ländern), liegt allerdings neben der angespannten Sicherheitslage in Teilen 
des Landes weiterhin hauptsächlich an Problematiken des Umwelt- und Kli-
maschutzes. Im Bereich »Wissenscha�  & Technik« verortet derselbe Index 
die Ukraine hingegen vor allen übrigen bewerteten Ländern auf Platz eins. 
Auch der Global Innovation Index konstatiert für die Ukraine eine Innovations-
performance, die oberhalb der Erwartungen für vergleichbare Volkswirtschaf-
ten liegt. Im Verhältnis zu ihrem Bruttoinlandsprodukt generiert die Ukraine 
seit ���� kontinuierlich mehr Innovationen als zu erwarten gewesen wären. 
Das zeigt: das größte Kapital der Ukraine sind ihre Menschen, ihre größte 
Bedrohung ist deren Verlust durch Abwanderung – eine Erfahrung, die Leipzig 
durch den Massenexodus gut ausgebildeter junger Bürgerinnen und Bürger 
in den ��er Jahren ebenfalls gemacht hat. 

Zu den negativen Erfahrungen dieser Zeit gehörte nicht zuletzt das Entste-
hen von Biotopen des Rechtsradikalismus in einzelnen Stadtteilen, und auch 
die vom früheren sächsischen Ministerpräsidenten Kurt Biedenkopf postu-
lierte Immunität Sachsens gegen den Rechtsextremismus bedarf inzwischen 
einer Au� rischungsimpfung. Für die Ukraine sieht der Osteuropa-Experte 
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Що стосується формування ініціативної громади з небайдужих гро-
мадян, Лейпциг, безумовно, може багато чому повчитися у Києва. 
Революція, що почалася в Лейпцигу хоч і була мирною, на відміну від 
київської, але соціальний мир тут залишається постійною проблемою, 
яку найкраще вирішувати з сильними партнерами, одним з яких, без-
умовно, є найстаріше місто-побратим Лейпцига, Київ. Серпень ���� р. 

Кандидат наук Крістіан-Даніель Штраух (*1979) був координатором про-
екту в Інституті Молдови в Лейпцигу з моменту закінчення навчання з 
німецького та східного слов’янознавства в 2010 році. З 2011 року він також 
працював науковим співробітником на кафедрі східнослов’янського літе-
ратурознавства та історії культури в Інституті славістики (Лейпцизький 
університет). Окрім російської, білоруської та української літератури та 
культури, сфера його інтересів також стосується відносин між ЄС та краї-
нами Східного партнерства.

Andreas Umland in der seit dem Euromaidan und der Krimkrise gestiegenen 
ö� entlichen Präsenz »unziviler Gruppen« außerparlamentarische Radika-
lisierungstendenzen ultranationalistischer Kreise. Der Euromaidan hat aber 
auch – ganz im Sinne des »hromada«-Prinzips, soll heißen: »on demand« – 
einen von der Sozialwissenscha� lerin Susann Worschech beobachteten 
»bedarfsorientierten, partizipativen Aktivismus auf lokaler Ebene« hervor-
gebracht, zu dessen Verstetigung Partner aus Leipzig entscheidend beitragen 
könnten. Zudem bescheinigen der Osteuropa-Historiker Andreas Kappeler 
und Worschech der Ukraine eine »Vielfalt an revolutionären Momenten« und 
in jüngster Zeit ein gewachsenes gesellscha� liches Selbstbewusstsein auf der 
Grundlage von Empowerment-Erfahrungen, die, so bliebe hinzuzufügen, den 
Ostdeutschen und den Menschen in Leipzig seit ���� zunehmend abhanden-
gekommen sind. 

Bei der Aufgabe, besorgte Bürgerinnen und Bürger zu einer engagierten 
Bürgerscha�  zu formen, kann Leipzig von Kiew gewiss Entscheidendes ler-
nen. Mag die von Leipzig ausgegangene Revolution anders als in Kiew auch 
eine friedliche gewesen sein, so bleibt gesellscha� licher Frieden auch hier eine 
dauerha� e Herausforderung, der man am besten mit starken und resilienten 
Partnern begegnet, zu denen ganz entschieden Leipzigs älteste Partnerstadt 
Kiew zählt. August ����

Dr. Christian-Daniel Strauch (*1979) ist seit dem Abschluss seines Studiums der 
Germanistik und Ostslawistik im Jahr 2010 Projektkoordinator am Moldova-Institut 
Leipzig. Seit 2011 ist er zudem als wissenschaftlicher Mitarbeiter am Lehrstuhl für 
ostslawische Literaturwissenschaft und Kulturgeschichte des Instituts für Slavistik 
(Universität Leipzig) tätig. Neben der russischen, belarussischen und ukrainischen 
Literatur und Kultur gehören zu seinen Interessengebieten ebenso die Beziehungen 
zwischen der EU und den Ländern der Östlichen Partnerschaft.
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Geschenke der Stadt Kiew an die Stadt Leipzig, von 1961 bis 2019. 
Archiv des Referats Internationale Zusammenarbeit und des Referats 
Protokoll der Stadt Leipzig
Подарунки від міста Києва для міста Лейпциг з 1961 по 2019 рік. 
Архів відділу міжнародного співробітництва міста Лейпцига
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Змагання з бігу без 
зупинки заради дружби
Естафетний біг вздовж «Королівського шляху» 
з нагоди 500-ї річниці ярмарки

�� липня ���¯ року імператор Максиміліан I надав ярмарці Лейпцига 
звання імператорської ярмарки, завдяки якій Лейпциг став одним з най-
важливіших виставкових міст Німеччини. Як можна гідно відзначити 
���-річчя цієї події? Наприклад, естафетою вздовж колишньої середньо-
вічної торгової вулиці «Королівський шлях» (Via Regia). З міста-побра-
тима Києва через місто-побратим Краків до Лейпцига близько ���� км 
за � тижні. Божевілля. Принаймні, тиждень я провів у відпустці. І ось я 
сів у потяг до Києва. Разом з колишнім учителем професійного училища 
та тренером з бігу Зігфрідом Богнером (���� – ����), відомим в Лейпцигу 
активним організатором (не тільки в області бігу), і його дружиною 
Танею Семеновою, українською спортсменкою, що нині проживає в 
Лейпцигу, яка вигравала Лейпцизький марафон частіше, ніж будь-яка 
інша жінка (����, ���� – �� і ���¯ рр.). До них приєдналися Анне (вона, 
як і я, бігала всього тиждень) і Бернард, обидва, як і я, швидше любителі 
бігу. У Києві чекали колишні колеги Тані, Оксана і Лілія, у обох були такі 
рекорди з бігу, про які кожен з німецьких учасників міг тільки мріяти. 
Для мене це була третя поїздка до Києва і в (колишній) Радянський Союз 
взагалі, але перша за � років Незалежності. Що змінилося: в продуктових 
магазинах було багато барвистих обгорток, майже все було імпортовано з 
Німеччини або Польщі. Все ще були пам’ятники Леніну. Відбулися деякі 
перейменування, які можна було побачити на наклеєних вказівниках 
з назвами вулиць або місць, але це більше стосувалося лінгвістичного 
рівня: вулиця Леніна тепер називається не «улица», а «вулиця» Леніна, 
а граматичне закінчення -ов було замінено на -ів. В усному мовленні ці 
реформи, здавалося, не прижилися: коли я запитав, як подякувати укра-
їнською мовою, то незабаром у мене виникло відчуття, що я єдиний, хто 
говорив «дякую», звідусіль можна було почути тільки «спасибо».

Про саму естафету: У Києві ми стартували �� червня ���¯ року з кола 
пошани між двома місцями, що знаходилися найближче до «Королів-
ського шляху»: від Золотих воріт, останніх збережених міських воріт, ми 
пробігли через місто до берега Дніпра. Тут встановлений меморіал на 
згадку про надання місту Києву Магдебурзького права (свого роду місь-
кого права) королем Польщі, частиною якої тоді був Київ. Це сталося 
між ���� і ���¯ роками, приблизно в той же час, що і Лейпциг отримав 
привілей проведення імператорської ярмарки. Справжній старт був 
на околиці міста. Ось так повинна була проходити естафета: на кож-
ному кілометрі (за винятком перетинів міст) повинен бігти хоча б один 

Ульф Вінклер

Ein Rennen ohne Stopp 
fü r die Freundschaft 

Ein Sta� ellauf entlang der Via Regia zum 500. Jahrestag 
des Messeprivilegs

��. Juli ���¯: Kaiser Maximilian I. verlieh den Leipziger Jahrmärkten das Reichs-
messeprivileg, welches den Aufstieg Leipzigs zu einer der wichtigsten Messe-
städte Deutschlands begründete. Wie könnte man den ���. Jahrestag dieses 
Ereignisses würdig begehen? Zum Beispiel mit einem Sta� ellauf entlang der 
ehemaligen mittelalterlichen Handelsstraße Via Regia. Von der Partnerstadt 
Kiew über die Partnerstadt Krakau bis Leipzig, etwa � ��� km in drei Wochen. 
Verrückt. Zumindest eine Woche war bei mir urlaubsmäßig drin. Und so saß 
ich dann auch im Zug nach Kiew. Zusammen mit dem ehemaligen Berufsschul-
lehrer und Lau� rainer Siegfried Bogner (���� – ����), in Leipzig als rühriger 
Organisator (nicht nur im Lau¾ ereich) bekannt, und seiner Ehefrau Tanja 
Semenowa, ukrainische Leistungssportlerin, mittlerweile in Leipzig lebend 
(����, ���� – �� und ���¯ sollte sie den Leipzig- Marathon gewinnen, so o�  
wie keine andere Frau). Hinzu kamen Anne (lief wie ich auch nur eine Woche 
mit) und Bernhard, beide wie ich eher Hobbyläufer. In Kiew warteten Tanjas 
Ex-Lauë olleginnen Oxana und Lilia, beide mit Lauf-Bestzeiten, von welchen 
jeder der deutschen Teilnehmerinnen und Teilnehmer nur träumen konnte.

Für mich war es die dritte Reise nach Kiew und in die (ehemalige) Sowjet-
union überhaupt. Aber die erste seit der nun sechs Jahre alten Unabhängigkeit, 
und auch die erste, bei welcher es auch raus aufs Land gehen sollte. Was hatte 
sich verändert: Es gab jede Menge bunte Verpackungen in den Lebensmittel-
läden, fast alles Importware aus Deutschland oder Polen. Die Lenindenkmäler 
waren noch da. Umbenennungen hatte es einige gegeben, wie man an über-
klebten Straßen- oder Ortsschildern erkennen konnte, es betraf aber mehr 
die linguistische Ebene: die Leninstraße hieß jetzt nicht mehr Uliza sondern 
Wuliza Lenina, und die grammatische Endung -ow (ов) wurde durch -iw (ів) 
ersetzt. Im mündlichen Sprachgebrauch schienen diese Reformen nicht unbe-
dingt angekommen zu sein: Ich hatte mich erkundigt, wie man sich auf Ukra-
inisch bedankt, und hatte bald das Gefühl, dass ich als einziger »dyakuyu« 
sagte überall hörte ich nur »spasibo«.

Zur Sta� el selbst: In Kiew starteten wir am ��. Juni ���¯ mit einer Ehren-
runde zwischen den beiden Orten, welche die Stadt am meisten mit der Via 
Regia verbinden: Vom Goldenen Tor, dem letzten erhaltenen Stadttor, ging es 
quer durch die Stadt zum Ufer des Dnjepr. Dort erinnert ein Denkmal an die 
Verleihung des Magdeburger Rechts (einer Art Stadtrecht) an die Stadt Kiew 
durch den König von Polen, wozu Kiew damals gehörte. Dies geschah zwi-
schen ���� und ���¯, also etwa zeitgleich mit dem Leipziger Reichsmesseprivi-
leg. Der eigentliche Start war dann am Stadtrand. So sollte die Sta� el ablaufen: 

Dr. Ulf Winkler
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учасник, інші повинні або їздити на велосипедах, куплених київською 
командою (стильні імпортні товари з Чехії, вони почали розвалюватися 
вже на перших кілометрах), або в супроводжуючому естафету фургоні 
марки Фольксваген. 

У будь-якому випадку варто відзначити гостинність: в Києві ми 
зупинилися у друзів Тані, десь в районі новобудов поруч з озером. Гарне 
місце для традиційного пікніка з салом, яке куштували, щоб полегшити 
перетравлювання горілки, і горілкою, щоб полегшити перетравлювання 
сала. Протягом сезону наш організатор Зігфрід штурмував мерії та все ж 
зміг передати приголомшеній місцевій владі своє прохання шкільною 
російською, і вони дійсно організували для нас культурну програму: 
екскурсію з гідом у Новоград-Волинський та у Броди і навіть ночівлю в 
готелі у Львові. Новоград-Волинський, розташований приблизно за ��� 
км на захід від Києва, став родзинкою для нас в усіх відношеннях: нам 
дозволили переночувати в квартирі помічника міністра з питань спорту 
та культури, а ввечері перед цим ми чисто випадково натрапили на фес-
тиваль в місцевому парку культури. Наступного дня нас супроводжували 
дівчата з місцевого спортклубу на околицю міста, там же було місцеве 
телебачення. Все було чудово, якщо не зважати, що всі � велосипеда 
було вкрадено з фургона вночі (їх знайшли кілька днів по тому в підвалі 
сусіда). Але ми повинні були продовжувати, тепер за планом Б: один 
біг, інші їхали у фургоні � км попереду, наступний учасник стартував, а 
решта чекали попереднього бігуна. Ми рухалися зі швидкістю близько 
�� км/год.

Пейзаж спочатку був одноманітним, але бігти по трасі E¶á було дуже 
комфортно: поруч з головною дорогою була паралельна асфальтована 
доріжка, яка ідеально підходила для кінних возів, велосипедистів або 
бігунів. Повсюди були фонтани з питною водою, кафе і сільські ставки, 
де можна було розбити намет на ніч. А ще опівдні ми могли дозволити 
собі поїздки до найближчого ставка, де вже влаштовували пікнік кілька 
місцевих жителів, з салом і домашньою горілкою … внаслідок цього, 
другий день я провів у фургоні, немов у тумані, постійно здригаючись, 
коли він зупинявся кожні кілька кілометрів з метою зміни бігунів і двері 
відкривалися і закривалися. Десь за Новоград-Волинським ми перетнули 
колишній кордон з Польщею (від Ризького мирного договору ���� року 
до Другої світової війни), приблизно з Рівного і далі на узбіччях доріг 
з’являлося все більше і більше хрестів, прикрашених квітами, пейзаж 
ставав різноманітнішим, а потім через колишній російсько-австрійський 
кордон (до Першої світової війни) ми попрямували до галицьких Бродів. 
Місто, яке мало тісні зв’язки з Лейпцигом: велика частина торгівлі 
хутром в Лейпцигу перебувала в руках єврейських торговців з Бродів, 
які пізніше, в �� столітті, повністю перемістили свої офіси в Лейпциг. 

І тепер здавалося, що ми в іншій країні: відтепер ми все частіше чули 
«дякую» замість «спасибо», а культурна програма (на жаль, занадто 
коротка) мала зовсім інше спрямування, пам’ятник жертвам сталінізму, 
який замінив пам’ятник Леніну, колишня Ленінштрассе, тепер знову 

Auf jedem Kilometer (außer bei Durchquerungen von Städten) sollte min-
destens einer laufen, die anderen sollten entweder auf den vom Kiewer Team 
gekau� en Fahrrädern nebenher radeln (stylische Importware aus Tschechien: 
sie begannen schon auf den ersten Kilometern auseinanderzufallen) oder in 
dem die Sta� el begleitenden VW-Transporter Platz nehmen.

Erwähnenswert ist in jedem Fall die Gastfreundscha� : In Kiew kamen wir bei 
Freunden von Tanja unter, irgendwo in einem Neubaugebiet mit Badesee. Ein 
guter Ort für ein traditionelles Picknick, mit Speck, damit man den Wodka bes-
ser verträgt, und Wodka, um den Speck besser verdauen zu können. Während 
der Sta� el stürmte unser Organisator Siegfried die Rathäuser und übermittelte 
den überraschten Lokalbehörden in seinem Schulrussisch sein Anliegen– und 
diese brachten in der Tat ein Spontanprogramm zustande: Stadtführung in 
Nowohrad-Wolynskyj und Brody und sogar eine Hotelübernachtung in Lwiw 
(Lemberg). Nowohrad, etwa ��� km westlich von Kiew, war überhaupt der 
Höhepunkt in jeder Beziehung: wir dur� en in der Wohnung des Beigeordne-
ten für Sport und Kultur übernachten, und zuvor bei einem zufällig an diesem 
Abend statt� ndenden Fest im örtlichen Kulturpark als erster Akt auf die Bühne. 
Am nächsten Tag wurden wir zudem läuferisch von den Mädchen eines örtlichen 
Sportclubs bis zum Stadtrand begleitet, das Lokalfernsehen war auch dabei. 
Soweit eigentlich perfekt, wenn uns nicht nachts alle vier Fahrräder aus dem 
Transporter geklaut worden wären (sie fanden sich Tage später im Keller eines 
Nachbarn). Wir mussten aber weiter, nun nach Plan B: Einer lief, die anderen 
fuhren im Transporter schon mal fünf km voraus und der nächste lief auch schon 
los, während der Rest auf den vorigen Läufer wartete. Mit etwa �� km/h kam 
man voran. 

Die Landscha�  war zunächst eher tischeben und wenig abwechslungsreich, 
aber es lief sich gut entlang der E¶á: neben der Hauptstraße gibt es einen par-
allelen asphaltierten Weg, ideal für Pferdefuhrwerke, Radfahrer/-innen oder 
eben Läufer/-innen. Es gab immer wieder Brunnen mit frischem Wasser, Cafés 
und Dor� eiche, wo man das Zelt für die Nacht aufschlagen konnte. Und auch 
mittags konnten wir uns Abstecher zum nächsten Teich erlauben, wo schon ein 
paar Einheimische picknickten, mit Speck und hausgemachtem Wodka … was 
auch immer schuld war, den zweiten Tag verbrachte ich im Dämmerzustand im 
Transporter, immer wieder aufgeschreckt, wenn der Minibus alle paar Kilometer 
zwecks Läuferwechsel anhielt und die Türen auf und zu gingen. Irgendwo hinter 
Nowohrad-Wolynskyj kreuzten wir die ehemalige Grenze zu Polen (vom Ver-
trag von Riga ���� bis zum Zweiten Weltkrieg), etwa ab Riwne tauchten immer 
mehr blumengeschmückte Kreuze am Straßenrand auf, die Landscha�  wurde 
welliger, und dann ging es über die ehemalige russisch-österreichische Grenze 
(bis zum Ersten Weltkrieg) in das galizische Brody. Eine Stadt mit engen histo-
rischen Verbindungen zu Leipzig: ein Großteil des Leipziger Pelzhandels war 
in der Hand von jüdischen Händlern aus Brody, welche im ��. Jahrhundert dann 
ihre Geschä� ssitze ganz nach Leipzig verlegten. Und jetzt schien es, als ob wir 
in einem andern Land wären: ab sofort hieß es eher »dyakuyu« statt »spasibo«, 
und das (leider zu kurze) Spontanprogramm hatte andere Schwerpunkte als 
anderswo: das Denkmal für die Opfer des Stalinismus, welches das Lenindenkmal 
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Гольдштрассе (яка все ще натякала на колишнє процвітання) і Україн-
ська греко-католицька церква (уніатська церква візантійського обряду, 
що визнає Папу Римського своїм главою. У радянські часи у приміщенні 
цієї церкви був спортзал). На наступній зупинці у Львові нам хотілося 
б багато чого подивитись, але, на жаль, через брак часу ми повинні 
були вже наступного дня, через ¯ днів після старту в Києві, перетнути 
близький кордон з Польщею. На кордоні була черга. На польській сто-
роні не були вражені і виявили, що замість затверджених � в фургоні 
було аж � людей, що очевидно було набагато більше дозволеного. 

Моя відпустка завершилась у польському прикордонному місті 
Перемишль, тому про подальший перебіг подій я можу повідомити з 
розповідей інших: спочатку хороший старт з великим прийомом міс-
цевою поліцією в Жешуві, два нових велосипеди польського вироб-
ництва (менш стильних, ніж чеські велосипеди з Києва, але зате міц-
ніших). Краків і промислова зона навколо Катовіце пройшли під гаслом 
«заплющити очі і йти напролом» (ще й тому, що вулиці в Польщі не 
були такими зручними для бігунів, як в Україні). А починаючи з Ополе 
у місцевих жителів були інші пріоритети: наближалася найбільша з 
незапам’ятних часів повінь. З цього моменту марафон перетворився на 
змагання на воді, а з Вроцлава вони продовжили без супроводжуючого 
фургону (водій повернувся в Україну), продовжили всього � учасників і 
два велосипеди. На щастя, один міст через Одер був прохідний і вони 
вчасно дісталися Легниця і нарешті Герліца. Звідси потрібно два дні, щоб 
пройти по маршруту Via Regia, дослідженому Зігфрідом, через Гросен-
хайн в Айленбург.

Тим часом я використав останні � тижні, щоб разом з колишнім 
керівником відділу міського будівництва Лейпцига Нільсом Гормсеном 
(���¯ – ����), який повністю підтримав цей захід, організувати фінальний 
день забігу. Знову всі разом ми зустрілися дощового ранку �� липня 
���¯ року на старті фінального етапу. Спочатку ми пішли на територію 
ярмарки, де проходила перша частина святкування ���-річчя, і зробили 
групове фото з директором виставки Корнелією Вольфарт, а потім у 
супроводі поліцейських – до старої ратуші, як раз до виступу мера Хін-
ріха Леманна-Грубе (���� – ���¯). Фініш!

Що залишилося: цікаві відкриття в поки ще маловідомій країні. Куль-
турні відмінності між Київською областю та заходом країни неможливо 
було не помітити. А розроблена Зігфрідом Богнером послідовність 
естафети бігун-велосипедист виявилась досить практичною: марафон 
у Лейпцигу Leipziger Südraum-Marathon, який проводить з ���� року НУО 
спортивний клуб бігу та відпочинку Oberholz, навколо озер Штемталер і 
Маркклеберг проходить за однаковою схемою: стартує команда з трьох 
людей, один біжить і двоє їдуть на велосипеді, учасники можуть зміню-
вати один одного необмежену кількість разів. 

Пам’яті Зігфріда Богнера (��¡� – �¢�¢) 

Кандидат наук Ульф Вінклер – народився в 1972 році в Лейпцигу. Вивчав 
фізику. Повернувся в Лейпциг після тривалого перебування в Північному 
Рейні-Вестфалії та Великобританії, працюючи в Лейбцизькому інституті 
тропосферних досліджень (TROPOS). Пристрасний бігун і велосипедист.

ersetzt hatte, die Ex-Leninstraße, jetzt wieder Goldstraße (welche den einstigen 
Wohlstand noch erahnen ließ) und die ukrainische griechisch-katholische Kir-
che (unierte Kirche; sie folgt dem byzantinischen Ritus, erkennt aber den Papst 
in Rom als Oberhaupt an, in Sowjetzeiten diente das Gebäude als Turnhalle). 
Auch in der nächsten Station Lwiw (Lemberg) hätte man uns gern viel gezeigt, 
aber leider mussten wir aus Zeitgründen schon am nächsten Tag, sieben Tage 
nach dem Start in Kiew, die nahe Grenze zu Polen überqueren. Auf der Diplo-
matenspur am Stau vorbei. Auf polnischer Seite war man unbeeindruckt und 
stellte fest, dass mit acht statt der zugelassenen drei de� nitiv zu viele Leute im 
Transporter sitzen. Aber schließlich dur� en wir weiter.

In der polnischen Grenzstadt Przemysl endete mein Urlaub, deshalb kann 
ich über den weiteren Verlauf nur aus zweiter Hand berichten: erst mal ein guter 
Start mit größerem Empfang durch die örtliche Polizei in Rzeszów, zwei neue 
Räder aus polnischer Produktion (weniger stylisch als die tschechischen Räder 
aus Kiew, aber dafür haltbarer). Krakau und das Industriegebiet um Katowice 
waren eher ein »Augen zu und durch« (auch weil die Straßen in Polen nicht so 
läuferfreundlich waren wie in der Ukraine). Und ab Opole hatten die Einheimi-
schen andere Prioritäten: es nahte das größte Oderhochwasser seit Menschen-
gedenken. Von nun an wurde die Tour zum Wettlauf mit dem Wasser, ab Wro-
claw dann auch ohne Begleitfahrzeug (der Fahrer kehrte in die Ukraine zurück): 
nur noch fünf Leute und zwei Räder als Lastesel. Eine Oderbrücke war gerade 
noch passierbar, Legnica und schließlich Görlitz wurden rechtzeitig erreicht. Ab 
hier ging es in zwei Tagen auf der von Siegfried recherchierten Originalroute der 
Via Regia über Großenhain nach Eilenburg.

Derweil hatte ich die letzten zwei Wochen genutzt, um gemeinsam mit 
dem pensionierten Leipziger Stadtbaurat Niels Gormsen (���¯ – ����), welcher 
die komplette Aktion unterstützt hatte, den Schlusstag vorzubereiten. Und 
so trafen wir uns alle an einem regnerischen Morgen des ��. Juli ���¯ in Eilen-
burg beim Start zur Schlussetappe wieder. Zunächst ging es zum Messegelände, 
wo gerade Teil � der ���-Jahr-Feier lief und ein Gruppenfoto mit Messeche� n 
Cornelia Wohlfarth gemacht wurde, und dann mit Polizeieskorte zum Alten 
Rathaus, pünktlich zur Ansprache von Oberbürgermeister Hinrich Lehmann-
Grube (���� – ���¯). Gescha� t!

Was bleibt: Interessante Einblicke in ein noch immer weitgehend unbe-
kanntes Land. Vor allem die nicht zu übersehenden kulturellen Unterschiede 
zwischen der Region um Kiew und dem Westen des Landes waren bemer-
kenswert. Und auch der von Siegfried Bogner ersonnene Modus, die Läufer-
Radfahrer-Sta� el, erwies sich als durchaus praktisch, und hat eine regelmä-
ßige Verwendung gefunden: Der Leipziger Südraum-Marathon rund um den 
Störmthaler und Markkleeberger See, veranstaltet seit ���� (als beide Seen 

noch Löcher in der Landscha�  waren) vom LFV Oberholz 
e. V., läu�  genauso ab: es starten Dreier-Teams, einer läu�  
und zwei radeln, es darf beliebig o�  gewechselt werden.

In memoriam Siegfried Bogner (��¡� – �¢�¢)

Dr. Ulf Winkler  (*1972) studierte Physik in Leipzig. Nach längerem Aufenthalt in 
Nordrhein-Westfalen und Großbritannien nach Leipzig zurückgekehrt, tätig am 
Leibniz-Institut für Troposphärenforschung e. V. (TROPOS). Passionierter Läufer 
und Radfahrer.
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↑ Lauf durch Nowohrad-Wolynskyi mit Rathaus und 
Lenindenkmal im Hintergrund und begleitet von einer 
Frauenmannschaft mit Tatjana Semjonowa (vorn)
Поїздка вздовж ратуші та пам’ятник Леніну в 
Новоград-Волинську у супроводі жіночої команди, 
Тетяна Семйонова попереду

← Staffellauf entlang der Via Regia zum 500. Jahres-
tag des Leipziger Messeprivilegs
Естафета вздовж Віа Регія до 500-річчя привілей-
ної виставки

↑ Vor dem Start an der Rathaustür in Eilen-
burg mit Ulf Siegfried (sitzend), Peter Geiling 
(SPD-Stadtrat, links), Niels Gormsen (Leipziger 
Stadtbaurat (†2018), 2.v. l.), Oxana (4. v. l.), 
Bernhard (6. v. l.), Tanja und Lilja
Ейленбург перед стартом. Двері ратуші 
Айленбурга. Сидить: зліва направо – Ульф, 
Зігфрід, стоїть: зліва направо – Пітер Гей-
лінг (міський радник СПД), Нільс Гормсен 
(колишній співробітник міського планування 
Лейпцига, † 2018), Н.Н., Оксана, Н.Н., Берн-
хард, Н.Н., Таня, Ліля, Роланд Біерман (? 
Голова Ейленбурга)

← Ankunft bei der Leipziger Messe, v. l. n. r. 
Messechefin Cornelia Wohlfarth, Lilja, Tanja, 
Oxana, Peter, Anne
Прибуття до Лейпцигерського ярмарку. 
Ярмарок групових фото. Спереду: зліва 
направо керівник виставки Корнелія Воль-
фарт, Ліля, Таня, Оксана, Пітер, Енн

↓ Am Ortseingang von Kiew, 1997
Біля в’їзду до Києва, 1997

↓ ↘ Auf dem Weg vom Neuen Messegelände in Leipzig zum Alten Rathaus
Вулиця Делітцшера, по дорозі від ярмарку до старої ратуш
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Бартерна операція з Києвом: 
сміттєвози на дерева
Співпраця між Києвом та Лейпцигом з точки зору колиш-
нього очільника з питань довкілля з 1994 по 2006 рік 

Київ – перша зустріч
Я цікавився цим містом ще з самого початку мого життя. Мій батько 
Бруно Чензі, випускник інженер, кілька разів відвідував Київ, щоб 
випробувати нові розробки в галузі технологій сільськогосподарських 
машин та гідравлічних систем НДР у Київській області разом зі своїми 
українськими та російськими колегами. Повернувшись, він захоплено 
все розповідав, і сім’я охоче слухала його доповіді.

Під час навчання на цивільному будівництві у мене вперше 
з’явилася можливість відвідати місто наприкінці ����-х.

Яке відношення до Києва мав Sachsen Sail у 2000 році? 
У ���� році Маттіас Вагнер запустив програму Sachsen Sail. Як міський 
голова та представник мера Вольфганга Тіфензі, я активно брав участь 
у реалізації цієї ідеї на практиці, і між ���� і ���� роками я був кура-
тором щорічної подорожі «Лейпцизької економіки». У ���� році 
Sachsen Sail курсував з Ростока / Варнемюнде до Карлскруни (Швеція). 
Протягом наступних років використовувався вітрильник Kershones. 
І оскільки ми також відзначили ��-у річницю міського партнерства 
Лейпциг-Київ у ���� році, недовго думаючи, до прибуття вітрильника 
«Лейпцизької економіки», ми запросили посла України в Німеччині, 
пана Анатолія Георгійовича Пономаренка у Варнемюнде. Це був захо-
плюючий, незабутній вечір – від інтенсивних дискусій про важкий 
процес трансформацій в Україні до бурхливого святкування під пісні 
співачки Ольги Ломенко.

Відрядження до міста-побратима
Я зустрів керівника відділу міжнародних відносин, мого майбутнього 
друга та фрилансера, Кіма Гукова наприкінці ��-х. Він був головним 
організатором та головним перекладачем для київської сторони під 
час державного візиту тодішнього, ще дуже близького до Росії, пре-
зидента України Леоніда Кучми до федерального канцлера Герхарда 
Шредера. Лейпциг був важливою зупинкою підчас цього державного 
візиту.

А в ресторані «Підвал Ауербаха» я мав можливість познайомитися 
з правлячим мером Києва паном Олександром Омельченком та його 
працівниками, зокрема Кімом Гуковим. На моє запитання, у чому мер 
бачить, на даний момент, найбільші виклики, що стоять перед Києвом, 

Хольгер Чензі

Ein Tauschgeschäft  mit Kiew: 
Pressmüllfahrzeuge gegen 
Bäume

Zusammenarbeit zwischen Kiew und Leipzig aus der Sicht 
des früheren Umweltbürgermeisters 1994 bis 2006

Kiew – erstes Kennenlernen
Schon früh in meinem Leben war ich neugierig auf diese Stadt geworden. Mein 
Vater Bruno Tschense, Diplomingenieur, besuchte Kiew mehrfach, um gemein-
sam mit den ukrainischen und russischen Kolleg/-innen neue Entwicklun-
gen der DDR-Landmaschinentechnik und von hydraulischen Anlagen in der 
Region Kiew zu erproben. Wenn er zurückkam erzählte er voller Begeisterung 
und die Familie lauschte seinen Dia-Vorträgen gespannt.

Während meines Studiums zum Bauingenieur hatte ich dann Ende der ��er 
Jahre zum ersten Male Gelegenheit die Stadt kurz zu besuchen.

Was hat die Geburtsstunde der Sachsen Sail im Jahre 2000 mit Kiew zu tun?
Im Jahre ���� hat Matthias Wagner die Sachsen Sail aus der Taufe gehoben. Als 
Bürgermeister und Vertreter von Oberbürgermeister Wolfgang Ñ efensee war 
ich intensiv daran beteiligt, diese Idee in die Tat umzusetzen und war zwischen 
���� und ���� jeweils Schirmherr der jährlichen Schi� sreise der Leipziger 
Wirtscha� . Im Jahre ���� verlief die Sachsen Sail von Rostock/Warnemünde 
nach Karlskrona (Schweden). Gefahren wurde wie in den Folgejahren mit dem 
ukrainischen Ausbildungssegler Kershones. Und da wir im Jahre ���� auch den 
��. Jahrestag der Städtepartnerscha�  Leipzig — Kiew feierten, luden wir kur-
zerhand den ukrainischen Botscha� er in Deutschland, Herrn Anatolij Heor-
hijowytsch Ponomarenko, zum Ankun� sempfang der Leipziger Wirtscha�  in 
Warnemünde auf die Kershones ein. Es wurde ein spannender, unvergesslicher 
Abend mit intensiven Gesprächen über den schwierigen Transformations-
prozess in der Ukraine bis zu ausgelassenem Feiern mit der Sängerin Olga 
Lomenko, gekrönt durch ein »Schlepper-Ballett«. 

Dienstreisen in die Partnerstadt 
Den Leiter des Referates für internationale Beziehungen – meinen späteren 
Freund und freien Mitarbeiter – Kim Gukov lernte ich bereits Ende der ��er 
Jahre kennen. Er war für die Kiewer Seite Cheforganisator und Chefdolmet-
scher während eines Staatsbesuches des damaligen – noch sehr Russlandna-
hen – ukrainischen Präsidenten Leonid Kutschma bei Bundeskanzler Gerhard 
Schröder. Leipzig war eine wichtige Station dieses Staatsbesuches. 

Und im Auerbachs Keller hatte ich die Gelegenheit, den regierenden Bürger-
meister von Kiew, Herrn Alexander Omelchenko, und seine Mitarbeiterinnen 

Holger W. Tschense
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він відповів: «Утилізацію відходів …». Ми зможемо допомогти … 
І так народилася ідея, мабуть, наймаштабнішого і, можливо, найпраг-
матичнішого проекту співпраці між містами-побратимами Києвом та 
Лейпцигом.

Подальші відрядження лейпцизьких делегацій до Києва під моїм 
керівництвом були б варті написання історії, але я хочу обмежитися 
ключовою діловою поїздкою, в якій був реалізований наймаштаб-
ніший обмін – «сміттєвози на дерева». 

Через тоді ще рідкісні лінійні сполучення з Німеччини до Києва 
наша делегація летіла чартерним літаком з льотної школи FSH з 
пілотом Хейгелем. Нас прийняли в аеропорту так, ніби ми були з дер-
жавним візитом за радянським зразком. Другий чоловік у Київській 
області – мер Іван Андрійович Фоменко, чекав нас із численними коле-
гами в урядовому аеропорту, нас зустрічали переважно горілкою та 
салом, а потім ми їхали до міста окремими державними машинами. 
Спереду та ззаду нас супроводжували поліцейські мотоцикли із сире-
нами. На диво, мені призначили Chevrolet як для глави делегації … 
таким чином, Захід вже сюди таки прибув. Кортеж завжди був нам 
доступний протягом усього візиту, під керівництвом Івана Фоменка та 
Кіма Гукова ми відвідали також деякі найважливіші визначні пам’ятки 
Києва. У день, коли було укладено «бартерну угоду» – вісім вживаних 
сміттєвозів «обміняли» на розсаду (молодих дерев) – мій виступ та 
мера Омельченка було заплановано провести на Хрещатику (найваж-
ливіша вулиця Києва) о � годині ранку.

Ми поїхали до мера о � ранку. Ми з Омельченком сіли навпроти 
один одного за круглим столом, інші колеги сіли у другому ряді 
навколо столу, прикрашеного прапорами. Після звичайних привітань 
мер зателефонував своїй секретарці, яка з’явилася з підносом. О � 
ранку я думав, що зможу втамувати спрагу кавою, але це було далеко 
не так. На підносі у нас був лише вибір між горілкою та коньяком.

І ось ми випили на прощання, за побратимство міст, звичайно, за 
жінок, за укладання контракту … і … і … У будь-якому випадку, моя 
російська була настільки хорошою під час мого короткого виступу на 
Хрещатику, що я цього разу обійшовся без перекладу нашої пані канди-
дата наук Хайдерозе Геске. Угода про обмін була успішно укладена, і ми 
самі обрали дерева, якими сьогодні можна милуватися як маленьким 
київським лісом на Срібному озері на півдні Лейпцига. Вісім сміттє-
возів згодом були доповнені ще поставками вживаних транспортних 
засобів для перевезення сміття та двома компакторами (машини для 
збору важких відходів), що і сьогодні виконують свою роботу в Києві.

Тісні дружні контакти з �-м заступником міського голови Іваном 
Фоменком, деякими його працівниками і особливо з Кімом Гуковим 
тривають певною мірою і донині. До моєї відставки з посади мера 
наприкінці ���� року, окрім питань служб загального інтересу, ми, зви-
чайно, співпрацювали з Києвом і з багатьох інших питань. Сюди вхо-
дили житлова політика, спорт та екологічні проблеми, які починали 

und Mitarbeiter – darunter Kim Gukov – kennenzulernen. Auf meine Frage, 
wo der Bürgermeister denn die derzeit größten Herausforderungen in Kiew 
sehen würde, antwortete dieser: »bei der Abfallentsorgung …«. Da konnten 
wir helfen … Und so entstand die Idee zum wohl umfangreichsten und viel-
leicht auch pragmatischsten Kooperationsprojekt der Partnerstädte Kiew und 
Leipzig.

Die darau� olgenden Dienstreisen von Leipziger Delegationen unter 
meiner Leitung nach Kiew wären es wohl jede für sich wert, darüber eine 
Erzählung zu schreiben, ich will mich aber auf die entscheidende Dienstreise 
beschränken, in der das umfangreichste Tauschgeschä�  »Pressmüllfahrzeuge 
gegen Bäume« umgesetzt wurde. 

Wegen der damals noch miserablen Linienverbindungen aus Deutsch-
land nach Kiew, £ og unsere Delegation mit einer Chartermaschine der FSH 
Flugschule Heigel. Bereits am Flughafen wurden wir empfangen wie zu einem 
Staatsbesuch nach sowjetischem Muster. Der �. Mann im Oblast Kiew – Bür-
germeister Ivan Andreevich Fomenko – wartete mit großem Gefolge am Regie-
rungs£ ughafen auf uns, es gab als Willkommen vor allem Wodka und Speck 
und dann ging es in separaten Staatskarossen in die Stadt. Vorn und hinten 
eskortiert von Polizeimotorrädern samt Martinshorn. Mir wurde erstaunli-
cherweise als Delegationsleiter ein Chevrolet zugeteilt … insofern war der 
Westen also schon angekommen. 

Die Fahrzeugkolonne stand uns während des gesamten Besuches, der 
uns, fachkundig geführt von Ivan Fomenko und Kim Gukov, auch zu einigen 
der wichtigsten Sehenswürdigkeiten Kiews führte, stets zur Verfügung. Am 
Tag des Abschlusses des »Tauschhandels« – acht gebrauchte Pressmüllfahr-
zeuge wurden gegen Setzlinge (junge Bäume) »getauscht« – waren morgens 
um � Uhr Reden von Oberbürgermeister Omelchenko und von mir auf dem 
Chreschtschatyk (wichtigste Straße von Kiew) vorgesehen.

Zum Oberbürgermeister ging es früh um � Uhr. Omelchenko und ich 
saßen uns an einem runden Ñ sch gegenüber, die anderen Kollegen saßen in 
der zweiten Reihe rings um den mit Fahnen geschmückten Ñ sch. Nach den 
üblichen Begrüßungs£ oskeln rief der Oberbürgermeister seine Sekretärin, die 
mit einem Tablett erschien. Ich ging früh um � Uhr davon aus, meinen Ka� ee-
durst stillen zu können – doch weit gefehlt. Auf dem Tablett hatte man nur 
die Wahl zwischen Wodka und Cognac. 

Und so tranken wir aufs Wiedersehen, auf die Städtepartnerscha� , natür-
lich auf die Frauen, auf den Vertragsabschluss … und … und … Jedenfalls war 
mein Russisch bei meiner kurzen Rede auf dem Chreschtschatyk danach so 
gut, dass ich dieses eine Mal ohne die Übersetzung unserer so geschätzten Frau 
Dr. Heiderose Heßke, die ansonsten unentbehrlich war, auskam. Das Tausch-
geschä�  wurde erfolgreich abgeschlossen, die von uns selbst ausgewählten 
Bäumchen kann man noch heute am Silbersee im Leipziger Süden als kleinen 
Kiewer Wald bewundern. Die acht Pressmüllfahrzeuge – sie wurden später 
ergänzt durch weitere Lieferungen von gebrauchten Abfalltransportfahrzeu-
gen und zwei Kompaktoren (das sind schwere Müllverdichtungsmaschinen) – 
erledigen ihre Aufgaben noch heute in Kiew. 
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відігравати все більшу роль і в Києві. Однак �� вересня ���� року я 
отримав сумну звістку про те, що Іван помер у віці �� років.

Ось уривок з некрологу міста Києва того часу:
26 вересня 2010 р. закінчилося життя заслуженого будівельника України, колишнього пер-
шого заступника голови Державної адміністрації міста Києва Івана Андрійовича ФОМЕНКА.

Він народився 18 червня 1942 року в селі Воронівка Вознесенського району Миколаївської 
області. Закінчив Київський будівельний інститут. Після закінчення університету працював 
спочатку у тресті «Київміськбуд-6», а потім у Київському міському комітеті Компартії 
України. З 1992 по 1994 рік був генеральним директором національної асоціації екологічно-
чистого будівництва «Київзеленбуд». З 1994 по 2007 рік був першим заступником голови 
Державної адміністрації міста Києва.

Ми висловлюємо щирі співчуття родичам, друзям та знайомим померлого, і впевнені, що 
світла пам’ять про Івана Андрійовича, його блискучу працю та шлях його життя назавжди 
залишиться в серцях усіх, хто знав його і працював з ним.

 2006 рік – консультування німецьких компаній на шляху до України
Навіть після того, як у ���� році я заснував власну консалтингову ком-
панію, я підтримував зв’язок з Києвом та іншими містами України, 
такими як Мукачево. Я працюю з Кімом Гуковим як фрилансером з 
того часу, як він вийшов на пенсію. Навіть сьогодні, коли Кіму понад 
�� років, ми підтримуємо постійний зв’язок. Він завжди вказує себе в 
листах до мене як «Кім Гуков, донський козак». В останні роки ми орга-
нізували контакти та бізнес для багатьох німецьких компаній в Україні, 
особливо в Києві, включаючи такі компанії, як Bosch  – Sicherheits-
Systeme, Kafril / Reinwald та Vattenfall, а також Stadtwerke Leipzig або 
приватні компанії з утилізації відходів та багато інших.

Багато моїх колег того часу й сьогодні займають високі позиції 
в галузі державної політики. В Україні, і особливо в столиці Києві, 
все частіше звучать голоси, які дуже незадоволені нинішнім розви-
тком. Перш за все, критикуються високі військові витрати в Україні, 
та, загалом, збанкрутіла Україна. Уряд зараз купує велику кількість 
турецьких корветів, не в останню чергу для того, щоб мати можли-
вість продовжувати війну на сході України. Перш за все, значна час-
тина населення критикує той факт, що про Росію говорять лише як 
про ворога.

Хольгер Чензі – випускник інженер з цивільного будівництва. Він є співзас-
новником SPD в Лейпцигу в 1989 році. З 1990 по 1994 рік – перший демокра-
тично обраний керівник Житлового управління та співзасновник ТОВ LWB. 
З 1994 по 2006 рік – заступник голови, міський голова та радник з питань 
навколишнього середовища, житла, порядку, спорту. З 2006 року і по сьо-
годні він є керуючим партнером ТОВ T&T business consulting & Co.KG, де 
одним з основних напрямків діяльності є консультування німецьких ком-
паній у Східній Європі.

Die engen freundscha� lichen Kontakte mit dem �. Vizebürgermeister Ivan 
Fomenko, einigen seiner Mitarbeiter und vor allem mit Kim Gukov halten 
zum Teil bis heute an. Wir haben bis zu meinem Ausscheiden als Bürgermeister 
Ende ���� neben den ª emen der Daseinsvorsorge natürlich noch bei vielen 
weiteren ª emen partnerscha� lich mit Kiew kooperiert. Darunter waren die 
Wohnungspolitik, Sport und Umweltfragen, die damals auch in Kiew began-
nen, eine größere Rolle zu spielen. Allerdings erhielt ich am ��. September 
����, die traurige Nachricht, dass Ivan im Alter von �� Jahren gestorben war. 

Hier ein Auszug aus der Traueranzeige der Stadt Kiew von damals: 
Am ��.¢�.�¢�¢ endete das Leben des geehrten Baumeisters der Ukraine, des ehemaligen ersten stell-
vertretenden Leiters der staatlichen Verwaltung der Stadt Kiew, Ivan Andriyovych Fomenko.

Er wurde am ��. Juni ��¡� im Dorf Woronowka in der Region Wosnesenski in der Region Niko-
laev geboren. Er absolvierte das Kyiv Civil Engineering Institute. Nach seinem Abschluss arbeitete er 
zunächst im Trust »Kyivmiskbud-�« und dann im Kiewer Stadtkomitee der Kommunistischen Partei 
der Ukraine. Von ���� bis ���¡ war er Generaldirektor des Landesverbandes für umweltfreundliches 
Bauen »Kyivzelenbud«. Von ���¡ bis �¢¢§ war er stellvertretender Vorsitzender und erster stellvertre-
tender Vorsitzender der staatlichen Verwaltung der Stadt Kiew.

Wir sprechen den Verwandten, Freunden und Bekannten des Verstorbenen unser aufrichtiges 
Beileid aus und sind sicher, dass die helle Erinnerung an Ivan Andriyovych, seine glänzende Arbeit und 
sein Lebensweg für immer in den Herzen aller bleiben werden, die ihn kannten und mit ihm arbeiteten.

Ab 2006 – Beratung � r deutsche Unternehmen auf ihrem Weg in die Ukraine
Auch nachdem ich mich ���� mit meiner Beratungs� rma selbständig gemacht 
hatte, habe ich u. a. Kontakt nach Kiew und in andere Städte der Ukraine wie 
Mukatschewo gehalten. Mit Kim Gukov arbeite ich, seit er Pensionär ist, als 
freier Mitarbeiter zusammen. Selbst heute, Kim ist über �� Jahre alt, p£ egen wir 
einen regen Austausch. Er schreibt mir immer als »Kim Gukov, der Donkosak«. 
So haben wir in den letzten Jahren Kontakte und Geschä� e für viele deutsche 
Firmen in die Ukraine und insbesondere nach Kiew vermittelt, darunter waren 
Unternehmen wie Bosch – Sicherheitssysteme, Kafril/Reinwald und Vattenfall, 
aber auch die Stadtwerke Leipzig oder private Entsorgungsunternehmen u. v. m. 

Viele Kolleg/-innen von damals vertreten heute eine kritische Haltung 
zur heutigen Politik der Regierung. In der Ukraine und insbesondere in der 
Hauptstadt Kiew mehren sich nämlich die Stimmen, die mit der derzeitigen 
Entwicklung sehr unzufrieden sind. So werden vor allem die hohen Militär-
ausgaben der im Grunde bankrotten Ukraine kritisiert. Die Regierung kau�  
gerade jetzt türkische Korvetten in größerer Zahl, nicht zuletzt, um den Krieg 
in der Ostukraine fortsetzen zu können. Vor allem, dass von Russland nur noch 
vom Feind gesprochen wird, kritisieren weite Teile der Bevölkerung.

Holger W. Tschense ist Diplomingenieur für Bauwesen. Er ist Mitbegründer der SPD 
in Leipzig 1989. Von 1990 bis 1994 erster demokratisch gewählter Leiter des Amtes 
für Wohnungswesen und Mitgründer der LWB GmbH. Von 1994 bis 2006 Stellvertre-
ter des Oberbürgermeisters, Bürgermeister und Beigeordneter für Umwelt, Wohnen, 
Ordnung, Sport. Seit 2006 bis heute ist er geschäftsführender Gesellschafter der 
T&T business consulting GmbH & Co.KG, wo die Beratung deutscher Firmen in 
Osteuropa einer der Schwerpunkte ist. 
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Проекти в перехідний період
Звіт про міжнародну співпрацю між 1998 та 2006 роками

В КМДА я прийшов працювати в ���� році, а в управління міжна-
родних зв’язків – у ���� році. На той час співробітництво з Лейпцигом 
та іншими містами Німеччини було одним із пріоритетів міжнародної 
діяльності Києва. Наше управління постійно координувало цю роботу. 
Зокрема, це і організація зустрічей, і забезпечення обміну делегаціями 
на різному рівні – керівництва мерії, начальників профільних управ-
ліннь, керівників підприємств і організацій міста, представників гро-
мадськості і тощо. 

Повинен зазначити, що налагодження і розвиток взаємовигід-
ного співробітництва з Лейпцигом було дуже цікавою роботою. Адже 
Лейпциг – одне з перших міст-побратимів Києва. До речі, символи, 
які свідчать про таке співробітництво, у нашому місті з’явилися також 
найпершими. Це – вулиця Лейпцизька, кінотеатр «Лейпциг» та ін. 

Лейпциг завжди був дуже позитивно налаштований на співробіт-
ництво із Києвом. Будь-яка ініціатива, яка з’являлася у мерії Києва або 
пропозиція вивчити досвід у конкретній вузькій галузі, завжди знахо-
дили підтримку у мерії Лейпцига. Жодному нашому зверненню щодо 
спільної роботи зокрема у вивченні або обміні досвідом не відмовили. 

В управління міжнародних зв’язків КМДА я прийшов працювати 
вже у той період, коли Україна стала незалежною, відбулося її станов-
лення як держави, пройшло формування державних органів. Спів-
робітництво між Києвом і Лейпцигом відбувалося на планомірній 
постійній основі. Співробітництво весь час зростало. Наше управління 
спілкувалося з представниками мерії Лейпцига настільки часто, що це 
вже стало частиною щоденної роботи. 

Організація конференцій, різних міжнародних економічних 
заходів, обмін делегаціями, обмін досвідом … Відносини з нашими 
німецькими партнерами були навіть не ділові, а дружні. Спілкування 
проходило легко, на товариському рівні, без жодних офіційних фор-
мальностей. Контакти не обмежувалися лише листуванням. Це були і 
телефонні розмови, і постійні зустрічі, і обмін досвідом, і проведення 
різних економічних та спортивних заходів. Словом, в Лейпцигу, і в 
Києві постійно відбувалося щось цікаве. Всі візити проходили на дуже 
високому рівні. Якихось збоїв чи непередбачених ситуацій за час моєї 
роботи не траплялося. Враження у всіх залишалися лише найкращими. 

Апогеєм став практичний бік такого співробітництва. Зокрема, 
на початку ����-их Київ почав модернізувати систему комунального 
господарства. Одним із головних напрямків діяльності міської влади 
Києва був процес модернизації системи поводження з побутовими 
відходами. 

Володимир Герасимчук

Projekte in der Übergangszeit
Bericht über die Internationale Zusammenarbeit 
zwischen 1998 und 2006

Ich kam ���� in die Kiewer staatliche Stadtverwaltung und ���� in die Abtei-
lung für Internationale Beziehungen. Die Zusammenarbeit mit Leipzig und 
anderen deutschen Städten war damals einer der Schwerpunkte der inter-
nationalen Tätigkeit Kiews. Unsere Abteilung koordinierte diese Arbeiten 
ständig. Dazu gehörten insbesondere die Organisation von Sitzungen und 
der Austausch von Delegationen auf verschiedenen Ebenen – der Leitung der 
Stadtverwaltung, der Leiter/-innen der Fachabteilungen, der Leiter/-innen 
von Unternehmen und Organisationen der Stadt, der Vertreter/-innen der 
Ö� entlichkeit und dergleichen.

Ich muss anmerken, dass der Auf- und Ausbau einer für beide Seiten vor-
teilha� en Zusammenarbeit mit Leipzig eine sehr interessante Aufgabe war. 
Leipzig ist eine der ersten Partnerstädte Kiews. Übrigens, die Symbole, die von 
einer solchen Zusammenarbeit zeugen, waren auch die ersten, die in unserer 
Stadt au� auchten. Das sind die Leipziger Straße, das Kino »Leipzig« usw.

Leipzig stand der Zusammenarbeit mit Kiew immer sehr positiv gegenüber. 
Jede Initiative, die in der Kiewer Stadtverwaltung au� auchte oder ein Vor-
schlag, die Erfahrungen in einem bestimmten engen Fachbereich zu erlernen, 
fand immer Unterstützung im Leipziger Rathaus. Keiner unserer Wünsche 
bezüglich gemeinsamer Arbeit, insbesondere im Studium oder Erfahrungs-
austausch, wurde abgelehnt.

Ich kam in die Abteilung für Internationale Beziehungen der Kiewer 
staatlichen Stadtverwaltung bereits zu der Zeit, als die Ukraine unabhängig 
wurde, ihre Staatsgründung stattfand und staatliche Organe gebildet wurden. 
Eine regelmäßige Zusammenarbeit zwischen Kiew und Leipzig fand statt. Die 
Zusammenarbeit ist ständig gewachsen. Unser Büro hat so o�  mit Vertreterin-
nen und Vertretern des Leipziger Rathauses kommuniziert, dass es bereits Teil 
der täglichen Arbeit geworden ist.

Die Organisation von Konferenzen, verschiedenen internationalen Wirt-
scha� sveranstaltungen, der Delegationsaustausch, der Erfahrungsaustausch. 
Die Beziehungen zu unseren deutschen Partnern waren nicht sachlich, son-
dern freundlich. Die Kommunikation war einfach, auf einer freundlichen 
Ebene, ohne Formalitäten. Die Kontakte beschränkten sich nicht nur auf 
Korrespondenz. Dazu gehörten Telefongespräche, ständige Tre� en und Erfah-
rungsaustausch sowie verschiedene Wirtscha� s- und Sportveranstaltungen. 
Mit einem Wort, sowohl in Leipzig als auch in Kiew geschah ständig etwas Inte-
ressantes. Alle Besuche waren auf sehr hohem Niveau. Während meiner Arbeit 
gab es keine Misserfolge oder unvorhergesehene Situationen. Jeder hatte nur 
die besten Eindrücke. 

Volodymyr Gerasymchuk



205204 Kapitel IIРозділ II

У перших роках незалежності машини, які перевозили сміття були 
застарілими, ще радянського виробництва. Реальним прикладом 
співпраці між нашими містами стала передача Лейпцигом Києву 
� сміттєвозів, які виявилися найпершими зразками сучасної кому-
нальної техніки у нашому місті. 

Пам’ятаю, навпроти будинку КМДА тоді відбулася церемонія пере-
дачі сміттєвозів. І через кілька днів вони розпочали свою роботу на 
вулицях міста. Побачивши настільки ефективними є сучасні машини, 
місто почало активно модернізувати комунальну техніку. 

Допомогли німецькі друзі й оновити обладнання на сміттєзва-
лищі. Техніка, яка там працювала, на той час також була застарілою. 
Результатом переговорів керівництва мерії Києва з керівництвом мерії 
Лейпцига, стало передача сучасного устаткування-компактора, яке 
дозволяло ефективно утрамбовувати сміття, збільшуючи потужності 
сміттєзвалища. 

Однак Київ теж не був, так би мовити, бідним родичем. У знак 
поваги до міста-побратима він передав Лейпцигу саджанці дерев. 
Вони були висаджені цілою алеєю. Тому сьогодні в Лейпцигу є так би 
мовити Київська алея. 

Ще між нашими містами були певні спільні моменти з планування. 
Наприклад, у Лейпцигу розробили проєкт реконструкції «хрущовок». 
І там він був успішно реалізований. Зокрема, провели реновацію 
застарілого житлового фонду, виконали утеплення будинків, замі-
нили фасад і т. д. У результаті цього старі будинки перетворилися на 
сучасні. Насамперед, проєкт цікавий тим, що він стосувався не одного 
якогось будинку, а охопив ціле місто. Це потребувало вкладення зна-
чних коштів і проведення грандіозної роботи. Тоді Олександр Омель-
ченко, який був мером міста, збирався запровадити подібний проєкт і 
в Києві. Але лейпцингський досвід у нас «пішов», оскільки українське 
законодавство суттєво відрізняється від німецького. 

На закінчення скажу, Німеччина – один із найактивніших і най-
пріоритетніших напрямків міжнародного співробітництва нашої сто-
лиці. Мюнхен, Берлін це також наші міста-побратими. Але Лейпциг 
став одним із перших і вже протягом �� років залишається одним із 
найактивніших наших друзів і партнерів. Повна гармонія – так коротко 
можна назвати стосунки між двома містами. 

Володимир Герасимчук, працював в управлінні міжнародних зв’язків КМДА 
з 1998 по 2006 роки

Der Höhepunkt war die praktische Seite einer solchen Zusammenarbeit. Ins-
besondere Anfang der ����er Jahre begann Kiew mit der Modernisierung des 
kommunalen Dienstleistungssystems. Eine der Hauptausrichtung der Stadt-
verwaltung war die Modernisierung des Systems zur Abfallentsorgung.

In den ersten Jahren der Unabhängigkeit waren die Fahrzeuge, die den 
Müll transportierten, noch immer aus sowjetischer Herstellung und veraltet. 
Ein echtes Beispiel für die Zusammenarbeit zwischen unseren Städten war die 
Lieferung von fünf Müllwagen nach Kiew von Leipzig, die die ersten modernen 
Kommunalfahrzeuge in unserer Stadt waren.

Ich erinnere mich, dass vor dem Gebäude der Kiewer staatlichen Stadtver-
waltung die Übergabezeremonie dieser Müllwagen stattfand. Und ein paar 
Tage später begannen sie ihre Arbeit auf den Straßen der Stadt. Als die Stadt 
die modernen Maschinen so e� ektiv sah, begann sie, die kommunale Technik 
aktiv zu modernisieren. 

Deutsche Freunde halfen, die Ausrüstung auf der Deponie zu erneuern. 
Auch die dort funktionierende Technik war damals veraltet. Als Ergebnis der 
Verhandlungen zwischen der Leitung der Kiewer Stadtverwaltung und der 
Leitung des Rathauses von Leipzig war die Übergabe moderner Verdichter-
ausrüstung, die eine e� ektive Verdichtung der Abfälle ermöglichte und die 
Kapazität der Deponie erhöhte. 

Kiew war aber auch sozusagen kein armer Verwandter. Als Zeichen des 
Respekts gegenüber der Partnerstadt schenkte es Leipzig Baumsetzlinge. Sie 
wurden in einer ganzen Allee gep£ anzt. Daher be� ndet sich heute in Leipzig 
die sogenannte Kiewer Allee. 

Es gab auch gewisse gemeinsame Planungspunkte zwischen unseren Städ-
ten. In Leipzig wurde beispielsweise ein Projekt zum Wiederau¾ au von ver-
alteten Gebäuden, sog. »Chruschtschowki«, entwickelt. Und dort wurde es 
erfolgreich umgesetzt. Insbesondere führte man die Renovierung des veralte-
ten Wohnungsbestandes, die Isolierung von Häusern durch, ersetzte man die 
Fassade usw. Dadurch wurden die alten Häuser in moderne Häuser umgewan-
delt. Das Projekt ist vor allem deshalb interessant, weil es nicht ein bestimm-
tes Haus betraf, sondern die ganze Stadt umfasste. Das erforderte erhebliche 
Investitionen und einen enormen Arbeitsaufwand. Dann wollte Alexander 
Omelchenko, der ehemalige Bürgermeister der Stadt Kiew, ein ähnliches Pro-
jekt in Kiew vorstellen. Aber die Leipziger Erfahrung half uns nicht, weil sich 
die ukrainische Gesetzgebung deutlich von der deutschen unterscheidet.

 Abschließend möchte ich sagen, dass Deutschland einer der aktivsten 
und vorrangigsten Bereiche der internationalen Zusammenarbeit in unserer 
Hauptstadt ist. München, Berlin sind auch unsere Partnerstädte. Aber Leipzig 
wurde einer der ersten und ist seit �� Jahren einer unserer aktivsten Freunde 
und Partner. Vollkommene Harmonie – so lautet die Kurzbezeichnung für die 
Beziehung der beiden Städte.

Volodymyr Gerasymchuk, war von 1998 bis 2006 in der Abteilung für Internationale 
Beziehungen der Kiewer staatlichen Stadtverwaltung tätig
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Майдан кличе – 
поклик Майдану
По дорозі додому з Києва борець за громадянські права 
ділиться своїми відвертими думками 

Приїзд в Київ ��.��.����. Поїздка до центру столиці України, Києва, 
являє собою годинний під’їзд до цього мегаполісу. Відчувається суміш 
сталінського гігантизму та анархічного міського планування. Перетин 
Дніпра – це поріг у внутрішнє місто з населенням у �,¯ млн. 

Вечір суботи. Прогулянки людей поєднуються з метушнею, що гово-
рить про те, що тут все в постійному русі. Натовп рухається у напрямку 
до центру Майдану. Ми виконуємо формальності для налагодження 
зв’язків: обідаємо з чинним мером та новим керівником культури. Тут 
починається несподіване. Замість нудної бесіди, нас захоплює розпо-
відь чинного мера про останні кілька місяців. У нас склалося відчуття, 
що і керівник, і культурний діяч, які перебралися в мерію безпосе-
редньо з Майдану, всі були наповнені енергією від руху київського 
Майдану. Страви свідчать про внутрішнє свідоме ставлення, українці 
обмежуються безм’ясною версією свого національного борщу. Велико-
дній піст сьогодні має глибоке значення, що включає в себе скорботу. 

Для екскурсії містом нас «транспортують» на нашому маршрут-
ному автобусі до Майдану, все відбувається занадто швидко, і, раптом, 
ми стаємо посередині, і коліна починають слабшати, а самовладання 
втрачатися.

Прямо посеред запаху застиглого диму та бівака.
Прямо посеред моря червоних гвоздик і кольорових вогнів між горами 
барикад.

Серед українців з їхнім горем на обличчі. Жодної посмішки – ніде. 
Кожен зайнятий собою та власними переживаннями. Ми не могли 
такого уявити! На фотографіях, що дійшли до нас через різні засоби 
масової інформації, видно лише крихітні деталі, і ось ми стоїмо перед 
великою картиною. Вінок від міста Лейпциг непомітно знаходить своє 
місце на одному з сотень меморіалів жертвам руху Майдану з листо-
пада ���� року.

Ми розміщуємо ікону, яку ми привезли з Церкви Святого Миколая 
в Лейпцигу.

Це свідчить про нашу солідарність. Навколо, наметів наметового 
містечка, в кожному куточку українці поставили святині із зображен-
нями загиблих та квіти. Вечірня темрява надає вогням блиск. Ми 
намагаємось піти шляхом, яким демонстранти йшли до парламенту �� 
лютого, і звернули на бульвар, на якому на власні очі побачили сцени 
вуличної бійки, величезні барикади з автомобільних шин, каміння, 

Гезіне Олтманнс

Der Maidan ruft  – 
der Ruf des Maidan

Unge� lterte Gedanken einer Bürgerrechtlerin auf der Heimreise 
aus Kiew mit einer Delegation des Leipziger Oberbürgermeisters

Ankun�  Kiew ��.��.����. Die Fahrt in das Zentrum der Hauptstadt der Ukra-
ine, Kiew, gestaltet sich als einstündige Annäherung an diese Metropole. Bli-
cke auf eine Mischung aus stalinschem Gigantismus und anarchistischem 
Städtebau. Die Überquerung des Dnjepr ist die Schwelle in die innere Stadt 
des �,¯ Millionen Koloss.

Es ist Samstagnachmittag, das Flanieren der Menschen ist gepaart mit 
einer Geschä� igkeit, die ahnen lässt, dass hier alles in einer pausenlosen 
Bewegung ist. Die Strömung £ ießt in Richtung Zentrum- dem Maidan zu. Wir 
erledigen die Förmlichkeiten, ein Essen mit dem amtierenden Stadtoberhaupt 
und dem neuen Kulturdezernenten soll Verbindungen scha� en. Schon hier 
beginnt das Unerwartete. Statt eines langweiligen Austauschs werden wir von 
den Erzählungen des amtierenden Stadtoberhauptes hineingenommen in die 
Geschichte der vergangenen Monate. Man hat das Gefühl, dass sowohl der 
Chef als auch der Kulturpolitiker, der direkt vom Maidan ins Rathaus einge-
zogen ist, bis hin zum hoch engagierten Dolmetscher alle voller Energie aus 
der Bewegung des Kiewer Maidan agieren. Die Speisen zeugen von innerer 
bewusster Haltung, die Ukrainer beschränken sich selbst bei ihrem National-
gericht Borschtsch auf eine £ eischlose Variante. Das vorösterliche Fasten hat 
in diesen Tagen eine tiefe Bedeutung, die die Trauer mit einbindet.

Für einen Stadtrundgang werden wir von unserem Shuttlebus auf den 
Maidan »gebeamt«- alles in viel zu schneller Abfolge – und stehen plötzlich 
mittendrin- die Knie werden weich und die Fassung verliert sich.

Mittendrin in einem Geruch aus kaltem Qualm und Biwak.
Mittendrin in einem Meer aus roten Nelken und bunten Lichtern zwischen 
Bergen von Barrikaden.

Mitten unter Ukrainerinnen und Ukrainern, denen ihre Trauer auf das 
Gesicht gezeichnet ist. Kein Lächeln — nirgendwo. Alle sind mit sich und ihren 
Emotionen beschä� igt. Diese Dimension war nicht zu ahnen! Die Bilder, die 
uns zu Hause über verschiedenste Medien erreicht hatten, zeigten nur winzige 
Ausschnitte und hier stehen wir vor dem großen Ganzen. Der Kranz der Stadt 
Leipzig � ndet seinen Platz unau� ällig an einer der hunderten Gedenkorte für 
die Todesopfer der Maidanbewegung seit November ����.

Wir platzieren unsere von der Leipziger Nikolaikirche mitgebrachte Ikone 
daneben.

Sie zeigt den Brückenschlag, den wir mit unserer Solidarität suchen. Über-
all ringsum, an den Zelten des Biwaks, in jedem Winkel haben die Ukrainer/-
innen Schreine mit Bildern der Toten und Blumen errichtet. Abendliche 

Gesine Oltmanns



209208 Kapitel IIРозділ II

весь матеріал, що можна було використати для захисту. Час вогняних 
хвиль минув. Вони є попередженням, неначе надзвичайно великі 
скульптури. Пастор Хаска з протестантської церкви св. Катерини каже 
нам, що вітер був на боці демонстрантів протягом усього часу, коли 
палали барикади, дим завжди тягнувся вгору до парламенту. «Боже-
ственний вітер», навряд чи хтось наважиться це вимовити, але всі так 
думають. Він, мабуть, врятував багатьох людей від тяжких наслідків 
для здоров’я. Сморід спалених барикад та обгорілих дерев залишають 
недостатньо повітря для дихання.

Вечір приводить на Майдан багато людей з усіх регіонів країни, які 
звертають свою увагу на театральний спектакль перед центральною 
сценою. Кожен маленький простір має свій власний зміст, будь то гра-
фіка, яку художник повісив на лінії вздовж вулиці, будь то фортепіано, 
пофарбоване в національні кольори синього та жовтого в оточенні 
співаючої молоді, будь то наметовий майданчик із заголовком «Open 
speakers», де українець веде кампанію за мобілізацію для боротьби за 
Крим. Дискусії про Крим проходять повсюди. Відчувається, що рух 
Майдану ще незакінчений – це простежується у критичній пильності 
по відношенню до всього, що відбувається щодня. Група борців за 
Майдан набирає прихильників для боротьби за Крим. 

Поруч відповідальні за дотримання порядку на Майдані. Їм вда-
валося місяцями зберегти це місце і бівак в цивільному стані, який 
викликає тільки захоплення. 

Незліченні вогні ввечері надають площі майже урочисту атмос-
феру. Майдан та його люди таки отримали свій монумент. З грудня 
встановлено посередині металевий каркас, фактично побудований на 
зразок за київської традиційної центральної ялинки. Заліза майже не 
видно. Від підлоги до верху прикріплені плакати, прапори та гасла 
найрізноманітніших форм і кольорів, що надає «ялинці» вишукану 
красу. Вранці майданівці піднімаються і продовжують проголошувати 
нові промови. Навпроти сцени – центр Майдану. Зараз музика та сце-
нічне мистецтво можуть домінувати, адже нещодавно це було місце 
прямої демократії.

Якщо пройти довгим наметовим містом на центральному бульварі, 
то на бічних вулицях ви побачите величезні барикади, які мали захи-
щати людей у   біваку від військ Беркуту. Зараз відкриті невеликі про-
вулки. Щодня, каже нам пастор Хаска, речі «впорядковують», пере-
ставляють, через барикади прокладають нові стежки і ніхто навіть не 
думає про те щоб їх вивезти.

Він розповідає нам дуже точні подробиці щодо тривалого повстання 
проти диктатури. Невіра громадян після дій державних органів проти 
студентів у грудні ���� р. була безмежною. Солідарність розповсюди-
лася в найкоротші терміни. Водії таксі та автобусів закликали людей 
негайно прийти на Майдан.

Перші три смерті в січні викликали сильний гнів у людей, що вже 
не можна було зупинити. 

Dunkelheit gibt den Lichtern Glanz. Wir versuchen den Weg zu gehen, den die 
Demonstrant/-innen zum Parlament am ��. Februar gezogen sind und schauen 
von oben auf den Boulevard, der die Szenen des Straßenkampfes bildlich vor 
unsere Augen führt – riesige Barrikaden aus Autoreifen, Steinen, allem Mate-
rial, was sich zum Schutz anbot. Die Zeit der Feuerwälle ist nun Vergangenheit. 
Mahnend stehen sie als überdimensionale Materialskulpturen. Pfarrer Haska, 
von der evangelischen Katharinenkirche erzählt uns, dass der Wind während 
der ganzen Zeit der brennenden Barrikaden nie auf die Demonstrantinnen 
und Demonstranten schwenkte, der Qualm immer zum Parlament auf der 
Anhöhe zog. Ein göttlicher Wind, wie man es kaum auszusprechen wagt, aber 
jeder so emp� ndet. Er hat sicher viele Menschen vor schlimmen gesundheit-
lichen Folgen bewahrt.

Der Gestank der verbrannten Barrikaden, der verkohlten Bäume gibt noch 
keine Lu�  zum Durchatmen.

Der Abend bringt viele Menschen aus allen Regionen des Landes auf den 
Maidan, die vor der zentralen Bühne einer ª eaterau� ührung ihre Aufmerk-
samkeit schenken. Jeder kleine Platz hat seine eigenen Inhalte, seien es Gra� -
ken, die ein Künstler an einer Leine entlang einer Straße aufgehängt hat, sei 
es ein in den Nationalfarben Blau Gelb angestrichenes Klavier umringt von 
mitsingenden Jugendlichen, sei es ein Zeltvorplatz überschrieben mit »Open 
speakers«, wo ein Ukrainer für eine Mobilmachung zum Kampf um die Krim 
wirbt.

Die Diskussionen um die Krim � nden aller Orten statt. Man meint zu spü-
ren, dass die Bewegung des Maidan noch längst nicht am Ende ist – eine kri-
tische Wachsamkeit gegenüber allem, was täglich an Entwicklungen sichtbar 
wird. Die Gruppe der militanten Kämpfer des Maidan rekrutieren Mitstreiter 
für einen Guerillakampf um die Krim.

Daneben die Ordner des Maidan. Sie haben es gescha� t, den Platz und 
das Biwak über Monate in einem zivilen Zustand zu halten, dem man nur 
bewundernd begegnen kann.

Die unzähligen Lichter geben dem Platz am Abend eine fast feierliche 
Stimmung. Der Maidan und seine Menschen hat sein Denkmal schon jetzt 
gefunden. Seit Dezember steht in der Mitte ein – eigentlich aus Kiewer Tradi-
tion eines zentralen Weihnachtsbaumes – errichtetes Metallgestell. Von dem 
Eisen ist kaum etwas zu sehen. Vom Boden bis zur Spitze sind Plakate, Fahnen, 
Losungen in verschiedenster Form und Farbe angebracht, die dem »Weih-
nachtsbaum« den prächtigsten Schmuck verleihen. Morgens klettern die 
Maidaner im Inneren nach oben und bringen immer wieder Neues an. Gegen-
über die Bühne des Maidan-Zentrums. Jetzt darf Musik und darstellende Kunst 
dominieren – vor kurzem war sie noch Ort der direkten Demokratie.

Läu�  man an der langgezogenen Zeltstadt des zentralen Boulevards ent-
lang, sieht man in den Seitenstraßen riesige Barrikaden, die die Menschen 
im Biwak vor den Berkut-Truppen schützen sollten. Inzwischen sind kleine 
Gassen geö� net. Jeden Tag, berichtet uns Pfarrer Haska, wird »aufgeräumt«, 
umsortiert, werden neue Wege durch die Barrikaden gebahnt — an Beseiti-
gung denkt niemand.
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Усі були зайняті особистою позицією щодо законності насильства, 
зазначає пастор. Це був внутрішній конфлікт для кожної людини.

Він відкрив свою церкву для поранених, сумуючих, страждаючих – 
створив лікарню на першому поверсі, хоча навіть це місце не здавалося 
безпечним місцем від нападів урядових бандитів. Постраждалих досі 
лікують щодня – вогнепальні поранення потребують часу для загоєння.

Сама церква – це світле, просте, нещодавно створене місце, яке 
випромінює доброзичливість та спокій. У цьому залі пастор Хаска 
виступає надзвичайно відданим проповідником, який з великою 
теплотою звертається до своєї відкритої громади і невтомно працює 
для тих, хто був відзначений боротьбою за свободу і страждає від 
фізичних і психологічних наслідків.

Це великий обсяг завдань від якого можна було б дійсно зневіри-
тися. Але потім він проповідує і, з текстом Біблії від «Іллі», з ентузі-
азмом заохочує своїх церковників з вдячністю прийняти це.

Він талановитий, цей пастор – потрібна людина, в потрібний час, 
у такому важливому місці, гідний нагороди у всіх проявах.

Я почуваюся краще у цьому чудовому русі Майдану.
Київ – Лейпциг, �¨ березня �¢�¡ року.

Гезіне Олтманнс – активістка за громадянські права, була активною в опі-
кунській раді, а згодом і в правлінні з часу заснування Фонду мирної револю-
ції в 2009 році. Основна увага ї ї роботи у Фонді мирної революції – політична 
освіта.

Er erzählt uns sehr genaue Details über die lange Zeit des Au¾ äumens gegen 
die Diktatur. Grenzenlos war die Fassungslosigkeit der Bürger nach dem Vor-
gehen der Staatsorgane gegen die Studentinnen und Studenten im Dezember 
����. Die Solidarität breitete sich in Windeseile aus. Taxi- und Busfahrer/-innen 
riefen die Leute auf, sofort zum Maidan zu kommen.

Die ersten drei Toten im Januar brachten die Wut des Volkes in einer Wucht 
hervor, die nicht mehr aufzuhalten war.

Jeder war beschä� igt, sich über Legitimation von Gewalt persönlich 
zu positionieren, gibt der Pfarrer zu bedenken. Innerer Kon£ ikt für jeden 
einzelnen.

Er ö� nete seine Kirche für Verwundete, Trauernde, Leidende – richtete 
in den Räumen der ersten Etage ein Lazarett ein, obwohl nicht einmal dieser 
Ort sicher schien vor den Zugri� en der Schlägertrupps der Regierung. Noch 
immer werden Verletzte täglich versorgt – Schusswunden brauchen Zeit für 
Heilung.

Der Kirchenraum selbst ist ein heller, schlicht neu gestalteter Ort, der 
Freundlichkeit und Ruhe ausstrahlt. In diesem Raum wirkt Pfarrer Haska als 
hochengagierter Prediger, der sich mit großer Herzenswärme seiner o� enen 
Gemeinde zuwendet und sich unermüdlich für die durch den Freiheitskampf 
Gezeichneten, an physischen und psychischen Folgen Leidenden, einsetzt.

Es ist ein Ausmaß an Aufgaben, dass man eigentlich verzagen könnte. Aber 
dann predigt er und ermutigt mit einem Bibeltext aus »Elias« enthusiastisch 
sein Kirchenvolk, das diesen Zuspruch dankbar aufnimmt.

Er ist eine Begabung, dieser Pfarrer, die richtige Person zur richtigen Zeit 
an solch wichtigem Ort – in jeder Hinsicht preiswürdig.

Ich fühle mich bestens aufgehoben, in dieser wunderbaren Bewegung des 
Maidan. Kiew — Leipzig, am �¨.¢¨.�¢�¡

Gesine Oltmanns ist Bürgerrechtlerin und seit der Gründung der Stiftung Friedliche 
Revolution 2009 im Kuratorium und nachfolgend im Vorstand aktiv. Schwerpunkt in 
ihrer Tätigkeit für die Stiftung Friedliche Revolution ist die politische Bildungsarbeit.



212 213

Eindrücke vom Solidaritätsbesuch der Leipziger 
Delegation nach Kiew unter Leitung von Oberbürger-
meister Burkhard Jung, 2014
Враження від київської поїздки мера міста 
Бурхарда Юнга та делегації, 2014
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Солідарність, взаємодія та 
гуманітарна допомога
Поняття прихильності української громади 
в Лейпцигу

Робота української громади в Лейпцигу бере свій початок у створенні 
української греко-католицької громади в ���� році. Тісна співпраця з 
містом Лейпцигом розпочалася в ході протестів на Майдані в Києві, 
місті-побратимі Лейпцига. Тут були організовані перші демонстрації, а 
молитва за мир у Церкві Святого Миколая була присвячена сумній ситу-
ації в Україні в середині лютого. Щороку ми згадували про криваві події 
під час мирної молитви, яку завжди організовували у тісній співпраці 
з Церквою Святого Миколая та організацією «ЄвроМайданЛейпциг» 
(«EuropaMaidanLeipzig»). Пожертви, зібрані в рамках мирних молитов, 
ми використали у благодійних цілях.

У листопаді ���� року місто Лейпциг заплатило за оренду будівлі 
старої торгової біржі, де ми організували бенефіс-концерт за участі 
різних солістів та музикантів. Ми використали зібрані гроші для кількох 
благодійних цілей, наприклад, був розроблений проект, який давав 
дітям-сиротам в Україні безкоштовну освіту та різні дозвілля. Ми дуже 
вдячні місту та LEVG за організацію та надання складу на площі старої 
торгової ярмарки. З травня ���� року це значно полегшило нам збері-
гання та упакування різних предметів гуманітарної допомоги. Інакше 
ми ніколи не змогли б придбати лікарняні та санітарні ліжка, інвалідні 
візки та інші приналежності для лікарень та будинків престарілих.

У ���� році наша громада брала активну участь у Міжкультурних 
тижнях в Лейпцигу, ми брали участь у фестивалі «Мостів» та дитячому 
фестивалі в Розенталі, у співпраці з соціально-культурним центром 
«Die VILLA», а також організували день в українському колі в нашій 
церкві, який отримав дуже позитивні відгуки. Наприкінці вересня ���� 
року ми знову взяли участь у Міжкультурних тижнях, тоді ще у наметі 
на Августусплац.

У ���� році перші великі партії товарів гуманітарної допомоги також 
були перевезені в Україну, і завдяки підтримці міста Лейпциг ми отри-
мали лікарняні ліжка від HELIOS Park-Klinikum Leipzig, які були раніше 
використані, але все ще повністю функціонує. А саме �� механічних та 
�� електричних ліжок для пацієнтів, а також �� приліжкових шаф. Крім 
того, у Лейпцигу було зібрано �� шкільні парти та ��� стільців, а також 
�� комп’ютери та ���� кг одягу для біженців, які були передані потребу-
ючим установам у Києві та інших містах України. У листопаді ���¯ року 
відбулася друга велика відправка з міста Лейпциг, компанією «Lecos» 
та «ЄвроМайданЛейпциг» (EuropaMaidanLeipzig). Цього разу в різних 

Кандидат наук Оксана Макогон

Solidarität, Vernetzung 
und  humanitäre Hilfe

Einblick in das Engagement der ukrainischen Gemeinde 
in Leipzig

Das Wirken der ukrainischen Gemeinde in Leipzig hat seinen Ursprung in der 
Gründung der Ukrainischen griechisch-katholischen Gemeinde im Jahre ����. 
Die enge Zusammenarbeit mit der Stadt Leipzig � ng im Zuge der Proteste auf 
dem Maidan in Kiew, der Partnerstadt Leipzigs, an. Die ersten Demonstratio-
nen wurden hier organisiert und in der Nikolaikirche wurde das Friedensgebet 
Mitte Februar der traurigen Lage in der Ukraine gewidmet. Jährlich wurde im 
Nachhinein der blutigen Ereignisse beim Friedensgebet gedacht, welches wir 
stets in enger Zusammenarbeit mit der Nikolaikirche und dem »EuropaMaid-
anLeipzig e.V« organisierten. Gesammelte Spenden im Rahmen der Friedens-
gebete nutzten wir für wohltätige Zwecke.

Im November ���� kam die Stadt Leipzig für die Miete der Alten Han-
delsbörse auf, wo wir ein Bene� zkonzert mit verschiedenen Solist/-innen und 
Musiker/-innen organisierten. Die gesammelten Eintrittsgelder nutzten wir 
für mehrere wohltätige Zwecke, so wurde beispielsweise ein Projekt entwickelt, 
welches Waisenkindern in der Ukraine eine kostenlose Bildung, sowie verschie-
dene Freizeitaktivitäten ermöglichte. Für die Vermittlung und Bereitstellung 
einer Lagerhalle auf dem Areal der Alten Messe sind wir der Stadt und der 
LEVG sehr dankbar. Seit Mai ���� erleichtert dies uns erheblich das Lagern und 
Packen der verschiedenen humanitären Hilfsgüter. Ansonsten hätten wir zum 
Beispiel niemals mehrere Male Kranken- und P£ egebetten, Rollstühle sowie 
anderes Zubehör für Krankenhäuser und P£ egeheime annehmen können. 

Im Jahre ���� beteiligte sich unsere Gemeinde aktiv an den Interkulturel-
len Wochen zu Leipzig, wir nahmen am Brückenfest sowie am Kinderfest im 
Rosental, in Zusammenarbeit mit dem soziokulturellen Zentrum »Die VILLA«, 
teil und organisierten auch einen Tag im ukrainischen Kreis in unserer Kirche, 
der sehr positive Resonanzen erhielt. Ende September ���� beteiligten wir 
uns erneut an den Interkulturellen Wochen, damals beim Aktionszelt auf dem 
Augustusplatz. 

���� erfolgte auch der erste große Hilfsgütertransport in die Ukraine, wobei 
wir dank der Unterstützung der Stadt Leipzig ausgediente, aber nach wie vor 
voll funktionstüchtige Krankenhausbetten vom HELIOS Park-Klinikum Leipzig 
erhielten. Und zwar �� mechanische und �� elektrische Patientenbetten sowie 
�� Nachtschränke. Außerdem konnten �� Schulbänke und ��� Stühle sowie 
�� Computer und � ��� kg Kleidung für Kriegs£ üchtlinge in Leipzig gesammelt 
werden, die bedür� igen Einrichtungen in Kiew und weiteren ukrainischen 
Städten übergeben wurden. Im November ���¯ erfolgte ein zweiter großer 
Transport in Zusammenarbeit mit der Stadt Leipzig, der Lecos GmbH und dem 

Dr. Oksana Makohon 
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регіонах було зібрано ��� комп’ютерів та ¯� офісних столів для обла-
штування українських шкіл, а також кілька електричних ліжок та інші 
медичні засоби.

Сучасний український фольклорний гурт «Шпилясті Кобзарі» 
виступив � жовтня ���¯ року на заключному концерті міжкультурних 
тижнів на ринковій площі, а потім дав ще один концерт у нашій церкві. 
Департамент міграції та інтеграції міста Лейпциг вшанував його появу 
гонораром у розмірі ¯�� євро, який покрив дорожні витрати. У березні 
���� року всесвітньо відомий український художник писанок Олег 
Кіращук вперше приїхав на Лейпцизький ярмарок писанок, де пред-
ставив свої твори мистецтва. На цей раз Департамент міжнародного 
співробітництва міста Лейпциг сприяв обміну. У серпні ���� року ми 
знову взяли участь у фестивалі мостів на Заксенбрюке. Крім того, діти 
нашої Української суботньої школи виступили на концерті-відкритих 
міжкультурних тижнів у Новій Ратуші у вересні.

Ще однією великою подією стало урочисте відкриття меморіальної 
дошки легендарного українського композитора Миколи Лисенка на 
Нюрнбергерштрассе в Лейпцигу, де також виступав молодіжний хор 
з Києва. Організацію провели два міста-партнери за підтримки нашої 
громади. Микола Лисенко дуже успішно вивчав музику в Лейпцизькій 
консерваторії з ���¯ по ���� рік. �� вересня ���� року учні нашої Укра-
їнської суботньої школи знову виступили в рамках Міжкультурних 
тижнів із ��-хвилинним попурі на заключному концерті в старій тор-
говій біржі. Зібрані пожертви, в тому числі за рахунок продажу тортів, 
були використані для надання гуманітарної допомоги українським 
сиротам. Користуючись нагодою, ми хочемо подякувати Лейпцизькій 
хоровій асоціації за дружнє запрошення.

Після тривалого періоду очікування через пандемію Covid��, пере-
достаннє велике постачання гуманітарної допомоги нарешті відбулося 
в середині березня, а в травні ���� року завдяки великій підтримці міста 
Лейпциг було надіслано в Україну ще �� лікарняних ліжок з клініки 
Helios Leisnig та �� функціональних ліжок з муніципального будинку 
престарілих «Goldener Herbst». Транспортування також фінансувалося 
містом. У жовтні, завдяки пожертвам муніципальних будинків для пре-
старілих у Кляйнцшохері та Плагвіці, ще �� ліжок, включаючи матраци 
та �� столів, були передані Київському фонду, який відповідає за роз-
поділ в Україні.

Важко не помітити, наскільки тісно зараз співпрацює наша укра-
їнська громада з містом Лейпцигом, і кожен раз ми з нетерпінням 

чекаємо того, що зможемо розраховувати на теплоту 
і підтримку, яку нам нададуть. Багато реалізованих 
проектів є далеко не останніми, і ми сподіваємось, 
що в майбутньому відбудеться подальша співпраця. 
І все це необхідно для доброї справи.

Оксана Макогон – відома кандидат наук з фізичної хімії, активний член укра-
їнської громади в Лейпцигу в галузі церковної діяльності та благодійності, 
керівник української суботньої школи з 2012 року.

»EuropaMaidanLeipzig e.V«. Dieses Mal handelte es sich um ��� Computer und 
¯� Bürotische für die Ausstattung ukrainischer Schulen in verschiedenen Regio-
nen sowie wiederum einige P£ egebetten und weitere medizinische Hilfsmittel. 

Die moderne ukrainische Folkore-Band »Shpylasti Kobzari« trat am 
�. Oktober ���¯ beim Abschlusskonzert der Interkulturellen Wochen auf dem 
Marktplatz auf und gab anschließend noch ein weiteres Konzert in unserer 
Kirche. Das Referat für Migration und Integration der Stadt Leipzig würdigte 
ihren Au� ritt mit einem Honorar in Höhe von ̄ �� EUR, womit die Reisekosten 
gedeckt werden konnten. Im März ���� kam der weltbekannte ukrainische 
Ostereiermaler Oleh Kiarashchuk erstmals zur Leipziger Ostereiermesse, wo er 
seine verschiedenen Kunstwerke präsentierte. In diesem Fall förderte das Refe-
rat Internationale Zusammenarbeit der Stadt Leipzig den Austausch. Im August 
���� nahmen wir abermals am Brückenfest auf der Sachsenbrücke teil. Außer-
dem traten die Kinder unserer ukrainischen Samstagsschule beim Erö� nungs-
konzert der Interkulturellen Wochen im Neuen Rathaus im September auf.

Ein weiteres großes Ereignis war die feierliche Enthüllung der Gedenk-
tafel für den legendären ukrainischen Komponisten Mykola Lysenko in der 
Nürnberger Straße in Leipzig, wo auch ein Jugendchor aus Kiew au� rat. Die 
Organisation erfolgte durch die beiden Partnerstädte und die Unterstützung 
durch unsere Gemeinde. Mykola Lysenko studierte von ���¯ bis ���� Musik am 
Konservatorium Leipzig mit herausragenden Leistungen. Am ��. September 
���� traten die Schüler/-innen unserer ukrainischen Samstagsschule abermals 
im Rahmen der Interkulturellen Wochen mit einem ��-minütigen Poutpourri 
beim Abschlusskonzert in der Alten Handelsbörse auf. Die gesammelten Spen-
den, u.a durch Kuchenverkauf, gingen wieder zum Zweck der humanitären 
Hilfe an ukrainische Waisenkinder. Wir bedanken uns an dieser Stelle ganz 
herzlich beim Chorverband Leipzig für die freundliche Einladung.

Der vorletzte große Hilfsgütertransport fand nach längerer Wartezeit auf-
grund der Covid��-Pandemie statt Mitte März endlich im Mai ���� statt, wobei 
dank der großen Unterstützung des Referats Internationale Zusammenarbeit 
der Stadt Leipzig �� Krankenhausbetten von der Helios-Klinik Leisnig und elf 
P£ egebetten vom Städtischen Altenp£ egeheim »Goldener Herbst« ihren Weg 
in die Ukraine fanden. Die Spedition wurde dabei auch von der Stadt unter-
stützt und � nanziert. Im Oktober konnten dank der Spenden der Städtischen 
Altenp£ egeheime in Kleinzschocher und Plagwitz noch einmal �� elektrische 
und mechanische P£ egebetten inklusive Matratzen sowie �� Ñ sche an die für 
die Verteilung in der Ukraine zuständige Kiewer Sti� ung übergeben werden.

Es ist schwer, nicht zu erkennen, wie eng unsere ukrainische Gemeinde mit 
der Stadt Leipzig mittlerweile verwurzelt ist und es freut uns jedes Mal aufs 
Neue, dass wir auf die Herzlichkeit und Unterstützung zählen können, die uns 
entgegen gebracht wird. Die vielen Projekte sind lange noch nicht die letzten, 
und wir ho� en und denken auch, dass in Zukun�  weitere große Zusammenar-
beiten folgen werden. Und das alles für einen guten und notwendigen Zweck.

Dr. Oksana Makohon ist eine promovierte Wissenschaftlerin im Bereich der physi-
schen Chemie. Sie ist aktives Mitglied der Ukrainischen Griechisch-katholischen 
Gemeinde in Leipzig, vor allem im Bereich der kirchlichen Arbeit und Wohltätigkeit. 
Seit 2012 betreibt Sie eine ukrainische Samstagsschule.
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↑ ↓ Aktivitäten der Ukrainischen griechisch-
katholischen Gemeinde in Leipzig, seit 2004
Діяльність української громади в Лейпцигу 
та української греко-католицької громади 
в Лейпцигу з часу ї ї заснування у 2004 році

→ Hilfsgüterlieferung für Kiew organisiert 
von Oksana Makohon, Ukrainische Gemeinde, 
und Katja Roloff, Stadt Leipzig, 2020
Катя Ролофф (з міста Лейпциг) та Оксана 
Макогон (з української громади) готують 
поставки допомоги в Київ, 2020

↑ → ↓ Aktivitäten der Ukrainischen griechisch-katholischen 
Gemeinde in Leipzig, seit 2004
Діяльність української громади в Лейпцигу та української 
греко-католицької громади в Лейпцигу з часу ї ї заснування 
у 2004 році
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Лейпциг-Грюнау – 
Київ-Дарницький
Невеличка поїздка, що призвела до співпраці двох великих 
житлових кварталів, які існують за участю міського розвитку

Лейпциг-Грюнау та Київ-Дарницький – на перший погляд, два райони 
міст-побратимів, що дуже схожі: обидва вони є великими житловими 
масивами, побудованими в ��¯�-х / ��-х роках на околиці великих міст. 
На той час вони були демонстраційними проектами пануючої полі-
тичної ідеї соціального житла. Після політичних змін на початку ��-х 
років і переселення багатших верств населення у відроджені райони 
внутрішньої частини міста, ці райони часто ставали небажаними 
пасинками, з новими і дуже специфічними проблемами для них, кон-
центрацією соціальних проблем, втратою привабливості, викорис-
танням відкритих просторів, необхіднім ремонтом …

Чи достатньо таких схожостей і спільних проблем, щоб побудувати 
на них обмін поглядами і постійну співпрацю двох районів міст? Чи 
може підхід Грюнау до сумісного розвитку району стати основою для 
стійкого розвитку Дарницького та районної співпраці? Як «цокає» 
Дарницький и Грюнау? Саме з такими питаннями в ���¯ році вперше 
зустрілися представники Дарницького району та міста Лейпциг, заці-
кавлені та готові «спробувати».

Подорож між очікуваннями та новими враженнями, цікаве зна-
йомство та встановлення відмінностей. 

Налагодження контактів в міських джунглях. Подорож до 
Лейпциг-Грюнау та Київ-Дарницький.
Це була чудова можливість для Грюнау-Дарницького здійснити цю 
поїздку дуже структурованим та цілком фінансово вигідним способом. 
Це стало можливим завдяки програмі фінансування «Пакет швидкого 
старту для України» Агенції з питань обслуговування муніципалітетів в 
єдиному світі (SKEW), яка підтримує муніципалітети у їх зобов’язаннях 
щодо розвитку за рахунок коштів Федерального міністерства еконо-
мічного співробітництва та розвитку.

Отож, протягом першої та другої поїздок у травні та жовтні ���� 
року, делегація з десяти осіб у Лейпциг-Грюнау та Київ-Дарницький, 
кожна протягом тижня, завжди зигзагоподібно переходила з одного 
жвавого місця діяльності різних суб’єктів округу в наступний. Дуже 
швидко стала відчуватися динамічна атмосфера, яка робить обидва 
місця однаковими і, тим не менш, різними.

Представники міста Лейпциг з Відділу міжнародного співробітни-
цтва та спеціалізованих бюро з питань містобудування, будівництва 

Сабіна Вілленберг
Катя Ролофф

Leipzig-Grünau – 
Kiew-Darnitskij

Eine kleine Reise zur Kooperation zweier Großwohnsiedlungen, 
die partizipative Stad� eilentwicklung leben

Leipzig-Grünau und Kiew-Darnitskij – auf den ersten Blick ähneln sich die 
beiden Stadtteile der Partnerstädte sehr: Beide sind sie Großwohnsiedlungen, 
errichtet in den ��¯�/��er Jahren am Rande der Großstädte. Damals waren sie 
Vorzeigeprojekte der herrschenden politischen Idee von gesellscha� lichem 
Wohnen. Nach der politischen Wende Anfang der ����er Jahre und dem Weg-
zug reicherer Bevölkerungsschichten in die wiedererwachten Innenstadtquar-
tiere gerieten sie zu o�  ungeliebten Stieë indern – mit neuen und für diese 
Plattenbausiedlungen eben ganz spezi� schen Herausforderungen: Konzent-
ration sozialer Probleme, Attraktivitätsverlust, Sanierungsdruck … 

Reichen solche Gemeinsamkeiten, um darauf einen Austausch auf Augen-
höhe und dauerha�  eine Kooperation der beiden Stadtteile zu bauen? Kann 
der Ansatz von Grünau, den Stadtteil gemeinsam zu entwickeln, Grundlage 
für eine nachhaltige Entwicklung von Darnitskij sein? Wie ähnlich »ticken« 
Grünau und Darnitskij denn? Das waren die Fragen, als sich Vertreterinnen 
und Vertreter des Distrikts Darnitskij und der Stadt Leipzig ���¯ zum ersten 
Mal trafen, neugierig und bereit, »es einmal miteinander zu versuchen«.

Was folgte, ist eine Reise, wie sie vielleicht typisch ist für die Anbahnung 
vieler kommunaler Kooperationen und Partnerscha� en. Eine Reise zwischen 
Erwartungen und Bildern vom anderen, neugierigem Kennenlernen, Feststel-
len von Unterschieden.

Netz(werk)e knüpfen und auswerfen in den Häusermeeren. 
Erkundungsreisen nach Leipzig-Grünau und Kiew-Darnitskij
Eine große Chance für Grünau-Darnitskij war es, sich auf diese Reise ganz 
strukturiert und voll � nanziell machen zu dürfen. Möglich machte das ein 
Förderprogramm, das »Schnellstarterpaket Ukraine« der Servicestelle Kommu-
nen in der Einen Welt (SKEW), die mit Mitteln des Bundesministeriums für wirt-
scha� liche Zusammenarbeit und Entwicklung deutsche Kommunen in ihrem 
entwicklungspolitischen Engagement unterstützt. 

Und so führten Etappe � und � der Reise im Mai und Oktober ���� je eine 
zehnköp� ge Delegation nach Leipzig-Grünau und Kiew-Darnitskij, je eine 
Woche, immer Zick-Zack von einer belebten Wirkungsstätte der diversen 
Stadtteilakteur/-innen zur nächsten. Sehr schnell wurde so die dynamische 
Atmosphäre, die beide Orte gleich und doch unterschiedlich ausmacht, spür-
bar. Vertreterinnen und Vertreter der Stadt Leipzig – aus dem Referat Interna-
tionale Zusammenarbeit und den Fachämtern der Stadtplanung, Wohnungs-
bau, Stadterneuerung, Jugend, Bildung, Grün£ ächengestaltung – trafen auf 

Dr. Sabine Willenberg
Katja Rolo�  
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житла, оновлення міст, молоді, освіти, дизайну зелених насаджень 
зустрілися з представниками Дарницького району. Діячі Грюнау з 
громадянського суспільства, соціальної та молодіжної роботи Центру 
культури в Лейпциг (KOMM-Haus), Theatrium, Центру молоді Heizhaus, 
Центру для матерів Mütterzentrum запросили відданих київських колег 
із соціальних центрів та Фонду Асперна, керівників шкіл та дитячих 
садків, а також працівників освітніх центрів для дорослих з іншого 
міста, експертів з ЖКГ галузі та інших зацікавлених експертів.

Швидко стало зрозуміло, що не тільки Грюнау, а й Дарницький 
характеризуються унікальною структурою суб’єктів, де інтегровано 
мислення і робота, а саме: управління кооперативом, а також районна 
рада Грюнау, районна рада та адміністрація Дарницького, які тут ми 
направляємо на об’єднання суб’єктів. Основна думка про участь при-
йшла до цього вже давно, тому що особливо коли проблеми в цих 
великих житлових комплексах численні і зовнішнє сприйняття є кри-
тичним, тоді потрібна внутрішня згуртованість.

 «Тут починається Київ» і «Ми – Грюнау». Зростання впевненості 
в собі у зростаючих містах та районах.
Починаючи з ����-х років, більша концентрація соціально незахи-
щених людей, високий рівень безробіття, міграція та інтеграція стали 
викликом для міських районів із підвищеними потребами в підтримці. 
У Грюнау, здебільшого, це пов’язано з від’їздом молодих, більш забезпе-
чених сімейних. Не вистачає середніх вікових груп, тоді як тут мешкає 
непропорційно велика кількість людей старшого та молодшого віку. 

В Дарницькому районі все інакше: з його ��� ��� жителів він не 
лише майже в сім разів більший, але й також приваблює стійкий та 
сильний наплив людей. Таким чином, тут не вистачає житлової площі 
і, відповідно, необхідної інфраструктури, особливо шкіл та дитячих 
садків, для багатьох сімей, які вважають район привабливим саме 
завдяки своїй особливій структурі з невеликими відстанями. 

Район розташований на східній околиці Києва, там, на лівому березі 
Дніпра, на центральній під’їзній дорозі від аеропорту. Тому Дарницький 
вважає себе початком Києва і рекламує себе з сильною ідентичністю як 
внутрішньо, так і зовні, з гаслом: «Тут починається Київ». Впевненість 
у собі та гордість за свій район тут, здається, сильніші, ніж у Грюнау, 
де кампанії на кшталт «Ми  – Грюнау» вже дуже вражаюче зміцнює 
колективну ідентичність, але одна з них, можливо, «типово німецька» 
з точки зору проблема, говорить про проблему іміджу в районі.

Відкриті простори, які можна відчути між барвистими фасадами. 
Креативний дизайн відкритого простору та житловий сектор у Грюнау 
та Дарницькому.
Коли ви занурюєтесь у море будинків Дарницького, які часто дося-
гають �� поверху, багато фресок одразу кидаються в очі, величезні 
витвори мистецтва з боків будівлі, яка, як набережна «Лебединого 

Vertreterinnen und Vertreter des Distrikts Kiew-Darnitskij, Grünauer Akteur/-
innen aus Zivilgesellscha� , sozialer und Jugendarbeit – KOMM-Haus, ª eat-
rium, Heizhaus, Mütterzentrum – auf hoch engagierte Kiewer Kolleginnen und 
Kollegen aus Sozialzentren und der Sti� ung Aspern, Schul- und Kitaleiter/-
innen ebenso wie Volkshochschulmitarbeiter/-innen auf ihre Kolleginnen und 
Kollegen aus der anderen Stadt, Expert/-innen der Wohnungswirtscha�  auf 
gleichinteressierte Fachleute.

Schnell wurde klar: Nicht nur Grünau, auch Darnitskiji zeichnet sich durch 
diese einzigartige Akteursstruktur aus, in der so vernetzt gedacht und gear-
beitet wird – mit Quartiersmanagement sowie Stadtbezirksbeirat in Grünau, 
Distriktrat und -verwaltung in Darnitskij, die hier wie dort auf die Vernetzung 
der Akteur/-innen in Verwaltung, Schulen, Zivilgesellscha�  und Wohnungs-
wirtscha�  setzen. Der Grundgedanke von Partizipation ist hier längst ange-
kommen, denn gerade, wenn die Probleme in diesen Großwohnsiedlungen 
zahlreich und die Außenwahrnehmung kritisch sind, dann braucht es den 
inneren Zusammenhalt. 

»Hier beginnt Kiew« und »Wir sind Grünau«. Wachsendes Selbst-
bewusstsein in wachsenden Städten und Stad� eilen
Seit den ����ern wurden die höhere Konzentration von sozial benachteiligten 
Menschen, hohe Arbeitslosigkeit, Migration und Integration zu Herausforde-
rungen für beide Stadtgebiete mit erhöhtem Förderbedarf. In Grünau resul-
tierte er viel aus dem Wegzug junger Familien. Mittlere Altersschichten fehlen, 
während überproportional viele älterer sowie jüngere Menschen hier wohnen. 

Anders in Darnitskij: Mit seinen ���.��� Einwohnern ist es nicht nur fast sie-
ben Mal so groß, es verzeichnet auch anhaltend starken Zuzug. So mangelt es 
hier an Wohnraum und entsprechend auch an der nötigen Infrastruktur, insbe-
sondere bei Schulen und Kindergärten, für die vielen Familien, die den Stadtteil 
gerade wegen seiner besonderen Struktur mit den kurzen Wegen attraktiv � nden.

Der Stadtteil liegt am östlichen Rand von Kiew, dort am linken Dnjepr-Ufer 
an der zentralen Einfallstraße vom Flughafen kommend. Deswegen versteht 
sich Darnitskij auch als »Anfang von Kiew« und wirbt identitätsstark nach 
innen und außen mit dem Slogan: »Hier beginnt Kiew«. Das Selbstbewusst-
sein und der Stolz auf den eigenen Stadtteil scheint hier schon stärker zu sein 
als in Grünau, wo Kampagnen wie »Wir sind Grünau« zwar bereits sehr ein-
drucksvoll die kollektive Identität stärken, man aber selbst noch – vielleicht 
»typisch deutsch« aus der Problemperspektive heraus – von einem Imagepro-
blem des Stadtteils spricht. 

Erlebbare Frei� ächen zwischen bunten Fassaden. Kreative Freiraum-
gestaltung und Wohnungswirtscha�  in Grünau und Darnitskij
Beim Eintauchen in das o�  bis zu �� Stockwerke hohe Häusermeer von 
Danitskij fallen schnell die vielen Murals ins Auge, riesige Kunstwerke auf den 
Gebäudeseiten, die ebenso wie die Uferpromenade des »Schwanensees« den 
Stadtteil kreativ gestalten. Au� allend ist aber auch die karge Enge, wenn man 
die vergleichsweise großen, grünen Frei£ ächen zwischen den Gebäuden in 
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озера», творчо формує район. Але, знаючи відносно великі зелені 
площі між будівлями в Грюнау, можна все таки помітити і убогу тіс-
ноту. Взагалі-то, це проблема. У той час як в Грюнау житлові коопера-
тиви роблять відкриті простори у своїх кварталах придатними для 
використання мешканцями, а місто створює відкриті простори, які 
можна відчути, у Києві відповідальність за ці райони часто ускладнена 
або незрозуміла. «Бродвей», пішохідний проспект, що з’єднує значну 
частину міського району та дві станції метро, може лише повільно 
перетворюватися в живий і відкритий простір, заснований на прин-
ципах участі. Тому потенціал для міських планувальників та дизай-
нерів – обмінюватися думками у дворах, на пішохідних алеях, на набе-
режній, був особливо великим і активно використовувався.

На додаток до відкритих просторів, будівлі в Дарницькому районі 
також потребують реконструкції. Район потребує оновлення. І (енер-
гетичний) ремонт, і технічне обслуговування та управління житло-
вими будинками ускладнюються особливою структурою власності 
в колишній радянській республіці. Якщо в Лейпцигу під час полі-
тичних потрясінь житлові кооперативи захопили всі будівлі з відкри-
тими просторами і тепер керують ними, то в Україні квартири стали 
власністю окремих жителів. Однак питання використання та обслу-
говування комунальної власності, а також обслуговування будівель і 
фасадів залишилися невирішеними. Відповідно, в розмовах експерти з 
житлового господарства так глибоко вдавалися в подробиці, що недо-
свідчені фахівці насилу стежили за однокімнатними квартирами та 
їх управлінням у житлових комплексах, житлово-кооперативними 
структурами, техобслуговуванням і реконструкціями, будівельними 
та міськими технологіями, теплоізоляцією, укладанням договорів, 
обліком операційних витрат і виставленням рахунків, енергоефектив-
ністю … Можна було подумати, що саме тут обмін є обтяжливим через 
різні системи та мови, але навпаки. 

«Ви – майбутнє». Діти та молодь у Київ-Дарницькому 
та Лейпциг-Грюнау
Грюнау тривалий час тримав сумний рекорд: по всій країні най-
вищий рівень відмови від навчання. Ось чому освіта та молодіжна 
робота є в центрі уваги діячів Грюнау. Школи, дитячі садки, шкільна 
соціальна робота та центри соціокультури тісно співпрацюють, щоб 
якомога раніше охопити молодь, включаючи сім’ї з малою освітою, 
«забрати їх» з їхніми інтересами та інтегрувати до району. Успішні 
проекти часто виникали внаслідок ініціатив громадянського суспіль-
ства, а потім знаходили підтримку у міських діячів та фінансування, 
щоб як наслідок їх можна було розвинути в інститути фінансування 
молоді у Грюнау. До того ж, нове шкільне містечко Клингера повинне 
настільки відкрито вписатися в район, щоб освіта та суспільство, що 
оточує могли ще більше згуртуватися. Прихильність просто величезна. 
Тим не менше, запитання залишалося: що ви робите інакше в 

Grünau kennt. Tatsächlich ist das ein Problem. Während in Grünau die Woh-
nungsbaugenossenscha� en die Frei£ ächen in ihren Quartieren für und mit 
den Bewohnerinnen und Bewohnern nutzbar machen und die Stadt erlebbare 
Freiräume gestaltet, sind in Kiew die Zuständigkeiten für die Flächen o�  kom-
pliziert oder unklar. Auch der »Broadway«, eine weite Teile des Stadtbezirks 
und zwei Metrostationen verbindende Fußgängerallee, kann so erst langsam 
als lebendiger und o� ener Freiraum partizipativ wiederbelebt werden. Das 
Potenzial für Stadt(raum)planer/-innen und -gestalter/-innen sich hierzu aus-
zutauschen, wurde besonders rege genutzt.

Neben den Frei£ ächen bedürfen auch die Gebäude in Darnitskij eines 
»Make-overs«. Der Bezirk steht unter hohem Sanierungsdruck. Erschwert 
werden sowohl (energetische) Sanierungen als auch die Instandhaltung und 
Bewirtscha� ung der Wohngebäude durch die spezi� sche Eigentümerstruktur 
in der ehemaligen Sowjetrepublik. Während in Leipzig mit dem politischen 
Umbruch Wohnungsbaugenossenscha� en die gesamten Gebäude übernah-
men, gingen in der Ukraine die Wohnungen in das Eigentum der einzelnen 
Bewohner/-innen über. Nutzung und Unterhaltung des Gemeinscha� seigen-
tums sowie der Haustechnik und Fassaden blieben aber ungeklärt. Entspre-
chend ging es bei den Gesprächen der Fachleute aus der Wohnungswirtscha�  
schnell so tief ins Detail, dass Laien nur noch mühsam folgen konnten: Einzelei-
gentumswohnungen und deren Verwaltung in Wohnanlagen, Wohnungsge-
nossenscha� sstrukturen, Unterhaltung und Sanierung, Haus- und Stadttech-
nik, Wärmeschutz, Contracting, Betriebskostenerfassung und Abrechnung, 
Energieeº  zienz … Man möchte meinen, gerade hier ist ein Austausch wegen 
der unterschiedlichen Systeme und Sprachen schwerfällig – das Gegenteil war 
der Fall. 

»Sie sind die Zukun� .« Kinder und Jugendliche in Kiew-Darnitskji 
und Leipzig-Grünau
Grünau hielt lange einen traurigen Rekord: bundesweit die höchste Schul-
abbrecherquote. Deswegen sind Bildung und Jugendarbeit im Fokus der 
Grünauer Akteur/-innen. Um junge Menschen auch bildungsferner Familien 
möglichst früh zu erreichen, mit ihren Interessen »abzuholen« und in den 
Stadtteil zu integrieren, arbeiten Schulen, Kitas, Schulsozialarbeit sowie Zen-
tren für Soziokultur eng zusammen. O�  sind die erfolgreichen Projekte aus 
zivilgesellscha� lichen Initiativen entstanden und fanden dann in städtischen 
Akteur/-innen und Förderungen Unterstützung. Zusätzlich soll sich der neue 
Bildungscampus Grünau so o� en in den Stadtteil fügen, dass Bildung und 
Stadtteilgesellscha�  noch enger zusammen� nden können. Das Engagement 
ist enorm groß.

Trotzdem stand die Frage: Was macht ihr in Darnitskij so ganz anders, so 
dass Schulabbruch dort kein ª ema ist? In anderer, aber ähnlicher Weise wer-
den auch Schulen in Darnitskij stadtteilorientiert genutzt, denn durch die 
Ganztagsangebote spielen sie für Schülerinnen und Schüler und ihre Eltern 
eine große Rolle für das gesellscha� liche Leben im Stadtbezirk. Dort wo 
Leuchtturmprojekte frisch entstanden und saniert wurden, blieb auch kein 
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Дарницькому, щоб учні не вибували зі шкіл? Трохи по-іншому, але 
подібним чином, школи в Дарницькому також використовуються за 
районним принципом, оскільки завдяки можливості залишити дітей 
на цілий день, вони відіграють важливу роль у соціальному житті 
району для учнів та їх батьків. Там, де будуються та ремонтуються 
маяки, не може бути сумнівів про те, якою надзвичайно важливою є 
освіта з правильною інфраструктурою в Україні. Однак соціальні про-
блеми є і у Дарницькому. Питання, як турбота про дітей-сиріт, інте-
грація інвалідів, безпритульних та дітей із соціально незахищених 
сімей займають активістів проекту в обох містах так інтенсивно, що 
переконавшись у силі дії, яку мають тут міжнародні проекти, з’явилися 
конкретні сумісні проекти. У той же час було розроблено плани щодо 
залучення до співпраці людей похилого віку, оскільки вони займають 
особливе положення в обох районах міста.

Районна співпраця (повторно) набирає обертів у проміжках між 
спробами початку, пандемією та новим спалахом
З огляду на те, що підготовка до проекту викликала нові запитання з 
обмеженою можливістю отримання на них відповідей виникла необ-
хідність створення модерованих Воркшопів (Workshops) з проектним 
підходом, що надавали можливість здійснювати обмін, аналізувати 
та структурувати враження учасників. На третьому етапі, заключного 
тижня в грудні ���� року в Лейпцигу, учасники зустрілися вже як «старі 
знайомі», які входили в склад створених ними робочих груп, а саме: 
з питань Концепції розвитку районів міста та містобудування, Жит-
лового управління та домогосподарства, Соціокультури та дозвілля, а 
також орієнтації на районні школи.

Продовжуючи взаємодію в ���� році ще одна делегація Лейпцига 
поїхала до Києва, цього разу вже з представниками Міністерства куль-
тури, Центру освіти для дорослих та Управління у справах сім’ї, молоді 
та освіти, щоб провести конкретні переговори про співпрацю. Допо-
могу у видачі гранту для проекту співпраці з розвитку партнерства 
міст на ���� рік мали запросити у Сервісній службі «Міста в Єдиному 
Світі» (SKEW). Однак пандемія коронавірусу завадила цьому плану, 
при цьому взаємодію припинено не було. У ювілейному ���� році 
завдяки новим можливостям, таким як віртуальний обмін, набирає 
обертів підготовка до старту проекту в ���� році.

Катя Ролофф народилася і виросла в Лейпцигу. Вона є консультантом 
Департаменту міжнародного співробітництва міста Лейпцига з 2012 року, 
є контактною особою зі співпраці з містами-партнерами Аддіс-Абеба 
(Ефіопія), Брно (Чеська Республіка) та Київ (Україна) та координує  співпрацю 
з питань розвитку для міста Лейпциг.

Сабіне Вілленберг закінчивши навчання у Лейпцигу та Єні та отримавши 
докторську ступінь кандидата політичних наук, займалася науковою та 
практичною роботою на Балканах у галузі регіональної співпраці. Почина-
ючи з 2016 року місто Лейпциг активно підтримує ї ї у проектах з розвитку 
співробітництва з Боснією і Герцеговиною та Україною. З 2021 року вона пра-
цює в Департаменті міжнародного співробітництва. 

Zweifel, welch außerordentlich hohen Stellenwert der Bildung mit angemes-
sener Infrastruktur in der Ukraine beigemessen wird. Dennoch sind auch in 
Darnitskij soziale Probleme präsent. ª emen wie die Betreuung von Waisen-
kindern, Integration von behinderten und obdachlosen und Kindern beschäf-
tigen die Projektaktiven beider Städte so intensiv, dass – überzeugt von der 
Kra� , die gerade hier grenzüberschreitende Projekte haben – konkrete Begeg-
nungsprojekte entstanden. Parallel wurden Pläne gesponnen, auch Senior/-
innen in den Austausch einzubeziehen, denn von und mit ihnen leben beide 
Stadtteile ebenso in besonderem Maße.

Zwischen Anlaufnehmen, Pandemie und neuem Schwung. 
Stad� eilkooperation nimmt Fahrt (wieder) auf
Wie es Anbahnungsprojekten eigen ist, werfen die ersten Begegnungen erst 
einmal mehr neue Fragen auf, als sie beantworten können. Deswegen gehörten 
moderierte Workshops mit zum Projektansatz, die Raum gaben, die Eindrücke 
auszutauschen, zu re£ ektieren und strukturieren. Auf Etappe �, der Abschluss-
woche im Dezember ���� in Leipzig begegneten sich die Teilnehmer/-innen 
damit schon als »alte Bekannte«, die in den von ihnen konstituierten Arbeits-
gruppen  – Stadteilentwicklungskonzepte & Städtebauliche Entwicklung, 
Wohnungsbewirtscha� ung & -verwaltung, Soziokultur & Freizeit sowie Stadt-
teilorientierte Nutzung von Schulen – ihre Aktionspläne befüllten.

Die Kontakte blieben und ���� reiste erneut eine Leipziger Delegation, 
dieses Mal auch mit Vertreter/-innen des Kulturamts, der Volkshochschule 
und dem Amt für Jugend, Familie und Bildung nach Kiew, um Gespräche zur 
Zusammenarbeit zu führen. Erneut sollten Fördermittel für kommunale ent-
wicklungspolitische Zusammenarbeit bei der SKEW beantragt werden für ein 
Kooperationsprojekt ����. Die Corona-Pandemie vereitelte diesen Plan jedoch, 
aber der Kontakt ist deshalb nicht abgerissen. Im Jubiläumsjahr ���� und dank 
neu gewonnener Möglichkeiten wie dem virtuellen Austausch wird nun wieder 
Schwung geholt, um den Projektstart im Jahr ���� gut vorzubereiten.

Sabine Willenberg ist promovierte Politikwissenschaftlerin und war nach ihrem 
Studium in Leipzig und Jena auf dem Balkan im Bereich Demokratieförderung und 
regionale Kooperation tätig. Die Stadt Leipzig unterstützte sie freiberuflich seit 
2016 in Projekten der kommunalen Entwicklungszusammenarbeit mit Bosnien und 
Herzegowina und der Ukraine. Seit 2021 ist sie im Referat Internationale Zusam-
menarbeit beschäftigt.

Katja Roloff ist in Leipzig geboren und aufgewachsen. Seit 2012 ist sie Referentin 
im Referat Internationale Zusammenarbeit der Stadt Leipzig, ist Ansprechpartnerin 
für die Zusammenarbeit mit den Partnerstädten Addis Abeba (Äthiopien), Brünn 
(Tschechien) und Kiew (Ukraine) und koordiniert die entwicklungspolitische Zusam-
menarbeit für die Stadt Leipzig. 
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Besuch in Leipzig und Kiew: Erfahrungsaustausch zu Stadtumbauthemen und zur 
Entwicklung der Wohngebiete Leipzig-Grünau und Kiew Darnitskij einer Leipziger 
Delegation der Stadtverwaltung, kommunaler Einrichtungen und des Stadtrates und 
einer Delegation der Stadtbezirksverwaltung Kiew-Darnitskij
Екскурсія та обмін досвідом між Києвом та Лейпцигом з питань містобуду-
вання в мікрорайоні Грюнау Діяльність української громади в Лейпцигу та 
української греко-католицької громади в Лейпцигу з часу ї ї заснування у 
2004 році
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Музика поєднує
Слідами студента консерваторії Миколи 
Лисенка у містах Лейпциг та Київ

Київ  – найстаріше місто-побратим Лейпцига. Відповідний договір 
був підписаний у ���� році та поновлений у ���� році. Київ і Лейпциг 
також зіграли важливу роль у житті Миколи Лисенка. Він був укра-
їнським композитором, піаністом, диригентом та педагогом. Крім 
того, він займався органологією (інструментарій), зокрема, органним 
будівництвом та етнографією музичної етнології. Донині Лисенко вва-
жається батьком української національної музики і дуже цінується у 
своїй рідній країні.

Микола Лисенко народився �� березня ���� року в Гринках (Східна 
Україна). Його мати рано розпізнала його музичний талант і з п’яти 
років давала йому уроки гри на фортепіано. З �� років він відвідував 
приватну музичну школу в Києві. Після закінчення середньої школи 
в ���� році в Харкові він почав вивчати біологію. Коли його батьки 
переїхали до Києва внаслідок політичних потрясінь, він продовжив 
там навчання.

Цей час став вирішальним для його патріотичного світогляду: 
збірка поезій «Кобзар» важливого українського поета Тараса Шевченка 
надихнула його та його однокурсників від усієї душі присвятити себе 
культурі. Тож Лисенко заснував студентський хор і почав працювати 
диригентом. Він також був членом театрального колективу і складав 
музику до народних пісень.

Закінчивши в ���� р. університет та захистивши дисертацію, він 
хотів здобути професійну музичну освіту і зробив вибір на користь 
Лейпцига  – Лейпцизької консерваторії, засновником якої був Мен-
дельсон (сьогодні – Університет музики і театру «Фелікс Мендельсон 
Бартольді »), яка мала гарну репутацію.

Лисенко розпочав навчання � жовтня ���¯ року за абітурієнтним 
номером ���¯. Він здавав предмети фортепіано, теорія музики та ком-
позиції. Отримавши стипендію Російського музичного товариства, він 
був одним із найталановитіших і активних студентів, про що свідчать 
письмові оцінки його викладачів. Це були такі відомі особистості, як 
Ігнац Мошелес, Ернст Фрідріх Ріхтер, Фердинанд Давид, Карл Рейнеке 
та інші. Лисенко закінчив свій чотирирічний курс всього за два роки, 
та, навряд чи, це було дивно з огляду на його наполегливу працю. Він 
писав батькам: «[…] але я настільки зайнятий, що я, клянусь вами, 
біжу на обід і повертаюся на роботу; не тільки цілий день, але й уве-
чері до пізньої ночі, я сиджу над проклятими завданнями, над хитрим 
німецьким контрапунктом. […] На роялі я також вбиваю багато часу 
на ці хитро пов’язані фуги. Я дуже серйозний – часто, коли мені не 

Розмарі Ціммерманн
кандидат наук Катаріна Шмідінгер

Розділ III

Musik verbindet
Auf den Spuren des Konservatoriumsstudenten 
Mykola Lysenko in den Städten Leipzig und Kiew 

Kiew ist die älteste Partnerstadt von Leipzig. ���� wurde ein entsprechender 
Vertrag geschlossen und ���� erneuert. Kiew und Leipzig spielten auch im 
Leben von Mykola Lysenko eine große Rolle. Er war ukrainischer Komponist, 
Pianist, Dirigent und Pädagoge. Außerdem beschä� igte er sich auf dem Gebiet 
der Organologie (Instrumentenkunde) insbesondere mit dem Orgelbau und als 
Ethnograph mit musikalischer Völkerkunde. Bis heute gilt Lysenko als Vater der 
ukrainischen Nationalmusik und wird in seinem Heimatland hoch geschätzt.

Am ��. März ���� kam Mykola Lysenko in Hrynky (Ostukraine) zur Welt. 
Seine Mutter erkannte frühzeitig das musikalische Talent ihres Sohnes und gab 
ihm ab seinem fün� en Lebensjahr Klavierunterricht. Ab dem Alter von zehn 
Jahren besuchte er eine private musikalische Lehranstalt in Kiew. Nach Been-
digung des Gymnasialunterrichts ���� in Charkow begann er in dieser Stadt 
zunächst ein Biologiestudium. Als die Eltern infolge politischer Umbrüche 
nach Kiew übersiedelten, setzte er sein Studium dort fort. 

Diese Zeit war für seine patriotische Anschauung entscheidend: Die 
Gedichtsammlung »Kobsar« des bedeutenden ukrainischen Lyrikers Taras 
Schewtschenko inspirierte ihn und seine Kommilitonen, sich mit ganzem Her-
zen der eigenen Kultur zu widmen. So gründete Lysenko einen Studentenchor 
und begann seine Tätigkeit als Dirigent. Des Weiteren war er Mitglied einer 
ª eatergruppe und komponierte die Musik zu Volkssingspielen. 

Nachdem er ���� sein Biologiestudium beendet und seine Dissertation ver-
teidigt hatte, wollte er jedoch eine professionelle Musikausbildung absolvieren 
und entschied sich für Leipzig, da unter den ausländischen Lehranstalten zu 
dieser Zeit das von Mendelssohn gegründete Leipziger Konservatorium (die 
heutige Hochschule für Musik und ª eater »Felix Mendelssohn Bartholdy«) 
das größte Ansehen genoss. 

Unter der Matrikelnummer ���¯ wurde Lysenko am �. Oktober ���¯ zum 
Studium aufgenommen. Er belegte die Fächer Klavier, Musiktheorie, Komposi-
tion und Tonsatz. Mit einem Stipendium von der Russischen Musikgesellscha�  
ausgestattet, gehörte er zu den begabtesten und £ eißigsten Studenten, wie die 
schri� lichen Beurteilungen seiner Lehrer bezeugen. Diese waren bekannte 
Persönlichkeiten wie Ignaz Moscheles, Ernst Friedrich Richter, Ferdinand 
David, Carl Reinecke und andere. Schon im Laufe von zwei Jahren beendete 
Lysenko das eigentlich vierjährige Studium, was jedoch in Anbetracht seines 
Fleißes kaum verwunderte. Denn an seine Eltern schrieb er: »[…] aber ich bin 
so sehr beschä� igt, dass ich, (ich) schwöre euch, kaum zum Mittagessen laufe 
und mich wieder an die Arbeit mache; nicht nur die ganzen Tage, sondern alle 
Abende bis in die späte Zeit hinein sitze ich über den ver£ uchten Aufgaben, 
über dem schlauen deutschen Kontrapunkt. […  ] Am Flügel schlage ich auch 

Rosemarie Zimmermann 
Dr. Katrin Schmidinger
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вдається грати у фугу легко і бездоганно, я голосно скаржусь на Себас-
тьяна Баха […].»�

В іншому листі йдеться: «Єдина відрада серед роботи  – це кон-
церти у Гевандхаузі; щосереди, після уроку теорії з Папперіцем, виру-
шаєш до Кастелана Квасдорфа о � ранку та отримуєш безкоштовний 
квиток на генеральну репетицію концерту  – це стосується всіх сту-
дентів консерваторії. Займаєш місце в галереї, сідаєш на гарний диван 
і слухаєш генеральну репетицію завтрашнього четвергового концерту 
протягом � годин».�

Вже в грудні ���¯ року Лисенко отримав запрошення до Праги взяти 
участь у концерті слов’янської музики. Під час виступів в якості піа-
ніста та композитора, він користувався високою суспільною повагою, 
налагоджувалися контакти з музичною культурою інших слов’янських 
національностей. Під час перебування в Лейпцигу він також був 
свідком урочистостей з нагоди ��-ї річниці Лейпцизької консерваторії 
в ���� році, і як найкращий студент отримав почесну стрічку, яку носив 
на своєму одвороті. Під час літніх канікул ���� р. Лисенко одружився 
з викладачкою вокалу Ольгою О’Коннор, яка також навчалася в кон-
серваторії. Вони переїхали з вулиці Нюрнберг �� на вулицю Ердмана ��.

У березні ���� року він нарешті склав випускний іспит з форте-
піано у Великому залі Гевандхауза. Лисенко зіграв фортепіанний кон-
церт № ¶  – твір Бетховена з власною каденцією. Позитивні відгуки 
з’являлися в кількох газетах, критики навіть порівнювали Лисенка з 
Антоном Рубінштейн.

Як зазначається в реєстраційній книзі, він залишився на бать-
ківщині (�� червня ���� р.) і офіційно покинув консерваторію лише 
восени ���� р. Його атестат про закінчення школи датується �� вересня 
���� року, днем Михайла. У Києві Лисенко отримав доступ до знань, 
вражень та досвіду української музичної культури. Молодий музикант 
вклав у композиції художні ідеї, які він мав у Лейпцигу. Крім того, він 
навчався у Миколи Римського-Корсакова в Петербурзі в ��¯� році, 
щоб вдосконалити свої навички симфонічної оркестрації. Зустріч із 
відомим кобзаристом та співаком Остапом Вересаєм надихнула його 
на написання важливих композицій. У п’єсі «Думка  – Шумка» він 
імітував звучання кобзи, українського галасу, дотримуючись багато-
вікової традиції сліпих бардів.

Лисенко також науково займався народною музикою українських 
мандрівних музикантів. Оскільки цар Олександр II у ��¯� р. підписав 
указ, що забороняв ввезення українських книг, співи українських 
пісень у школах та україномовні сценічні вистави, Лисенку доводи-
лося часом видавати свої твори за кордоном. З ���� по ���� рік він 
здійснював хорові та концертні гастролі Україною, які були вершиною 
його диригентської діяльності. У ���� 
році він заснував у Києві музично-дра-
матичну школу, яка базувалася на тери-
торії Лейпцизькій консерваторії. Він 

 1 Лист Миколи Лисенка до батьків; Лейпциг, 
26./14. Січень 1868 р., Цитовано за Сінкевичем, с. 23
 2 Лист Миколи Лисенка до батьків; Лейпциг, 
30./18. Жовтень 1867, там же, с. 16

viel Zeit über diesen schlau verknüp� en Fugen tot. Mein voller Ernst – o� , 
wenn es nicht gelingt, die Fuge leicht und tadellos zu spielen, schimpfe ich 
laut auf Sebastian Bach […].« � 

In einem anderen Brief heißt es: »Den einzigen Labsal inmitten der Arbeit 
bilden die Gewandhauskonzerte; jeden Mittwoch, nach der ª eoriestunde bei 
Papperitz, begibt man sich um � Uhr morgens zum Kastellan Kvasdorf und 
erhält eine Freikarte zur Generalprobe des Konzerts – das gilt für alle Schüler 
und Schülerinnen des Konservatoriums. Man nimmt auf der Empore Platz, 
setzt sich in ein schönes Sofa und lauscht für � Stunden der Generalprobe für 
das morgige Donnerstagskonzert.«�

Bereits im Dezember ���¯ erhielt Lysenko eine Einladung nach Prag, um 
an einem Konzert mit slawischer Musik teilzunehmen. Bei seinen Au� ritten 
als Pianist und Komponist genoss er hohe ö� entliche Wertschätzung, und 
es entstanden Kontakte zur Musikkultur anderer slawischer Nationalitäten. 
Während seiner Leipziger Zeit erlebte er auch die Feierlichkeiten anlässlich 
des ��. Gründungsjubiläums des Leipziger Konservatoriums ���� mit und 
erhielt dabei als Beststudent eine Ehrenschleife, die er am Revers trug. In den 
Sommerferien ���� heiratete Lysenko die Gesangsstudentin Olexandriwa, die 
ebenfalls am Konservatorium lernte. Sie zogen von der Nürnberger Straße �� 
in die Erdmannstraße ��. 

Im März ���� bestand er schließlich die Abschlussprüfung im Fach Klavier 
im Großen Saal des Gewandhauses. Lysenko spielte Beethovens Klavierkonzert 
Nr. ¶ G-Dur mit eigener Kadenz. In mehreren Zeitungen erschienen positive 
Rezensionen, wobei die Kritiker Lysenko sogar mit Anton Rubinstein verglichen. 

Wie im Inskriptionsregister vermerkt hielt er sich ab Johannis (��. Juni 
����) zwischenzeitlich in seiner Heimat auf und ging erst im Herbst ���� oº  zi-
ell vom Konservatorium ab. Sein Abschlusszeugnis datiert vom ��. September 
����, dem Michaelistag. In Kiew machte Lysenko die im Studium erworbe-
nen Kenntnisse, Eindrücke und Erfahrungen der ukrainischen Musikkultur 
zugängig. Der junge Musiker setzte seine künstlerischen Ideen, die er in Leip-
zig hatte, nun in Kompositionen um. Zusätzlich studierte er ��¯� für kurze 
Zeit bei Nikolai Rimski-Korsakow in St. Petersburg, um seine Fähigkeiten in 
symphonischer Orchestrierung zu verbessern. Ein Tre� en mit dem berühmten 
Kobsa-Spieler und Sänger Ostap Weresaj inspirierte ihn zu bedeutenden Kom-
positionen. Im Stück »Dumka – Schumka« imitierte er den Klang der Kobsa, 
der ukrainischen Laute, und knüp� e damit an die jahrhundertalte Tradition 
blinder Barden an. 

Lysenko beschä� igte sich auch wissenscha� lich mit der Volksmusik ukra-
inischer Wandermusikanten. Da ��¯� Zar Alexander II. einen Erlass unter-
schrieb, der die Einfuhr von ukrainischen Büchern, das Singen ukrainischer 
Lieder in den Schulen sowie ukrainischsprachige Bühnenau� ührungen ver-
bot, musste Lysenko zeitweise seine Werke im Ausland verö� entlichen. Von 

���� bis ���� unternahm er Chor- und 
Konzertreisen durch die Ukraine, die den 
Höhepunkt seiner Dirigententätigkeit 
darstellten. Er gründete im Jahre ���� die 

 1 Brief Mykola Lysenko an seine Eltern; Leipzig, 
26./14. Januar 1868, zit. n. Sinkewitsch, S. 23
 2 Brief Mykola Lysenko an seine Eltern; Leipzig, 
30./18. Oktober 1867, ebd., S. 16
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сам викладав фортепіано та композицію. Лисенко заснував ще один 
центр музичного навчання у Львові. Обидві установи носять його ім’я 
донині, як і театр опери та балету в Харкові та Колонна зала Київської 
національної філармонії.

Однак прихильність до української культури також принесла йому 
переслідування: після того, як Лисенко склав пісню на підтримку 
Російської революції в ���� році, він був заарештований у ���¯ році.

Через рік він був обраний головою Українського клубу, асоціації 
українських національних видань. � листопада ���� року Микола 
Лисенко помер від серцевого нападу. Похоронну процесію відвідало 
понад �� ��� людей. Похований на Байковому кладовищі в Києві. 
Життєвий та творчий шлях Лисенка був наповнений його відданою 
працею щодо культури своєї батьківщини і допомогли йому здобути 
велике мистецьке та людське визнання.

Зібране видання творів Лисенка виходило в ̄ � томах між ���� і ���� 
роками. Лисенко склав ��� художні пісні, багато з яких побудовані на 
текстах таких поетів, як Тарас Шевченко, Леся Українка, Іван Франко 
та Генріх Гейне. Близько ��� народних пісень він організував для 
співу і фортепіано. Його твори камерної музики включають струнний 
квартет ре мінор, тріо для двох скрипок та альта, а також ряд творів 
для скрипки та фортепіано. Він також написав одинадцять опер, у 
тому числі три для дітей, опублікував збірник нарисів про українські 
народні інструменти і таким чином став основоположником україн-
ської органології (теорії музичних інструментів).

Як уже згадувалося, Лисенко спочатку проживав у Лейпцигу на 
вулиці Нюрнберг ��. �� червня ���� року відбулося урочисте відкриття 
почесної дошки, врученої містом Київ, і вона була прибудована до 
цього будинку. Мери обох міст вперше розглянули це питання в ���� 
році. Мене запросили в місто Лейпциг на цю церемонію і я змогла 
прочитати коротку лекцію про життя та діяльність Миколи Лисенка. 
Дитячо-юнацький ансамбль «Цвітень» з Києва забезпечив музичний 
супровід заходу, включаючи пісні Лисенка на вірші Генріха Гейне. 
У жовтні ���� року я взяла участь у ¯-денній поїздці до Києва, яка 
була організована під девізом «Подорож громадян / марафон». Турис-
тична компанія складалася з представників міста Лейпциг, організації 
«Україна-Контакт» Лейпцига та спортсменів. Всю зустріч підготували 
відповідальні за культуру в обох містах, і нас тепло прийняли в Києві.

Важливою частиною програми цієї поїздки було відвідування 
музею Миколи Лисенка. На наше велике здивування, ми познайо-
милися з правнуком Миколи Лисенка та з дружиною правнука: пра-
правнука Миколу Лисенка звати як його прадіда, він є диригентом, 
телеведучим та ведучим радіо. Любов Лисенко працює викладачем 
культурології в Київському університеті та автором. У музичному 
салоні музею молоді студенти співу зустрічали нас оперними аріями 
та художніми піснями композитора. Катя Ролофф, представник Депар-
таменту міжнародного співробітництва міста Лейпцига, зробила заяву 

Musikdramatische Schule in Kiew, die sich mit ihrem Lehrangebot am Leipziger 
Konservatorium orientierte. Er selbst lehrte Klavier und Tonsatz. Eine weitere 
musikalische Ausbildungsstätte gründete Lysenko in Lwiw (Lemberg). Beide 
Institutionen tragen bis heute seinen Namen, wie auch das Opern- und Bal-
letttheater in Charkow und der Säulensaal der Nationalen Philharmonie Kiew. 

Sein Bekenntnis zur ukrainischen Kultur brachte ihm jedoch auch Schi-
kanen ein: Nachdem Lysenko ���� ein Lied zur Unterstützung der Russischen 
Revolution komponiert hatte, wurde er ���¯ verha� et. 

Ein Jahr später wurde er zum Vorsitzenden des Ukrainischen Klubs gewählt, 
einer Vereinigung der ukrainischen Nationalpublikationen. Am �. November 
���� starb Mykola Lysenko an einem Herzanfall. Mehr als �� ��� Menschen 
begleiteten den Trauerzug. Auf dem Baikow-Friedhof zu Kiew wurde er begra-
ben. Lysenkos Lebens- und Scha� ensweg war erfüllt von seiner engagierten 
Arbeit für die Kultur seines Vaterlandes und verhalf ihm zu großer künstleri-
scher und menschlicher Anerkennung. 

Eine gesammelte Au£ age von Lysenkos Werken wurde in ¯� Bänden zwi-
schen ���� und ���� verö� entlicht. Lysenko komponierte ��� Kunstlieder, 
von denen viele nach Texten von Dichtern, wie Taras Schewtschenko, Lesia 
Ukrainka, Ivan Franko und Heinrich Heine entstanden. Etwa ��� Volkslieder 
arrangierte er für Gesang und Klavier. Zu seinen kammermusikalischen Wer-
ken zählen das Streichquartett d-Moll, ein Trio für zwei Violinen und Viola 
sowie eine Reihe von Werken für Violine und Klavier. Außerdem schrieb er elf 
Opern, darunter drei für Kinder, verö� entlichte eine Essay-Sammlung über 
ukrainische Volksinstrumente und wurde dadurch zum Begründer der ukrai-
nischen Organologie (Musikinstrumentenlehre).

Wie bereits erwähnt, wohnte Lysenko in Leipzig zunächst in der Nürnber-
ger Str. ��. Am ��. Juni ���� fand die feierliche Enthüllung einer von der Stadt 
Kiew geschenkten Ehrentafel statt und wurde an diesem Haus angebracht. 
Die Oberbürgermeister beider Städte hatten dies bereits im Jahr ���� erstmals 
in Erwägung gezogen. Zu dieser Feierlichkeit war ich von der Stadt Leipzig 
eingeladen worden und konnte einen kleinen Vortrag über Mykola Lysenkos 
Leben und Wirken halten. Das Kinder- und Jugendensemble »Tsviten« aus 
Kiew umrahmte die Veranstaltung musikalisch, u. a. mit Liedern Lysenkos 
nach Gedichten von Heinrich Heine. Im Oktober ���� nahm ich (Rosemarie 
Zimmermann) an einer ¯-tägigen Reise nach Kiew teil, die unter dem Motto 
»Bürgerreise/Marathon« veranstaltet wurde. Die Reisegesellscha�  bestand 
aus Vertreter/-innen der Stadt Leipzig, dem Ukraine Kontakt e. V. Leipzig, 
Bürger/-innen und Sportler/-innen. Das gesamte Tre� en wurde von den Kul-
turverantwortlichen beider Städte vorbereitet, und wir wurden sehr herzlich 
in Kiew empfangen. 

Ein bedeutender Programmpunkt dieser Reise war der Besuch des 
Mykola-Lysenko-Museums. Zu unserer großen Überraschung lernten wir 
Mykola Lysenkos Urenkel und dessen Frau kennen: Urenkel Mykola Lysenko 
heißt wie sein Urgroßvater und ist Dirigent, Fernseh- und Radio-Moderator. 
 Ljubov Lysenko arbeitet als Dozentin für Kulturwissenscha�  an der Universi-
tät Kiew und als Autorin. Im Musiksalon des Museums begrüßten uns junge 



239238 Kapitel IIIРозділ III

щодо обох міст-побратимів. Візит київської делегації �� червня ���� 
року був ще раз висвітлений врученням меморіальної дошки. Наш 
візит та визнання його прадіда дуже вразили Микола Лисенко. У своїх 
словах подяки він висловив, що музика є важливим будівельним еле-
ментом і мостом до мирного співіснування.

З Вищої школи музики і театру Лейпцига я передала лист з приві-
таннями від професора Мартіна Кюршнера і прес-секретаря доктора 
Катрін Шмідінгер, а також медаль Мендельсона, виготовлену з нагоди 
�¯�-річного ювілею ВШМТ. Я також вручила директору музею Роксані 
Скорульській факсиміле листа Мендельсона до саксонського короля, 
в якому він просив монарха надати гроші на будівництво консерва-
торії. Моїми подарунками також були нова іміджева брошура уні-
верситету, а також компакт-диски університетського симфонічного 
оркестру та піаніста Ігоря Гришина, який викладає в Лейпцизькій 
консерваторії.

Чудовим досвідом для мене був огляд музейних кімнат: партитури, 
диригентські палички, струнні інструменти та багато іншого були обе-
режно складені. Навіть оригінальний рояль «Блютнер» знаходиться 
у кабінетіі піаністи грають на ньому на концертних заходах. Тож ми 
відчули, що великий майстер був серед нас. Правнук Миколи Лисенко 
хотів би відвідати Лейпциг, місто музики, пройти слідами свого пра-
діда. Після закінчення поїздки також з’явилася можливість передати 
записник з нотами для фортепіано Лисенка Лейпцизькому універ-
ситету. Під час свого перебування в Києві я також ходила до могили 
Миколи Лисенка на Байковому кладовищі. Особливим досвідом для 
мене стала екскурсія консерваторією Чайковського на Майдані. Компо-
зитори та викладачі, зокрема Лисенко, представлені на двох панелях. 
Я також відвідала Національну філармонію, де проводився музичний 
фестиваль, організований головою асоціації Україна-Контакт-Лейпциг 
Ренатой Фойгт, в другій половині дня зустрілися з високо обдарованою 
��-річною Софією та її викладачем з фортепіано. Увечері студенти кон-
серваторії та студенти музичної школи «Миколи Лисенко» дали кон-
церт на фортепіано зі своїми викладачами. Софія грала Рахманінова, 
студенти та їхні вчителі слідували з творами Мендельсона, Шуберта, 
Брахмса, Ханделя, Баха, Шумана, Шопена, а також українських і росій-
ських композиторів. Оскільки молода піаністка Софія була для мене 
маленькою Кларою Вік, я подарувала їй особливий подарунок: медаль 
Клари Шуман, яку ВШМ виготовила з нагоди ���� року Клари Шуман. 
Софія була зворушена і вдячна.

Під час свого перебування в Києві я знайшла можливість відвідати 
деякі музичні школи в тому числі ту, яка названа на честь Лисенка. 
Брак обладнання не можна було не помітити. Однак, задоволення від 
того, що музика стала доступною, безумовно, є найголовнішим для 
учнів та вчителів. 

Як вже повідомлялося, девізом поїздки був «Марафон». Наших 
спортсменів кияни зустріли з великим ентузіазмом. Жителі Лейпцигу 

Gesangsstudentinnen mit Opernarien und Kunstliedern des Komponisten. 
Katja Rolo� , Vertreterin des Referates Internationale Zusammenarbeit der 
Stadt Leipzig, gab ein Statement über beide Partnerstädte ab. Dabei wurde der 
Besuch der Kiewer Delegation am ��. Juni ���� mit der Übergabe der Gedenk-
tafel noch einmal besonders hervorgehoben. Unser Besuch und die Würdi-
gung seines Urgroßvaters berührten Mykola Lysenko sehr. In seinen Dankes-
worten brachte er zum Ausdruck, dass die Musik ein wichtiger Baustein und 
die Brücke zum friedlichen Miteinander ist. 

Von der Hochschule für Musik und ª eater Leipzig übergab ich einen Brief 
mit Grüßen von Rektor Prof. Martin Kürschner und Pressereferentin Dr. Katrin 
Schmidinger sowie eine Mendelssohn-Medaille, die anlässlich des �¯�-jährigen 
Jubiläums der HMT gefertigt wurde. Des Weiteren überreichte ich Museums-
leiterin Roksana Skorulska das Faksimile des Briefes von Mendelssohn an den 
Sächsischen König, in dem er den Monarchen bat, Geld für den Bau eines 
Konservatoriums zur Verfügung zu stellen. Zu meinen Präsenten zählten auch 
die neue Imagebroschüre der Hochschule sowie CDs vom Hochschulsinfonie-
orchester und von dem Pianisten Igor Gryshyn, der an der HMT lehrt. 

Die Begehung der Museumsräume war ein großes Erlebnis: Liebevoll und 
kompetent sind Partituren, Dirigierstab, Zup� nstrumente und vieles mehr 
zusammengetragen worden. Sogar der originale Blüthner-Flügel steht im 
Arbeits- und Musikzimmer und wird zu Konzertveranstaltungen von Pianist/-
innen gespielt. So hatten wir das Gefühl, der große Meister sei unter uns. Uren-
kel Mykola Lysenko möchte gerne einmal die Musikstadt Leipzig besuchen, 
um auf den Spuren seines Urgroßvaters zu wandeln. Im Nachgang der Reise 
ergab sich zudem eine Möglichkeit, Klaviernoten von Lysenko der Leipziger 
Hochschule zur Verfügung zu stellen.

Während meines Aufenthaltes in Kiew suchte ich auch die Grabstätte 
von Mykola Lysenko auf dem Baikow-Friedhof auf. Ein besonderes Erleb-
nis war für mich die Besichtigung des Tschaikowski-Konservatoriums am 
Maidan-Platz. Auf zwei Tafeln sind Komponisten und Lehrende, u. a. auch 
Lysenko, abgebildet. Außerdem besuchte ich die Nationale Philharmonie, in 
der gerade das XXX. Musik-Festival veranstaltet wurde. Organisiert durch die 
Vorsitzende des Ukraine Kontakt e. V. Leipzig, Renate Voigt, trafen wir uns 
am Nachmittag mit der hochbegabten ��-jährigen So� a und ihren Klavier-
lehrern. Am Abend gaben Studierende des Konservatoriums und Schüler/-
innen der Musikschule »Mykola Lysenko« mit ihren Professor/-innen ein 
Klavierkonzert. So� a spielte Rachmaninow, Studierende und Lehrkrä� e 
folgten mit Werken von Mendelssohn, Schubert, Brahms, Händel, Bach, 
Schumann, Chopin sowie ukrainischen und russischen Komponisten. Da die 
junge Pianistin So� a für mich eine kleine Clara Wieck war, überreichte ich 
ihr ein persönliches Geschenk: eine Clara-Schumann-Medaille, die die HMT 
anlässlich des Clara-Schumann-Jahres ���� herstellen ließ. So� a war gerührt 
und dankbar. 

Während des Aufenthaltes in Kiew fand ich die Möglichkeit, einige Musik-
schulen – u. a. eine, die Lysenkos Namen trägt – zu besuchen. Die Sparsamkeit 
der Ausstattung war nicht zu übersehen. Jedoch die Freude, Musik für sich und 
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були цілком задоволені своїми результатами. Брати участь – ось такий 
був девіз.

Багато моментів залишилось в нашій пам’яті. Київ  – прекрасне 
місто, голосне і тихе, чутливе та культурно жваве, критично налашто-
ване та захоплене спортом. Музику можна почути у підземних пере-
ходах та на багатьох площах.

Музика поєднує – це, мабуть, наше послання. 

Розмарі Ціммерман (*1941) отримала ступінь ділового адміністрування і 
працювала до 1993 року в Університеті музики і театру імені Фелікса Мен-
дельсона Бартольді в Лейпцигу. Редакційна допомога: Катерина Шмідінгер, 
референт преси, Університет музики і театру «Фелікс Мендельсон Бар-
тольді» Лейпциг.

Катрін Шмідінгер (*1968) у віці п’яти років почала навчання у вищій школі 
музики. В 1987 закінчила Школу Рудольфа Хільдебранда Маркліберг (музич-
ний клас). 1987–1989 вивчала педагогіку та музикознавство в Лейпцизькому 
університеті. 1989–1996 роках займалась журналістикою та італістикою, а 
потім почала написання докторської праці. В жовтні 2002 року стала прес-
офіцером університету музики і театру «Фелікс Мендельсон Бартольді». 
Позаштатно займається діяльністю музикознавця, журналіста та вчителя 
музики.

andere Menschen erlebbar zu machen, ist sicher das Wichtigste für Schüler/-
innen und Lehrer/-innen. 

Wie bereits berichtet, stand die Reise ebenso unter dem Motto »Mara-
thon«. Mit großer Begeisterung wurden unsere Läuferinnen und Läufer von 
den Menschen in Kiew aufgenommen. Mit ihren Ergebnissen waren die 
Leipziger/-innen recht zufrieden. Teilnehmen und Durchhalten – das war die 
Devise. 

In unserem Reisegepäck sind viele Momente der Erinnerung geblieben. 
Kiew ist eine wunderschöne Stadt, laut und leise, sensibel und kulturell leben-
dig, kritisch und sportbegeistert. Musik ertönt in den Straßenunterführungen 
und auf vielen Plätzen. 

Musik verbindet – das ist wohl die bleibende Botscha� . 

Rosemarie Zimmermann (*1941) ist Diplom-Betriebswirtin und arbeitete bis 1993 
an der Hochschule für Musik und Theater »Felix Mendelssohn Bartholdy« Leipzig. 

Dr. Katrin Schmidinger (*1968) begann mit fünf Jahren mit dem Klavierunter-
richt in der Seminarklasse der damaligen Hochschule für Musik. 1987 Abitur an 
der  Rudolf-Hildebrand-Schule Markkleeberg (Musikklasse). 1987 – 1989 Studium 
Musik/Deutsch-Pädagogik an der Universität Leipzig und 1989 – 1996 Musikwis-
senschaft, Journalistik und Italianistik, anschließend Promotion. Seit Oktober 2002 
Pressereferentin an der Hochschule für Musik und Theater »Felix Mendelssohn 
Bartholdy« Leipzig. Freiberufliche Tätigkeiten als Musikwissenschaftlerin, Journa-
listin und Musikpädagogin. 
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↑ → Blick in Lysenkos Musikzimmer mit origina-
lem Blüthner-Flügel sowie in sein Arbeits-
zimmer im Lysenko-Museum Kiew
Музична кімната Миколи Лисенка з оригі-
нальним роялем Блютнера та його робочий 
кабінет, музей Київ 

↓ Inskriptionseintrag zu Mykola Lysenko unter der Matrikelnummer 1397 
am Leipziger Konservatorium mit eigenhändiger Unterschrift
Зачіслення Миколи Лисенка за абітурієнтним номером 1397 в Лейпцигській 
консерваторії з власним підписом

↑ Mykola Lysenko mit Ehrenschleife am 
Revers und als Mitglied des Fest-Komitees – 
Foto vom 2. April 1868, dem 25. Gründungs-
jubiläum des Konservatoriums 
Як член комітету фестивалю – фото від 
2 квітня 1868 року, 25-річчя заснування 
консерваторії

→ Abschlusszeugnis von Mykola Lysenko 
vom 29. September 1869 
Диплом Миколи Лисенка від 29 вересня 
1869 року



245244 Kapitel IIIРозділ III

Лейпциг – це музика
Візит культурної делегації з Києва в Лейпциг

У ���� році делегація від КМДА відправилась до Лейпцига на знаме-
нитий фестиваль Йоганна Себастьяна Баха, який тривав з �� по �� черв-
ня. Як директорка Департаменту культури КМДА, я була включена до 
її складу.

Лейпциг, як відомо, є музичною столицею Німеччини. І це не тільки 
тому, що це місто є батьківщиною великого композитора Баха. Про-
тягом багатьох століть у Лейпцигу жили і працювали понад ��� компо-
зиторів, зокрема і найвідоміші в історії музики: Йоганн Себастьян Бах, 
Георг Філіпп Телеман, Фелікс Мендельсон Бартольді, подружжя Клара 
і Роберт Шуман, а також Ріхард Вагнер, Едвард Гріг, Альберт Лортцінг, 
Густав Малер і Ханс Ейслер. 

Через усе місто прокладений шлях музики «Leipziger Notenspur» 
(у перекладі – «Лейпцизький музичний шлях»). Його задум – позна-
чками та інформаційними знаками розповідати містянам та гостям 
про всіх музикантів, які зробили музично відомим це місто. Серед 
такого надзвичайного сузір’я не вистачало лише пам’яті про великого 
українського композитора Миколу Лисенка, який свого часу також 
навчався і працював у Лейпцигу. Тому ми вирішили виправити цей 
прикрий факт! Наша делегація, на запрошення мерії Лейпцига, від-
правилася на фестиваль Баха саме з тим, щоб від міста Київ подару-
вати Лейпцигу дуже красиву меморіальну дошку та розмістити її на 
будинку, де під час навчання жив Микола Лисенко.

Під час поїздки ми відвідали чимало цікавих і визначних місць. 
Це, зокрема, один із найвідоміших храмів Лейпцига  – церква Свя-
того Фоми, у якій вже �� років поспіль відбувається відкриття міжна-
родного фестивалю Баха. Саме тут похований видатний композитор, 
котрий багато років слугував кантором церковного хору. 

Окрасою і гордістю Лейпцига є музей Баха. Він побудований на 
тому місці, де проживав і працював композитор, з вікон якого він спо-
глядав на церкву Святого Фоми. Дуже приємно, що можна побачити 
музичні інструменти, з якими працював Бах. Це ніби доторкнутись до 
вічності, яка стала сучасністю і оточує нас повсюди. 

У Лейпцигу музика Баха звучить і в храмах, і в концертних залах, 
і на площах … Словом – скрізь! Її виконують у різних варіаціях – від 
класичного до дуже модернового (адже ми живемо у �� столітті!). 
У такий спосіб німці прагнуть показати, настільки Бах може бути 
й сучасним. 

Складно навіть уявити, що класична музика здатна аж так 
зводити з розуму. Композиції на фестивалі були неймовірними. 
Зокрема, запам’яталось, як на головній сцені унікальний перкусіоніст 

Діана Попова

Leipzig ist Musik 
Besuch der Kulturdelegation aus Kiew in Leipzig 

Im Jahr ���� reiste eine Delegation der Kiewer staatlichen Stadtverwaltung 
nach Leipzig zum berühmten Bachfest, das vom ��. bis ��. Juni stattfand. Als 
Direktorin des Referats für Kultur der Kiewer staatlichen Stadtverwaltung war 
ich daran beteiligt.

Leipzig ist bekannt als die musikalische Hauptstadt Deutschlands. Und 
das nicht nur, weil die Stadt Wirkungsstätte des großen Komponisten Johann 
Sebastian Bach ist. 

Über ��� Komponisten haben über Jahrhunderte in Leipzig gelebt und 
gearbeitet, darunter einige der berühmtesten der Musikgeschichte: Johann 
Sebastian Bach, Georg Philipp Telemann, Felix Mendelssohn Bartholdy, das 
Ehepaar Clara und Robert Schumann, aber auch Richard Wagner, Edvard 
Grieg, Albert Lortzing, Gustav Mahler und Hanns Eisler. 

Durch die ganze Stadt geht der Musikweg »Leipziger Notenspur« (ins 
Ukrainische übersetzt als Leipziger Musikweg). Seine Idee ist es, mit Notizen 
und Hinweisschildern Bürger/-innen und Gäste über all die Musiker/-innen 
zu informieren, die die Stadt musikalisch berühmt gemacht haben. In einer 
solch außergewöhnlichen Konstellation fehlte nur noch die Erinnerung an 
den großen ukrainischen Komponisten Mykola Lysenko, der einst ebenfalls 
in Leipzig studierte und arbeitete. Und diese unglückliche Tatsache wurde 
beschlossen, zu korrigieren. Unsere Delegation reiste auf Einladung der Stadt 
Leipzig zum Bachfest, um der Stadt Leipzig eine sehr schöne Gedenktafel zu 
überreichen und sie an dem Haus anzubringen, in dem Mykola Lysenko wäh-
rend seines Studiums lebte.

Während der Reise haben wir viele interessante und herausragende Orte 
besucht. Das ist vor allem eine der berühmtesten Kirchen Leipzigs – die ª o-
maskirche, in der seit �� Jahren in Folge die Erö� nung des internationalen 
Bachfestes statt� ndet. Hier liegt der bedeutende Komponist begraben, der 
viele Jahre lang als Kantor des Kirchenchors tätig war. 

Leipzigs ganzer Stolz ist das Bach-Museum. Es ist an dem Ort gebaut, an 
dem der Komponist lebte und arbeitete und von dessen Fenstern aus er die 
ª omaskirche überblickte. Es ist schön, die Musikinstrumente sehen zu kön-
nen, mit denen Bach gearbeitet hat. Es ist wie eine Berührung mit der Ewigkeit, 
die zur Moderne geworden ist und uns überall umgibt. 

In Leipzig erklingt Bachs Musik in Kirchen, in Konzertsälen und auf 
Plätzen – kurzum: überall. Es wird in verschiedenen Variationen aufgeführt, 
von klassisch bis sehr modern (schließlich leben wir im ��. Jahrhundert). 
So wollen die Deutschen zeigen, dass Bach auch modern sein kann. Es ist 
schwer vorstellbar, dass klassische Musik so wahnsinnig machen kann. Die 
Kompositionen auf dem Festival waren unglaublich. Besonders einpräg-
sam war, wie auf der Hauptbühne ein einzigartiger Perkussionist in dem 

Diana Popova
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демонстрував свої взаємини з автомобілем в програмі «AutoAuto! 
Bach driving crazy».

Головна подія нашого відрядження відбулась душевно і зворуш-
ливо. За підтримки мерії міста Лейпциг у рамках нашої співпраці 
міст-побратимів ми відкрили меморіальну дошку Миколи Лисенка 
на будинку, в якому він проживав під час навчання в Лейпцизькій 
консерваторії. Це важливий подарунок від громади Києва громаді 
Лейпцига, на який всі чекали вже багато років. До речі, в Лейпцигу 
проживають чимало українців, створена українська діаспора. Для них 
відкриття меморіальної дошки Миколи Лисенка стало надзвичайно 
приємною подією. Отож наш композитор тепер навіки поселився на 
музичному шляху «Leipziger Notenspur». 

Хочу сказати, що зустрічі з керівництвом мерії Лейпцига були 
дуже душевними та невимушеними, але водночас надзвичайно 
результативними!

Звичайно, мені хотілось перейняти досвід щодо того, як німці пра-
цюють у галузі культури. Як правило, осередки культури (і у них, і у 
нас) знаходяться у центрі міст. Але і у віддалених районах, які у нас 
називають спальними, в Лейпцигу розвитку культурі приділяють дуже 
велику увагу. Це ми намагаємося робити і в Києві. Так, останнім часом 
вдалось збільшити популярність бібліотек у всіх районах міста.

Уже дорогою в аеропорт вдалось зустрітись з неймовірним чоло-
віком – директором найбільшої університетської бібліотеки Albertina 
Bibliothek, професором Ульріхом Йоханесом Шнайдером. Нас заполо-
нила захоплююча розповідь про історію бібліотеки, її фантастичне від-
новлення після об’єднання Німеччини. А ще він розповів про предмет 
особливої гордості! Думаєте, це нові зали, книжки чи обладнання?! 
Ні! Для директора і його колективу, то нормальний звичний розвиток. 
А гордість для нього  – мурал на величезній бібліотечній стіні, вико-
наний олівцем відомої української художниці Лади Наконечної до 
��-річчя побратимських відносин Києва та Лейпцига. А ще  – чудова 
кав’ярня з власною кухнею, де дуже смачно годують всіх читачів. До 
речі, будівля бібліотеки неймовірно схожа на будівлю Львівського 
університету!

Фестиваль Баха – це дуже яскрава культурна подія, де вирує життя, 
в яку поринає все місто і стає її співучасником. Організація подібних 
свят є пріоритетом роботи й нашого Департаменту культури у Києві. 
Тому обмін досвідом, який я отримала в Лейпцигу, ні з чим не можна 
порівняти. Адже ти потрапляєш у вир подій, спілкуєшся з людьми, 
які роками організовують та проводять такі грандіозні заходи, живуть 
мріями про це і постійно вдосконалюються. Ти можеш з ними пого-
ворити і вони розкажуть, як стартували та розвивалися. Це дуже 
надихає!…

Протягом �� років у галузі культури нас із Лейпцигом об’єднує дуже 
багато сфер (кіно, музика, візуальне мистецтво та ін.). Сьогодні, ще раз 
підкреслю, особливою гордістю є те, що віднедавна наш видатний 

Programm »AutoAuto! Bach driving crazy« seine Beziehung zum Auto 
demonstrierte.

Das Hauptereignis unserer Reise war herzerwärmend und berührend: Mit 
Unterstützung des Leipziger Rathauses enthüllten wir im Rahmen unserer 
Städtepartnerscha�  eine Gedenktafel für Mykola Lysenko an dem Haus, in 
dem er lebte, als er Student am Leipziger Konservatorium war. 

Es ist ein wichtiges Geschenk der Stadt Kiew an die Stadt Leipzig, auf das 
alle schon seit Jahren gewartet haben. Übrigens leben in Leipzig recht viele 
Ukrainerinnen und Ukrainer und es hat sich eine ukrainische Diaspora gebil-
det. Die Enthüllung der Mykola-Lysenko-Gedenktafel war für sie ein äußerst 
erfreuliches Ereignis. So hat sich unser Komponist nun endgültig auf dem 
musikalischen Weg der »Leipziger Notenspur« eingerichtet. 

Anzumerken ist, dass die protokollarischen Tre� en mit der Leitung der 
Leipziger Stadtverwaltung in einer lockeren, nicht gerade protokollarischen 
Art und Weise stattfanden, aber nicht weniger e� ektiv.

Natürlich wollte ich von den Erfahrungen lernen, wie die Deutschen im 
Kulturbereich arbeiten. In der Regel be� nden sich die kulturellen Brennpunkte 
(dort wie hier) im Stadtzentrum. Aber in Leipzig wird auch viel Wert auf die Kul-
turentwicklung in den abgelegenen Stadtteilen gelegt, die wir »Schla¾ ezirke« 
nennen. Wir versuchen, dasselbe in Kiew zu tun. Gerade in letzter Zeit konnten 
wir die Popularität der Bibliotheken in allen Stadtteilen steigern.

 Schon auf dem Weg zum Flughafen gelang es mir, eine unglaubliche Per-
son zu tre� en – den Direktor der Universitätsbibliothek Albertina, Professor 
Ulrich Johannes Schneider. Wir wurden mit einer faszinierenden Schilde-
rung der Geschichte der Bibliothek, ihrer fantastischen Restaurierung nach 
der deutschen Wiedervereinigung überwältigt. Und er erzählte uns auch 
von einem ª ema, auf das er besonders stolz ist. Ob es an den neuen Hallen, 
Büchern und Geräten liegt? Nein, für den Direktor und seine Mitarbeiter/-
innen ist dies eine normale gewohnheitsmäßige Entwicklung. Und er ist stolz 
auf ein Wandbild an einer riesigen Bibliothekswand, das die berühmte ukra-
inische Künstlerin Lada Nakonechna mit Bleisti�  zum ��-jährigen Jubiläum 
der Städtepartnerscha�  zwischen Kiew und Leipzig angefertigt hat. Es gibt 
auch ein wunderbares Ka� eehaus mit eigener Küche, das allen Leserinnen 
und Lesern leckeres Essen serviert. Übrigens, das Bibliotheksgebäude ist dem 
Gebäude der Lwiwer Universität verblü� end ähnlich. 

Das Bachfest ist ein sehr helles kulturelles Ereignis, in das die ganze Stadt 
eintaucht und zum Mitspieler wird. Die Organisation solcher Festivals ist eine 
Priorität auch für unser Referat für Kultur in Kiew. Deshalb sind die Erfahrun-
gen, die ich in Leipzig gemacht habe, unvergleichlich. Schließlich gerät man 
in den Sog des Geschehens, man kommuniziert mit Menschen, die seit Jahren 
solche grandiosen Veranstaltungen organisieren und durchführen, den Traum 
davon leben und sich ständig verbessern. Sie können mit ihnen sprechen und 
sie werden Ihnen erzählen, wie sie angefangen und sich entwickelt haben. 
Das ist sehr inspirierend. 

Seit �� Jahren sind wir mit Leipzig im Bereich der Kultur auf vielfältige 
Weise verbunden  – mit Kino, Musik und bildender Kunst. Heute möchte 
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український композитор Микола Лисенко посів чільне місце на Лейп-
цизькому музичному шляху у музичній столиці Німеччини. Однак це 
тільки початок! Сподіваюсь, у галузі культури наступні �� років ста-
нуть роками ще більш плідної співпраці між нашими містами. 

Діана Попова, колишня директорка культури КМДА

ich noch einmal betonen, dass wir besonders stolz darauf sind, dass unser 
herausragender ukrainischer Komponist Mykola Lysenko seit kurzem einen 
prominenten Platz in Leipzig als der musikalischen Hauptstadt Deutschlands 
einnimmt. Aber das ist nur der Anfang. Ich ho� e, dass die nächsten �� Jahre 
auf dem Gebiet der Kultur, Jahre einer noch fruchtbareren Zusammenarbeit 
zwischen unseren Städten sein werden.

Diana Popova, ehemalige Leiterin des Referats für Kultur der Kiewer staatlichen 
Stadtverwaltung
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Ми жили в бараках 
за містом …
Українські примусові робітники в Лейпцигу під 
час Другої світової війни

«Я була на примусових роботах у Німеччині з 15 років. Я працювала у Німеччині три роки. 
Я наполегливо працювала: на заводі, на верстаті, з самого ранку до пізнього вечора. Одяг був 
убогий, мені доводилося ходити в дерев’яних капцях. Через постійне переохолодження я багато 
разів хворіла, і все ж я ходила на роботу щодня. Ми жили в бараках за містом, які охороняли 
солдати та вівчарки. Табори були оточені парканом із колючого дроту».

Віра Дмитрівна Мироненко з Києва описала ці спогади про свою 
примусову працю в Лейпцигу у листі до мера Лейпцига Бурхарда Юнга. 
Місто Лейпциг запросило її у ���¯ році, але поїздку довелося скасувати 
через її погане самопочуття. Віра Мироненко була однією з мільйонів 
підневільних робітників, які працювали в німецькому рейху під час 
Другої світової війни.

Примусова праця в німецькому рейху
Понад �� мільйонів чоловіків, жінок та дітей з усієї Європи були 

змушені працювати в націонал-соціалістичній Німеччині. Декого 
вербували фальшивими обіцянками, але більшість з них примусово 
набрали та викрали. Багато приїжджали до Німецького рейху як 
військовополонені, і їм доводилося працювати тут на примусових 
роботах. Це було тоді повсякденним явищем.

За часів нацизму Лейпциг був центром німецької промисловості 
по виготовленню озброєння. З �� століття в місті базувалися металоо-
бробні компанії, машинобудівні та книгодрукуванні компанії. Завдяки 
близькості до аеропорту Лейпциг-Маккау та хорошому сполученню із 
залізничною мережею та автобаном, у ��-х роках на північному сході 
міста почали будуватися інші компанії. Однак на заводах не вистачало 
кваліфікованих робітників, і з початком Другої світової війни у   вересні 
���� року ця ситуація погіршилася.

З цієї причини іноземні примусові робітники дедалі частіше засто-
совувались, особливо у галузі озброєння та видобутку бурого вугілля, 
а також у сільськогосподарських роботах та ремеслах. До ���� року до 
Лейпцига було депортовано щонайменше �� ��� людей. Вони при-
були з усіх країн, які окупував німецький вермахт, особливо з Польщі 
та Радянського Союзу. У ���� р. примусові робітники складали близько 
чверті робочої сили в німецькій економіці. Без них економічне та соці-
альне життя зазнало б краху в Лейпцигу під час війни.

Примусові робітники були розміщені приблизно в ��� гурто-
житках в районі міста Лейпциг: у спортзалах, школах, ресторанах, 
бальних залах, готелях, приватних квартирах або в бараках. Умови їх 

Анна Фрібель

Wir lebten hinter der Stadt 
in Baracken … 

Ukrainische Zwangsarbeiter/-innen in Leipzig während 
des Zweiten Weltkriegs

»Ich war zur Zwangsarbeit in Deutschland seitdem ich �� Jahre alt war. Ich arbeitete drei Jahre in 
Deutschland. Ich arbeitete hart: in einer Fabrik, an der Maschine, ab frühen Morgen bis zum späten 
Abend. Die Kleidung war miserabel, ich musste in Holzpanto� eln laufen. Durch die ständige Unter-
kühlung wurde ich o�  krank, und dennoch ging ich jeden Tag zur Arbeit. Wir lebten hinter der Stadt 
in Baracken, die durch Soldaten und Schäferhunde bewacht wurden. Die Lager waren von einem 
Stacheldrahtzaun umgeben.«

Vira Dmitrivna Myronenko aus Kiew beschrieb diese Erinnerungen an ihre 
Zwangsarbeit in Leipzig in einem Brief an den Leipziger Oberbürgermeister 
Burkhard Jung. Die Stadt Leipzig hatte sie ���¯ eingeladen, was sie aufgrund 
ihres schlechten Gesundheitszustands absagen musste. Vira Myronenko war 
eine von Millionen Zwangsarbeiter/-innen, die während des Zweiten Welt-
kriegs im Deutschen Reich im Einsatz waren.

Zwangsarbeit im Deutschen Reich
Mehr als �� Millionen Männer, Frauen und Kinder aus ganz Europa wurden 
im nationalsozialistischen Deutschland zur Arbeit gezwungen. Einige wurden 
mit falschen Versprechungen angeworben, die meisten jedoch unter Zwang 
rekrutiert und gewaltsam verschleppt. Viele kamen als Kriegsgefangene ins 
Deutsche Reich und mussten hier Zwangsarbeit leisten. Zwangsarbeit war ein 
Alltagsphänomen.

Leipzig war in der NS-Zeit ein Zentrum der deutschen Rüstungsindustrie. 
Metallverarbeitende Betriebe, Maschinen- und Buchdruckindustrie waren 
schon seit dem ��. Jahrhundert in der Stadt ansässig. Durch die Nähe zum Flug-
hafen Leipzig-Mockau und die gute Anbindung an das Eisenbahnnetz und die 
Reichsautobahn siedelten sich in den ����er Jahren weitere Betriebe im Nord-
osten der Stadt an. Den Betrieben fehlten jedoch quali� zierte Arbeitskrä� e, 
und mit dem Beginn des Zweiten Weltkriegs im September ���� verschär� e 
sich diese Situation.

Besonders in der Rüstungs- und Braunkohleindustrie, aber auch in land-
wirtscha� lichen Betrieben und im Handwerk kamen daher zunehmend aus-
ländische Zwangsarbeiter/-innen zum Einsatz. Mindestens �� ��� Menschen 
wurden bis ���� nach Leipzig verschleppt. Sie kamen aus allen Ländern, die 
die deutsche Wehrmacht besetzt hatte, vor allem aus Polen und der Sowjet-
union. ���� machten die Zwangsarbeiter/-innen etwa ein Viertel der Arbeits-
krä� e in der deutschen Wirtscha�  aus. Ohne sie wäre das wirtscha� liche 
und gesellscha� liche Leben auch in Leipzig während des Krieges zusammen-
gebrochen.

Anja Friebel
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життя були дуже різними і залежали від багатьох факторів. Важливим 
критерієм була класифікація по нацистській расовій ідеології. Згідно з 
цим, гірше поводилися з військовополоненими та цивільно-рабською 
робочою силою з Радянського Союзу (так звані «східні робітники»), а 
також з ув’язненими концтаборів, у тому числі багатьма євреями, син-
тами та ромами.

«Східні робітники»
Більшість іноземних підневільних робітників була викрадена з Радян-
ського Союзу, особливо з України. Загалом близько �,� млн. радян-
ських громадян були зайняті в якості цивільно-рабської робочої сили 
в німецькому рейху. З них �� % – українці.� Крім того, було більше � 
мільйонів радянських військовополонених, з яких близько �,� міль-
йона померли через згубні умови життя. 

Цивільних підневільних робітників із Радянського Союзу в нацист-
ській термінології називали «східними робітниками». Цей термін сто-
сувався всіх робітників ненімецької етнічної приналежності, які були 
зібрані в Рейхскомісаріаті України, в Генеральному комісаріаті Біло-
русі або в районах, що межують з цими районами на схід та колишніх 
вільних держав Латвії та Естонії, а після окупації німецьким зброй-
ними силами вводилися до німецького рейху.�

«Укази про східних робітників» від січня ���� р. регулювали став-
лення німецької національної спільноти до «східних робітників» і 
ставили їх у нижню ступінь нацистської расової ієрархії. Згідно з цим, 
радянські примусові робітники повинні були носити значок із написом 
«OST», що постійно виднілася на їхньому одязі, і, таким чином, вони 
були публічно клеймовані. Їм також було заборонено пересуватися або 
залишати роботу. Вони отримували гіршу їжу та заробітну плату, ніж 
західноєвропейські примусові робітники, і в основному їх розміщу-
вали в бараках із колючим дротом. Тілесне покарання начальством 
або охороною було дозволено. За недотримання правил загрожували 
перевести у в’язницю для іноземців або в табір трудового навчання, а 
інтимний контакт з німцями карався смертю. «OST» від січня ���� р. 
регулював поводження зі «східними робітниками» з боку німецької 
національної громади. Насправді «східні робітники» часто працю-
вали більше ¯� годин на тиждень, переважно в чергуваннях, і їх при-
возили до табору після роботи, який їм не дозволяли залишати до 
наступного робочого дня.�

Більше половини радянських підневільних робітників були жін-
ками, і більшість із них були з сільських районів. Середній вік ста-
новив близько �� років. Можна сказати чітко, що «пересічним приму-
совим працівником» був ��-річний студент з України.� Навіть якщо він 
походить із великого міста Києва, Віра 
Мироненко підтверджує цю картину – у 
віці �� років вона приїхала працювати в 
німецький рейх, і так було з усіма.

 1 Spoerer, Примусова праця під свастикою, с. 79
 2 Рейхсгесетцблат з 1942 р., цитовано з Spoerer, с.94
 3 див. Комаринець, с.32
 4 Глаунінг, с.3.

Die Zwangsarbeiter/-innen wurden in etwa ��� Sammelunterkün� en im Leipzi-
ger Stadtgebiet untergebracht – in Turnhallen, Schulen, Gaststätten, Festsälen, 
Hotels, privaten Wohnungen oder in Barackenlagern. Ihre Lebensbedingungen 
waren sehr unterschiedlich und von vielen Faktoren abhängig. Ein wichtiges 
Kriterium war die Einordnung in die NS-Rassenideologie. Danach wurden 
Kriegsgefangene und zivile Zwangsarbeiter/-innen aus der Sowjetunion (so 
genannte »Ostarbeiterinnen« und »Ostarbeiter«) sowie KZ-Hä� linge, unter 
denen sich viele Jüdinnen und Juden sowie Sinti und Roma befanden, am 
schlechtesten behandelt.

»Ostarbeiterinnen« und »Ostarbeiter«
Der größte Teil der ausländischen Zwangsarbeiter/-innen wurde aus der Sow-
jetunion verschleppt, vor allem aus der Ukraine. Insgesamt etwa �,� Millionen 
Sowjetbürger/-innen waren als zivile Zwangsarbeiter/-innen im Deutschen 
Reich im Einsatz. �� % von ihnen waren Ukrainer/-innen.� Hinzu kamen mehr 
als � Millionen sowjetische Kriegsgefangene, von denen etwa �,� Millionen auf-
grund desaströser Bedingungen ums Leben kamen.

Die zivilen Zwangsarbeiter/-innen aus der Sowjetunion wurden in der NS-
Terminologie als »Ostarbeiter« bezeichnet. Der Begri�  bezog sich auf alle 
»Arbeitskrä� e nichtdeutscher Volkszugehörigkeit, die im Reichskommissa-
riat Ukraine, im Generalkommissariat Weißruthenien oder in Gebieten, die 
östlich an diese Gebiete und an die früheren Freistaaten Lettland und Estland 
angrenzen, erfasst und nach der Besetzung durch die deutsche Wehrmacht in 
das Deutsche Reich […  ] gebracht und hier eingesetzt werden.«�

Die »Ostarbeitererlasse« vom Januar ���� regelten die Behandlung der 
»Ostarbeiter/-innen« durch die deutsche Volksgemeinscha�  und stu� en sie 
am unteren Ende der NS-Rassenhierarchie ein. Demnach mussten sowjeti-
sche Zwangsarbeiter/-innen ein Abzeichen mit der Aufschri�  »OST« jederzeit 
sichtbar auf der Kleidung tragen und waren dadurch ö� entlich stigmatisiert. 
Außerdem war es ihnen verboten, sich frei zu bewegen oder den Arbeitsplatz 
zu verlassen. Sie erhielten schlechtere Verp£ egung und weniger Lohn als west-
europäische Zwangsarbeiter/-innen und waren meistens in Barackenlagern mit 
Stacheldraht untergebracht. Körperliche Züchtigung durch Vorgesetzte oder 
das Wachpersonal war ausdrücklich erlaubt. Bei Nichteinhaltung der Regeln 
drohte die Einweisung in ein Ausländergefängnis oder Arbeitserziehungslager, 
intime Kontakte mit Deutschen wurden mit dem Tod bestra� .

In der Realität arbeiteten die »Ostarbeiter/-innen« o�  mehr als ¯� Stun-
den in der Woche, meist in Schichten, und wurden nach der Arbeit ins Lager 
gebracht, das sie bis zum nächsten Arbeitsbeginn nicht verlassen dur� en.�

Mehr als die Häl� e der sowjetischen Zwangsarbeiter/-innen waren Frauen, 
und die Mehrheit kam aus ländlichen Gegenden. Das Durchschnittsalter lag 
bei etwa �� Jahren. So kann man etwas zugespitzt sagen, dass »der durch-

schnittliche Zwangsarbeiter« eine ��-jäh-
rige Schülerin aus der Ukraine war.� Auch 
wenn sie aus der großen Stadt Kiew kommt, 
bestätigt Vira Myronenko dieses Bild – mit 

 1 Spoerer, Zwangsarbeit unter dem Hakenkreuz, S. 79f.
 2 Reichsgesetzblatt von 1942, zitiert nach Spoerer, S. 94.
 3 Siehe Komarynets, S. 32.
 4 Glauning, S. 3.
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Про становище «східних робітників» в районі Лейпцига
У квітні ���� року в Лейпцигу вже працювало понад �� ��� цивільних 
примусових робітників, близько чверті з них походили з Радянського 
Союзу. З �� �¯� «східних робітників» близько �� % становили жінки.� До 
���� р. їх кількість у місті та районі Лейпцига зросла до понад �� ���.� 
Серед них було понад ���� дітей.

Примусові радянські робітники були задіяні у всіх галузях еконо-
міки, але особливо там, де була важка фізична робота – у промислових 
компаніях, таких як HASAG та ERLA, у південному районі Лейпцига, в 
місті Брабаг у галузі виробництва бурого вугілля, на фермах та заводах 
на Околиці Лейпцига, а також під час очисних робіт після повітряних 
нальотів.�

Однією з особливостей є використання в домашніх господарствах 
виключно «господарських східних працівників», особливо українців. 
Німецькі сім’ї, яких вважали політично надійними, могли зверну-
тися до бюро з працевлаштування за радянською робочою силою, яка 
допомогла б домогосподаркам та селянам у домогосподарстві і жила 
із підневільним робітником під одним дахом. Заборона на контакти 
між німцями та іноземцями в цьому випадку, звичайно, не могла бути 
гарантована, саме тому німецьких домогосподарок регулярно запро-
шували на курси ідеологічного навчання, щоб закріпити своє ставлення 
до «східних робітників». Крім того, листівки-інструкції регламенту-
вали поводження з примусовими робітниками та правила їх викорис-
тання.� Слід уникати будь-якого «невідповідного зближення», та було 
обов’язковим носіння значку OST на території домогосподарства для 
робітників. Домашні помічники не мали права на вільний час. Молоді 
підневільні працівниці були підлеглі і віддані своїм службовим сім’ям.

У ���� році в �¯� домах Лейпцига працювали «домашні східні робіт-
ники».� У спогадах деяких жителів Лейпцигу про той період, часто 
українські помічники по домогосподарству відігравали важливу роль, 
і донині, оскільки вони часто також займалися доглядом за дітьми і, 
таким чином, ставали важливими людьми для багатьох лейпцизьких 
дітей.

За винятком «домашніх робітників», більшість радянських при-
мусових робітників були розміщені в бараках поблизу місць їх праці. 
Великий бараковий табір знаходився, наприклад, на спортивному 
майданчику «Фортуна» в Паунсдорфі, який існує і сьогодні в тому 
самому місці. Німецька залізнична дорога найняла майже ��� «східних 
робітників», яким довелося працювати в залізничних ремонтних май-
стернях в Енгельсдорфі. Також у найбіль-
шому бараковому містечку на Ярмар-
ковій площі в Мангеймі (на сьогоднішній 
день там знаходиться АРЕНА), в якому, за 
підрахунками, було розміщено від ���� 
до ���� людей, жили там тільки «східні 
робітники».

 5 Див. Травень, «Тримайся на відстані від іноземців!» с. 30
 6 Міський архів Лейпцига, (1) № 7920, Bl. 137.
 7 див. Комаринець, с. 25
 8 «Листівка для домогосподарок про зайняття домашніх 
східних робітників у міських та сільських господарствах», 
1942 р. Див. Фікенвірт, «Східні домашні працівники» у 
Лейпцигу.
 9 див. Фікенвірт, с. 311

gerade einmal �� Jahren kam sie zum Arbeitseinsatz ins Deutsche Reich, was 
durchaus üblich war.

Zur Lage der »Ostarbeiter/-innen« im Raum Leipzig
In Leipzig waren im April ���� bereits mehr als �� ��� zivile Zwangsarbeiter/-

innen im Einsatz, etwa ein Viertel von ihnen kamen aus der Sowjetunion. Von 
den �� �¯� »Ostarbeiter/-innen« waren etwa �� % Frauen.� Bis ���� stieg ihre 
Zahl im Stadt- und Landkreis Leipzig auf über �� ���.� Darunter waren auch 
mehr als � ��� Kinder.

Die sowjetischen Zwangsarbeiter/-innen wurden in allen Wirtscha� ssekto-
ren eingesetzt, besonders aber dort, wo körperlich schwere Arbeit zu verrich-
ten war – in Industriebetrieben wie der HASAG und den Erla-Werken, im Leipzi-
ger Südraum bei der BRABAG in der Braunkohleindustrie, auf Bauernhöfen und 
Gütern am Leipziger Stadtrand sowie bei Aufräumarbeiten nach Lu� angri� en.�

Eine Besonderheit stellt der Einsatz in privaten Haushalten dar, zu dem aus-
schließlich »hauswirtscha� liche Ostarbeiterinnen«, vor allem Ukrainerinnen, 
herangezogen wurden. Deutsche Familien, die als politisch zuverlässig galten, 
konnten beim Arbeitsamt eine sowjetische Haushaltshilfe beantragen, die die 
Hausfrauen und Bäuerinnen im Haushalt entlasten sollten und als Dienstmäd-
chen unter dem gleichen Dach lebten. Das Kontaktverbot zwischen Deutschen 
und Ausländer/-innen ließ sich in diesem Fall natürlich nicht gewährleisten, 
weshalb die deutschen Hausfrauen regelmäßig zu ideologischen Schulungen 
eingeladen wurden, um ihre Haltung gegenüber den »Ostarbeiterinnen« zu 
festigen. Außerdem regelte ein Merkblatt die Behandlung der Zwangsarbeite-
rinnen und die Regeln ihres Einsatzes.� Jede »unangemessene Annäherung« 
sollte vermieden werden, und die Kennzeichnungsp£ icht mit dem OST-Abzei-
chen bestand auch im Haushalt. Einen Anspruch auf Freizeit gab es für die 
Haushaltshilfen nicht. Die jungen Zwangsarbeiterinnen waren ihren Dienstfa-
milien in jeder Hinsicht unterstellt und ausgeliefert.

���� beschä� igten �¯� Leipziger Haushalte eine »hauswirtscha� liche Ost-
arbeiterin«.� In den Erinnerungen einiger Leipziger/-innen an diese Zeit spielen 
die o� mals ukrainischen Haushaltshilfen bis heute eine bedeutende Rolle, da 
diese o�  auch für die Kinderbetreuung zuständig waren und so zu wichtigen 
Bezugspersonen für viele Leipziger Kinder wurden.

Abgesehen von den »hauswirtscha� lichen Ostarbeiterinnen« waren die 
meisten sowjetischen Zwangsarbeiter/-innen in Barackenlagern in der Nähe 
ihrer Einsatzorte untergebracht. Ein großes Barackenlager befand sich z. B. auf 
dem »Fortuna«-Sportplatz in Paunsdorf, der heute noch an gleicher Stelle 
existiert. Dort brachte die Deutsche Reichsbahn knapp ��� »Ostarbeiter« 

unter, die beim Reichsbahnausbesserungs-
werk in Engelsdorf arbeiten mussten. Auch 
im größten innerstädtischen Barackenlager 
auf dem »Alten Meßplatz« (heute Standort 
der ARENA), in dem schätzungsweise � ��� 
bis � ��� Personen untergebracht waren, 
wohnten »Ostarbeiter/-innen«.

 5 Siehe Mai, »Haltet Abstand von den Ausländern!«, S. 30.
 6 Stadtarchiv Leipzig, StVuR (1) Nr. 7920, Bl. 137.
 7 Siehe Komarynets, S. 25.
 8 »Merkblatt für Hausfrauen über die Beschäftigung von 
hauswirtschaftlichen Ostarbeiterinnen in städtichen und 
ländlichen Haushaltungen«, 1942. siehe dazu Fickenwirth, 
»Hauswirtschaftliche Ostarbeiterinnen« in Leipzig.
 9 Siehe Fickenwirth, S. 311
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Бараки часто були переповнені, а гігієнічні умови – жахливі, що іноді 
призводило до спалаху таких захворювань, як туберкульоз або тиф. 
Крім того, «східні робітники» в таборах зазнали повітряних атак союз-
ників на фабрики озброєння Лейпцига. З постраждалими поводились 
погано, а загиблих ховали в колективних могилах на східному кладо-
вищі Лейпцига.

Радянських примусових робітників завжди охороняли в таборі та на 
роботі, щоб ускладнити спроби втечі. Вони жили ізольовано від інших 
«рабів», яким – залежно від їх походження та класифікації у нацист-
ській расовій ієрархії – проводили різні дозвілля, такі як відвідування 
церковних служб, кінотеатрів чи ресторанів. Однак постійна охорона 
не завжди була успішною, наприклад, �� квітня ���� р. під час огляду зга-
даного табору на «Спортивному майданчику Фортуни» було виявлено 
�¯ «східних робітників» з інших таборів, які відвідували своїх співвіт-
чизників, щоб разом поспівати та потанцювати.��

Ситуація була особливо складною для вагітних «східних робіт-
ниць» та тих, кого депортували до Лейпцигу разом із дітьми. Якщо 
діти були досить дорослими, їх також використовували на приму-
сових роботах. Наприклад, українка Теофілія Виногородська при-
їхала до Лейпцигу у ���� році у віці �� років зі своєю матір’ю, де їм 
довелося спільно працювати на бавовняній прядильній фабриці.�� 
Вагітних «східних робітниць» відправляли до країн походження до 
���� року, а в деяких випадках проводили примусову стерилізацію 
або аборти.�� Пізніше дозволили народжувати та створили спеціальні 
табори, так звані «центри догляду за дітьми іноземців», в яких розмі-
щували дітей іноземних жінок. Наприклад, у таборі «Мангольд» ком-
панії з озброєння «Рудольф Сак» у Лейпциг-Кляйнцшохер існували 
«пологова та ясла» для вагітних примусових робітниць та матерів з 
дітьми, переважно з Радянського Союзу. У березні ���� року там про-
живало близько �� дітей віком до �� років. Діти отримували поло-
вину від харчового пайку, призначених для дорослих. У Таухі теж 
була «кімната матері» у таборі Дон на Зеєгерітцер Вег. Там народи-
лася �� дитина «східних робітників». Там не існувало поняття «від-
пустка у зв’язку з вагітністю та пологами», і примусові робітниці 
повинні були працювати аж до пологів. Рівень дитячої смертності в 
«іноземних центрах по догляду за дітьми» був дуже високим, іноді 
досягав �� %.

Також були протести проти нацистського режиму та нелюдських 
умов життя серед радянських робітників. У Лейпцизькому міжнарод-
ному антифашистському комітеті (ЛАК) німецькі комуністи організо-
вувались разом зі «східними робітниками», слухали радянські раді-
останції та розповсюджували листівки в різних таборах примусової 
праці. Українка Таїсія Тонконог, яка 
працювала перекладачем у армійській 
компанії «Karl Krause», також була час-
тиною цієї групи. У травні ���� р. Гестапо 

 10 Архів Арользена, 2.1.4.2 / 71018989
 11 Архів Арользена, 2.2.2.1 / 75676776
 12 Див. Вернер, Ситуація з новонародженими та малими 
дітьми.

Die Baracken waren o�  überfüllt und die hygienischen Bedingungen unzu-
reichend, was teilweise zum Ausbruch von Krankheiten wie Tuberkulose oder 
Flecktyphus führte. Außerdem waren die »Ostarbeiter/-innen« in den Lagern 
den alliierten Lu� angri� en auf die Leipziger Rüstungsbetriebe schutzlos aus-
gesetzt, da ihnen der Zugang zu Lu� schutzräumen verboten war. Verletzte 
wurden notdür� ig behandelt und die Toten in Sammelgräbern auf dem Leip-
ziger Ostfriedhof beigesetzt.

Die sowjetischen Zwangsarbeiter/-innen wurden im Lager und bei der 
Arbeit stets bewacht, um Fluchtversuche zu erschweren. Sie lebten relativ iso-
liert von anderen Zwangsarbeiter/-innen, denen – je nach Herkun�  und Ein-
stufung in die NS-Rassenhierarchie – verschiedene Freizeitaktivitäten ermög-
licht wurden, wie der Besuch von Gottesdiensten, Kinos oder Gaststätten. Die 
lückenlose Überwachung gelang jedoch nicht immer – so wurden beispielweise 
am ��. April ���� bei einer Kontrolle des erwähnten Lagers auf dem »Fortuna-
Sportplatz« �¯ »Ostarbeiterinnen« aus anderen Lagern dort angetro� en, die 
ihre Landsleute zum Musizieren und Tanzen besuchten.��

Besonders schwierig war die Lage für schwangere »Ostarbeiterinnen« 
und solche, die mit ihren Kindern nach Leipzig verschleppt worden waren. 
Waren die Kinder alt genug, wurden sie ebenso zur Zwangsarbeit eingesetzt. 
Die Ukrainerin To� lija Winahorodska beispielsweise kam ���� als ��-Jährige 
mit ihrer Mutter nach Leipzig, wo sie gemeinsam in der Baumwollspinnerei 
arbeiten mussten.�� Schwangere »Ostarbeiterinnen« wurden bis ���� in ihre 
Herkun� sländer zurückgeschickt, teilweise wurden auch Zwangssterilisati-
onen oder Abtreibungen durchgeführt.�� Später wurden Geburten erlaubt 
und spezielle Lager, sogenannte »Ausländerkinderp£ egestätten« eingerich-
tet, in denen die Kinder »fremdvölkischer« Frauen untergebracht waren. 
Im Lager »Mangold« der Rüstungs� rma Rudolph Sack in Leipzig-Kleinz-
schocher bestand beispielsweise eine »Entbindungs- und Kinderstube« für 
schwangere Zwangsarbeiterinnen und Mütter mit Kindern, vor allem aus 
der Sowjetunion. Im März ���� lebten dort ungefähr �� Kinder unter �� Jah-
ren. Die Kinder erhielten die Häl� e der Nahrungsrationen, die für Erwach-
sene vorgesehen waren. Auch in Taucha bestand eine »Mütterstube« im 
»Lager Don« am Seegeritzer Weg. Dort kamen �� Kinder von »Ostarbeite-
rinnen« zur Welt. Mutterschutz bestand meist nicht, die Zwangsarbeiterin-
nen mussten bis kurz vor der Entbindung arbeiten. Die Säuglingssterblich-
keit in den »Ausländerkinderp£ egestätten« war sehr hoch, teilweise bis 
zu �� %.

Unter den sowjetischen Zwangsarbeiter/-innen gab es auch Widerstand 
gegen das NS-Regime und die unmenschlichen Lebensbedingungen. Im Leipziger 
Internationalen Antifaschistischen Komitee (IAK) organisierten sich deutsche Kom-
munisten zusammen mit »Ostarbeiter/-innen«, hörten sowjetische Sender und 
verteilten Flugblätter in verschiedenen Zwangsarbeitslagern. Auch die Ukra-

inerin Taissija Tonkonog, die als Dolmet-
scherin bei der Rüstungs� rma Karl Krause 
arbeitete, war Teil der Gruppe. Im Mai ���� 
verha� ete die Gestapo die Mitglieder des 

 10 Arolsen Archives, 2.1.4.2 / 71018989
 11 Arolsen Archives, 2.2.2.1 / 75676776
 12 Siehe Werner, Die Situation von Neugeborenen und 
(Klein-)Kindern.
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заарештувало членів ЛАК. Тонконог та інших радянських примусових 
робітників вивезли до Освенціма та вбили там.

Віра Мироненко працювала з ���� року до кінця війни на заводі по 
створенню двигунів (MMW) в Таухі. MMW була заснована в ���� році як 
дочірня компанія Німецького автомобільного концерну. Завод знахо-
дився в лісистій місцевості в Таухі, на північно-східній околиці Лейп-
цига. У ���� році розпочалося виробництво двигунів для бойових літаків. 
Під час Другої світової війни на заводі працювало майже �� ��� людей, 
у тому числі до ���� примусових робітників. Вони розміщувались на 
складах у Таухи та поблизу заводу. Віра Мироненко також пам’ятає, що 
вони жили «за містом у бараках», які «охороняли солдати та вівчарки. 
Табори були оточені колючим дротом. Нас привозила на роботу поліцаї 
із собаками».

1945 – визволення і повернення
�� квітня ���� року американські війська досягли Тауха та Лейпцига і 
звільнили з таборів десятки тисяч поневільних робітників. Американ-
ське військове управління негайно розпочало реєстрацію, постачання 
та швидку репатріацію іноземців.

У Радянському Союзі колишні примусові робітники, які поверта-
лися додому, спочатку утримувались у фільтраційних таборах та пере-
вірялися на співпрацю. Їх досвід був табу в Радянському Союзі після 
���� р., і багато «східних робітників» зазнали дискримінації. Тривалий 
час їм відмовляли у визнанні жертвами.�� Віра Мироненко пише: «Після 
війни моя батьківщина зіткнулася з багатьма труднощами. Вдома було 
і важко жити, і важко вчитися. Але я повернулася і здобула найвищий 
рівень освіти – закінчила педагогічний факультет, стала викладачем».

У ���� році відкрився Лейпцизький меморіал примусової праці. 
Завдяки постійній виставці та публічним заходам, екскурсіям та 
освітнім пропозиціям він нагадує про жертв, несправедливість та 
історію примусової праці нацистів у Лейпцигу та її наслідки. Меморіал 
доступний як контактний пункт для колишніх примусових робітників 
та їх родичів; досі досліджуються ще не вивчені аспекти цієї теми та 
збираються історичні свідчення.

Анжа Фрібель – науковий співробітник Лейпцизького меморіалу примусової 
праці.

 13 Див. Глаунінг, с. 10.

IAK. Tonkonog und die anderen sowjetischen Zwangsarbeiter/-innen wurden 
nach Auschwitz gebracht und dort ermordet.

Vira Myronenko arbeitete von ���� bis Kriegsende bei den Mitteldeut-
schen Motorenwerken (MMW) in Taucha. Die MMW waren ���� als Tochterge-
sellscha�  der Auto-Union AG Chemnitz gegründet worden. Das Werk befand 
sich in einem Waldstück in Taucha, am nordöstlichen Leipziger Stadtrand. ���� 
begann die Produktion von Motoren für KampØ  ugzeuge. Während des Zwei-
ten Weltkrieges waren im Werk fast �� ��� Mitarbeiter/-innen beschä� igt, unter 
ihnen bis zu � ��� Zwangsarbeiter/-innen. Diese waren in Lagern in Taucha und 
der Umgebung des Werks untergebracht. Auch Vira Myronenko erinnert sich, 
dass sie »hinter der Stadt in Baracken« wohnten, »die durch Soldaten und 
Schäferhunde bewacht wurden. Die Lager waren von einem Stacheldrahtzaum 
umgeben. Wir wurden von der Polizei mit Hunden zur Arbeit gebracht.«

1945 – Befreiung und Rückkehr
Am ��. April ���� erreichten US-amerikanische Truppen Taucha und Leipzig und 
befreiten Zehntausende Zwangsarbeiter/-innen aus den Lagern. Die US-ameri-
kanische Militärverwaltung begann sofort mit der Erfassung, Versorgung und 
schnellen Rückführung der Ausländer/-innen.

In der Sowjetunion wurden die heimkehrenden ehemaligen Zwangs-
arbeiter/-innen zunächst in Filtrierlagern festgehalten und auf Kollaboration 
überprü� . Ihre Erfahrungen waren in der Sowjetunion nach ���� tabuisiert und 
viele »Ostarbeiter/-innen« diskriminiert. Die Anerkennung als Opfer blieb 
ihnen lange verwehrt.�� Vira Myronenko schreibt: »Nach dem Krieg stand mein 
Heimatland viele Schwierigkeiten aus. Zuhause war es sowohl schwer zu leben, 
als auch schwer zu lernen. Aber ich kam zurück und erlangte den höchsten Bil-
dungsgrad – ich absolvierte die Erziehungswissenscha� liche Fakultät, wurde 
Lehrerin.«

���� erö� nete auch die Gedenkstätte für Zwangsarbeit Leipzig. Mit einer 
Dauerausstellung und ö� entlichen Veranstaltungen, Führungen und Bildungs-
angeboten erinnert sie an die Opfer, das Unrecht und die Geschichte des NS-
Zwangsarbeitseinsatzes in Leipzig und dessen Folgen. Die Gedenkstätte steht 
als Anlaufstelle für ehemalige Zwangsarbeiter/-innen und deren Angehörige 
zur Verfügung, erforscht noch unbeleuchtete Aspekte des ª emas und sammelt 
historische Zeugnisse.

Anne Friebel, wissenschaftliche Mitarbeiterin der Gedenkstätte für Zwangsarbeit 
Leipzig.

 13 Siehe Glauning, S. 10.
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→ Dankesbrief von Alla Kazachkova aus dem 
Archiv des Programms für ehemalige Zwangs-
arbeiter/-innen der Stadt Leipzig, 2007 
Лист-подяка Алли Казачкової для колишніх 
примусових робітників у Лейпцизі, 2007

↓ Sowjetische und polnische Zwangsarbeiterin-
nen mit ihren Kindern in Taucha
Радянські та польські примусові робітники 
з дітьми в Таучі

↗ → Empfang der Stadt Leipzig für ehemalige 
Zwangsarbeiter/-innen und Eintragung in 
das Goldene Buch der Stadt, 2007
Запис у Золоту книгу міста Лейпциг, 
колишній примусовий робітник Понджута, 
2007

↓ Gemeinsames Foto mit Leipzigs Ober-
bürgermeister Burkhard Jung
Спільне фото з мером міста Лейпцига 
Буркхардом Юнгом

↑ Sowjetische Kriegsgefangene bei der Trümmer-
beseitigung auf dem Leipziger Augustusplatz, im 
Hintergrund der Turm der Nikolaikirche 
Радянські військовополонені розчищали завали 
на Августусплац у Лейпцигу (на задньому плані 
вежа церкви святого Миколая)



263262 Kapitel IIIРозділ III

Життя за правду
Витяги з біографії кандидата наук Маргарете Бланк Андреа Лорц

�� років тому, � лютого ���� р., лікарка Маргарете Бланк була стра-
чена на гільйотині в Дрездені. Її життєвий девіз, записаний у ���� 
році: «залишайся вірною власній суворій завзятості до останнього 
подиху». Маргарете Бланк, народилася в ���� році в Києві в німецько-
балтійській родині, вивчала медицину в Лейпцигу з ���� по ���¯ рік. 
Успішно закінчила університет, та майже одночасно, перші практичні 
курси, переважно, в якості волонтера та заступника лікаря, та докто-
рантуру в Інституті історії медицини під проф. Генрі Ернста Сігеріста, 
починаючи з ���� р. створила власну практику в Паницші поблизу 
Лейпцига та почала будівництво власного будиночка у цьому місці.

Маргарете Бланк народилася �� лютого ���� року після Герберта та 
Елеонори, вона була третьою дитиною пари Миколи(����–?) та Раїси 
(���� – ����). Уродженка Ковальських (у деяких документах зазнача-
лася як Коварських) Бланк народилася в Києві, її родина німецько-
балтійського походження прибула з Риги трохи менше року тому. 
Герберт був старший на десять років, а Елеонора – на рік старша від 
Маргарете. Двоє старших дітей народилися в Ризі. Однак у ���� році, 
відразу після народження Елеонори, сім’я переїхала з Балтики до 
Києва з професійних причин. […]

Бланк мешкали в так званій німецькій колонії на південний схід 
від міста, яке на той час належало Росії та мало Євангельську церкву 
серед численних церков різних конфесій. У цій частині міста жили 
лише німецькі сім’ї. У них була своя церква, школи та гімназія. Там 
же розташовувалась Євангельська жіноча школа. 

Як свідчить свідоцтво про хрещення Маргарете, Євангельська 
реформована церква належала до церковного суверенітету Польщі 
(яка також перебувала під управлінням Росії до ���¯ року). Марга-
рете була охрещена �� вересня ���� р. у церкві Євангельської рефор-
матської громади у Вільнюсі. […] Батьки не були бідними і завжди 
робили все, щоб забезпечити всім своїм дітям хорошу та вищу освіту 
для їх майбутнього вибору професії. Сім’я належала до освіченого 
середнього класу. Батько успішно працював інженером, розро-
бляючи, серед іншого, проекти парових млинів, цукрових заводів та 
котелень; мати була стоматологом, але після народження Маргарете 
вона присвятила себе виключно родині. У християнському батьків-
ському домі особлива увага приділялася музиці, літературі та мис-
тецтву. Вдома розмовляли німецькою та російською мовами. Вико-
ристання російської мови також пояснюється тим, що Київ набував 
дедалі більше російськомовного характеру з середини XIX століття, і 
російська мова була необхідною передумовою соціального прогресу. 

Ein Leben fü r die Wahrheit 
Auszüge aus der Biogra� e der Ärztin Margarete Blank 

Vor �� Jahren, am �. Februar ����, wurde die Ärztin Dr. Margarete Blank in 
Dresden mit dem Fallbeil hingerichtet. Ihrem Lebensmotto, ���� niederge-
schrieben, blieb sie in der ihr eigenen, strengen Konsequenz bis zum letzten 
Atemzug treu. Margarete Blank, ���� in Kiew in einer deutsch-baltischen Fami-
lie geboren, studierte von ���� bis ���¯ in Leipzig Medizin. Dem erfolgreichen 
Abschluss des Studiums schlossen sich – nahezu zeitgleich – erste praktische 
Jahre vorwiegend als Volontär- und Vertretungsärztin, Doktorandenjahre im 
Institut für Geschichte der Medizin unter Prof. Henry Ernst Sigerist, ab ���� 
der Au¾ au einer eigenen Praxis in Panitzsch bei Leipzig und der Bau eines 
eigenen kleinen Hauses in diesem Ort an.

Margarete Blank wurde am ��. Februar ���� nach Herbert und Eleonore 
als drittes Kind des Ehepaares Nikolaus (Nikolai; ���� – ?) und Regina (Raissa; 
���� – ����), geborene Kowalski (in einigen Dokumenten auch Kowarski), 
Blank, einer deutsch-baltischen Familie, die erst ein knappes Jahr vorher aus 
Riga gekommen war, in Kiew geboren. Herbert war zehn Jahre und Eleonore 
ein Jahr älter als Margarete. Die beiden Älteren kamen noch in Riga zur Welt. 
Die Familie war jedoch ����, unmittelbar nach Eleonores Geburt, aus berufs-
mäßigen Gründen aus dem Baltikum nach Kiew übergesiedelt. […]

Insgesamt herrschten in Kiew zu Beginn des neuen Jahrhunderts Bedin-
gungen, die die Stadt für Neuansiedler durchaus anziehend machten. Der 
sich weiter vollziehende Industrialisierungsprozess regte nicht zuletzt auch 
Angehörige technischer Berufe zur Gründung einer neuen beru£ ichen Exis-
tenz gerade in dieser Stadt an. So eben auch die Blanks. 

In der damals zu Russland gehörenden Stadt, die unter den zahlreichen 
Gotteshäusern der verschiedenen Konfessionen auch eine evangelisch-refor-
mierte Kirche hatte, wohnten die Blanks in der südöstlich gelegenen sogenann-
ten Deutschen Kolonie. In diesem Teil der Stadt lebten ausschließlich deutsche 
Familien. Sie hatten dort u. a. eine eigene Kirche, eigene Schulen, ein eigenes 
Gymnasium. Auch die Evangelische Töchterschule war dort angesiedelt.

Kirchenhoheitlich gehörte die Evangelisch-Reformierte Gemeinde damals, 
wie Margaretes Taufzeugnis ausweist, zu Wilna (also zu Polen, welches aber 
bis ���¯ ebenfalls von Russland administriert wurde). Margarete wurde am 
��. September ���� in der Kirche der Evangelisch-Reformierten Gemeinde zu 
Wilna getau� . […] Die Eltern waren nicht unbemittelt und taten stets das 
Ihre dafür, allen ihren Kindern mit einer gediegenen und weiterführenden 
Schulbildung eine sichere Basis für deren spätere Berufswahl mitzugeben. 
Die Familie zählte zum Bildungsbürgertum. Der Vater arbeitete erfolgreich 
als Diplom-Ingenieur, entwarf u. a. Projekte für Dampfmühlen, Zuckerfabri-
ken und Kesselhäuser; die Mutter war Dentistin, die sich aber nach Margare-
tes Geburt dann ausschließlich der Familie widmete. Im christlich geprägten 

Andrea Lorz 
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Однак у родині Бланків французькою та англійською мовами також 
не нехтували. Влітку сім’я їздила в поїздки і часто проводила кані-
кули на дачі, де дітей навчали любові до тварин і рослин. Музичній, 
гуманістичній та мовній освіті дітей батьки, як правило, приділяли 
найбільшу увагу. Маргарете особливо любила співати і досить добре 
грала на фортепіано та скрипці. […] Після відвідування вищезгаданої 
Євангельської жіночої школи Маргарете продовжила навчання на 
природничому факультеті жіночого коледжу в Києві, але через події 
війни вона не змогла її закінчити. Перша світова війна загострила 
національні та соціальні конфлікти, які раніше наростали. Після 
краху царської влади Київ став національним центром України. Але 
політична ситуація не виявилася стабільною і до ���� р. влада кілька 
разів змінювалася між радянською владою, українсько-національ-
ними об’єднаннями, німецькими військовими, білогвардійцями та 
польською армією. Усі ці безладдя та повоєнний хаос у Києві мали 
серйозний вплив на професійну ситуацію батька Миколи Бланка, 
випускника інженерного факультету. Замовлення не виконувалися, 
і соціальне існування було під загрозою. Це призвело до того, що 
Бланки вирішили покинути країни та почати нове життя в Німеччині. 
Підготовка до переїзду була майже завершена, коли �� листопада ���� 
р. під час артилерійських обстрілів Києва Раїса Бланк була вбита.* 
Смерть матері, безумовно, мала наслідки для подальших планів сім’ї, 
але вони не відмовилися від еміграції.

Переїхавши до Німеччини, вона вирішила скласти іспит у Коль-
берзі, першому місті та першій станції в Німеччині, місто з яким 
сестри познайомилися та, де знайшли собі житло після втечі з Києва. 
У ���� р. Маргарете поїхала до Лейпцига, де вже був її брат Герберт, 
щоб вчитися в університеті, а потім написати докторську роботу. 
У ���� році Маргарете Бланк успішно захистила докторську дисер-
тацію на тему: «Історія хвороби Германа Бургаве та її позиція в історії 
клініки». […] Практика лікарки Маргарете Бланк незабаром мала від-
мінну репутацію. Молода лікарка здобула довіру пацієнтів, кількість 
яких швидко зростала, завдяки її значній професійній компетент-
ності. Вони походили з усіх верств суспільства. Однак, починаючи з 
���� року, лікарка бачила, що її випробування були в іншому, не лише 
в повсякденній відповідальності перед своїми пацієнтами. Все час-
тіше, і не лише у неї, виникало питання про те, що може робити лікар 
і що йому потрібно робити, щоб діяти самостійно у своєму професій-
ному житті, діяти завжди в інтересах своїх пацієнтів та професійній 
етиці, і в той же час бути соціально поважним та що робити, щоб 
залишатися «незалежними». Маргарете Бланк намагалася щодня 
доводити, що цілком можливо зберегти етичні та моральні прин-
ципи гуманізму навіть за змінених політичних умов, реалізувати їх 
у якості лікаря на основі клятви Гіппо-
крата і тим самим не зруйнувати свою 
репутацію в суспільстві. Як гуманістка і 

 * Див. маєток Маргарет Бланк, 21784, файл № 34 
(дата смерті матері написана від руки на звороті однієї 
з ї ї портретних фотографій)

Elternhaus war man Musik, Literatur und Kunst besonders zugetan. Zu Hause 
wurde Deutsch und Russisch gesprochen. Der Gebrauch der Russischen Spra-
che erklärt sich auch daraus, dass Kiew seit der Mitte des ��. Jh. einen immer 
stärker russischsprachigen Charakter erhalten hatte und die russische Sprache 
eine unverzichtbare Voraussetzung des sozialen Aufstiegs war. In der Familie 
Blank kam aber auch die Beschä� igung mit Französisch und Englisch nicht 
zu kurz. Im Sommer ging die Familie auf Reisen und verbrachte die Ferien 
häu� g auf dem Lande, wo den Kindern die Liebe zu Ñ eren und P£ anzen nahe-
gebracht wurde. Der musischen, humanistischen und sprachlichen Erziehung 
der Kinder galt überhaupt die größte Aufmerksamkeit der Eltern. Besonders 
Margarete sang gern und spielte recht gut Klavier und Geige. […] Nach dem 
Besuch der schon erwähnten Evangelischen Töchterschule schloss sich für 
Margarete ein Studium an der Fakultät für Naturwissenscha� en der Frau-
enhochschule in Kiew an, sie konnte aber durch die Kriegsereignisse keinen 
Abschluss dieser Ausbildung mehr erreichen. Der Erste Weltkrieg verschär� e 
die bereits zuvor immer stärker au� retenden nationalen und sozialen Kon-
£ ikte. Nach dem Zusammenbruch der Zarenherrscha�  wurde Kiew zum nati-
onalen ukrainischen Zentrum. Aber die politische Situation erwies sich nicht 
als stabil und bis ���� wechselte die Macht mehrmals zwischen Sowjetmacht, 
ukrainisch-nationalen Verbänden, dem deutschen Militär, Weißgardisten und 
der polnischen Armee. All diese Kriegs- und Nachkriegswirren in Kiew wirkten 
sich auch gravierend auf die beru£ iche Situation des Vaters, Nikolai Blank, 
als Diplomingenieur aus. Die Au� räge blieben aus, die soziale Existenz war 
gefährdet. Das ließ bei den Blanks das Vorhaben reifen, das Land zu verlassen 
und in Deutschland eine neue Existenz aufzubauen. Die Vorbereitungen dafür 
waren nahezu abgeschlossen, als Raissa-Regina Blank am ��. November ���� 
bei einem Artilleriebeschuss auf Kiew ums Leben kam*. Der Tod der Mutter 
hatte sicher Folgen für die weitere Lebensplanung der Familie, aufgegeben 
wurde das Auswanderungsvorhaben aber nicht. 

Nach dem Umzug nach Deutschland entschloss sie sich, ihre Reifeprüfung 
in Kolberg, der ersten Stadt und ersten Station in Deutschland, abzulegen. ���� 
zog Margarete Blank nach Leipzig, wo ihr Bruder Herbert bereits lebte, um in 
der Messestadt zu studieren und im Anschluss zu promovieren. ���� verteidigte 
Margarete Blank mit höchstem Erfolg ihre Promotion zu dem ª ema: »Eine 
Krankengeschichte Herman Boerhaaves und ihre Stellung in der Geschichte 
der Klinik«. […] Die Praxis von Dr. Margarete Blank hatte bald einen ausge-
zeichneten Ruf. Die junge Ärztin hatte sich durch ihre beachtliche fachliche 
Kompetenz das Vertrauen der Patienten, deren Zahl rasch wuchs, erworben. 
Sie kamen aus allen sozialen Schichten. Ab ���� aber sah sich die Ärztin noch 
weiteren, ganz anderen Bewährungsproben als »nur« denen der täglichen 
Verantwortung ihren Patienten gegenüber ausgesetzt. Es ging zunehmend – 
und nicht nur für sie – auch um die Frage, was ein Arzt tun kann und was er tun 
muss, um in seinem freien Beruf und somit doch unabhängig, stets im Sinne 

seiner Patienten und seines beru£  ichen 
Ethos’ zu handeln und zugleich in der 
Gesellscha�  »gesellscha� lich« angesehen 

 * Vgl. SStAL, Nachlass Margarete Blank, 21784, Akte Nr. 34 
(Das Todesdatum der Mutter ist handschriftlich auf der Rück-
seite eines ihrer Porträtfotos vermerkt)
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християнка, Маргарете Бланк була послідовним противником наці-
онал-соціалізму, який був створений державою з ���� року. Для неї 
націонал-соціалістичне ставлення було і залишалося антигуманною 
життєвою філософією, неприйнятним поглядом на життя. Вона 
дала зрозуміти це не лише наполегливою відмовою приєднатися до 
НСНРП (Націонал-соціалістична німецька робітнича партія) та Наці-
онал-соціалістично орієнтованого Рейхстага. Про це знали «лише» 
колеги чи чиновники. Те, що вона так само наполегливо говорила 
«гарного дня» і не використовувала так званого «німецького приві-
тання» – це і стало фатальним; незабаром це помітили, та її позиція 
стала публічною. Про її ставлення до держави розповіла її колега, 
лікарка.

Так лікар Маргарете Бланк швидко опинилася в центрі уваги 
націонал-соціалістів. За підозрою у приналежності до «єврейського 
вибору», �� липня ���� року Лейпцизька асоціація лікарів позбавила 
її звання лікаря. Маргарете Бланк успішно протестувала проти цього 
рішення. Його було скасовано. З ���� р. примусові робітники все час-
тіше входили в коло її пацієнтів. Вона не лише надавала цим паці-
єнтам допомогу, адже вони перебували у жалюгідному фізичному 
стані (в основному, але не виключно, «східні робітники» та при-
мусові робітники з Польщі), вона також допомагала їм із запасами 
продуктів харчування, ліків, бинтів, навіть з цукром. Вона замовила 
додатково необхідні ліки «для особистого користування». Лікарка 
повинна була обережно «дозувати» цю допомогу, якщо не хотіла 
наражати на небезпеку хворого та себе. Ця медична допомога від неї 
виходила за рамки допустимого рівня, що було ще однією формою 
протистояння над нацизмом, зокрема безглуздій думці про здоров’я 
та уявлення про «над» та «недолюдину». Лікар Маргарете Бланк не 
належала до жодної партії чи групи опору, її спротив нацистському 
режиму був досить «тихим» – але ефективним і без жодних компро-
місів. Її ставлення відображало значення, яке вона надавала медичній 
справі як стрижню медичної практики.

Її мотиви чинити такий опір були складними. У Маргарете вони 
виросли в першу чергу з її морально-етичних цінностей, а також з 
її релігійних цінностей у житті та переконаннях. «У житті є лише 
один надійний посібник: непорушна, сувора любов до правди. Задо-
волення лише одне: душевна рівновага; просто радість – краса при-
роди». Вона жила цим кредо. І це було « всього лише» питанням часу, 
лікар Бланк, як супротивник політичної системи потрапила у лапи 
політично впливових людей. Для багатьох людей це означало смерть. 
Лікар Маргарете Бланк повинна була приховати свою «непохитно 
сувору любов до правди» та прямоту при розмові з дружиною свого 
колеги, чого не зробила, і це призвело до її смертного вироку. 

�� липня офіцери гестапо з’явились у домі М.Бланк, і лише той 
факт, що вона лікувала хворих на дифтерію, змусило їх залишити 
Маргарете там, і не заарештувати її. Арешт відбувся �� липня ���� р., 

zu sein, und was er tun kann, um »unabhängig« zu bleiben. Margarete Blank 
versuchte, den täglichen Beweis zu erbringen, dass es durchaus möglich ist, 
auch unter den veränderten politischen Bedingungen ethisch-moralische 
Handlungsprinzipien des Humanismus zu bewahren, diese als Arzt auf der 
Grundlage des hippokratischen Eides umzusetzen und dabei nicht an Anse-
hen in der »Gesellscha� « zu verlieren, die gerade einen Wertewandel vollzog. 
Margarete Blank war als Humanistin und Christin eine konsequente Gegnerin 
des ab ���� staatlich etablierten Nationalsozialismus. Für sie war und blieb 
die nationalsozialistische Geisteshaltung eine inhumane Lebensphilosophie, 
eine unannehmbare Lebensau� assung. Diese Ablehnung verdeutlichte sie 
nicht nur in der beharrlichen Weigerung, der NSDAP und dem nationalsozia-
listisch orientierten Reichsärztebund beizutreten. Davon wussten »nur« die 
Kolleg/-innen oder Beamten. Dass sie ebenso beharrlich einfach nur »Guten 
Tag« sagte und nicht den sogenannten »Deutschen Gruß« verwendete – das 
merkten bald alle im Ort und der Umgebung, und das machte ihre Haltung 
publik.

So geriet Dr. Margarete Blank schnell in den Fokus der Nationalsozialisten. 
Ihr wurde im Zuge des Verdachts, zur »jüdischen Konkurrenz« zu gehören, 
von der Kassenärztlichen Vereinigung Leipzig am ��. Juli ���� die Zulassung 
als Kassenärztin entzogen. Margarete Blank hatte gegen diesen Entscheid 
erfolgreich protestiert. Er wurde zurückgenommen. Ab ���� gehörten zuneh-
mend auch Zwangsarbeiter/-innen zum Patientenkreis von Dr. med. Blank. 
Sie ließ diesen in einem beklagenswerten körperlichen Zustand be� ndli-
chen Patientinnen und Patienten (es waren meist, aber nicht ausschließlich 
»Ostarbeiter« und Zwangsarbeiter/-innen aus Polen) in ihrer Praxis nicht 
nur medizinische Behandlung zukommen, sie half auch mit Ersatznahrung, 
Medikamenten, Verbandsmaterial, ja sogar mit aufgesparten Zuckerrationen. 
Sie orderte die zusätzlich benötigten Medikamente »für Praxis- und Eigen-
bedarf«. Diese Hilfe musste die Ärztin aber vorsichtig »dosieren«, wollte sie 
nicht Patient/-innen und sich selbst in Gefahr bringen. Diese von ihr geleistete 
medizinische Hilfe über das erlaubte Maß hinaus war eine weitere Dr. Blank 
eigene Form, sich dem Nationalsozialismus, insbesondere seiner inhumanen 
Gesundheitsau� assung und seiner Au� assung von »Über-« und »Untermen-
schen« zu widersetzen. Dr. med. Margarete Blank gehörte keiner Partei, keiner 
Widerstandsgruppe an, ihr Widerstand gegen das Naziregime war eher ein 
»stiller« – aber wirkungsvoll und ohne jegliche Kompromisse. Ihre Haltung 
widerspiegelte ganz einfach die Bedeutung, die sie dem ärztlichen Ethos als 
Kernpunkt ärztlichen Tuns zumaß.

Ihre Beweggründe, solcherart Widerstand zu leisten, waren komplex. Sie 
erwuchsen bei Margarete vor allem aus ihren sittlich-ethischen, aber auch aus 
ihren religiösen Lebens- und Glaubenswerten. »Es gibt nur einen zuverläs-
sigen Wegweiser im Leben: Unerschütterlich strenge Wahrheitsliebe. Es gibt 
nur einen Genuss: Das seelische Gleichgewicht; nur eine Freude: Die Schön-
heit der Natur.« Dieses Credo lebte sie. Und so war es »nur noch« eine Frage 
kurzer Zeit, dass selbst solche Gegner/-innen des politischen Systems, wie 
es eben auch Dr. Blank war, in die Fänge der politisch Mächtigen gerieten. 
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а саме: перший допит відбувся в Лейпцизькому центрі гестапо по вул. 
Ауенштрассе ��, куди її привезли, звідти Бланк більше не поверну-
лася в Паніцше. �� липня гестапо поінформувало голову Лейпцизької 
палати лікаря Хартманна по телефону про те, що «вищезгадана» була 
затримана ��.¯.���� за дії, спрямовані на підрив оборонної могутності. 
Оскільки її звільнення не очікувалось в найближчому майбутньому, 
вона просила забезпечити надання медичної допомоги людям, яких 
вона лікувала. Маргарете Бланк просила підтримати її звільнення. 
У відповідь лікар Гартман звернувся до Маргарете Бланк у слідчому 
ізоляторі Мольтке, там було коротко сказано: «Допомога щодо Вашого 
звільнення з в’язниці не входить до моїх обов’язків».

Маргарете Бланк була передана до Дрездена в жовтні, а її «справа» 
розглядалася перед �-м сенатом Народного суду. �� грудня ���� р. 
лікар Маргарете Бланк була засуджена до смертної кари за підрив 
військової сили та втрату почесних прав. Донос на Маргарете Бланк 
від свого колеги, таким чином, коштував їй життя. […] 

Наскільки нам відомо, останнє бажання щодо відновлення профе-
сійної честі Маргарете Бланк ще не виконано. Разом із Саксонським 
державним медичним об’єднанням робиться спроба виконати її 
останнє прохання після �� років. Визнання апробації на медичну 
практику було б не просто символічним актом для цієї лікарки.

Андреа Лорц (*1947, Альтенбург) – німецький історик. Сфера ї ї досліджень 
включає історію євреїв у Лейпцигу.

Das bedeutete für sehr viele den Tod. Dr. Margarete Blank sollte ihre »uner-
schütterlich strenge Wahrheitsliebe« und Aufrichtigkeit gegenüber der Frau 
eines Berufskollegen zum Verhängnis werden, das von der Ärztin mit der Ehe-
frau jenes Kollegen unter vier Augen geführte Gespräch das Todesurteil brin-
gen. Nachdem Erika B. ihren Mann, einen Arzt, der sich damals an der Ostfront 
befand, in einem Brief über ein mit Dr. Margarete Blank geführtes privates 
Gespräch informiert hatte, hielt der es für unerlässlich, die »entsprechenden 
Dienststellen« von den »defätistischen Äußerungen« Dr. Blanks zu informie-
ren. Dies tat der Arzt gelegentlich seines Urlaubes im Mai ����. Er zeigte seine 
Berufskollegin, die seine Kinder erfolgreich behandelt hatte, beim Ortsgrup-
penführer der NSDAP in Borsdorf an, der wiederum sofort bei der Gestapo in 
Leipzig Meldung erstattete. Es war übrigens nicht selten, dass selbst familiäre 
Informationen solche Wege gingen.

Am ��. Juli erschienen Gestapobeamte in Dr. Blanks Praxis, und nur die 
Tatsache, dass die Ärztin an Diphtherie erkrankte Patienten behandelte, lie-
ßen sie noch von deren Festnahme dort absehen, bestellten sie jedoch »in die 
Dienststelle«. Am ��. Juli ���� erfolgte dann die Verha� ung, das hieß: Von dem 
ersten Verhör in der Leipziger Gestapo-Zentrale, Abt. II, Auenstraße ��, zu 
dem sie befohlen wurde, kehrte Dr. Blank nicht mehr nach Panitzsch zurück. 
Am ��. Juli informierte die Gestapo den Vorsitzenden der Reichsärztekam-
mer Leipzig, Dr. Hartmann, telefonisch darüber, dass die »Vorgenannte am 
��.¯.���� wegen Wehrkra� zersetzung pp. festgenommen [wurde]. Da mit ihrer 
Freilassung in absehbarer Zeit nicht zu rechnen ist, bitte ich dafür Sorge zu 
tragen, dass die Praxis der Beschuldigten andererseits ärztlich versorgt wird.« 
Margarete Blank, die sich von Anfang der Prozessführung an mit der Bitte um 
Unterstützung in ihrer Angelegenheit, sowohl in ihren Bemühungen, wieder 
freizukommen, als auch später in der Angelegenheit ihrer Praxis an die Reichs-
ärztekammer, hier in Person von Dr. Hartmann, gewandt hatte, stieß nur auf 
taube Ohren. In einer Antwort, die Dr. Hartmann an Margarete Blank in die 
Untersuchungsha� anstalt Moltkestraße richtete, hieß es lapidar: »Eine Unter-
stützung Ihrer Ha� entlassung liegt nicht innerhalb meiner Zuständigkeiten.«

Margarete Blank wurde im Oktober nach Dresden überstellt und ihr »Fall« 
vor dem �. Senat des Volksgerichtshofes verhandelt. Am ��. Dezember ���� 
wurde die Ärztin Dr. med. Margarete Blank wegen Wehrkra� zersetzung zum 
Tode und dauerndem Verlust der Ehrenrechte verurteilt. Margarete Blank kos-
tete somit die Denunziation durch den Berufskollegen das Leben. […] Nach 
bisherigem Kenntnisstand ist dem letzten Wunsch von Dr. med. Margarete 
Blank, ihre beru£ iche Ehre in vollem Umfang wiederherzustellen, noch nicht 
entsprochen worden. Gemeinsam mit der Sächsischen Landesärztekammer 
wird versucht, diese ihre letzte Bitte nach �� Jahren doch noch zu erfüllen. Eine 
Wiederzuerkennung der Approbation wäre mehr als nur ein symbolischer Akt. 

Andrea Lorz (*1947 in Altenburg) ist eine deutsche Historikerin. Ihr Forschungs-
schwerpunkt beinhaltet die Geschichte der Juden in Leipzig.

  Вперше опубліковано в німецькому журналі 
  «Deutsches Ärzteblatt» в 2011.   Erstveröffentlicht in Ärzteblätter 2011.
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Повернення у 90-ті
Роздуми єврейської громади в Лейпцигу.
Інтерв’ю з Мариною Баллою

Христина Семенова Вашою країною походження є Україна, і Ви приїхали до 
Німеччини будучи підлітком. Як було приїхати до Німеччини незабаром після 
падіння Радянського Союзу? Як Ви тоді пережили переїзд до Лейпцигу?

Мариною Баллою Після розпаду Радянського Союзу відбулася велика 
хвиля еміграції єврейського населення до Ізраїлю, США та Німеччини. 
Часи були дуже хаотичними і нестабільними, і більшість тих, хто мав 
можливість емігрувати, нею скористалися. Моя родина вирішила пої-
хати до Німеччини. Від’їзд не був раптовим та несподіваним і зайняв 
понад � роки, але розлука з родичами, друзями, школою та містом, 
в якому я виросла, була непростою. Спочатку ми приїхали до гурто-
житку в маленьке містечко Саксонії на кілька тижнів, а потім до іншого 
помешкання для проходження шестимісячних курсів німецької мови, 
і лише після цього ми приїхали до Лейпцига. Різниця з Україною була, 
звичайно, величезна, це був зовсім інший світ. 

Як відчувалося єврейське життя в Лейпцигу та як його можна порівняли з 
єврейським життям в Україні?

В Україні я в дитинстві відвідувала багато єврейських літніх таборів і 
брала участь у заходах недільної школи. Я також скористалася пропо-
зиціями для молоді в Лейпцигу. Курси мистецтва та музики та моло-
діжний центр – це місця, де я завела друзів, які залишаються зі мною 
донині.

Єврейська громада в Лейпцигу, безумовно, різноманітна з точки зору національної 
належності. Яке місце тут займають українці-євреї? Яку особливу історію Ви 
привезли звідти?

Єврейська громада в Лейпцигу, ймовірно, складається з �� % вихідців 
з колишнього Радянського Союзу та їх нащадків. Найбільшу частку 
становлять емігранти з України. Національна ідентифікація цих 
людей дуже відрізняється, що залежить також від року, в якому вони 
емігрували.

Яка Ваша роль як ребецн і в яких проектах Ви берете участь у культурному центрі 
Ariowitsch-Haus?

Оскільки мій чоловік належить до громади, я, звичайно, також беру 
участь у деяких офіційних заходах з ним. У синагозі та громадському 
центрі ми щотижня в суботу та на свята приймаємо багато членів 
громади та гостей міста. Крім того, відвідую Ariowitsch-Haus, де мої 
діти ходять на різні курси. Тут щороку у центрі єврейської культури 
проводяться численні культурні заходи, концерти та цикли читань, 
виставки, лекції та семінари. З іншого боку, я також працюю робіт-
ницею ізраїльської релігійної громади в Лейпцигу і працюю в офісі 

Ein Umzug in den 90ern
Re� exionen aus der jüdischen Gemeinde in Leipzig. 
Ein Interview mit Marina Balla 

Kristina Semenova Ihr Herkun� sland ist die Ukraine und Sie sind als Jugendli-
che nach Deutschland gekommen. Wie war es damals, kurz nach dem Zerfall der 
Sowjetunion, nach Deutschland zu kommen? Wie haben Sie Leipzig damals erlebt?

Marina Balla Nach dem Zerfall der Sowjetunion gab es eine große Auswan-
derungswelle der jüdischen Bevölkerung nach Israel, in die USA und nach 
Deutschland. Die Zeiten waren sehr chaotisch und unstabil, die meisten, die 
die Möglichkeit zur Auswanderung hatten, haben diese auch genutzt. Meine 
Familie entschloss sich für einen Weg nach Deutschland. Die Ausreise war 
nicht plötzlich und unerwartet und dauerte über drei Jahre, trotzdem war 
die Trennung von Verwandten, Freunden, Schule und der Stadt, in der ich 
aufgewachsen bin, nicht leicht. Wir kamen zuerst für einige Wochen in ein 
Verteilungswohnheim in einer Kleinstadt in Sachsen und dann in noch eine 
weitere Unterkun�  für halbjährige Deutschkurse, erst danach kamen wir nach 
Leipzig. Der Unterschied zu der Ukraine war natürlich enorm, bei großen wie 
bei kleinen Sachen war es eine ganz andere Welt. 

Wie haben Sie das jüdische Leben in Leipzig erlebt und wie war es im Vergleich zum 
jüdischen Leben in der Ukraine?

In der Ukraine war ich als Kind in vielen jüdischen Ferienlagern und nahm 
an den Aktivitäten der Sonntagsschulen teil. Auch in Leipzig hatte ich die 
Angebote für Jugendliche wahrgenommen. Kunst- und Musikkurse und das 
Jugendzentrum waren die Orte an denen ich Freunde gefunden habe, die mich 
bis heute begleiten. 

Die jüdische Gemeinde in Leipzig ist sicherlich vielfältig, was die nationale Zugehö-
rigkeit angeht. Welchen Platz nehmen jüdische Ukrainer und Ukrainerinnen hier 
ein? Welche besondere Geschichte bringen sie mit?

Die Jüdische Gemeinde in Leipzig besteht wahrscheinlich zu �� % aus Men-
schen aus der ehemaligen Sowjetunion und ihren Nachkommen. Dabei bilden 
die Auswanderer aus der Ukraine den größten Teil. Die nationale Identi� kation 
unter diesen Menschen ist aber sehr unterschiedlich, auch abhängig davon in 
welchem Jahr sie ausgewandert sind. 

Was ist Ihre Rolle als Rebbezin und in welche Projekte sind Sie im Ariowitsch-Haus 
involviert?

Da mein Mann der Rabbiner in der Gemeinde ist, nehme ich natürlich mit 
ihm auch an einigen oº  ziellen Veranstaltungen teil. In der Synagoge und dem 
Gemeindezentrum empfangen wir jede Woche an Schabbat und an den Feier-
tagen viele Gemeindemitglieder und Gäste der Stadt. Darüber hinaus nutze 
ich die Angebote des Ariowitsch-Hauses für meine Kinder, wo sie verschiedene 
Kurse besuchen. Zahlreiche kulturelle Veranstaltungen, Konzert- und Leserei-
hen, Ausstellungen, Vorträge und Seminare � nden jährlich hier im Zentrum 
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громади над різними проектами, в тому числі для дітей, молоді та 
сімей.

Який сьогодні зв’язок між парафіянами з України та їх колишньою батьківщиною?
Я можу відповісти на це питання лише за себе чи максимум за свою 
родину. У нас досі є родичі в Україні, але ми їх не бачили майже �� 
років. У той час ми відвідували їх в Україні. Ми використовуємо циф-
рові технології, щоб підтримувати зв’язок з родичами та друзями. 
Я знаю, що багато парафіян досі стежать за місцевими новинами, 
телешоу та літературою.

Марина Балла – реббецн з єврейської громади в Лейпцигу. Вона є активним 
членом Ariowitschhaus в Лейпцигу.

jüdischer Kultur statt. Auf der anderen Seite bin ich auch als Mitarbeiterin der 
Israelitischen Religionsgemeinde zu Leipzig angestellt und arbeite im Gemein-
debüro an verschiedenen Projekten, unter anderem für Kinder, Jugendliche 
und Familien. 

Wie ist heute die Verbindung der aus der Ukraine stammenden Gemeindemitglieder 
zu ihrer früheren Heimat?

Diese Frage kann ich nur für mich oder höchstens für meine Familie beant-
worten. Wir haben noch Verwandte in der Ukraine, die wir aber schon seit fast 
zehn Jahren nicht mehr gesehen haben. Damals hatten wir sie in der Ukraine 
besucht. Wir nutzen digitale Medien, um mit den Verwandten und Bekann-
ten in Kontakt zu bleiben. Ich weiß, dass viele Gemeindemitglieder noch die 
lokalen Nachrichten, Fernsehsendungen und Literaturerscheinungen aus der 
Heimat verfolgen.

Marina Balla ist die Rebbezin in der jüdischen Gemeinde in Leipzig. Sie ist ein 
aktives Mitglied im Ariowitsch-Haus Leipzig. 
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Обмін завдяки 
вдалим зустрічам
Художній обмін між Києвом та Лейпцигом 
на прядильній фабриці

Цей звіт може здатися занадто особистим. Я пишу його з подяки за 
тринадцятирічну співпрацю та дружбу. Я дякую вам за час взаємної 
відкритості та бажання експериментувати. Обмін художниками між 
Києвом та Лейпцигом став першим великим обміном Міжнародної 
мистецької програми LIA-Лейпциг. Обмін дав свої плоди і робить це 
донині. Все стало можливим завдяки вдалим зустрічам, відданості та 
теплу.

Лейпцизька міжнародна художня програма була заснована в ���¯ 
році. Це резиденція художників організована для просування між-
народних творців, які кілька місяців живуть, працюють та роблять 
виставки у студійних приміщеннях. Перший обмін з містом Київ від-
бувся наприкінці ���� року. Блискуча ідея виникла у міста Лейпциг 
(Департамент міжнародного співробітництва) та Людвіга Кені (влас-
ника лейпцизьких компаній Kirow та Heiterblick). Вони сприяли 
подальшому обміну художниками з містом-побратимом на постійній 
основі.

Моя перша поїздка до Києва була в січні ���� року. Температура 
на вулиці була в мінусовому діапазоні, а в кімнаті  – тропіки. Юлія 
Ваганова запросила мене до ЦСМ (Центру сучасного мистецтва) на 
особисті переговори з художниками в Києві. Він розташовувався у 
історичній будівлі XVIII століття, мав великі виставкові зали під бон-
дарним зводом. 

Спочатку я хотіла вибрати двох художників. Врешті-решт я запро-
сила колектив із шести членів на прядильну фабрику в Лейпцигу. 
Група називалася Р.E.П. (Революційний експериментальний простір, 
заснований у ���� р. в Києві), до складу якого входили Ксенія Гни-
лицька, Микита Кадан, Жанна Кадирова, Володимир Кузнєцов, Лада 
Наконечна та Леся Кохленко. Як колективні так і індивідуальні худож-
ники, молоді та спритні вони мене переконували та надихали.

Група художників була розкрита через свої хепенінги (вид сценічної 
дії) в міській картині в Києві. Завдяки розумним діям вони поєднували 
українські та східноєвропейські традиції із західною історією мисте-
цтва. Їх спосіб роботи був педагогічним. Моя поїздка до Києва завер-
шилася відвідуванням Києво-Печерської лаври, її освітлених свічками 
катакомб та православних співів під час богослужіння.

Група Р.E.П. прибула в останньому кварталі ���� року. По при-
буттю надходили повідомлення про контрабандні сигарети та 

Анна-Луїза Ролланд

Розділ IV

Ein Austausch wie dieser 
verdankt sich glücklichen 
Begegnungen

Künstler/-innenaustausch zwischen Kiew und Leipzig 
in der Spinnerei

Dieser Bericht mag zu persönlich erscheinen. Ich schreibe ihn aus Dankbarkeit 
nach dreizehnjähriger Zusammenarbeit und Freundscha� . Ich danke darin für 
eine Zeit gegenseitiger O� enheit und Lust zum Experiment. Der Künstler/-
innenaustausch zwischen Kiew und Leipzig war der erste größere Austausch 
des LIA-Leipzig International Art Programmes. Er trug vielseitig Früchte und 
tut dies bis heute. Er verdankt sich glücklichen Begegnungen, Engagement 
und Herzlichkeit.

Das LIA wurde ���¯ gegründet. Es ist eine Künstlerresidenz zur Förderung 
internationaler Künstler/-innen, die mehrere Monate in den Atelierräumen 
des Programms mit Betreuung leben, arbeiten und ausstellen. Ende ���� fand 
der erste Austausch mit der Stadt Kiew statt. Die zündende Idee dazu gaben 
zwei Akteure – die Stadt Leipzig (Referat für Internationale Zusammenarbeit) 
und Ludwig Koehne (Inhaber der Leipziger Firmen Kirow und Heiterblick). 
Beide förderten den anschließenden Künstler/-innenaustausch mit der Part-
nerstadt nachhaltig.

Meine erste Kiew-Reise fand im Januar ���� statt. Die Außentemperatu-
ren lagen im Minusbereich, die Zimmertemperaturen waren tropisch. Julia 
 Vaganova hatte mich in das CCA – Centre for Contemporary Art – zu per-
sönlichen Künstlergesprächen nach Kiew eingeladen. Es befand sich in einem 
denkmalgeschützten historischen Gebäude aus dem ��. Jahrhundert mit groß-
£ ächigen Ausstellungsräumen unter Tonnengewölben.

Ursprünglich wollte ich zwei Künstler/-innen auswählen. Am Ende lud 
ich ein Kollektiv, bestehend aus sechs Mitgliedern nach Leipzig in die Spin-
nerei ein. Die Gruppe nannte sich R.E.P. (Revolutionary Experimental Space, 
gegründet ���� in Kiew) und bestand aus Ksenia Gnilitska, Nikita Kadan, 
Zhanna Kadyrova, Vladimir Kuznetsov, Lada Nakonechna und Lesia Kohlenko. 
Als Kollektiv und einzelne Künstlerpersönlichkeiten überzeugten und begeis-
terten mich die jungen agilen Akteure.

Die Künstler/-innengruppe war durch ihre Happenings im Stadtbild 
Kiews präsent gewesen. Durch intelligente Aktionen verbanden sie ukraini-
sche und osteuropäische Traditionen mit westlicher Kunstgeschichte. Ihre 
Arbeitsweise war pädagogisch. Ihr Anliegen auë lärerisch. Meine Kiew-Reise 
endete mit einem Besuch des Höhlenklosters Lavra, den dortigen in Ker-
zenschein getunkten Katakomben und orthodoxen Gesängen während des 
Gottesdienstes.

Anna-Louise Rolland

Kapitel IV
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квас – традиційний напій із ферментованих фруктів, який гості пили 
під час поїздки на поїзді. Шість художників спали в одній студії і пра-
цювали разом у другій студії. Ми дізналися про традиційне свято Свя-
того Миколая � грудня, коли художники, всі без винятку поставили 
все взуття, яке тільки знайшли, перед дверима, щоб його можна було 
наповнити солодощами. А також дізналися про збір грибів пізньої 
осені в Лейпцигу та його околицях. Разом пішли збирати гриби. Уро-
жайність, правда, була досить мізерною. 

Було багато роботи, як індивідуальної, так і колективної. Лейп-
цизькі транспортні підприємства та Людвіг Кенe надали для запла-
нованого хепенінгу в Лейпцигу трамвай для того, щоб розповісти 
громадянам Лейпцига про обмін між містами-побратимами. Худож-
ники варили квас з бананової шкірки, щоб поставити під сумнів ідею 
«дому» та «екзотики» у західних суспільствах, і ми подавали його у 
рухомому трамваї у яскраво-жовтих футболках з банановим принтом. 
На зупинках постійно з’являлися нові гості. Люди починали бесіди.

Під час приїзду художників, Лада Наконечна попросила мене 
написати олівцем на стіні нашу програму. Це був наш перший великий 
настінний малюнок, який мені довелося зафарбувати після її від’їзду. 
Мистецтво та власність були принципово несумісними для худож-
ника бо протиріччя стало частиною роботи. Перебування групи Р.E.П. 
закінчилася фінальною виставкою та домашньою горілкою.

У ���� році Лада Наконечна та її чоловік, художник-візуаліст Сергій 
Сабакарь, провели чергову виставку в рамках великого весняного 
туру на прядильній фабриці. А вже потім, влітку мені показали Крим. 
Микита Кадан та його дружина Анна Звягінцева також взяли участь у 
гастрольній виставці LIA восени ���� року.

Вперше я зустріла професора Ульріха Шнайдера (директор універ-
ситетської бібліотеки міста Лейпциг) у Нью-Йорку у вересні ���� року. 
Ми обоє щойно відкрили виставку в мегаполісі. Крім усього іншого, я 
виставила роботу Лади Наконечної в Нью-Йоркській академії мистецтв 
на виставці «Лейпцизький клич». Місто Нью-Йорк вперше зібрав нас 
на вечері в німецькому ресторані біля Центрального парку.

Був потрібен художник для головного читального залу бібліо-
теки університету Альбертіна. Я знала зал, бо провела там багато часу, 
коли навчалася. Я запропонувала Ладу Наконечну. Я добре знала її 
роботи. З’явився проект «Перспектива». Він був створений з нагоди 
��-річного міського партнерства між Лейпцигом та Києвом. Проект 
фінансувався з приватних фондів та фондів наших міст. Усі залучені 
з ентузіазмом реалізовували цей проект. Це був цілеспрямований 
проект, який зосереджувався на цінності та доступі до освіти як у 
Західній, так і в Східній Європі. Вільний доступ до бібліотек був зви-
чайною справою в Лейпцигу, але дотепер у Києві цього не було. Лада 
Наконечна малювала на стіні площею ��� квадратних метрів майже 
щодня протягом декількох місяців. Вона спокійно працювала у злагоді 
з читачами.

Die R.E.P. Group reiste für das letzte Viertel des Jahres ���� an. Bei der Ankun�  
wurde von geschmuggelten Zigaretten und Quas berichtet, einem traditionel-
len Getränk aus vergorenen Früchten, das die Gäste während der Anreise mit 
der Bahn getrunken hatten. Die sechs Künstlerinnen und Künstler schliefen 
in einem Atelier und arbeiteten gemeinsam in einem zweiten Atelier des Pro-
gramms. Herausforderungen wie das traditionelle Nikolausfest am �. Dezem-
ber, als die Künstler/-innen ausnahmslos alle Schuhe vor die Tür gestellt hat-
ten, die sie gefunden hatten, damit sie mit Naschzeug gefüllt werden, wurden 
gemeistert. Wie auch das Aus� ndigmachen von Sammelstellen für Pilze im 
Spätherbst in Leipzig und Umgebung. Gemeinscha� lich rückten wir zum Pil-
zesammeln aus. Die Ausbeute war eher mager.

Es wurde viel gearbeitet, einzeln und im Kollektiv. Die Leipziger Verkehrs-
betriebe und Ludwig Koehne stellten uns für das geplante Happening in Leip-
zig eine Heiterblick Straßenbahn zur Verfügung, die den Austausch mit der 
Städtepartnerscha�  unter den Leipziger Bürgerinnen und Bürgern verbreiten 
sollte. Die Künstlerinnen und Künstler brauten Quas aus Bananenschalen, um 
die Idee der »Heimat« und des »Exotismus« in der westlichen Gesellschaf-
ten zu hinterfragen, und wir servierten es in der fahrenden Straßenbahn in 
knallgelben T-Shirts mit Bananenaufdruck. An den Haltestellen stießen immer 
wieder neue Gäste hinzu. Man kam ins Gespräch.

Während der Künstlerresidenz bat mich Lada Nakonechna, auf eine 
Wand des Programms mit Bleisti�  zu zeichnen. Es war unsere erste große 
Wandzeichnung, die ich nach ihrer Abreise überstreichen musste. Kunst und 
Besitz waren für die Künstlerin prinzipiell unvereinbar oder der Widerspruch 
wurde Bestandteil des Werks. Die Residenz der R.E.P. Group endete mit einer 
Abschlussausstellung und selbstgebranntem Wodka als Happening. 

���� verbrachten Lada Nakonechna und ihr Mann, der bildende Künstler 
Sergeii Sabakar, einen weiteren Residenzaufenthalt mit Ausstellungsbeteili-
gung zum Großen Frühjahrsrundgang der Spinnerei. Im Sommer zeigten sie 
mir die Krim. Auch Nikita Kadan und seine Frau Anna Zvyagintseva nahmen 
an einer Rundgangsausstellung der LIA im Herbst ���� teil.

Im September ���� begegnete ich Prof. Dr. Ulrich Schneider (Direktor der 
Universitätsbibliothek Leipzig) in New York City das erste Mal. Wir hatten 
beide gerade eine Ausstellung in der Metropole erö� net. Ich zeigte u. a. eine 
Arbeit von Lada Nakonechna in der New York Academy of Art in der Ausstel-
lung »Leipzig Calling«. Die Stadt Leipzig hatte uns erstmalig auf einem Abend-
essen eines deutschen Restaurants nahe des Central Parks zusammengeführt.

Es wurde eine/ein Künstler/-in gesucht für den Hauptlesesaal der Univer-
sitätsbibliothek Albertina. Ich kannte den Saal, denn dort hatte ich während 
meines Studiums viele Stunden verbracht. Ich schlug Lada Nakonechna vor. 
Ihre Wandarbeiten waren mir gut vertraut. Das Projekt »Perspektive« ent-
stand. Es wurde anlässlich der fünfzigjährigen Städtepartnerscha�  zwischen 
Leipzig und Kiew erö� net. Das Projekt wurde aus privaten und Städtepart-
nerscha� smitteln gestemmt. Alle Akteure waren begeistert bei der Umset-
zung dabei. Es war ein engagiertes Projekt, was den Wert und den Zugang 
zu Bildung in West- wie Osteuropa in den Fokus rückte. Der freie Zugang zu 



281280 Kapitel IVРозділ IV

Після півтора року пошуку, підготовки та чотирьох місяців роботи, 
в якій було використано близько сорока олівців �Н, ми відкрили 
малюнок на стіні площею ��� квадратних метрів �� січня ���� року. 
Ми подарували малюнок округу Саксонія. Тодішній посол Німеччини 
в Україні – Ганс-Юрген Гаймзет та його дружина приїхали з Києва на 
відкриття і незабаром запросили нас до Києва, щоб розповісти про 
проект та попередні обміни. 

Лада Наконечна розробила інтервенцію «Red Carpet» (Червоний 
Килим) на вулиці Хайнштрассе в місті Лейпциг в лютому ���� року. 
Вона розгорнула для городян на торговій вулиці свій килим, зро-
блений з одягу із секонд хенду, подавала шампанське та запрошувала 
містян прогулятися по створеній доріжці. Керувала подією Христина 
Семенова, яка зараз працює в місті Лейпциг і відповідає, між іншим, 
за партнерство між містами. 

Після участі у виставці в Sparkasse Leipzig, Лада Наконечна отри-
мала можливість на постійній основі виставляти свої роботи в галереї 
EIGEN + ART в Лейпцигу /  Берліні, де здійснила свою персональну 
виставку в ���� році. У січні ���� року вона відкрила свою третю пер-
сональну виставку в Берліні, знову в галереї EIGEN + ART. Крім того, 
Лада Наконечна з Катериною Бадяновою розпочали приватну ініці-
ативу з навчання в галузі філософії мистецтва та практики сучасного 
мистецтва в Києві для покращення ситуації з підготовкою сучасних 
художників. 

У ���� році члени групи Р.E.П. вперше були нагороджені премією 
Казимира Малевича. Ця нагорода об’єднала художників Р.E.П. і мене, 
організатора, яка востаннє запропонувала Ладі Наконечній культурну 
подорож Польщею у квітні ���� року. 

Наша дружба склалася внаслідок зустрічей та співпраці. Я хотіла 
б подякувати усім залученим за їх внесок, їх здатність впроваджувати 
та передавати знання, досвід, що стало можливим завдяки співпраці 
двох міст-побратимів. 

Анна-Луїза Ролланд вивчала культурологію та історію мистецтва в 
Лейпцигу та Лондоні. У своєму останньому семестрі в ���¯ році вона 
заснувала резиденцію художників LIA на прядильній фабриці, щоб 
дати можливість міжнародним художникам-візуалістам обмінятися 
культурним досвідом та створити особливі умови праці на колишній 
прядильній фабриці. З тих пір понад три сотні митців були запрошені 
до Лейпцига, щоб провести гарно кілька місяців та взяти участь у між-
культурному діалозі програми LIA. 

Bibliotheken war in Leipzig eine Selbstverständlichkeit, in Kiew war sie das 
bis dato nicht. Lada Nakonechna zeichnete mehrere Monate fast täglich an 
der ��� Quadratmeter großen Wand. Sie arbeitete ruhig im Einklang mit den 
Nutzer/-innen und Leser/-innen.

Nach eineinhalb Jahren Akquise, Vorbereitung und vier Arbeitsmonaten, 
in denen ungefähr vierzig �H Bleisti� e verbraucht wurden, erö� neten wir die 
��� Quadratmeter große Wandzeichnung am ��. Januar ����. Wir schenkten 
die Zeichnung dem Bundesland Sachsen. Der damalige deutsche Botscha� er 
der Ukraine, Dr. Hans-Jürgen Heimsoeth, und seine Frau reisten aus Kiew zur 
Erö� nung an und luden uns wenig später nach Kiew ein, um vom Projekt und 
dem bisherigen Austausch in der Deutschen Botscha�  zu berichten.

Lada Nakonechna machte im Februar ���� die Intervention »Red Carpet« 
in der Leipziger Hainstraße bei regem Geschä� sbetrieb. Sie rollte ihren roten 
Second Hand Kleidungsteppich für die Bürger/-innen der Stadt in der Einkaufs-
passage aus, servierte Sekt und lud zum Spaziergang auf ihrem Nähwerk ein. 
Betreut wurde das Happening von Kristina Semenova, die nun für die Stadt 
Leipzig arbeitet und u. a. für die Städtepartnerscha�  mit Kiew zuständig ist. 

Nach einer Ausstellungsbeteiligung in der Sparkasse Leipzig fand Lada 
Nakonechna eine dauerha� e Repräsentanz in der Galerie EIGEN + ART Leipzig/
Berlin, wo sie ���� eine Einzelausstellung erhielt. Im Januar ���� erö� nete sie 
ihre dritte Einzelausstellung in Berlin, wieder mit der Galerie EIGEN + ART. Des 
Weiteren startete Lada Nakonechna mit Kateryna Badianova eine Privatinitia-
tive zur Ausbildung in den Bereichen Kunstphilosophie und zeitgenössische 
Kunstpraxis in Kiew, um die dortige Ausbildungssituation für zeitgenössische 
Künstler/-innen und Akteure der Kunstpraxis zu verbessern.

���� wurden Mitgliedern der R.E.P. Group das erste Mal der Kazimir Male-
vich Preis verliehen. Dieser Preis vereinte die Akteure der R.E.P. Group und 
mich als vorschlagende Institution für Lada Nakonechna zum vorerst letzten 
Mal im April ���� auf einer kulturellen Reise durch Polen. 

Aus Begegnungen und Kooperationen sind Freundscha� en entstanden. 
Ich danke allen Akteuren herzlich für ihre Beiträge, ihre Kra�  zur Umsetzung 
und das Weitergeben von Wissen und Erfahrungen, die durch die Zusammen-
arbeit beider Partnerstädte ermöglicht wurden.

Anna-Louise Rolland studierte Kulturwissenschaften und Kunstgeschichte in Leip-
zig und London. In ihrem letzten Studiensemester 2007 gründete sie die Künst-
lerresidenz LIA in der Spinnerei, um internationalen bildenden Künstler/-innen 
kulturellen Austausch und besondere Arbeitsbedingungen in der ehemaligen 
Baumwollfabrik zu ermöglichen. Seitdem wurden über dreihundert Künstler/-innen 
nach Leipzig eingeladen, mehrere Monate einen Gastaufenthalt zu verbringen und 
am interkulturellen Dialog des LIA Programms teilzunehmen.
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↑ R.E.P. – Revolutionary and Experimental Space, 2007
R.E.P. – Революційний експериментальний простір, 2007

→ Arbeitsatelier auf Zeit im LIA-Leipzig 
International Art Programme für sechs 
Kiewer Künstler/-innen der R.E.P.-Gruppe 
Ksenia Gnilitskaya, Nikita Kadan, Lesia 
Khomenko Vladimir Kuznetsov, Lada 
Nakonechna, Anna Zvyagintseva, 2009
Тимчасова робоча студія міжнарод-
ної художньої програми LIA-Лейпциг 
для шести київських художників 
групи R.E.P. Ксенії Гниліцької, Микити 
Кадана, Лесі Хоменко, Володимира 
Кузнєцова, Лади Наконечної, Анни 
Звягінцевої, 2009

↘ Performance der R.E.P. Gruppe aus Kiew 
in einer Leipziger Straßenbahn, 2009
Виступ київської групи R.E.P. Г в Лейп-
цизькому трамваї, 2009

↑ ↖ → Performance »Roter Teppich« 
von Lada Nakonechna in der Hain-
straße in Leipzig, 2012
Вистава «Червона доріжка» 
Лади Наконечної в Хайнштрассе, 
Лейпциг, 2012



285284 Kapitel IVРозділ IV

Київський художник – це перш 
за все міжнародний художник
Знайомство з виставкою в галереї EIGEN+ART Лейпциг / Берлін. 
Інтерв’ю з Джуді Лібке

Христина Семенова У �¢�¡ році Ви додали до своєї галерейної програми 
українського художника, що зробило його першим східноєвропейським художником 
у Вашій програмі. Тоді, у травні, в Україні відбулися великі політичні негаразди 
щодо угоди з ЄС. Вибір цього художника було для Вас політичним вибором? 

Джуді Лібке Ні, мова йшла тільки про якість роботи. Звичайно, це 
також пов’язано з тим, чи має робота, яку виконує художник чи худож-
ниця, напругу та звідки береться ця напруга. Це, перш за все, художній 
вираз, свідоме використання засобів і, звичайно, досвід. Тобто задля 
чого вона займається мистецтвом, а також те, як вона робить мистецтво 
надбання громадськості, її відношення до мистецтва, до арт-ринку – 
все це відіграє певну роль. Але оскільки я не з політичної партії, а з 
галереї, щоб бути представленим тут, важливо не ідентифікатор полі-
тичної партії, якій ви належите, а художня якість.

І як Ви тоді усвідомили цю важливість художників ?
Через LIA – Лейпцизьку міжнародну мистецьку програму на прядильній 
фабриці. Я мав і маю хороші зв’язки там. Я часто ходжу подивитися, що 
там роблять окремі стипендіати. Під час одного з цих візитів я побачив 
роботу Лади, яка сама по собі сподобалася мені. Потім я поговорив 
з нею та з Анною-Луїзою Ролланд, керуючим директором LIA, про 
роботу, яку вона там робить, і про те, де вона знайшла такого худож-
ника. Протягом трьох років виявилося, що я зустрічався час від часу 
з її роботами. І ось так ми знайшли одне одного. Лада бачила, що ми 
робимо, і ми могли бачити, що вона робила. Ми також помітили, що 
між нами існує хімія, і саме тому ми вирішили співпрацювати у вза-
ємних інтересах.

У галереї EIGEN + ART у Лейпцигу та Берліні вже відбулася низка виставок. 
Передостання виставка у Лейпцигу «Background mode» також мала роботи 
на тему українського соціалістичного реалізму. Чи могли б Ви сказати, що цей 
український постсоціалістичний контекст можна перекласти на Лейпцизький 
та міжнародний контекст? Іншими словами, як можна передати цю роботу? 

Скажімо так: я вірю, що робота все одно буде усвідомлена через сто 
років, лише з точки зору глядача. Або інакше кажучи: оскільки вона 
не робить жодних заголовків для газети Bild, якість та стурбова-
ність залишаються настільки глибокими в роботі, що залишаються 
читабельними, отже і мають шанс на існування. Кожен, зі своєї 
точки зору знайде щось зовсім інше у цій роботі, знайде якусь від-
повідь, або задасться питанням. Але ці роботи настільки глибоко 

Eine Kiewer Künstlerin ist 
vor allem eine internationale 
Künstlerin 

Einblicke in das Ausstellungsprogramm der Galerie  EIGEN + ART 
Berlin/Leipzig. Ein Interview mit Judy Lybke

Kristina Semenova Du hast �¢�¡ eine ukrainische Künstlerin in dein Galeriepro-
gramm aufgenommen, und damit die erste osteuropäische Künstlerin in deinem 
Programm. Damals gab es im Mai den großen politischen Aufruhr um das Referen-
dum in der Ukraine zur staatlichen Autonomie des Donbass im Osten des Landes. 
War die Entscheidung für diese Künstlerin eine politische Entscheidung für dich? 

Judy Lybke Nein, hier ging es nur um die Qualität der Arbeit. Natürlich hat es 
auch damit zu tun, ob die Arbeit, die ein Künstler oder eine Künstlerin macht, 
eine Intensität hat und wo diese Intensität herkommt. Bei ihr ist es erstmals 
der künstlerische Ausdruck, das bewusste Einsetzen von Mitteln und natürlich 
auch der Hintergrund. Was das ist, warum sie diese Kunst macht und auch wie 
sie die Kunst ö� entlich macht, ihre Haltung zur Kunst, zum Kunstmarkt an 
sich, das spielt alles mit rein. Aber da ich ja keine Partei bin, sondern eine Gale-
rie, geht es bei mir nicht wirklich als erstes um den politischen Parteiausweis, 
den man haben muss, um hier bei uns vertreten zu werden, sondern es geht 
um die künstlerische Qualität.

Und wie bist du dann auf diese künstlerische Qualität aufmerksam geworden?
Durch die LIA, das Leipzig International Art Programme in der Spinnerei. 
Dahin hatte und habe ich immer noch gute Kontakte. O� mals gehe ich mir 
angucken, was die einzelnen Stipendiat/-innen dort machen oder werde ein-
geladen. Bei einem dieser Besuche habe ich dann die Arbeit von Lada gesehen, 
die mich an sich schon angesprochen hat. Dann habe ich mich mit ihr sowie 
mit Anna-Louise Rolland, der Geschä� sführerin des LIA, über die Arbeit, die 
sie dort macht und wie sie die Künstlerin gefunden hat, unterhalten. Über die 
Dauer von drei Jahren hat es sich ergeben, dass ich sie immer wieder getro� en 
habe. Und so haben wir dann zueinander gefunden. Lada hat gesehen, was 
wir machen und wir als Galerie konnten sehen, was sie macht. Wir haben auch 
gemerkt, dass die Chemie zwischen uns stimmt und uns so entschieden, in 
gegenseitigem Interesse zusammenzuarbeiten. 

Es gab schon eine Reihe von Ausstellungen in der Galerie EIGEN + ART in Leipzig und 
Berlin. Die vorletzte hier in Leipzig, »Background mode«, hat sich auch mit dem 
ukrainischen Sozialistischen Realismus beschä� igt. Würdest du sagen, dass dieser 
ukrainische postsozialistische Kontext in den Leipziger und internationalen Kontext 
übersetzbar ist? Oder anders gesagt, wie ist ihre Arbeit vermittelbar? 

Sagen wir mal so: Ich glaube, dass die Arbeit auch noch in hundert Jahren 
übersetzbar ist, nur eben jeweils aus der Perspektive des Betrachtenden. Oder 
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продумані, що можна поглянути на картину і побачити в ній щось своє, 
особисте. 

Чи можете Ви сказати, що творчість Лади Наконечної ближче до людей у   Східній 
Німеччині, до східнонімецької ідентичності через їх соціалістичне минуле?

Ну, це завжди так: коли комусь ��, він ближче до глядача, якому теж 
��. Якщо комусь ��, інша ��-річна людина точно може це зрозуміти. 
І, можливо, цей ��-річний художник настільки розвинувся за ці роки, 
що водночас він є настільки загальним і особливим, що молоде поко-
ління також може його зрозуміти. Я маю на увазі, що це не стосується 
Сходу, Заходу чи чогось ще. Мені це відомо. В ���� році ми їздили до 
Нью-Йорка з виставкою і завжди говорили, що ми зі Східної Німеч-
чини. Вони не розуміли, що я маю на увазі, вони завжди говорили 
«я з Південної Дакоти» чи щось таке. Вони навіть не знали про нашу 
історію. І я думаю, в цьому і є мистецтво. Звичайно, у роботі є відгомін, 
звичайно, є біографія, і це теж дуже важливо. Але через це я не хотів би 
зараз цю роботу ставити в кут. Все, що походить з Індії, є лише індій-
ським мистецтвом. Мистецтво йде від художника, що звісно пов’язано 
з тим звідки він родом. Але оскільки його біографія та роботи настільки 
точні та специфічні, їх можна прочитати у власній біографії, навіть 
якщо ви родом з Індонезії. Завжди є паралелі, які можна відшукати.

Ви все одно сказали б, що у співпраці з київською художницею є щось особливе?
Особливість полягає в тому, що я навіть не знав, як близько Київ зна-
ходиться до Берліна та Лейпцига. Вам просто потрібно сісти в машину 
і ви там. Я думав, що це десь далеко, але зараз я відчуваю, що це лише 
за один крок від нас. І це все для мене є цікавинкою і змінює мій світо-
гляд. Можливо це завдяки тому, що я почув від Лади, що там сталося. 
Якщо говорити не лише про роботу, а й про політику, про людей, про 
те як вони там живуть і як ставляться один до одного, мене вразила ця 
інформація і мені подобається, що я дізнався багато нового. І це також 
важливий обмін, я думаю. 

Герд Гаррі Лібке народився в Меусдорфі / Лейпцигу в 1961 році. Після закін-
чення професійної підготовки з дипломом середньої школи він працював з 
1983 по 1987 рік у Лейпцизькому університеті графіки та книжкового мисте-
цтва. 10 квітня 1983 року він заснував галерею EIGEN + ART у Лейпцигу, яка з 
1992 року посідає друге місце в Берліні. У 2012 році він відкрив другий гале-
рейний зал у Берліні. Герд Гаррі Лібке живе і працює в Берліні та Лейпцигу.

anders gesagt: da sie keine Slogans für die Bild-Zeitung macht, bleiben die 
Qualität und das Anliegen so tief in der Arbeit drin, dass sie auch lesbar bleibt, 
so wie sie existiert. Auch noch später und auch für andere Leute. Jeder aus 
seiner Perspektive wird für sich etwas ganz Anderes als Fragestellung oder Ant-
wort aus dieser Arbeit herauslesen. Aber sie ist so tief gepolt und so gründig, 
dass man von der Arbeit selbst und ihrem Anliegen auch auf seine eigene per-
sönliche Geschichte zurückschauen und sehen kann, was es mit einem selbst 
zu tun hat. Ist es ein Beispiel für das, was ich auch kenne oder ist es etwas, das 
mir vorgeführt wird und ich über die Arbeit plötzlich erkenne, wo es gewesen 
ist und wie damit umgegangen wurde.

Würdest du sagen, dass Lada Nakonechnas Arbeit den Menschen in Ostdeutschland, der 
ostdeutschen Identität aufgrund ihrer sozialistisch geprägten Vergangenheit nähersteht? 

Na ja, das ist immer so: wenn jemand �� ist, dann ist er dem Betrachter näher, 
der auch �� ist. Wenn jemand �� ist, kann das auf jeden Fall der andere ��-jäh-
rige auch sehr gut verstehen. Und vielleicht hat sich dieser ��-jährige oder die 
��-jährige Künstlerin über die Jahre auch so weit entwickelt, dass es gleichzei-
tig so allgemeingültig und speziell ist, dass auch die jüngere Generation etwas 
damit anfangen kann. Was ich damit sagen will ist, dass es hier nicht um Ost, 
West oder sonst etwas geht. Ich kenne das ja auch. Wir sind ���� mit der Gale-
rie nach New York gegangen und haben dort immer gesagt, dass wir aus Ost-
deutschland kommen. Die haben gar nicht verstanden, was ich damit meinte, 
die haben dann immer »I come from South Dakota« oder sowas gesagt. Die 
wussten gar nicht um die Geschichte und haben die Dinge so genommen, wie 
sie ihnen begegneten. Und ein bisschen so ist das glaube ich auch in Bezug 
auf die Kunst. Natürlich gibt es einen Nachhall in einer Arbeit, natürlich gibt 
es eine Biogra� e und das ist auch ganz wichtig. Aber deswegen würde ich 
sie jetzt nicht in eine Ecke setzen wollen. Dass alles, was aus Indien kommt 
deswegen nur indische Kunst ist. Die Kunst stammt von einer Künstlerin, die 
eine Biogra� e hat, die natürlich daran gebunden ist, woher sie kommt. Aber da 
diese Biogra� e und die Arbeiten so genau und speziell sind, kann man sie auch 
in die eigene Biogra� e hineinlesen, selbst wenn man aus Indonesien kommt. 
Es gibt immer Parallelen, die man da auch wieder aufnehmen kann. 

Würdest du trotzdem sagen, dass es Besonderheiten in der Zusammenarbeit mit einer 
Künstlerin aus Kiew gibt? 

Die Besonderheit ist, dass ich gar nicht wusste, wie nah Kiew an Berlin und 
Leipzig liegt. Man muss ja eigentlich nur ins Auto steigen und schon ist man 
da. Ich dachte irgendwie, dass es einmal um die Erde ist, aber es ist in meiner 
Emp� ndung inzwischen nur einen Steinwurf entfernt. Und das ist interes-
sant für mich und verändert mein Weltbild. Auch durch das, was ich über die 
Geschehnisse dort höre, oder wenn ich mich mit Lada unterhalte. Wenn man 
nicht nur über die Arbeit, sondern auch die Politik in Kiew, die Menschen, wie 

sie dort leben und wie sie miteinander umgehen, spricht, 
passiert sehr viel mit mir. Und das ist auch ein wichtiger 
Austausch, denke ich. 
Gerd Harry Lybke ist 1961 in Leipzig-Meusdorf geboren. Nach der Berufsausbildung 
mit Abitur arbeitete er von 1983 bis 1987 als Modell an der Leipziger Hochschule 
für Grafik und Buchkunst. Am 10. April 1983 gründete er die Galerie EIGEN + ART 
in Leipzig, die seit 1992 ihren zweiten Standort in Berlin hat. 2012 eröffnete er mit 
dem EIGEN + ART Lab einen zweiten Galerieraum in Berlin. Gerd Harry Lybke lebt 
und arbeitet in Berlin und Leipzig.
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↑ Judy Lybke im Kinderpionierlager 
in Kiew, 1974
Джуді Лібке в київському піонер-
ському таборі, 1974

← ↑ ↗ → Ausstellungsansichten 
von Lada Nakonechna »Back-
ground mode« (2018) und 
»Images from abroad« (2020) in 
der Galerie EIGEN + ART Leipzig
«Фоновий режим» (2018) 
та «Зображення з-за кордону» 
(2020) у галереї EIGEN + ART 
у Лейпцигу
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Перспектива з Києва для 
університетської бібліотеки 
Альбертіни
Історія малюнка на стіні у «Старій залі» з 
нагоди 50-ї річного ювілею побратимства міст

У ���� році Бібліотека Альбертіна – старий головний корпус бібліо-
теки Лейпцизького університету, знову відкрилась. Після більш ніж 
��-річної реконструкції зовнішня частина будівлі знову виглядає як 
розкішна будівля в стилі неоренесансу, яка була побудована в ���� році. 
Фактично, будівля, яка була знищена під час війни на дві третини, є 
новобудовою, яка збільшила кількість читальних місць на ��� до майже 
до ���, а ємність книгосховища з одного до чотирьох (із загальної кіль-
кості шести) мільйонів томів: саме тут основна частина Старих фондів 
університетської бібліотеки, яка була заснована в ���� році.

Коли бібліотека знову відкрилася у ���� році, колишній підвал 
для вугілля, розташований у центрі, безпосередньо під вхідним залом, 
використовувався як виставковий зал. У ���� році на першому поверсі 
було побудовано нове приміщення за зразком галереї Рітблат Британ-
ської бібліотеки в Лондоні, в якій є кондиціонери та доступ для людей 
з обмеженими фізичними можливостями. З ���� року галерея світової 
спадщини на десяти великих фотоскляних панелях переїхала у фойє 
бібліотеки Альбертіна: таким чином, ви можете милуватися цінними 
скарбами, які не часто виставляються з міркувань збереження. Напри-
кінці ���� року ця постійна експозиція буде доповнена виставковим 
залом для показу папірусу Еберса, якому ���� років, і який є най-
старішим культурним свідченням єгипетської медицини. Завдяки 
пожертвам стало можливим показати майже ��-метровий сувій папі-
русу як репліку.

Бібліотека Альбертіна з самого початку почала вважатися музеєм. 
Жителі Лейпцига приносили сюди твори мистецтва з розкішних буді-
вель, які були зруйновані в ХХ столітті: частину стелі XVI століття з 
Князівського палацу на вулиці Гріммайшен та фрески з Римського дому 
в Лейпцигу (лише один з них вцілів після Другої світової війни).

Це приміщення бібліотеки Лейпцизького університету – не просто 
місце для студентів, тисячі яких щодня приходять сюди. Бібліотека 
також відкрита для широкої аудиторії. Книги відкривають вікна в 
інший світ, виставки та музейні елементи – це різноманітні точки зору 
на уявні світи, що вказують на можливості бути іншими.

В основному з цих причин, я вважаю мистецький проект Лади Нако-
нечної надзвичайно доречним, особливо в двох аспектах: по-перше, це 

Кандидат наук Ульріх Шнайдер 

Eine Perspektive aus Kiew 
fü r die Universitätsbibliothek 
Albertina

Die Geschichte hinter der Wandzeichnung im »Alten Saal« 
anlässlich des 50-jährigen Jubiläums der Städtepartnerscha� 

Im Jahre ���� wurde die Bibliotheca Albertina, das alte Hauptgebäude der 
Universitätsbibliothek Leipzig, neu erö� net. Nach über �� Jahren Wiederauf-
bau erscheint das Gebäude außen erneut wie der Prunkbau im Stil der Neore-
naissance, als welcher es ���� errichtet wurde. Tatsächlich handelt es sich bei 
dem im Krieg zu zwei Dritteln zerstörten Gebäude um einen Neubau, der die 
einstmals ��� Nutzungsarbeitsplätze auf knapp ��� steigerte sowie die Maga-
zinkapazität von einer auf ca. vier (von insgesamt ca. sechs) Millionen Bänden: 
Hier lagert der Hauptteil des Altbestands der ���� gegründeten Universitätsbi-
bliothek, die derzeit elf Standorte aufweist, sieben davon neu- bzw. umgebaut.

Mit der Wiederö� nung ���� wurde der ehemalige Kohlenkeller, zentral 
und direkt unter der Eingangshalle gelegen, als Ausstellungsraum genutzt. 
���� wurde nach dem Muster der Ritblat Gallery der British Library in Lon-
don ein neuer Raum im Erdgeschoss errichtet, der klimatisiert und barriere-
frei zugänglich ist. Seit ���� ist in das Foyer der Bibliotheca Albertina eine 
Galerie des Weltschri� erbes auf zehn großen Foto-Glasplatten eingezogen: 
So kann man kostbare Schätze bewundern, die aus konservatorischen Grün-
den nicht o�  ausgestellt werden. Ende ���� wird diese Dauerausstellung mit 
einem Schauraum für den Papyrus Ebers ergänzt, dem mit ���� Jahren ältesten 
Kulturzeugnis der ägyptischen Heilkunde. Spendengelder machen es möglich, 
die fast �� Meter lange Papyrusrolle als Replik zu zeigen.

Die Bibliotheca Albertina ist früh schon als Museum betrachtet worden. 
Die Leipziger haben zweimal Kunstwerke aus Prachtbauten hier einbauen las-
sen, die im ��. Jahrhundert abgerissen wurden: eine Kastendecke des ��. Jahr-
hunderts aus dem Fürstenhaus in der Grimmaischen Straße und Fresken aus 
dem Römischen Haus in Leipzig (von denen nach dem Zweiten Weltkrieg nur 
noch eines vorhanden ist).

Dieses Haus der Leipziger Universitätsbibliothek ist also mehr als ein Ort 
für Studierende, die zu Tausenden täglich eintreten. Sie steht auch dem all-
gemeinen Publikum o� en. Wenn Bücher Fenster in eine andere Welt darstel-
len, sind Ausstellungen und museale Elemente vielfältige Perspektiven auf 
gedachte Welten, Hinweise auf Möglichkeiten des Andersseins. 

Vor allem aus diesen Gründen � nde ich das Kunstprojekt von Lada 
Nakonechna wunderbar passend, vor allem in zwei Hinsichten: Es ist ein sehr 
zartes, zurückhaltendes Kunstwerk. Es arbeitet mit dem Werkzeug derer, die 
ganz vorsichtig mit altem Kulturgut umgehen, nämlich mit dem Bleisti� . 

Dr. Ulrich Schneider
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дуже делікатний, стриманий витвір мистецтва. Він з’явився завдяки 
роботі з олівцем. А по-друге, Лада Наконечна відкриває нові пейзажі 
в стіні, створюючи ілюзію, що між колонами є пейзаж. Там, де раніше 
була лише біла штукатурка, тепер ви бачите пейзаж, бачите стежки, 
рослини  – це витвір, над яким можна порозміркувати. Тепер істо-
рична читальна зала стала виглядати цікавіше.

Проф., кандидат наук Ульріх Йоханнес Шнайдер – директор бібліотеки Лейп-
цизького університету та філософ культури Лейпцизького університету з 
2006 року. www.ujschneider.de

Und zum anderen ö� net Lada Nakonechna in der geschlossenen Wand neue 
Fenster, erlaubt Durchblicke zwischen den Säulen. Wo vorher nur weißer Putz 
war, schaut man jetzt in eine Landscha� , sieht Wege, P£ anzen, Regale – eine 
Szenerie, der man nachsinnen kann. Der historische Lesesaal ist nun sichtbar 
entgrenzt.

Prof. Dr. Ulrich Johannes Schneider ist seit 2006 Direktor der Universitätsbibliothek 
Leipzig und Kulturphilosoph an der Universität Leipzig. www.ujschneider.de
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Das Projekt »Perspektive« von Lada Nakonechna 
in der Universitätbibliothek Albertina, 2015
Проект Лади Наконечної «Перспектива» в 
бібліотеці університету Альбертіна, 2015
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Ми повинні розширити 
свою уяву
Розмова Франциски Золюм та Катерини Міщенко про 
Київську бієнале «Київська школа» 2015 року в Лейпцигу

Франциска Золюм У �¢�� році ми спільно працювали над «Київською бієнале 
�¢��» під назвою «Київська школа». Періоди підготовки та візиту до Києва були 
сформовані «Євромайданом», тобто протестами проти позиції Європейського 
Союзу не підписувати угоди про асоціацію з Україною, анексією Криму Росією та 
збройними конфліктами на сході України. Яку роль у цьому контексті може 
зіграти міжнародна виставка, яка намагається показати історичні та сучасні 
культурні імпульси, що походять від України?

Катерина Міщенко Велика міжнародна виставка розширює існуючі 
та створює нові простори для різноманітних способів мислення, а 
постреволюційне українське суспільство тоді було справді відкритим. 
Хоча війна вже розпочалася і в Криму діяв новий порядок, майданний 
дух та пов’язані з цим наміри продуктивних зустрічей все ще відгука-
лися в країні. Майдан у Києві був своєрідною лабораторією, де заново 
відкривали такі поняття, як солідарність, громадський простір, Європа 
та політична участь. Без сумніву, це був процес навчання.

У цьому сенсі Київська бієнале була розширенням поняття 
навчання, а також перформативною формою європейської інтеграції, 
культурним простором, побудованим спільно. Я вважаю, що стільки 
цікавих виставок та інтернаціональної інтелігенції, запрошеної в 
якості гостей дискурсивної програми, місто Київ ніколи ще не бачив.

У назві «Київська школа» є не лише політичний, але й мистецько-
історичний рівень. Поглиблення київських аспектів радянської історії 
мистецтва не тільки дає змогу зосередитись на українській мистецькій 
арені, але й оновити мистецьку практику, яка може бути переосмис-
лена з історичної та політичної точки зору.

Чи може бієнале, яка відбулося в Києві, Відні, Карлсруе та Лейпцигу, відкрити нові 
перспективи в Україні? Яке значення мала саме Київська бієнале? І який досвід 
Ви отримали під час лейпцизької презентації? Як Ви думаєте, чи можуть люди 
по-іншому спілкуватися на виставці?

Я сама навчилася двом важливим речам під час цієї бієнале, обидві 
вони досі є продуктивними для Києва та міст-побратимів. Перше – 
важливість розширення нашої уяви. Конкретний приклад: в україн-
ському контексті ця бієнале була і продовжує залишатися важливою 
відповіддю на так звану декомунізацію, чий підхід занадто часто 
полягає в нехтуванні модерністською архітектурою та знищенні радян-
ського мистецтва в суспільному просторі. Але, звичайно, мова йде в 
основному про більш широку картину, де в європейському ландшафті 

Wir müssen unsere Imagination 
erweitern

Ein Gespräch zwischen Franziska Zólyom und Kateryna Myschchenko 
über die Kiewer Biennale »The School of Kyiv« 2015 in Leipzig

Franziska Zólyom �¢�� haben wir an der »Kyiv Biennial �¢��« mit dem  ̧ tel 
»¹ e School of Kyiv« zusammengearbeitet. Die Vorbereitungszeit und die Besuche in 
Kiew waren vom »Euromaidan«, also von den Protesten gegenüber der Haltung der 
Ukrainischen Regierung, die Assoziierungsabkommen mit der Europäischen Union 
nicht zu unterzeichnen, von der Annexion der Krim durch Russland und durch die 
bewa� neten Konº ikte in der Ostukraine geprägt. Welche Rolle kann in diesem 
Kontext eine internationale Ausstellung spielen, die versucht, die historischen und 
gegenwärtigen kulturellen Impulse, die von der Ukraine ausgehen, aufzuzeigen? 

Kateryna Myschchenko Eine große internationale Ausstellung erweitert vor-
handene und scha� t neue Räume für diverse Denkpraktiken, und die postre-
volutionäre ukrainische Gesellscha�  hatte damals Re£ exionsdurst und war 
wirklich o� en. Obwohl der Krieg schon angefangen hatte und auf der Krim 
eine neue Ordnung herrschte, schwangen im Land noch der Maidangeist und 
damit verbundene Intentionen des produktiven Zusammenseins mit. Der Mai-
dan in Kiew war eine Art Labor, wo solche Begri� e wie Solidarität, ö� entlicher 
Raum, Europa, politische Teilnahme neu entdeckt wurden. Ohne Zweifel ging 
es um einen Lernprozess. 

Die »Kyiv Biennale« war in diesem Sinne eine Erweiterung des Lernbe-
gri� es und auch eine performative Form der europäischen Integration, ein 
Kulturraum, der gemeinsam aufgebaut wurde. Ich glaube, so viele interessante 
Ausstellungen und internationale Intellektuelle, die als Gäste diskursiven Pro-
gramms eingeladen wurden, hatte die Stadt Kiew noch nie auf einmal erlebt. 

In dem Ñ tel »Die Schule von Kyiv« gibt es außer der politischen auch 
die kunsthistorische Ebene. Die Vertiefung der Kiewer Aspekte sowjetischer 
Kunstgeschichte ermöglicht nicht nur eine neue Aufmerksamkeit der ukra-
inischen Kunstszene gegenüber, sondern auch eine Erfrischung der Kunst-
praktiken, die unter historischer und politischer Perspektive neu re£ ektiert 
werden können.

Kann eine Biennale, die in Kiew, Wien, Karlsruhe und Leipzig stattfand, neue Per-
spektiven innerhalb der Ukraine und auf das Land erö� nen? Welche Bedeutung 
hatte die Biennale in Kiew selbst? Und welche Erfahrungen hast Du während der 
Leipziger Präsentation gemacht? Wie ist Dein Eindruck, können Menschen anläss-
lich einer Ausstellung anders miteinander in Gespräch kommen?

Ich selbst habe zwei wichtige Dinge während dieser Biennale gelernt, beide 
sind für Kiew und für Partnerstädte immer noch produktiv. Das erste ist die 
Wichtigkeit der Erweiterung unserer Imagination. Ein konkretes Beispiel: 
Im ukrainischen Kontext war diese Biennale, und bleibt die zeitgenössische 
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Україна не зникає в периферійній тіні. Діалог між художніми пози-
ціями завжди сприяє кращій взаємній концентрації.

Другий принцип – це політика надлишку. Київська школа справді 
відчувала себе несподіваним подарунком, скільки міжнародних 
голосів у Києві, стільки українських голосів за кордоном … Це було 
схоже на рекордний стрибок багаторічного культурного малого 
формату.

Під час відкриття в Лейпцигу мені було дуже сподобалась робота 
Лади Наконечної «Погане обличчя України». Було показано як вона 
сиділа в кімнаті мовчки із закритими очима, показувала залежність 
України від зовнішніх чинників; її колоніальна ситуація та пер-
спектива самоколонізації були поставлені під сумнів. Я відчувала, 
тут, у Лейпцигу, у мене більше простору для вирішення цих питань. 
Для цього у мене були зацікавлені співрозмовники, які в особли-
вому художньому контексті володіють певною чутливістю і готові 
активно мислити.

Готуючи виставку в Лейпцигу, ми багато говорили про відмінності між 
інституційними структурами в Лейпцигу та Києві. У Києві було �� виставкових 
майданчиків, при цьому історія та функціонування залів дуже відрізнялася. Окрім 
художньої академії, в якості виставкових зон використовувались штаб-квартира 
спілки художників, Палац дітей та юнацтва, Центр досліджень візуальної 
культури, колишній універмаг та кіноархів. Що Ви думаєте: бієнале змінило 
щось у цьому плані? З тих пір чи стали вони більш відомими, отримали більшу 
громадську підтримку, чи змогли підтримувати критично-дискурсивні підходи до 
виставки, такі як у Національному історичному музеї?

Велика кількість залів та їх різноманітні особливості були для мене 
цілком логічними з огляду на вже згадану політику надмірностей. 
Це була спроба наповнити культурну інфраструктуру держави новою 
енергією, дати нові імпульси для боротьби з сучасними дискурсами 
та мистецькими підходами.

А в деяких випадках, звичайно, можна говорити про завзятість. 
Наприклад, у Центрі Довженка сьогодні є виставкова програма, кілька 
років тому була виставка в Будинку художника, а нещодавно в уні-
вермазі одягу, головному місці проведення бієнале, була вітрина з 
роботою про обмеження під час пандемії. 

Слід визнати, що «Книга Києва», де описані всі місця, сьогодні 
виглядає як сучасний документ, що передає своєрідність певної епохи. 
Відкритості, яку ви відчували тоді, вже немає. Сьогодні в Києві мало 
приміщень, де дозволено критична позиція. Важливою причиною 
цього є відсутність організацій загалом. Дослідницький центр візу-
альної культури, який також організував ще два видання Київської 
бієнале, більше не має приміщень для виставок. Сьогодні команда 
працює як кочовий колектив.

Малі формати знову поновлені, наприклад, квартирні виставки. 
Держава також намагається вжити заходів для розвитку цього питання. 
У ���� році в Харкові відбулася бієнале молодого мистецтва, яка була 

Kunst bis heute, mit ihrer großzügigen Bilderproduktion eine wichtige Ant-
wort auf die sogenannte Dekommunisierung, deren Ansatz viel zu o�  in der 
Vernachlässigung modernistischer Architektur und Vernichtung sowjetischer 
Kunst im ö� entlichen Raum besteht. Aber natürlich geht es grundsätzlich um 
das breitere Bild, wo in der europäischen Landscha�  die Ukraine im periphe-
rialen Schatten nicht verschwindet. Ein Dialog von künstlerischen Positionen 
trägt ja immer zur besseren gegenseitigen Fokussierung bei.

Das zweite Prinzip ist die Politik des Übermaßes. »Die Schule von Kyiv« 
fühlte sich wirklich wie ein unerwartetes Geschenk an, so viele internationale 
Stimmen in Kiew so viele ukrainische Stimmen außerhalb … Es war wie ein 
Rekordsprung weg vom jahrelangen kulturellen Kleinformat und der Einsam-
keit junger Kunstszene.

Was ich während der Leipziger Erö� nung ganz schön fand, war die Perfor-
mance von Lada Nakonechna »Bad Face of Ukraine«. In dem sie schweigend 
mit geschlossenen Augen im Raum saß, wurde die Abhängigkeit der Ukraine 
von der Rezeption von außen, ihre koloniale Situation und die selbstkoloni-
sierende Perspektive in Frage gestellt. Ich habe ganz genau gespürt, dass ich 
hier in Leipzig mehr Raum habe, mich mit diesen Fragen auseinanderzuset-
zen. Dazu hatte ich interessierte Gesprächspartner/-innen, die im speziellen 
künstlerischen Kontext eine gewisse Sensibilität haben und bereit sind, aktiv 
mitzudenken.

Bei der Vorbereitung der Leipziger Ausstellung sprachen wir viel über die Unter-
schiede der institutionellen Strukturen in Leipzig und Kiew. In Kiew gab es �� Ausstel-
lungsorte, wobei die Geschichte und Funktion der Räume sehr unterschiedlich war. 
Neben der Kunstakademie, dem Hauptsitz der Künstlergewerkscha� , dem Palast 
der Kinder und der Jugend, dem Visual Culture Research Center wurden ein ehema-
liges Kau¼ aus und das Filmarchiv als Ausstellungsorte genutzt. Was denkst Du: hat 
die Biennale die Orte verändert? Haben sie seitdem mehr Sichtbarkeit, mehr oder 
andere ö� entliche Unterstützung bekommen, bzw. konnten die diskursiv-kritischen 
Ausstellungsansätze, wie es sie etwa im Nationalen Historischen Museum gab, wei-
tergeführt werden?

Die große Zahl der Austragungsorte und ihre diversen Hintergründe waren für 
mich ganz logisch im Hinblick auf die schon erwähnte Politik des Übermaßes. 
Es war ein Versuch, die staatliche kulturelle Infrastruktur mit einer neuen Ener-
gie zu füllen, neue Impulse für die Auseinandersetzung mit den gegenwärtigen 
Diskursen und künstlerischen Ansätzen zu geben. 

Und in manchen Fällen – gewünscht ist natürlich viel mehr – kann man 
über die Nachhaltigkeit sprechen. Zum Beispiel, im Dovzhenko Center, in 
diesem Filmarchiv gibt es heute ein Ausstellungsprogramm, es gab vor ein 
paar Jahren eine Ausstellung im Haus der Künstler und vor kurzem hat im 
Kleiderkauå aus, dem Hauptort der Biennale, eine Schaufensterausstellung 
unter Pandemie-Restriktionen stattgefunden. 

Zugegeben liest sich heute »Das Buch von Kyiv«, wo alle Orte beschrieben 
sind, wie ein Zeitdokument. Die O� enheit, die man damals spürte, ist nicht 
mehr da. Heute gibt es in Kiew nur wenige Räume, wo eine kritische Position 
erlaubt ist. Ein wichtiger Grund dafür ist der Mangel an Institutionen generell. 
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спрямована на місцевий формат. Стабільно працює і Арт-центр Пін-
чука – олігархічна установа, яку молоді художники розглядають як 
важливий і часто – єдиний ресурс.

Багато українських художників мають дуже складну практику: вони 
документують, досліджують минуле та сучасне України, пробують себе у якості 
вчителів та створюють власні установи. Багато з них досягли міжнародного 
успіху. Одним з найважливіших питань щодо виставки в Лейпцигу було те, як 
соціальні, політичні та економічні рамкові умови впливають на естетичну 
практику та форму. Які спостереження для Вас були найцікавішими в цьому 
плані?

Якби я спробувала поєднати ці різні роботи на виставці в одному 
запитанні, сьогодні, я б сказала так: З яких матеріалів будується наше 
сьогодення? Це цемент, плитка, радянські предмети повсякденного 
вжитку, запаси їжі в підвалі чи наркотики як стимулювання естетики 
ескапізму. Ще одне питання, яке мене турбує  – це форма будинків, 
що будуються. Там я бачу бункер, сховище, фасад будинку кримських 
татар, пусте місце як ознаку революційної ситуації … Всі ці будівлі 
або просторові компоненти створюють сітку, в якій знаходиться наша 
реальність. Але саме поетика форми завжди дає можливість побачити 
тріщини в цій сітці і не здаватися.

У рамках Школи Києва – Київської бієнале 2015 року «Лейпцизький клас» 
окреслив подвійний вихід із цієї незграбної репрезентативної логіки: на 
виставці були представлені художні роботи, витоки яких пов’язані із соці-
альними явищами, питаннями та конфліктами. Його кураторами були Гедвіг 
Саксенхубер, Георг Шелхаммер та Франциска Золюм.

Франциска Золюм – історик мистецтва та кураторка, а з 2012 року є дирек-
тором Галереї сучасного мистецтва (GfZK) у Лейпцигу. У 2019 році вона 
була куратором німецького павільйону на 58-й Венеціанській бієнале та 
реалізувала проект Наташи Зюдер Агігян: «Якірний центр». Після вивчення 
історії мистецтва, історії загалом, італійської мови та літератури в Кельні 
та Парижі вона була куратором музею Людвіга Будапешта з 1997 по 1999 
рік. Після отримання стипендії в «Гамбурзькому вокзалі – Музеї сучасності 
в Берліні» (Hamburger Bahnhof – Museum für Gegenwart) (2001 та 2003/4) вона 
очолила Інститут сучасного мистецтва в Дунауйвароші, Угорщина.

Катерина Міщенко є редактором, перекладачем, автором і співзасновни-
цею київського видавництва «Медуза» з 2013 року. Викладала літературу в 
Київському національному лінгвістичному університеті, працювала пере-
кладачем у галузі охорони здоров’я та прав людини. Міщенко часто вида-
вала книги. У 2015 році книга «Українська ніч» (співавтор Мірон Зовнір) була 
видана у Spector Verlag в Лейцигу. У 2016 році Катерина Міщенко курувала 
виставку «Камера Сенцова» в Лейпцигу. Зараз вона живе і працює в Києві.

Das Visual Culture Research Center, das auch zwei weitere Editionen der »Kyiv 
Biennale« organisierte, hat keine Räume mehr. Das Team arbeitet heute als ein 
nomadisches Kuratorenkollektiv.

Die Kleinformate sind wieder aktuell, zum Bespiel Wohnungsausstellungen. 
Der Staat versucht auch aktiv zu werden. ���� hat die Biennale junger Kunst in 
Charkiv stattgefunden, sie war eher lokal orientiert. Stabil ist auch das Pinchuk 
Art Center, eine oligarchische Institution, die von den jungen Künstler/-innen 
als eine wichtige und o�  die einzige Ressource betrachtet wird.

Viele der teilnehmenden ukrainischen Künstler/-innen haben eine sehr komplexe 
Praxis: sie dokumentieren, recherchieren die Geschichte und Gegenwart der Ukra-
ine, engagieren sich als Lehrer/-innen und gründen eigene Institutionen. Viele von 
ihnen sind international erfolgreich. Eine der wichtigsten Fragen für die Leipziger 
Ausstellung war, wie sich die gesellscha� lichen, politischen, ökonomischen Rahmen-
bedingungen auf die ästhetische Praxis und Form auswirken. Welche Beobachtun-
gen waren diesbezüglich am interessantesten für Dich?

Wenn ich heute diese verschiedenen Arbeiten der Ausstellung mit einer Frage-
stellung zu verbinden versuche, dann würde ich sie so formulieren: Aus wel-
chen Materialien wird unsere Gegenwart gebaut? Das sind Zement, Fliesen, 
sowjetische Alltagsgegenstände, Lebensmittelvorräte im Keller oder Drogen 
als Stimulation einer Ästhetik des Eskapismus. Eine weitere Frage, die mich 
beschä� igt, ist die nach der Form von Bauten, die sich ergeben. Da sehe ich 
Schutzbunker, Lagerraum, ein Gerippe des Hauses von den Krimtataren, 
Leerstelle als Zeichen einer revolutionären Situation … All diese Bauten oder 
räumliche Komponenten erzeugen ein Raster, in dem sich unsere Realität 
be� ndet. Aber eben Poetik der Form gibt immer die Möglichkeit, die Risse 
dieses Rasters zu sehen und nicht aufzugeben.

Als Teil von »The School of Kyiv – Kyiv Biennale 2015« skizzierte die »Klasse Leipzig« 
einen doppelten Ausweg aus dieser misslichen Repräsentationslogik: In der Aus-
stellung wurden künstlerische Arbeiten gezeigt, deren Entstehung mit gesellschaft-
lichen Phänomenen, Fragen und Konflikten zusammenhängt. Es wurde von Hedwig 
Saxenhuber, Georg Schöllhammer und Franciska Zólyom kuratiert. 

Franciska Zólyom ist Kunsthistorikerin und Kuratorin, seit 2012 Direktorin der Gale-
rie für Zeitgenössische Kunst (GfZK) Leipzig. 2019 war sie Kuratorin des Deutschen 
Pavillons auf der 58. Venedig-Biennale und realisierte das Projekt Natascha Süder 
Happelmann: Ankersentrum. Nach dem Studium der Kunstgeschichte, Geschichte 
und Italienischer Sprache und Literatur in Köln und Paris, war sie 1997 bis 1999 
Kuratorin am Museum Ludwig Budapest. Nach einem Stipendium am Hamburger 
Bahnhof – Museum für Gegenwart in Berlin (2001 und 2003/04) leitete sie das 
Institute of Contemporary Art in Dunaújváros, Ungarn. 

Kateryna Mishchenko ist Herausgeberin, Übersetzerin, Autorin und seit 2013 Mit-
begründerin des Kiewer Verlags Medusa. Sie unterrichtete Literatur an der Nati-
onalen Linguistischen Universität Kiew, arbeitete als Übersetzerin im Bereich 
Gesundheitsförderung und Menschenrechte. Mishchenko hat vielfach publiziert 
und Bücher herausgegeben. 2015 ist das Buch »Ukrainische Nacht« (Koautor Miron 
Zownir) im Verlag Spector BooksLeipzig erschienen. 2016 kuratierte Kateryna Mish-
chenko die Ausstellung Sentsovs Camera in der GfZK Leipzig. Sie lebt und arbeitet 
in Kiew.
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↓ Performance von Lada Nakonechna 
»Bad face of Ukraine«
Виступ Лади Наконечної «Негарне 
лице України»

↖ ← ↑ ↓ Ausstellungsansichten »The School of Kyiv – Kyiv Biennale« mit 
den Installationen von Mykola Ridnyis »Shelter«, Zhanna Kadyrovas »Filllig in«, 
Nikita Kadans »everybody wants to live by the see« in der GfzK, 2015
Bиставка «Школа Києва – Київська бієнале» з інсталяціями Миколи Рідного 
«Притулок», Жанни Кадирової «Заповни», Микити Кадана «Всі хочуть 
жити біля моря», Лейпцизький музей сучасного мистецтва (в GfZK), 2015
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Постсоціалістичний простір 
як контактна зона
Бюро культурних перевтілень (Бükü) разом з київськими 
художниками представляють виставкові проекти 

Залучення художників з постсоціалістичного простору� до діалогу з 
художниками, які розвиваються та з визнаними художниками з Лейп-
цига та показ перспектив молодого мистецтва з постсоціалістичних 
країн було, серед іншого, турботою арт-простору та мистецтва – Бюро 
культурних інтерпретацій. Ольга Вострецова та Христина Семенова, 
як куратори, ініціювали заснування асоціації та спільно з міждисци-
плінарною групою придумали програму, яка відобразила постсоціа-
лістичне сьогодення з феміністичної та постколоніальної точок зору. 
Це здійснювалося в різних форматах, таких як кураторські виставки, 
дискусії та бесіди художників. Розташування Лейпцига з його яскравою 
арт-сценою, відкритими просторами для експериментів та минулим 
НДР забезпечило ідеальні умови для запланованого проекту. Після 
закінчення холодної війни, Саксонія зі своїми історичними та ниніш-
німи зв’язками з європейським Сходом також має великий потенціал 
як «контактна зона»�. 

Заснування асоціації в березні ���� р., дискусії щодо майбутніх 
планів і можливостей незабаром були затьмарені новинами з України, 
де на сході країни розпочалася війна, яка, на жаль, триває і донині у 
прихованій формі. Розповіді про це з самого початку дуже політизовані. 
В Росії офіційні ЗМІ на сьогоднішній 
день говорять лише про «збройний кон-
флікт»�, і активна участь Росії в ньому 
досі чітко не визнається.

Термін «гібридна війна» також став 
загальновживаним. Таким чином, мож-
ливість використання спільного пост-
соціалістичного досвіду як основи для 
обговорення врегулювання існуючих 
конфліктів видається остаточно геопо-
літично обтяженим. З іншого боку, фор-
мування постколоніальної та деколоні-
альної теорії, яка створила теоретичну 
базу для нового мистецького простору, 
є більш захоплюючою у роботах худож-
ників з регіону. 

Знову сформована політично неста-
більна ситуація викликає питання, які в 

Ольга Вострецова
Христина Семенова

 1 Використовуючи термін «постсоціалістичний простір», 
ми дотримувались визначення Дітера Зегерта: «Постсо-
ціалізм використовується як неосудливий аналітичний 
інструмент для кращого розуміння сучасних явищ у 
географічному районі». Ми включили всі країни цього 
географічного району які пережили державний соціалізм. 
Дітер Зегерт: Постсоціалізм. Спадщина державного 
соціалізму та нових капіталізмів у Європі, 2007. Відень.
 2 Поняття «контактна зона» була введена як 
«the contact zone» вченою-літературознавцем і лінгвістом 
Мей Луїзою Пратт в 1991 році на лекції «Мистецтво кон-
тактної зони». У 1997 році Джеймс Кліффорд використав 
цей термін, щоб мати змогу говорити у своєму нарисі 
про музей як «контактну зону» у постколоніальному кон-
тексті. Ми також стежимо за його розглядом ролі музею 
(художнього простору, галереї) як місця зустрічей людей, 
речей та наративів. Див. Джеймс Кліффорд: Музеї як 
контактні зони, відбитки маршрутів, 1997. с. 32 
 3 Просто погляньте у Вікіпедію, поки російськомовна 
версія повідомляє про «конфлікт», https://ru.wikipedia.org/
wiki/Вооружённый_конфликт_на_востоке_Украины Напри-
клад, німецькомовна Вікіпедія говорить про «війну». 
Статус: 25 листопада 2020 року.

Postsozialistischer Raum 
als Kontaktzone

Büro � r kulturelle Übersetzungen e. V. über Ausstellungspro-
jekte mit Kiewer Künstler/-innen

Künstler/-innen aus dem postsozialistischen Raum� mit aufstrebenden und 
etablierten Künstler/-innen aus Leipzig in einen Dialog zu bringen und Per-
spektiven der jungen Kunst aus postsozialistischen Länder zu zeigen, war 
unter anderem das Anliegen des Kunstraumes und Бükü – Büro für kulturelle 
Übersetzungen e. V. Olga Vostretsova und Kristina Semenova initiierten als 
Kuratorinnen die Vereinsgründung und konzipierten zusammen mit einer 
interdisziplinären Gruppe ein Programm, das postsozialistische Gegenwart 
aus feministischer und postkolonialer Perspektive re£ ektierte. Dies geschah 
in abwechslungsreichen Formaten wie kuratierten Ausstellungen, Residenzen, 
Diskussionen und Künstler/-innengesprächen. Der Standort Leipzig mit seiner 
lebendigen Kunstszene, Freiräumen zum Experimentieren und der DDR-Ver-
gangenheit bot perfekte Voraussetzungen für das geplante Projekt. Die Region 
Sachsen hat außerdem mit seinen historischen und aktuellen Verbindungen 
zum europäischen Osten ein großes Potenzial als »Kontaktzone«� nach dem 
Ende des Kalten Krieges, grundlegende und unterschiedliche Entwicklungen 
im postsowjetischen Raum aufzunehmen.

Die Gründung des Vereins im März ���� und Gespräche über die zukünf-
tigen Pläne und Möglichkeiten wurden kurz darauf von Nachrichten aus 

der Ukraine überschattet, wo im Osten 
des Landes ein leider bis heute in latenter 
Form andauernder Krieg ausgebrochen 
war. Im Hinblick darauf wurden Narra-
tive von Anfang an hoch politisiert  – in 
Russland ist in den oº  ziellen Medien bis 
heute lediglich von einem »bewa� neten 
Kon£ ikt«� die Rede, auch die aktive Betei-
ligung Russlands wird bis heute nicht ein-
deutig eingestanden. Durch die Art und 
Weise der Auseinandersetzungen ist auch 
der Begri�  »hybrider Krieg« in den allge-
meinen Sprachgebrauch übergegangen. 
Somit scheint die Möglichkeit, die gemein-
same postsozialistische Erfahrung als Dis-
kussionsgrundlage für die Beilegung der 
bestehenden Kon£ ikte zu nutzen, nach-
haltig geopolitisch belastet zu sein. Dafür 
ist die postkoloniale und dekoloniale 

Kristina Semenova
Olga Vostretsova

 1 Bei der Verwendung des Begriffes »postsozialistischer 
Raum« haben wir uns an die Definition von Dieter Segert 
gehalten: »Postsozialismus wird dabei als werturteilsfreies 
Analyseinstrument verwendet, um Phänomene der Gegen-
wart in einem geographischen Raum besser zu verstehen.« 
Zu diesem geographischen Raum zählten wir alle Länder, die 
Erfahrung mit dem Staatssozialismus gemacht haben. Dieter 
Segert: Postsozialismus. Hinterlassenschaften des Staats-
sozialismus und neue Kapitalismen in Europa, 2007. Wien. 
 2 Das Konzept der »Kontaktzone« wurde als »the contact 
zone« von der Literaturwissenschaftlerin und Linguistin Mary 
Louise Pratt 1991 im Vortrag »Arts of the Contact Zone« ein-
geführt. 1997 nutzte James Clifford den Begriff, um in seinem 
Essay über das Museum als »Contact Zone« im postkoloni-
alen Kontext sprechen zu können. In vielem folgen wir seiner 
Betrachtung der Rolle eines Museums (eines Kunstraums, 
einer Galerie) als der eines Begegnungsortes von Menschen, 
Dingen, Narrativen. Vgl. James Clifford: Museums as Contact 
Zones, Routes Offprint, 1997. 32 S. 
 3 Es reicht einen Blick in die Wikipedia während die rus-
sischsprachige Version von einem »Konflikt« berichtet, 
https://ru.wikipedia.org/wiki/Вооружённый_конфликт_на_
востоке_Украины wird zum Beispiel in der deutschspra-
chigen Wikipedia von einem »Krieg« gesprochen. Stand: 
25.11.2020.
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свою чергу викликають у нас інтерес у проекті. Чи спричиняють полі-
тичні потрясіння відокремлення та ізоляцію художників від конфлік-
туючих країн регіону? Чи можливо знайти союзників у відповідних 
сценах мистецтва, чи ескалація реальності є занадто напруженою та 
травматичною для спільних культурних проектів? Чи є «гібридна» 
війна перешкодою для культурно-політичної ситуації, чи відкриває 
прогалини для прогресивних дій в Україні? Політичні конфлікти в 
цьому регіоні мають особливий присмак для культурного обміну, 
оскільки зацікавлені країни мали спільне минуле, з одного боку, а з 
іншого боку, вони все ще перебувають у процесі формування ідентич-
ності через �� років, що часто передбачає форми заперечення, роз-
межування та неприйняття в той час гегемонічну російськомовну 
культуру.

Палаючі війни в регіоні в Нагірному Карабасі ���� – ���� рр. і зараз у 
���� р.; Кавказька війна ���� року; війна на сході України в ���� році та 
анексія Кримського півострова та багато інших часто військових кон-
фліктів – завжди мають невизначений ефект, з одного боку, значна 
частина населення сприймає їх як свого роду громадянську війну, 
тому що спогади про життя в тій же країні все ще присутні у фізичній 
формі споріднених і дружніх відносин. А з іншого боку, ці війни та 
конфлікти, в яких Росія завжди відіграє певну роль, призводять до 
подальшого дистанціювання від Росії, яка традиційно забезпечувала 
стабільність і спокій в регіоні ще з царських часів і часто сприймається 
як небезпечний актор інтервенції.

З урахуванням усіх цих питань та міркувань, бюро інтерпретації 
культури не могло залишити події ���� року безрезультатними і від-
повіло проектами та виставками, спрямованими на обмін ідеями 
з художниками, особливо з Києва. В обміні працівниками культури 
з України ми шукали інші точки зору на сучасні та мистецькі події у 
східноєвропейських кризових регіонах. Хорошим прикладом цього є 
мережевий проект «Третій простір», який був реалізований роком піз-
ніше, у ���� році. Назва походить від текстів постколоніального мисли-
теля Хомі Бхабхи� та позначає область досвіду, поле напруженості, де 
відмінності зустрічаються без ієрархії. У проекті ми розуміли «Третій 
простір» як місце зустрічей, у якому співпраця розгортається на відо-
браженому художньому рівні. Запрошені художники з Грузії, України 
та Росії разом із нами, кураторами, та відданими художниками з Лейп-
цига розглядали природу сучасних прикордонних конфліктів з різних 
точок зору.

У міру того, як група стикалася з цим, вона усвідомлювала, що все 
більше ворожих і часто расистських висловлювань звучать в медіас-
вітах конфліктуючих сторін, що, особливо тривожить нас у цій ситуації 
ситуацію. Візуальні «докази» та свідчення (одні й ті ж фото та відео-
записи інтерпретувались по-різному за 
допомогою монтажу, та обробки зобра-
жень) перетворились на зброю медіа 

 4 Хомі К. Бхабха: Позиціонування культури, Тюбінген 
2000. Оригін. англ.: Homi Bhabha. The Location of Culture. 
New York: Routledge, 1994.

ª eoriebildung – für zahlreiche Projekte des neuen Kunstraumes das theo-
retische Fundament – umso brisanter und spannender für die Arbeit mit den 
Künstler/-innen aus der Region. 

Die erneut politisch prekäre Situation warf Fragen auf, die uns im Projekt 
beschä� igten und nach wie vor beschä� igen. Bringen politische Umwälzun-
gen eine Separation und Abschottung unter den Künstler/-innen aus in Kon-
£ ikt stehenden Ländern der Region mit sich? Ist es möglich, Verbündete in den 
jeweiligen Kunstszenen zu � nden, oder ist die eskalierte Wirklichkeit doch zu 
belastend und traumatisch für gemeinsame kulturelle Projekte? Ist ein »hyb-
rider« Krieg ein Hindernis für die kulturpolitische Situation oder ö� nen sich 
Lücken dadurch für ein progressives Handeln in der Ukraine? Die politischen 
Kon£ ikte in dieser Region haben einen besonderen Beigeschmack für den 
kulturellen Austausch, da die betro� enen Länder einerseits eine gemeinsame 
Vergangenheit hatten, und andererseits, be� nden sie sich auch �� Jahre später 
im Prozess der Identitätsbildung, die o�  Formen der Verneinung, Abgrenzung 
und Absage an die ehemals hegemoniale russischsprachige Kultur annehmen. 

Die ent£ ammenden Kriege in der Region – um/im Bergkarabach ���� – ���� 
und jetzt ����; der Kaukasuskrieg ����; der Krieg in der Ostukraine ���� und 
die Annexion der Halbinsel Krim und viele weitere o�  militärische Kon£ ikte – 
haben stets eine ambivalente Wirkung. Einerseits werden diese von großen 
Teilen der Bevölkerungen als eine Art Bürgerkrieg wahrgenommen, weil die-
sen die Erinnerung an das Leben im selben Land auch in physischer Form 
von Verwandtscha� en und Freundscha� en noch sehr präsent ist. Und auf der 
anderen Seite führen diese Kriege und Kon£ ikte, in welchen Russland immer 
eine Rolle spielt, zu weiterer Distanzierung von Russland, das traditionell seit 
den Zarenzeiten als Garant für Stabilität und Ruhe in der Region gesorgt hatte 
und häu� g als gefährlicher interventionistischer Akteur wahrgenommen wird. 

Mit all diesen Fragen und Überlegungen im Hinterkopf konnte das Büro 
für kulturelle Übersetzungen das Geschehen im Jahr ���� nicht ohne Reaktion 
lassen und reagierte mit Projekten und Ausstellungen, die auf einen Austausch 
mit den Künstler/-innen insbesondere aus Kiew ausgerichtet waren. Im Aus-
tausch mit den Kulturscha� enden aus der Ukraine haben wir nach anderen 
Perspektiven auf das Zeit- und Kunstgeschehen in osteuropäischen Krisenre-
gionen gesucht. Ein gutes Beispiel dafür ist das Netzwerkprojekt »ª e ª ird 
Space« (dt.: der Dritte Raum), das ein Jahr später realisiert werden konnte. Der 
Ñ tel entstammt aus den Texten des postkolonialen Denkers Homi K. Bhabha� 
und bezeichnet einen Erfahrungsbereich, ein Spannungsfeld, in dem die Dif-
ferenzen ohne Hierarchisierung aufeinandertre� en. Im Projekt verstanden wir 
den »Dritten Raum« als einen Ort der Begegnungen, in dem die Zusammenar-
beit sich auf der re£ ektierten künstlerischen Ebene entfaltet. Die eingeladenen 
Künstler/-innen aus Georgien, Ukraine und Russland betrachteten gemeinsam 
mit uns, den Kuratorinnen und mit den engagierten Künstler/-innen aus Leipzig, 
die Natur der zeitgenössischen Grenzkon£ ikte aus verschiedenen Perspektiven. 

Bei der Auseinandersetzung damit 
wurde es der Gruppe immer bewusster, dass 
in den medialen Welten der im Kon£ ikt 

 4 Homi K. Bhabha: Die Verortung der Kultur, Tübingen 2000. 
Orig. Engl.: Homi Bhabha. The Location of Culture. New York: 
Routledge, 1994.
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поля бою, яка призводить до реальних бойових дій та створила дис-
кусійні суперечки щодо тлумачення цього конфлікту.

Сила візуалізації була переконливою. Питання про те, що таке 
«істина» у випадку соціального, політичного чи культурного кон-
флікту, було проігноровано. Пошук істини, яку завжди шукають у 
конфліктах, стало темою спільної виставки «Правило найкращого 
доказу», яка відбулася через чотири місяці після першого засідання 
групи в Лейпцигу в клубі KV-Verein сучасного мистецтва. Художні 
протистояння дозволяють змінювати кут зору та створювати спеку-
лятивні ситуації, що не вимагають доказів. Художники демонстрували 
свої суб’єктивні погляди, що протистояли гегемонічним міркуванням.

Продовжуючи акцентувати увагу на політичних конфліктах та їх 
наслідках в Україні, у програмі Бükü у ���� році відбулась персональна 
виставка української художниці Жанни Кадирової «Моє / Твоє». Вона 
була реалізована у співпраці з Галереєю сучасного мистецтва в рамках 
виставки «Політика форми: Київська школа  – Лейпцизький клас». 
Мова йшла про культурні, соціальні та політичні виміри приватного 
та державного в Україні. 

Для Лейпцига вона розробила інсталяцію для вітрини арт-простору 
Бükü, а у виставковій залі розмістила стіни, з одного боку, зроблені з 
кубиків оргскла, а з іншого – інтер’єр, в якому відображалися фото-
графії будинків з різних куточків сучасної України. Вікно завжди слу-
жило сполучним елементом, який залишався прозорим. Фотографії 
були надіслані Жанні Кадировій за запитом і, серед іншого, там були 
фото будинків за часів війни, на яких, зокрема, війна залишила сліди 
руйнування зовні і всередині, і там продовжувалося «нормальне» 
та «повсякденне» життя. Вікно стало прозорим кордоном між вну-
трішнім та зовнішнім, між тут і там, між публічним та приватним. 
З огляду на сучасні події, виставка ставила під сумнів, наскільки гро-
мадяни почуваються захищеними у своїх приватних просторах.

Велика вітрина арт-простору також використовувалася за подібним 
принципом. Вікно було вкрите непрозорою клейкою плівкою, на якій 
було надруковано зображення всього фасаду будинку, з усіма вікнами, 
через які перехожі могли заглянути всередину. Зсередини до окремих 
вікон були наліплені фотографії квартир сусідів. Таким чином ауди-
торія змогла побачити приватне життя наших сусідів з Лейпцига, які 
були відкриті для експерименту. Що дало це порівняння? Зовнішній 
вигляд нашого будинку XIX століття кардинально відрізняється від 
більшості українських фасадів, але всередині не сильно відрізнявся. 
Так само, як результат нашого розслідування, військові конфлікти самі 
по собі є також чимось зовнішнім, породженим політикою, державою 
та ринками. Усередині залишаються приватні світи, які всі без винятку 
прагнуть миру, здоров’я, процвітання. В даний час існує багато кон-
фліктів, аварій, стихійних лих, пандемій, про які в пресі та в соціальних 
мережах повідомляється по-різному … Але наслідки війни, пандемії 
завжди означають поворотний момент для приватного сектору, і в 

stehenden Seiten immer mehr feindsehlige und o� mals rassistische Narrative 
konstruiert wurden, was wir an der Situation besonders verstörend empfanden. 
Visuelle »Beweisstücke« und Zeugenaussagen (dieselben Foto- und Videoauf-
nahmen wurden durch Schnitt, Montage, Bildbearbeitung unterschiedlich aus-
gelegt und interpretiert) avancierten zu den Wa� en eines medialen Schlacht-
feldes, das die realen Gefechte weit über deren physische Begrenzungen und 
hinein in diskursive Auseinandersetzungen um die Deutungshoheit dieses Kon-
£ iktes trug. Die Kra�  des Visuellen wusste zu überzeugen. Die Frage danach, was 
das »Original« im Falle eines sozialen, politischen oder kulturellen Kon£ iktes 
ist, blieb außer Acht. Die Suche nach dem Original bzw. die Unmöglichkeit eines 
ultimativen Beweises, um dessen Besitz sich in Kon£ ikten stets bemüht wird, 
wurde zum ª ema der gemeinsamen Ausstellung »best evidence rule«, die dann 
vier Monate nach dem ersten Tre� en der Gruppe in Leipzig im KV – Verein für 
zeitgenössische Kunst Leipzig zu sehen war. Künstlerische Auseinandersetzun-
gen ermöglichen es, den Blickwinkel zu wechseln und spekulative Situationen 
zu scha� en, die keine Beweise erfordern und in welchen Zwischenräume mög-
lich sind. Es gab bewusst keine neutralen Stimmen, sondern die Künstler/-innen 
zeigten betont subjektive Perspektiven, die den hegemonialen Narrativen mit 
abweichenden Darstellungen zu widerstehen suchten und universelle Fragen 
der Realitätskonstruktion aufwarfen.

Als Weiterführung der Fokussierung auf die politischen Kon£ ikte und 
deren Folgen in der Ukraine, fand ���� im Programm des Бükü die Einzelaus-
stellung »Meins/Deins« der ukrainischen Künstlerin Zhanna Kadyrova statt. 
Diese wurde in Zusammenarbeit mit der Galerie für Zeitgenössische Kunst 
im Rahmen der Ausstellung »Politik der Form: Schule Kiew – Klasse Leipzig« 
realisiert. ª ematisch ging es um die kulturellen, sozialen und politischen 
Dimensionen des Privaten und Ö� entlichen in der Ukraine. Für Leipzig ent-
wickelte sie eine ortsspezi� sche Installation für das Schaufenster des Kunst-
raums Бükü und im Ausstellungsraum stellte sie Wände, zusammengesetzt aus 
Plexiglaswürfeln, die von einer Seite frontal die Fotogra� en der Häuser aus 
verschiedenen Orten der heutigen Ukraine zeigte und auf der anderen – die 
Innenräume. Dabei diente immer das Fenster als verbindendes Element, das 
durchsichtig blieb. Die Fotos wurden an Zhanna Kadyrova nach einem Aufruf 
zugeschickt und zeigten unter anderem Häuser in den Kriegsregionen, auf 
welchen insbesondere der Krieg die Zerstörungsspuren außen hinterlassen hat 
und auf der anderen Seite, also Innen, das »normale« und »alltägliche« Leben 
weiter ging. Das Fenster wurde zur transparenten Grenze zwischen Innen und 
Außen, zwischen Hier und Dort, zwischen dem Ö� entlichen und dem Privaten. 
Die Ausstellung hinterfragte, im Hinblick auf die aktuellen Entwicklungen, wie 
sehr sich die Bürger/-innen in ihren privaten Räumen geschützt fühlen.

 Das große Schaufenster des Kunstraumes wurde auch nach einem ähnli-
chen Prinzip bespielt. Das Fenster wurde mit einer nicht transparenten Kle-
befolie beklebt, auf der die Abbildung der ganzen Fassade des Hauses, mit 
allen Fenstern aufgedruckt war und durch die Passant/-innen hineinschauen 
konnten. Von Innen waren zu einzelnen Fenstern die Fotos der Wohnungen 
der Nachbar/-innen zugeordnet. So konnte das Publikum auch das Private 
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залежності від географічного положення приватної особи, резонанси 
та нерівність зростають.

Бükü – Бюро культурних інтерпретацій, було засновано в 2014 році на заході 
Лейпцига кураторами Ольгою Вострецовою та Христиною Семеновою. Як 
колектив кураторів вони реалізували численні виставки та проекти, присвя-
чені актуальним соціально-політичним проблемам, таким як прикордонні 
конфлікти, гендерна нерівність, культура пам’яті та ідентичність.
www.buekue.eu 

unserer Leipziger Nachbar/-innen kennenlernen, die o� en für das Experiment 
waren. Was haben wir durch diesen Vergleich gesehen? Das Äußere unseres 
Hauses aus dem ��. Jahrhundert unterscheidet sich drastisch von den meisten 
ukrainischen Fassaden, doch das Innere war nicht viel anders. So wie auch 
das Ergebnis unserer Untersuchung, dass die militärischen Kon£ ikte an sich 
ebenfalls etwas Äußeres sind, was Politik, Staaten und Märkte hervorbringen. 
Im Inneren bleiben die privaten Welten, die sich alle ausnahmslos Frieden, 
Gesundheit, Wohlstand wünschen. Es gibt zur Zeit viele Kon£ ikte, Unfälle, 
Naturkatastrophen, die Pandemie, über die in der Presse und in den Sozialen 
Netzwerken unterschiedlich berichtet wird … Doch die Folgen eines Krieges, 
einer Pandemie bedeuten immer für das Private einen Einschnitt, und je nach-
dem wo sich dieses Private geogra� sch be� ndet, werden die Resonanzen und 
Ungleichheiten größer. 

Бükü – Büro der kulturellen Übersetzungen e. V. wurde 2014 
im Leipziger Westen von den Kuratorinnen Olga Vostretsova 
und Kristina Semenova gegründet. Als Kuratorinnenkollektiv 
haben sie zahlreiche Ausstellungen und Projekte realisiert, die 
aktuelle gesellschaftspolitische Themen wie Grenzkonflikte, 
Gender, Erinnerungskultur und Identität im Fokus hatten. 
www.buekue.eu
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← Performance von Lada Nakonechna »Hail«, 2015
Виступ Лади Наконечної «Град», 2015

↓ Ausstellungsansichten »best evidence rule« 
im KV – Verein für zeitgenössische Kunst, 2015
Виставка «Правила найкращих доказів» – 
Асоціація сучасного мистецтва, 2015

↑ ↓ ↘ Das Ausstellungsprojekt »Deins/Meins« im 
Kunstraum Бükü – Büro für kulturelle Übersetzung, 2015
Виставковий проект «Мій-твій», 2015
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Музичний діалог 
з Києвом
Особливі стосунки Польського Клубу з 
містом-побратимом Києвом

Культурна асоціація «Польський клуб» вже понад �� років органі-
зовує музичні фестивалі, концерти та художні виставки у співпраці з 
польськими, українськими чи російськими музикантами та художни-
ками. З тих пір було організовано понад ¯� різноманітних заходів у 
галузі музики, мистецтва та культури зі Східної та Центрально-Східної 
Європи, на яких можна було нарахувати до ��� гостей.

Найвідомішим культурним проектом «Польського клубу» є серія 
заходів «Слов’янська ніч», яка проводиться кілька разів на рік з лис-
топада ���� року, і вже переросла у фестиваль слов’янської музики 
та культури, який відомий у всій Німеччині, Польщі та Україні. 
Понад ��� різних музичних колективів, оркестрів, хорових колек-
тивів, танцювальних колективів та солістів вже порадували публіку 
на «Слов’янських ночах» професійними та енергійними виступами 
та запропонували гостям можливість ознайомитися з надзвичайно 
цікавою та різноманітною музичною та культурною сценою в їхніх 
рідних країнах.

Крім того, «Польський клуб» з ���� року регулярно організовує між-
народний мистецький проект «Виставка льоху». Художники з усього 
світу демонструють свої витвори мистецтва в галузі живопису, графіки, 
фотографії, предметного мистецтва та кераміки в підвальній галереї 
в Ройдниці, в «Польському клубі». Кожна «підвальна виставка» роз-
виває плідний художній діалог між виставкою художників та гостями 
в літературно-музичній програмі та атмосфері східноєвропейської 
гостинності.

Протягом багатьох років «Польський клуб» підтримує тісний кон-
такт з містами-побратимами Лейпцигом, Краковом та Києвом, в яких 
також проживають численні члени клубу. Зокрема, співпраця з худож-
никами та музикантами з України та Києва надзвичайно розширилася 
за останні роки. Численні відомі музиканти та музичні колективи з 
України та міста-побратима з’являлися як на «Слов’янських ночах», 
так і на «Музичному фестивалі Лейпциг-Краків-Київ», який щороку 
організовує «Польський клуб» з ���� року. Метою «Музичного фес-
тивалю Лейпциг-Краків-Київ» є розвинути музичний діалог трьох 
міст-партнерів, а також посилити сприйняття в естрадній музично-
культурній сцені східних міст-партнерів Лейпцига. Прикладами над-
звичайно плідної співпраці з музичними колективами та музикантами 
з України, та, особливо, з Києва, є концерти відомого українського 

Бартоломій Кішка
Генрієта Мейєр

Musikalischer Dialog 
mit Kiew

Besondere Beziehungen von Klub Polski e. V. 
zur Partnerstadt Kiew

Seit über zehn Jahren organisiert der Kulturverein Klub Polski e. V. musikali-
sche Festivals, Konzerte und Kunstausstellungen in Zusammenarbeit mit pol-
nischen, ukrainischen oder russischen Musiker/-innen und Künstler/-innen. 
Über ¯� verschiedene Veranstaltungen im Bereich Musik, Kunst und Kultur 
aus Ost- und Mittelosteuropa wurden seitdem auf die Beine gestellt, bis zu 
��� Gäste pro Veranstaltung konnten gezählt werden.

Das bekannteste kulturelle Projekt von Klub Polski e. V. ist die Veranstal-
tungsreihe »Slawische Nacht«, welche seit November ���� mehrmals jährlich 
statt� ndet und sich mittlerweile zu einem in ganz Deutschland, Polen und 
der Ukraine bekannten Festival für slawische Musik und Kultur entwickelt 
hat. Bereits mehr als ��� verschiedene Musikgruppen, Orchester, Chöre, Tanz-
gruppen und Solist/-innen begeisterten das Publikum der Slawischen Nächte 
mit professionellen und temperamentvollen Au� ritten und boten den Gästen 
einen Einblick in die überaus interessante und vielfältige Musik- und Kultur-
szene ihrer Heimatländer.

Des Weiteren organisiert Klub Polski e. V. seit ���� regelmäßig das inter-
nationale Kunstprojekt »Kellerausstellung«. Künstlerinnen und Künstler 
aus aller Welt zeigen ihre Kunstwerke im Bereich Malerei, Gra� k, Fotogra� e, 
Objektkunst und Keramik in der Kellergalerie in Reudnitz, dem Vereinssitz 
von Klub Polski e. V. Auf jeder »Kellerausstellung« entwickelt sich ein frucht-
barer künstlerischer Dialog zwischen den ausstellenden Künstler/-innen und 
den Gästen, eingebettet in ein literarisches und musikalisches Programm und 
eine Atmosphäre osteuropäischer Gastfreundscha� .

Seit vielen Jahren p£ egt Klub Polski e. V. einen engen Kontakt zu den Leip-
ziger Partnerstädten Krakau und Kiew, wo auch zahlreiche Mitglieder des 
Vereins zu Hause sind. Vor allem die Zusammenarbeit mit Künstler/-innen 
und Musiker/-innen aus der Ukraine und der ukrainischen Hauptstadt Kiew 
konnte in den vergangenen Jahren immens ausgebaut werden. Sowohl auf den 
»Slawischen Nächten« als auch auf dem von Klub Polski e. V. seit ���� jähr-
lich organisierten städtepartnerscha� lichen »Musikfestival Leipzig-Krakau-
Kiew« konnten zahlreiche namha� e Musiker/-innen und Musikgruppen aus 
der Ukraine und der Partnerstadt Kiew begrüßt werden. Ziel des »Musikfesti-
vals Leipzig-Krakau-Kiew« ist es, einen musikalischen Dialog der drei Partner-
städte ins Leben zu rufen sowie die Wahrnehmung Leipzigs östlicher Partner-
städte in der Leipziger Musik- und Kulturszene zu verstärken. Beispiel für die 
überaus erfolgreiche Zusammenarbeit mit Musikgruppen und Musiker/-innen 
aus der Ukraine und vor allem aus Kiew sind die Konzerte der bekannten 

Bartłomiej Kiszka
Henrie� a Meyer
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фольклорного гурту «Troye Zillya» (���¯), надзвичайно популярного 
київського етно-рок-гурту «KOZAK SYSTEM» та виступи музикантів та 
активістів Майдану Оксани та Віктора Реки (���� та ����).

Особливо тісна співпраця та дружба склалися з київською народною 
рок-групою «ГАЙДАМАКИ», яка існує з ���� року. Сім відданих музи-
кантів «ГАЙДАМАКІВ» вже тричі були гостями на «Слов’янській ночі» 
та на «Музичному фестивалі Лейпциг-Краків-Київ», (����, ���¯, ����) і 
порадували лейпцизьку публіку своїм енергійним поєднанням фоль-
клору, панку та року. У ���� році «Польський клуб» організував дружню 
вечерю для «ГАЙДАМАКІВ» у клубі, а київські музиканти подякували 
членам клубу акапельним концертом. Новий виступ «ГАЙДАМАКІВ» 
для «Слов’янської ночі» запланований на жовтень ���� року.

Ще основними подіями стали концерт всесвітньо відомої бри-
танської етно-рок-групи «THE UKRAINIANS» на «Слов’янській ночі» 
���� року, а також енергійні концерти гурту популярного дрезден-
ського фолк-формату «THE UKRAINIANS», який регулярно відвідував 
«Слов’янські ночі» та «Музичний фестиваль Лейпциг-Краків-Київ», 
і збагатив свій репертуар українським фольклором та козацькими 
піснями. 

На наших заходах хор «СЛАВІЯ» регулярно виконує традиційні 
українські пісні. Всі співаки цього хору мають східноєвропейське похо-
дження, а ансамбль «Kapela Polska», заснований самим «Польським 
клубом», разом з гостями співає на кожному заході деякі традиційні 
українські пісні. Цей жвавий музичний діалог повинен продовжува-
тися та розвиватися у майбутньому. 

Бартоломій Кішка родом із польських Карпат. Художник та фотограф 
20 років жив і працював у Лейпцигу. 

Генрієта Мейєр навчалась у Лейпцигу та Кракові, працює переклада-
чем польської мови. Генрієта Мейєр та Бартломій Кішка живуть зі своїми 
чотирма дітьми на сході Лейпцига.

ukrainischen Folklore-Band »Troye Zillya« (���¯), der überaus populären 
Kiewer Ethno-Rock-Band »KOZAK SYSTEM« sowie die Au� ritte der Musiker/-
innen und Maidan-Aktivist/-innen Oxana und Viktor Reka (���� und ����).

Eine ganz besonders enge Zusammenarbeit und Freundscha�  entwickelte 
sich mit der seit ���� bestehenden Kiewer Folk-Rock-Band »HAYDAMAKY«. 
Die sieben engagierten Musiker von »HAYDAMAKY« waren bereits drei Mal zu 
Gast auf der Slawischen Nacht sowie dem Musikfestival Leipzig-Krakau-Kiew 
(����, ���¯, ����) und begeisterten das Leipziger Publikum mit ihrer energie-
geladenen Mischung aus ukrainischer Folklore, Punk- und Rockelementen. 
���� organisierte Klub Polski e. V. für »HAYDAMAKY« ein Freundscha� s-Essen 
in den Vereinsräumen und die Kiewer Musiker bedankten sich mit einem a 
capella-Konzert bei den Vereinsmitgliedern. Bereits im Oktober ���� ist ein 
erneuter Au� ritt von »HAYDAMAKY« zur »Slawischen Nacht« geplant.

Weitere Höhepunkte waren das Konzert der weltbekannten britischen 
Ethno-Rock-Band »THE UKRAINIANS« zur Slawischen Nacht ���� sowie die 
energiegeladenen Konzerte der populären Dresdner Speed-Folk-Formation 
»DIE UKRAINIENS«, die seit ���� regelmäßig die »Slawischen Nächte« und das 
»Musikfestival Leipzig-Krakau-Kiew« mit ihrem Repertoire aus ukrainischer 
Folklore und Kosakenliedern bereichert.

Traditionelle ukrainische Lieder werden auf unseren Veranstaltungen 
regelmäßig auch vom Chor »SLAVIA«, dessen Sänger/-innen allesamt osteu-
ropäischen Migrationshintergrund besitzen, interpretiert, und das von Klub 
Polski e. V. selbst gegründete Ensemble »Kapela Polska« singt auf jeder Veran-
staltung gemeinsam mit allen Gästen einige traditionelle ukrainische Lieder. 
Dieser lebendige musikalische Dialog soll auch in Zukun�  fortgeführt und 
weiter ausgebaut werden.

Bartlomiej Kiszka stammt aus den polnischen Karpaten. Der Maler, Foto-
graf und Objektkünstler lebt und arbeitet seit 20 Jahren in Leipzig. 

Henrietta Meyer studierte in Leipzig und Krakau und arbeitet als Dolmet-
scherin und Übersetzerin für Polnisch. Henrietta Meyer und Bartlomiej 
Kiszka leben gemeinsam mit ihren vier Kindern im Leipziger Osten.
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Зв’язок між містами: 
Київ та Лейпциг
Про політичну освіченість та розвиток мереж міста Борис Кримнов

Знайомство, обмін та спільна робота в наших містах має багато рівнів, 
за якими криються різні проблеми, інтереси та мотиви. Можна при-
пустити, що розширення та поглиблення відносин між мешканцями 
культурної, спортивної чи економічної сфери продовжуватиме при-
носити «прибуток» обом містам. Однак є й інші зв’язки, які потрібно 
враховувати і які можна розвивати далі. Про це йтиметься нижче.

На перший погляд виникає питання про те, що ж пов’язує два 
міста-партнера. Зараз Київ є сьомим за величиною містом у Європі, 
тоді як Лейпциг займає ¯� місце. Порівняно зі столицею однієї з 
великих і густонаселених країн Європи, наш Лейпциг, навіть будучи 
швидко зростаючим містом, на сьогодні є амбітним карликом.

Однак сполучною ланкою є наша історія, і, особливо, історія 
останніх �� років. Обидва міста були важливими центрами Східного 
блоку, що, безумовно, було однією з причин партнерства в ���� році. 
У той час Київ був столицею однієї з радянських держав – Української 
Радянської Соціалістичної Республіки, тоді як Лейпциг був важливою 
міською та районною столицею НДР. Наприклад, епоха авторитарного 
соціалізму залишила сліди розвитку в обох містах. Вони здаються дуже 
знайомими людям, які приїжджають до нас з України. Трамваї з сімей-
ства Татри (ТÉ, Т¶), з тодішньої Чехословаччини, і сьогодні можна поба-
чити як на вулицях Києва, так і в Лейпцигу.

Здається, що передається в зовнішньому вигляді, але не все так 
просто. Дискусія про цінність соціалістичних архітектурних епох, і 
особливо їх символів, породжували тут і там конфлікти. В обох містах 
відбувається дискусія про сучасний, соціальний та екологічний центр 
міста, який втілює своє недалеке минуле. Далі йде тема транспортної 
політики. Питання ефективного місцевого громадського транспорту 
та взаємовідносин між пішоходами, велосипедами та автомобілями 
знаходиться у центрі уваги більшості людей обох міст, оскільки це 
щодня впливає безпосередньо на їх життя.

Під сучасним асфальтовими покриттями знаходяться подібні 
структури та проблеми, про які сьогодні разом можемо подумати. 
Але є щось глибше, ніж це. Травма краху авторитарного соціалізму для 
одного і значущий досвід демократичних революцій для іншого також 
формують дві міські культури вже більш ніж одного покоління. Кри-
зовий досвід постсоціалістичних, економічних та соціальних потрясінь 
впливає на те, як живуть і думають люди в Лейпцигу та Києві, як фор-
мується політична воля жителів. Звичайно, порівнюючи, ми бачимо 

Verbindungslinien: 
Kyjiw und Leipzig

Über die politische Bildung und Netzwerkentwicklung

Das Kennenlernen, Austauschen und Zusammenarbeiten unserer Städte hat 
viele Ebenen, dahinter stehen verschiedene Anliegen, Interessen und Motive. 
Wir können davon ausgehen, dass die Erweiterung und Vertiefung der Bezie-
hung zwischen den Bewohner/-innen im kulturellen, sportlichen oder wirt-
scha� lichen Bereich für beide Städte auch weiterhin einen »Gewinn« gene-
rieren wird. Es gibt jedoch weitere Verbindungslinien, die zu bedenken sind 
und weiterentwickelt werden können. Darauf soll im Folgenden eingegangen 
werden.

Auf den ersten Blick stellt sich die Frage, was die beiden verpartnerten 
Städte verbindet. Kyjiw ist heute die siebtgrößte Stadt Europas, während 
Leipzig Platz ¯� einnimmt. Im Vergleich mit der Hauptstadt eines der großen 
und bevölkerungsreichen Staaten Europas ist unser Leipzig, auch als schnell 
wachsende Großstadt bis auf weiteres ein ambitionierter Zwerg. 

Ein verbindendes Band ist jedoch unsere Geschichte und in besonderer 
Weise auch die der letzten �� Jahre. Beide Städte waren wichtige Zentren des 
Ostblocks, was auch sicher ein Hintergrund des Zustandekommens der Part-
nerscha�  ���� war. Damals war Kiew die Hauptstadt eines der sowjetischen 
Teilstaaten, der Ukrainischen Sozialistischen Sowjetrepublik, während Leipzig 
eine bedeutende Messestadt und Bezirkshauptstadt der DDR war. Die Epoche 
des autoritären Sozialismus hat in beiden Städten zum Beispiel städtebau-
liche Spuren hinterlassen. Menschen, die aus der Ukraine zu uns kommen, 
erscheinen sie sehr vertraut. Die Trams der aus der damaligen Tschechoslowa-
kei stammenden Tatra-Straßenbahnen-Familie (TÉ, T¶) sind auch heute noch 
auf Kyjiwer wie auf Leipziger Straßen zu sehen. 

Dies scheinen Äußerlichkeiten zu sein, aber so einfach ist es nicht. Die 
Diskussion über den Wert der sozialistischen Architekturepochen und ins-
besondere ihrer Symbole sorgte und sorgt hier wie dort für Reibungen und 
Kon£ ikte. Der Diskurs über eine zeitgemäße, soziale und ökologische Bürger/-
innenstadt, die sich ihrer jüngsten Vergangenheit bewusst ist, � ndet in beiden 
Städten statt. Dem schließt sich nahtlos das ª ema Verkehrspolitik an. Die 
Frage eines leistungsfähigen ö� entlichen Nahverkehrs und des Verhältnisses 
von Fußgänger-, Velo- und Automobilität steht im Fokus der Mehrheit der 
Menschen in beiden Städten, weil es ihr Leben täglich unmittelbar berührt. 

Unter den Asphaltdecken der neusten Zeit zeigen sich ähnliche Struktu-
ren und Herausforderungen, über die heute gemeinsam nachgedacht werden 
kann und auch zukün� ig nachgedacht werden sollte. Es gibt aber noch tiefer 
Liegendes. Das Trauma des Zusammenbruchs des autoritären Sozialismus für 
die Einen und das sinnsti� ende Erlebnis der demokratischen Revolutionen 

Boris Krymnov
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багато спільного та відмінного, але саме це може дати нам підставу 
для роздумів. Тіні догматичного та авторитарного комунізму в обох 
містах не зникли. І його привид, який став посткомуністичною альтер-
нативою націоналізму і правого популізму у всіх його нелюдських про-
явах, присутній тут дуже сильно. Зрештою, щось можна побачити на 
прикладі Києва, що іноді випадає з фокусу в Лейпцигу. Демократичні 
революції – це не просто історичні моменти, це обов’язок. Завдання 
сталої демократизації суспільства полягає не в музеях і в самовдово-
лених реставраціях, а скоріше у постійних відновленнях. У майбут-
ньому між киянами та людьми з Лейпцига ще буде про що поговорити, 
і, можливо, зробити дещо разом. 

Політична освіченість та розвиток зв’язків 
Після деякого пафосу, розглянемо ці теми трохи конкретніше. Автор 
цього тексту був учасником транснаціонально орієнтованих мереж 
поблизу Саксонії Фонду Рози Люксембург. Останніми роками він 
співпрацював з багатьма партнерами щодо розвитку комунікаційних 
зв’язків громадянського суспільства між Києвом та Лейпцигом, а в 
широкому розумінні – між Саксонією та Україною. Стимулюванням 
для цих кроків було те, що Фонд Рози Люксембург мав офіс у Києві 
з ���� року. Це явно не узгоджується з нестерпною «лояльністю до 
Росії» значної частини лівих в Європі. У Німеччині та Європі така 
реакційна русофілія також підживлюється радикальними і популіст-
ськими правими. Безперечно, це пов’язано з нашою темою «Лейпциг 
і Київ», і не може ігноруватися в майбутніх діалогах громадян. Укра-
їнська сторона неодноразово піднімала це на всіх комунікаційних 
майданчиках, які ми разом організовували. 

Ціль нашого партнерства в Києві та Україні була спрямована насам-
перед на недогматичних емансипованих лівих, профспілкових діячів, 
антифашистів, міських політичних активістів, феміністок та квір-
активістів. Після кількох невеликих семінарів у ���� році було спільно 
організовано літню академію та розпочато навчальний процес на 
місці. У ���� році молодь з Лейпцига та Саксонії була гостем на полі-
тичній освіченості та культурному заході, організованому українською 
стороною.

Частина нашої роботи також була спрямована на інформування 
саксонських лівих політиків на місці про ситуацію в Україні, щоб 
зробити свій внесок у розробку політики в Німеччині та посилити 
ліві організаційні підходи в Україні. У процесі були створені важливі 
зв’язки. Нарешті, але не менш важливим є те, що з ���� року Фонд з 
Саксонії Рози Люксембург організував численні заходи з політичної 
освіти для різних цільових груп, щоб надати об’єктивну та диференці-
йовану інформацію про ситуацію в Україні. Це також стало можливим, 
завдяки нашій роботі з обміну.

Квірських активістів з Києва кілька разів запрошували до Лейпцига 
(����, ����, ���¯), вони брали участь у Лейпцизькому Центрі обміну 

für die Anderen prägen auch die beiden Stadtkulturen über eine Generation 
hinaus. Die Krisenerfahrung der postsozialistischen ökonomischen und sozi-
alen Umwälzungen beein£ usst, wie in Leipzig und Kyjiw gelebt und gedacht 
wird, wie sich der politische Wille der Bewohner/-innen artikuliert. Sicher gibt 
es im Vergleich viel Ungleichzeitigkeit und Ungleichschichtigkeit, aber genau 
das kann uns Anstoß zum Nachdenken sein. Dabei sind die Schatten eines 
dogmatischen und autoritär gewendeten Kommunismus in beiden Städten 
(und Staaten) nicht verschwunden. Und sein Wiedergänger, der sich als post-
kommunistische Alternative gerierende Nationalismus und Rechtspopulismus 
in all seinen menschenverachtenden Abstufungen, ist hier wie da sehr prä-
sent. Am Ende kann am Beispiel Kyjiws etwas gesehen werden, was in Leip-
zig manchmal aus dem Fokus gerät. Demokratische Revolutionen sind nicht 
nur historische Augenblicke, sie sind eine Verp£ ichtung. Die Aufgabe einer 
nachhaltigen Demokratisierung der Gesellscha�  ist keine Frage von Museen 
und selbstverliebten Nachinszenierungen, sondern sie stellt sich immer wie-
der neu. Es gibt auch in Zukun�  viel zu besprechen, zwischen Kyjiwer/-innen 
und Leipziger/-innen und vielleicht auch einiges gemeinsam zu tun. 

Politische Bildung und Netzwerkentwicklung
Nach einigem Pathos noch ein wenig konkretes. Der Autor dieses Textes war 
Mitwirkender von transnational orientierten Netzwerken im Umfeld der Rosa-
Luxemburg-Sti� ung Sachsen. Er hat sich mit vielen Partner/-innen in den 
vergangenen Jahren daran beteiligt, zivilgesellscha� liche Verbindungslinien 
zwischen Kyjiw und Leipzig und im weiteren Sinne zwischen Sachsen und der 
Ukraine zu entwickeln. Dem kam zu Gute, dass es seit ���� ein Büro der Rosa-
Luxemburg-Sti� ung in Kyjiw gibt. Dieses hat sich explizit nicht auf die min-
destens naive, aber eigentlich unerträgliche »Russlandtreue« von erheblichen 
Teilen der Linken in Europa eingelassen. Solche reaktionäre Russophilie wird 
in Deutschland und Europa auch von radikalen und populistischen Rechten 
getragen. Sie hat zweifellos mit unserem ª ema »Leipzig und Kyjiw« zu tun 
und kann auch in kün� igen Bürger/-innendialogen nicht ignoriert werden. 
Es wurde von ukrainischer Seite immer wieder auf allen Kommunikationsplatt-
formen angesprochen, die wir gemeinsam organisierten. 

Unsere partnerscha� liche Handreichung in Kyjiw und der Ukraine rich-
tete sich zuerst an undogmatische emanzipatorische Linke, Gewerkscha� er/-
innen, Antifaschist/-innen, stadtpolitische Aktivist/-innen, Feministinnen 
und Queer-Aktivist/-innen. Nach einigen kleineren Workshops wurde ���� 
gemeinsam eine linke Sommerakademie organisiert und ein Bildungsprozess 
vor Ort initiiert. ���� waren Jugendliche und junge Erwachsene aus Leipzig 
und Sachsen bereits Gäste eines politischen Bildungs- und Kulturevents, das 
von der ukrainischen Seite organisiert wurde. 

Ein Teil unserer Tätigkeit richtete sich auch darauf, sächsische linke 
Politiker/-innen, vor Ort über die Situation in der Ukraine zu informieren, 
um zur Politikkonzeption in Deutschland beizutragen und um linke Organi-
sationsansätze in der Ukraine zu stärken. Dabei wurden wichtige Netzwerke 
geknüp� . Nicht zuletzt hat die sächsische Rosa-Luxemburg-Sti� ung seit ���� 
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інформацією та розповідали про завдання своєї роботи. На цих подіях 
знову стало зрозуміло, що, незважаючи на різні рамкові умови, є також 
багато спільних дискусій та позицій. У ���� році представники Лейп-
цигу взяли участь у всеукраїнській квір-жіночій літній школі в Хер-
сонській області.

Розширяємо наші погляди
Нещодавно друг розповів мені історію одного ді-джея, якого запро-
сили на концерт в Україну, і він був дуже здивований, що опинився 
не в ОАЕ, як він думав, а в пострадянській Східній Європі. Багато хто 
думає, що Україна знаходиться десь у Росії, і це дуже ризиковано з 
огляду на недавню історію. Але навіть політично зацікавлені люди з 
Лейпцига та Саксонії, які поїхали в Україну, були мало усвідомленні 
про ситуацію там. Завдяки обміну, наслідки війни в нашому європей-
ському суспільстві стали більш очевидними. Досвід, яким ми часто 
ділилися, полягає в тому, що політична нестабільність, пов’язана з 
високим рівнем корупції та постійним домінуванням потужних олігар-
хічних структур, є головним викликом для активістів громадянського 
суспільства в Україні. При цьому існувала і існує серйозна загроза з 
боку праворадикальних осіб. Тому ліволіберальні, емансипаційні ліві 
та особи, які займаються правами людини в Києві та Україні, з різних 
сфер діяльності від міської політики до ЛГБТ потребують нашої солі-
дарності, і виникає подібне «прохання» до лейпцизького громадян-
ського суспільства.

Тож нам слід чітко усвідомити той факт, що наше (східноєвропей-
ське середовище) є порожнім місцем для багатьох людей у   Лейпцигу. 
Для декого Радянський Союз, що розпався �� років тому, все ще існує, 
і люди «плутають» його із сучасною Росією. На мою думку, це також 
важливе завдання міст-побратимів у найближчі роки. Думаю, полі-
тична освіта для молоді та дорослих, захоплююча та цікава, також буде 
необхідною в майбутньому. Я також хотів би вести діалог з громадя-
нами стосовно громадянського суспільства. В обох випадках важливо 
пам’ятати, що ми можемо вчитися один у одного. Думка про те, що 
ми можемо змінити все на краще, нас збентежує, та являється непра-
вильною. З іншого боку, можливість пізнати один одного – це мож-
ливість для обох сторін. І оскільки все взаємопов’язано, щось подібне, 
зрештою, позитивно буде впливати на економіку.

Я бажаю …
… у ���� році чи, можливо, в наступні роки більше української поп-
культури та молодого мистецтва в Лейпцигу та присутності київських 
учасників Лейпцизького ЦРД. Я сподіваюся, що багатьох людей зі 
Східної Європи, які є нашими співгромадянами, звернуть на це увагу. 
І останнє, але не менш важливе, я сподіваюся, що партнерство між 
Києвом та Лейпцигом допоможе Україні вступити в Європейський 
Союз до ���� року.

zahlreiche politische Bildungsveranstaltungen für verschiedene Zielgruppen 
organisiert, um sachlich und di� erenziert über die Situation in der Ukraine zu 
informieren. Dies war auch möglich, weil sich auch durch unsere Austauschtä-
tigkeit im linken Diskurs in Sachsen eine entsprechende Expertise zum ª ema 
entwickelt hatte.

Nach Leipzig wurden auch mehrfach (����, ����, ���¯) Queer-Aktivis-
tinnen aus Kyjiw eingeladen, die am Leipziger CSD teilnahmen und über ihr 
Engagement und die Herausforderungen ihrer Arbeit berichteten. Bei diesen 
Veranstaltungen wurde immer wieder deutlich, dass es trotz verschiedener 
Rahmenbedingungen auch viele gemeinsame Diskussionen und Positionen 
gibt. ���� nahmen Vertreter/-innen aus Leipzig an der ukraineweiten Queer-
feminischen Sommerschule im Gebiet Cherson teil.

Unseren Blick erweitern
Ein Freund erzählte mir kürzlich die Geschichte eines DJs, der zu einem Auf-
tritt in die Ukraine eingeladen wurde und sehr überrascht war, sich nicht, wie 
er vermutet hatte, in einem arabischen Emirat sondern im postsowjetischen 
Osteuropa wiederzu� nden. Viele vermuten, dass die Ukraine irgendwo in 
Russland liegt und das ist angesichts der jüngsten Geschichte sehr brisant. 
Doch auch politisch durchaus interessierten Menschen aus Leipzig und 
Sachsen, die in die Ukraine fuhren, war die Situation dort wenig bekannt. 
Durch den Austausch wurden die Konsequenzen des in unserer europäischen 
Nachbarscha�  statt� ndenden Krieges deutlicher. Eine mit uns o�  geteilte 
Erfahrung war, dass die politische Instabilität, die mit einem hohen Maß an 
Korruption und der anhaltenden Dominanz mächtiger Oligarchenstruk-
turen verbunden ist, eine große Herausforderung für zivilgesellscha� liche 
Aktivist/-innen in der Ukraine bildet. Dabei bestand und besteht eine große 
Bedrohung von Seiten rechtsradikaler Militanter. Linksliberale, emanzipato-
rische Linke und menschenrechtlich aktive Menschen in Kyjiw und der Ukra-
ine aus den verschiedenen Handlungsfeldern von Stadtpolitik bis LGBTI/-Q 
brauchen deshalb unsere Solidarität und das ist auch eine »Anfrage« an die 
Leipziger Zivilgesellscha� . 

Wir sollen uns also klar darüber sein, dass unser (ost)europäisches Umfeld 
für viele Leipziger/-innen ein weißer Fleck ist. Für andere besteht leider noch 
die vor �� Jahren untergegangene Sowjetunion weiter, die sie mit dem heuti-
gen Russland »verwechseln«. Daraus ergibt sich aus meiner Sicht auch eine 
Aufgabe für die Städtepartnerscha�  in den kommenden Jahren. Politische 
Bildung für Jugendliche und Erwachsene, natürlich eine spannende und inte-
ressante, wäre nach meinem Ermessen auch kün� ig notwendig. Ich würde mir 
auch einen zivilgesellscha� lich basierten Bürger/-innendialog wünschen. In 
beiden Fällen ist zu bedenken, dass wir voneinander lernen können. Die Vor-
stellung, dass wir alles besser machen, ist nicht nur peinlich, sondern auch 
falsch. Die Möglichkeit des miteinander bekannt werden ist hingegen eine 
Chance für beide Seiten. Und da alles miteinander zusammenhängt, hat so 
etwas am Ende sogar positive Auswirkungen auf die Wirtscha� .
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Вітаю всіх нас із ��-річним набуттям нашими містами статусу 
побратимства! 

Борис Крумнов (*1968) – релігієзнавець, демократ та політичний педагог. 
Він живе в Лейпцигу з 1989 року, а з 2000 року є жителем міста Конневіц. 
Одним із напрямків його роботи за останні 20 років була міжнародна полі-
тична освіта, зокрема і в Україні. У 2014 – 2020 роках був заступником голови 
Фонду Рози Люксембург у Саксонії. Сьогодні він є головою Інституту полі-
тичних наративів.

Ich wünsche mir …
 … ���� oder vielleicht auch in den darau� olgenden Jahren mehr ukrainische 
Popkultur und junge Kunst in Leipzig und stets Kyjiwer Teilnehmende am 
Leipziger CSD. Ich wünsche mir, dass die vielen Menschen aus Osteuropa, 
die unsere Mitleipziger/-innen sind, deutlich mehr wahrgenommen werden. 
Ich wünsche mir nicht zuletzt, und dass die Partner/-innenscha�  zwischen 
Kyjiw und Leipzig dazu beiträgt, dass wir noch vor ���� die Ukraine in der 
Europäischen Union begrüßen können. 

Herzlichen Glückwunsch an uns alle zu �� Jahren Städtepartnerscha� !

Boris Krumnow (*1968) ist Religionswissenschaftler, Demokratiearbeiter und politi-
scher Bildner. Er lebt seit 1989 in Leipzig und ist seit 2000 Connewitzer. Ein Schwer-
punkt seiner Arbeit der vergangenen 20 Jahre war internationale politische Bildung, 
u. a. in der Ukraine. Von 2014 – 2020 wirkte er als stellvertretender Vorsitzender der 
Rosa-Luxemburg-Stiftung Sachsen. Heute ist er Vorsitzender des Instituts für poli-
tische Narrative e. V.

Information zur Schreibweise Kyjiw/Kiew: Die hier gewählte Schreibweise ist eine 
der möglichen, die sich an der ukrainischsprachigen Aussprache orientiert (auch 
Kyiw, bzw. engl. Kyiv). Ihr Gebrauch im Text soll sensibilisieren und dazu anregen, 
sich selbst ein differenziertes Bild zu machen. 
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Зустрічі на рівних 
правах
Заснування та розвиток асоціації Україна-Контакт.
Інтерв’ю з Ренате Фойгт

Христина Семенова Асоціація Україна-Контакт бере участь у громадянському 
діалозі між містами Києвом та Лейпцигом з ���� року. Як це сталося та які 
основні напрямки діяльності асоціації

Ренате Фойгт «Україна-Контакт» була заснована в серпні ���� року. 
Учасники-засновники раніше діяли в асоціації «Східна Європа-Кон-
такт» з ���� року, яка в основному підтримувала відносини з Росією, 
Білоруссю та Україною. В асоціації «Україна-Контакт» основна увага 
спочатку була спрямована на сприяння та підтримку німецько-укра-
їнських контактів. Нашою партнерською організацією в Києві є орга-
нізація «Європа-Контакт», з головою Марією Цибуленко я особисто 
товаришую протягом багатьох років. Початок роботи нашої асоціації 
почався з прийому дітей з Чорнобильської області, яких переселили 
з сім’ями до Києва або навіть влаштували в дитячі будинки. У перші 
кілька років майже щомісяця приїжджав автобус із близько �� дітьми, 
яких доглядало наше об’єднання, дуже легко підрахувати, скільки їх 
було за перші � років.

Були також приймаючі сім’ї, які допомагали з дітьми. Як Ви їх знайшли? Ви все 
ще контактуєте з дітьми, які брали участь у Вашій програмі?

Це був дуже активний час. Тоді брали участь багато громадян з міста та 
району Лейпцига, які не були членами асоціації. На той час, після полі-
тичних змін, якось не хотілося ставати членом організацій. Тоді нам і 
друзям клубу було все одно. Головне, наші дії підтримали. На рубежі 
тисячоліть у нас було майже ��� гостьових сімей, які так чи інакше під-
тримували нас. Це не були опікунські сім’ї у вузькому значенні цього 
слова, але вони брали та доглядали дітей вдома на вихідних, напри-
клад. Для деяких це переросло у міцні стосунки.

Інші асоціації в Німеччині привезли дітей з Чорнобильської області, 
дали їм чотири тижні провести в сім’ях, а потім повернули додому. 
Власне, це було не те, що ми хотіли. Діти також повинні спочатку 
звикнути до іншого «світу», вони повинні мати партнера-товариша, 
адже вони – діти. Ось чому ми завжди шукали житло, яке можна було 
б профінансувати за рахунок субсидій або власних коштів, а потім 
віддавати дітей сім’ям на вихідні, де вони могли б проводити час з 
німецькими дітьми. Це б надало свого роду гарантію, що якщо дитині 
некомфортного у цієї сім’ї, то ми її заберемо та зможемо подбати про 
неї. Приймаючі сім’ї в Лейпцигу в цілому були дуже відкритими. Все, 
що було потрібно – це невеличка реклама в газеті, і залишити телефон 

Bürger/-innenbegegnungen 
auf Augenhöhe

Zur Geschichte und Programm des Vereins Ukraine-Kontakt e. V.
Ein Interview mit Renate Voigt 

Kristina Semenova Der Verein UKRAINE-KONTAKT e. V. engagiert sich seit ���� 
im zivilgesellscha� lichen Dialog zwischen den Städten Kiew und Leipzig. Wie kam 
es zu seiner Gründung und was sind die Schwerpunkte des Vereins-Programms? 

Renate Voigt Gegründet wurde Ukraine-Kontakt im August ����. Die Grün-
dungsmitglieder waren vorher bereits seit ���� aktiv im Verein Osteuropa-
Kontakt e. V. tätig, welcher Beziehungen hauptsächlich zu Russland, Belarus 
und der Ukraine unterhielt. Im Verein Ukraine-Kontakt lag der Hauptschwer-
punkt zunächst in der Förderung und P£ ege deutsch-ukrainischer Kontakte. 
Unsere Partner-Organisation in Kiew ist der Verein »Europa-Kontakt«, mit 
dessen Vorsitzender, Maria Tsybulenko, mich auch über viele Jahre schon 
eine persönliche Freundscha�  verbindet. Der Anfang unserer Vereinsarbeit 
lag zunächst in der Aufnahme von Kindern aus der Tschernobyl-Region, die 
mit ihren Familien nach Kiew umgesiedelt wurden oder sogar in Kinderhei-
men untergebracht waren. In den ersten Jahren kam fast jeden Monat ein Bus 
mit ca. �� Kindern, die von unserem Verein betreut wurden, es lässt sich leicht 
ausrechnen, wie viele das in den ersten fünf Jahren waren.

Es gab dabei auch Gastfamilien, die die Kinder aufgenommen haben. Wie haben 
Sie diese gefunden? Haben Sie noch Kontakt zu Kindern, die an Ihrem Programm 
teilgenommen haben?

Das war damals eine sehr aktive Zeit. Auch eine Zeit, in der sehr viele Bürgerin-
nen und Bürger aus der Stadt und dem Landkreis Leipzig, die nicht Vereinsmit-
glieder waren, mitgemacht haben. Mitglied in Organisationen wollte man zu 
dieser Zeit, nach der politischen Wende, sowieso nicht unbedingt werden. Uns 
und den damaligen Vereins-Freunden war das aber egal. Hauptsache war, dass 
wir Unterstützung für unsere Aktionen bekamen. Um die Jahrtausendwende 
hatten wir fast ��� Gastfamilien, die uns auf irgendeine Weise unterstützten. 
Diese waren nicht im engen Sinn Patenfamilien, sie haben aber z. B. Kinder 
am Wochenende bei sich zu Hause aufgenommen und betreut. Bei manchen 
wurde dann daraus eine feste Beziehung.

Andere Vereine in Deutschland holten Kinder aus der Tschernobylregion 
nach Deutschland, gaben sie vier Wochen in Familien und schickten sie dann 
wieder nach Hause. Das war eigentlich nicht das, was wir wollten. Die Kinder 
müssen sich auch erst einmal an eine andere »Welt« gewöhnen, sie müssen 
einen Bezugspartner oder Bezugspartnerin haben, es sind schließlich Kinder. 
Deswegen haben wir immer eine Unterkun�  gesucht, die mit Fördermitteln 
oder eigenen Mitteln � nanzierbar war und haben dann die Kinder an den 
Wochenenden in die Familien gegeben, wo sie auch mit deutschen Kindern 

Розділ V Kapitel V
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включеним. Це справді працювало. Я досі підтримую контакти з дея-
кими сім’ями. Вони вже контактують з дітьми дітей, яких приймали 
на той час, тобто зі своїми «онуками».

Щодо цих акцій, я хотіла би наголосити, у той час готовність нада-
вати пожертви у людей була дуже високою, у тому числі у великих ком-
паній та невеликих фірм тут, у Лейпцигу. Наприклад, ми могли ввечері 
забрати те, що залишилось у пекарні «Лукас», тож про нас дуже добре 
дбали. Були також ресторани, які дозволяли нам приносити власні 
напої на додаток до їжі, яка продавалась дешево.

При можливості, ми готували самостійно у своїх кімнатах. На той 
час заходи в основному фінансувалися за рахунок грантів Федераль-
ного агентства з працевлаштування та інших міністерств та фондів.

Які проекти сьогодні Ви пов’язуєте з київською партнерською асоціацією 
«Європа-Контакт»?

Через дітей, які, звичайно ж, були учнями в Києві, ми поступово зро-
били наступний крок і почали будувати шкільні партнерства. Перше 
шкільне партнерство між Школою Пола Робсона в Лейпцигу та ���-ю 
школою в Києві відбулося безпосередньо в результаті акції з «Дітьми 
Чорнобиля». Керівником дитячої групи був вчитель німецької мови 
у ���-й київській школі, і ми планували відвідати дітей у школі Пола 
Робсона. Між учителем російської мови з школи Пола Робсона та вчи-
телем, що супроводжував дітей «спалахнуло» та шкільні партнерські 
стосунки були налаштовані. Це були особливо активні стосунки, які 
тривали понад �� років. Але як це часто буває, на жаль, директорка, 
яка підтримала проект, захворіла, відповідальний вчитель пішов у від-
ставку, і таким чином партнерство було розірвано. Двоє вчителів досі 
мають особисті, дружні стосунки.

Також були надії щодо встановлення шкільного партнерства з гім-
назією в Цвенкау. Близько двох років тому Середня школа Шкойдіцера, 
також із дуже відданим вчителем, змогла досягти цієї мети. Перші 
два обміни студентами вже відбулись, але зараз з’явилася «корона» … 
У ���� – ���� роках ми також курирували молодих українських мене-
джерів у саксонських та федеральних програмах. Нашим головним 
завданням було встановлення особистих контактів між українськими 
та лейпцизькими компаніями та їх керівниками, і, звичайно, також 
надання культурної підтримки учасникам.

Наша діяльність також зосереджена на налагодженні контактів 
між асоціаціями і зацікавленими сторонами в Україні, особливо в 
Києві. Ми їх «підштовхували» і частково супроводжували, але пере-
важно, більшу частину роботи вони виконували самі. Дуже активним 
прикладом є соціальний культурний центр «ANKER Leipzig», асоці-
ація «Freunde des Seniorentanzes», центр творчості в Грюнау або «Haus 
Steinstraße». В останні роки ми проводили проекти на тему «Демо-
кратія» зі студентами Лейпцизького та Київського університетів, 
деякі з яких також фінансувалися містом Лейпцигом. Близько �� років 
тому ми приєдналися до спортивного партнерства і разом із міською 

zusammen sein konnten. So war auch die Garantie gegeben, dass ein Kind, 
welches damit nicht zurecht kam, zurückgeholt und durch uns betreut werden 
konnte. Die Gastfamilien in Leipzig waren aber insgesamt sehr aufgeschlossen. 
Nur eine kleine Annonce in der Zeitung reichte und das Telefon stand nicht 
still. Es ist wirklich so gewesen. Mit einigen Familien habe ich noch heute 
Kontakt. Diese haben jetzt auch schon Kontakte zu den Kindern der Kinder, 
die sie damals aufnahmen, also ihren »Enkelkindern«. 

Zu diesen Aktionen möchte ich betonen, dass die Spendenbereitscha�  in 
dieser Zeit sehr hoch war, auch von Unternehmen und kleineren Firmen hier 
in Leipzig. Zum Beispiel konnten wir beim Lukas-Bäcker abends das abholen, 
was übriggeblieben war, womit wir sehr gut versorgt waren. Es gab auch Res-
taurants, die uns erlaubten, neben den günstig verkau� en Speisen, eigene 
Getränke mitzubringen. 

Wenn es ging, haben wir natürlich in den eigenen Räumen auch selbst 
gekocht. Die Maßnahmen wurden zu der Zeit im Wesentlichen durch Förder-
mittel der Bundesagentur für Arbeit und anderen Ministerien sowie Sti� ungen 
� nanziert.

Welche Projekte verbinden Sie heute mit dem Partnerverein »Europa-Kontakt« aus Kiew?
Durch die Kinder, die natürlich auch Schüler/-innen in Kiew waren, sind wir 
dann langsam den nächsten Schritt gegangen und haben mit dem Au¾ au von 
Schulpartnerscha� en begonnen. Eine erste Schulpartnerscha�  zwischen der 
Leipziger Paul-Robeson-Schule und der ���. Schule in Kiew ging direkt aus 
einer Aktion mit den »Kindern von Tschernobyl« hervor. Die Betreuerin einer 
Kindergruppe war Deutsch-Lehrerin an der ���. Kiewer Schule und wir hatten 
einen Besuch der Kinder an der Paul-Robeson-Schule geplant. Zwischen der 
Russischlehrerin der Paul-Robeson-Schule und der Betreuerin »funkte« es 
sofort und die Gründung einer Schulpartnerscha�  war beschlossene Sache. 
Dies war eine besonders aktive Beziehung, sie hat über zehn Jahre angehalten. 
Aber wie das o�  ist – leider erkrankte die Direktorin, die das Projekt unter-
stützte, die Lehrerin, die verantwortlich war, ging in Rente, und dann war 
die Partnerscha�  abgebrochen. Die beiden Lehrerinnen haben aber bis heute 
noch persönliche freundscha� liche Kontakte.

Auch mit dem Gymnasium in Zwenkau gab es ho� nungsvolle Kontakte 
zum Au¾ au einer Schulpartnerscha� . Vor ca. zwei Jahren ist es gelungen, die 
Schkeuditzer Oberschule – ebenfalls mit einer sehr engagierten Lehrerin – für 
dieses Ziel zu gewinnen. Die ersten beiden Schüler/-innenaustausche fanden 
schon statt – aber nun kam Corona … In den Jahren ���� bis ���� haben wir 
zudem ukrainische Jung-Manager/-innen bei sächsischen sowie bundesweiten 
Schulungsprogrammen betreut. Dabei sahen wir in erster Linie unsere Auf-
gabe in der Herstellung von persönlichen Kontakten zwischen ukrainischen 
und Leipziger Firmen und deren Entscheidungsträger/-innen und natürlich 
auch in der kulturellen Betreuung der Teilnehmerinnen und Teilnehmer.

Im Mittelpunkt unserer Tätigkeit steht außerdem die Herstellung von Kon-
takten zwischen Leipziger Vereinen und Interessengruppen mit Partnern in 
der Ukraine, speziell in Kiew. Diese haben wir »angeschoben« und teilweise 
begleitet, aber das Hauptsächliche haben diese meistens selbst gemacht. Ein 
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спортивною асоціацією запросили перші легкоатлетичні групи на 
«Ліпсіаду».

Кияни були одними з перших «іноземців», які відтоді регулярно 
відвідували Ліпсіаду. Спочатку це була лише сфера легкої атлетики, 
але Лейпцизький клуб дзюдо також брав участь у партнерстві вже два 
роки. Нашими партнерами є SG Motor Gohlis-Nord у легкій атлетиці та 
клубі дзюдо в Лейпцигу. У позаминулому році лейпцизькі спортсмени 
з клубу MoGoNo нарешті відвідали київські спортивні події. І це має 
продовжуватися.

Ще однією родзинкою нашої роботи стала організаційна участь 
у підготовці партнерських конференцій між німецькими та україн-
ськими містами-партнерами, які були підтримані Фондом зустрічей 
Захід-Схід у Берліні. Перша з конференцій відбулася в Одесі в ���� 
році, а друга, з нагоди ��-ї річниці побратимства міста між Лейпцигом 
та Києвом тут, у Лейпцигу, у ���� році. Звичайно, я повинна сказати, 
що ми все ще мали велику підтримку з боку Агентства з працевлашту-
вання. AMB підтримувало вісім людей, звичайно, можна було працю-
вати по-іншому. Сьогодні підтримка надається в менших масштабах.

У ���� році ми відзначили ��-ту річницю асоціації засвої кошти та 
за підтпримки «ANKER». Був присутній радник з посольства України в 
Берліні. Ми знаємо його �� років, до речі, коли він був дитиною, він був 
запрошений у групу переможців німецької Олімпіади і зараз з любов’ю 
згадує своє перебування в Лейпцигу.

Невеликі культурні ансамблі, такі як танцювальний ансамбль «Step 
Dance Kiew»,за якими ми завжди приглядали, також були там і при-
йшли нас привітати. 

«Україна-Контакт» регулярно організовує поїздки для громадян спільно з відділом 
міжнародного співробітництва. Хто бере участь у цих поїздках?

Поїздки громадян до Києва та Лейпцига тривають з ���� року. Мета 
полягає в тому, щоб привезти з собою громадян, партнерів компаній 
та асоціацій та зустріти однодумців у місті-побратимі, але, звичайно, 
також показати місто та зустрітися з новими партнерами; поєднати 
зміцнення контактів із туристичними враженнями. Наприклад, 
директор «Freunde des Seniorentanzes», пані Еріка П’єро, з нами з 
самого початку. Протягом декількох десятиліть вона працює в дитячо-
юнацькому ансамблі та заснувала клуб дружніх танців людей похилого 
віку. У Києві ми встановили контакти з подібною організацією.

Ви вже кілька десятиліть віддані міському партнерству. Яким був Ваш особистий 
досвід?

Це досить довга історія. Я вивчала російську та польську мови, а також 
славістику в Лейпцигу. Я мала залишитися в університеті, але не хотіла, 
бо теоретичне для мене – це ніщо. Я мріяла десь працювати в орга-
нізації, і спочатку хотіла почати свою діяльність у ��¯� році в Поль-
ському інформаційному центрі в Лейпцигу. Але там не було вільних 
місць, і тоді в будинку «Німецько-радянської дружби» при Лейп-
цизькому окружному правлінні з’явився нещодавно створений офіс 

sehr aktives Beispiel ist das Soziakulturelle Zentrum »ANKER Leipzig e. V.«, 
der Verein »Freunde des Seniorentanzes«, das Kreativitätszentrum in Grünau 
oder das »Haus Steinstraße«. In den letzten Jahren haben wir mit Studieren-
den der Uni Leipzig und der Universität Kiew Projekte zum ª ema »Demo-
kratie« durchgeführt, welche teilweise auch von der Stadt Leipzig gefördert 
wurden. Vor ungefähr zehn Jahren sind wir mit in die Sport-Partnerscha�  ein-
gestiegen und haben gemeinsam mit dem Stadtsportbund die ersten Leicht-
athletik-Gruppen zur »Lipsiade« eingeladen. Die Kiewer/-innen sind damit 
mit die ersten »Ausländer/-innen«, die seitdem regelmäßig an der Lipsiade 
teilnehmen. Ursprünglich war es nur der Bereich Leichtathletik, aber seit zwei 
Jahren gibt es auch einen Austausch im Bereich Judo.Unsere Partner sind der 
SG Motor Gohlis-Nord Leipzig e. V. für die Leichtathletik und der Judover-
band Sachsen e. V. Im Jahr ���� waren auch endlich Leipziger Sportlerinnen 
und Sportler vom Verein MoGoNo in Kiew zu einem Sportevent. Und das soll 
weitergehen.

Höhepunkte unserer Arbeit waren weiterhin die organisatorische Mitwir-
kung an der Vorbereitung von Partnerscha� skonferenzen zwischen deutschen 
und ukrainischen Partnerstädten, die von der Sti� ung West-Östliche Begeg-
nungen in Berlin getragen wurden. Die erste der Konferenzen war ���� in 
Odessa und die zweite zum ��. Jahrestag der Städtepartnerscha�  zwischen 
Leipzig und Kiew hier bei uns in Leipzig ����. Ich muss natürlich dazu sagen, 
dass wir damals noch große Unterstützung von der Agentur für Arbeit hat-
ten. Teilweise wurden acht Leute über AMB-Maßnahmen gefördert, da kann 
man natürlich ganz anders arbeiten. Das lässt sich heute nicht mehr in diesem 
Maßstab machen. 

Im Jahr ���� haben wir das ��. Jubiläum des Vereins mit unseren bescheide-
nen Mitteln und großer Unterstützung vom »ANKER e. V.« gefeiert. Anwesend 
waren auch ein Botscha� srat der ukrainischen Botscha�  in Berlin. Ihn kennen 
wir übrigens schon seit �� Jahren, denn er gehörte zu den Gewinner/-innen 
einer Deutsch-Olympiade und kam als Gastkind nach Leipzig. An diesen Auf-
enthalt erinnert er sich bis heute sehr gern zurück. Kleinere Kulturensembles, 
die wir schon früher betreut hatten, waren auch dabei und kamen zum Gra-
tulieren nach Leipzig, wie das Tanzensemble »Step Dance Kiew«.

Der Ukraine-Kontakt führt gemeinsam mit dem Referat Internationale Zusammen-
arbeit regelmäßig Bürgerreisen durch. Wer nimmt an diesen Reisen teil und welche 
Intention verfolgen Sie damit? 

Die Bürgerreisen nach Kiew und Leipzig gibt es bereits seit ����. Ziel ist es, 
die Bürgerinnen und Bürger, Vertreterinnen und Vertreter von Unternehmen 
und Vereinen mitzunehmen und vor Ort Gleichgesinnte in der Partnerstadt zu 
tre� en, aber natürlich auch die Stadt zu zeigen und Begegnungen mit neuen 
Partnern herzustellen. Wir fördern den Austausch persönlicher Kontakte und 
verbinden das mit touristischen Eindrücken. Beispielsweise fährt von Anfang 
an die Leiterin der »Freunde des Seniorentanzes«, Frau Erika Pieroh, mit. Sie 
war schon über mehrere Jahrzehnte in Kinder- und Jugendensembles tätig und 
hat den Verein »Freunde des Seniorentanzes« gegründet. In Kiew haben wir 
mit einer ähnlichen Organisation Kontakte hergestellt. 
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міжнародної співпраці. Саме туди я й пішла і донині там працюю в 
інтересах дружніх «стосунків» між нашими народами. Ще одне неве-
лике доповнення: у вересні ���¯ року в Києві була заснована органі-
зація «Лейпцизький будинок». Наша асоціація та наша партнерська 
організація «Євроконтакт» є членами-засновниками «Лейпцизького 
будинку». Він повинен бути місцем для зустрічей та проектів між міс-
тами-побратимами та їхніми громадянами. На ювілейний ���� рік вже 
заплановано кілька подій. 

Ренате Фойгт – кваліфікований перекладач російської та польської мов. З 
2000 року вона була першою головою організації «Контакт-Україна». У період 
з 1995 по 1999 рік вона була керівником філії Східноєвропейського контакту.

Sie engagieren sich seit mehreren Jahrzehnten für die Städterpartnerscha� . Welcher 
persönliche Hintergrund hat Sie dazu bewegt? 

Das ist eine ganz lange Geschichte. Ich habe in Leipzig Russisch und Polnisch 
bzw. Slawistik studiert. Ich sollte an der Uni bleiben, wollte das aber nicht, 
da das ª eoretische für mich nichts ist. Mich interessierte die Arbeit in einer 
Organisation und ursprünglich wollte ich ��¯� beim Polnischen Informati-
onszentrum in Leipzig anfangen. Dort war aber nichts frei und dann gab es 
eine neu gescha� ene Stelle für internationale Zusammenarbeit im Haus der 
»Deutsch-Sowjetischen Freundscha� « beim Bezirksvorstand Leipzig. Dort 
habe ich angefangen und bis heute führe ich das quasi im Interesse der freund-
scha� lichen »Beziehungen« zwischen unseren Völkern fort. Noch ein kleiner 
Zusatz: Im September ���¯ wurde in Kiew die Organisation »Leipziger Haus« 
gegründet. Unser Verein und unsere Partnerorganisation »Europa-Kontakt« 
sind Gründungsmitglieder des »Leipziger Hauses«. Es soll Adresse für Begeg-
nungen und Projekte zwischen den Partnerstädten und ihren Bürgerinnen 
und Bürgern sein. Für das Jubiläumsjahr ���� ist schon einiges geplant. 

Renate Voigt ist diplomierte Sprachmittlerin für Russisch und Polnisch. Seit 2000 
ist sie erste Vorsitzende des Ukraine-Kontakt e. V. Zwischen 1995 und 1999 war sie 
die Geschäftsstellenleiterin des Osteuropa-Kontakt e. V.
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↑ ↓ ↗ Bürgerschaftliche Projekte und Begegnungen zwischen 
Kiew und Leipzig des Vereins Ukraine-Kontakt e. V.
Громадські проекти та зустрічі між Києвом та асоціацією 
Лейпцига «Україна-Контакт»

↑ Feierliche Eröffnung »Leipziger Haus« in Kiew, August 2017 
Урочисте відкриття «Лейпзігерський дім» у Києві, 
серпень 2017 року

↑ Musikalische Projekte des Vereins Klub Polski e. V. 
Музичні проекти клубу Польські
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Київ в Лейпцизі: 
від кімнати до будинку
Некомерційна організація 
«Центр німецької культури – Відерштраль»

Німці у Києві
Нашій організації �� років, ми займаємося популяризацією німецьких 
традицій, культури, історії етнічної німців. Наш центр – серце етнічних 
німців, в якому родини підтримують свою ідентичність. Тут етнічні 
німці займаються німецькою мовою, складають свої родові дерева, 
підвищують кваліфікацію. У нас є музей етнічних німців, влаштовуємо 
свята, етнокультурні заходи, проводимо майстер-класи, фестивалі, 
тут працюють клуби, творчі гуртки. Намагаємося задовольнити всі 
їх потреби, щоб вони залишалися в Україні. За останнім переписом в 
Україні нараховувалися �� тисячі етнічних німців, у Києві це близько 
���� людей, це ��� – ��� сімей.

Історично багато німців прибуло в Київ ще на запрошення Кате-
рини ІІ і створили цілу епоху в житті міста. Німецькі архітектори побу-
дували чимало пам’яток архітектури: оперний театр, театр Франка, 
консерваторія. У Київському університеті працювало близько ��� 
німецьких професорів, завідувач ботанічним садом також був німцем. 

Лейпциг у Києві: від кімнати до дому
Микола Іванович Карпік, який є директором німецько-австрійського 
центру при «Відерштралі», багато років співпрацював з товариствами 
«Україна Контакт» і «Європа контакт», які підтримують зв’язки Київа 
та Лейпцига. З їх засновницями Ренатою Фойгт та Марією Цибуленко 
ми познайомились на виставці «Лейпциг-Київ» в Українському домі. 
Так почалося наша співпраця. Мене двічі запрошували на конференцію 
міст-побратимів в Лейпциг і Берлін. Хотілося, щоб ми стали продо-
вжувачами цієї дружби та співпраці. Коли до Києва у ���� приїжджав 
мер міста Лейпцига Юнг, він відвідав наш центр, його зустріли діти, 
молодь, розмовляли з ним німецькою. 

Багато спільних проєктів проводило товариство «Україна-Кон-
такт», коли в Лейпциг їздили студенти, творчі колективи. Я була на 
фестивалі разом з українським танцювальним колективом. Коли вони 
виступали на площі біля ратуші в національних костюмах, і всі апло-
дували, пишалася нашими учасниками. 

В поїздках закохалася у Лейпциг. Виникла ідея створення Лейп-
цизького дому. Спочатку це була Лейпцизька кімната у центрі 
німецької культури «Відерштраль». Тут ми знайомили з історією та 
сучасністю Лейпцигу. Проводили конкурс «Один день з тисячолітньої 

Людмила Коваленко

Leipzig in Kiew: 
vom Zimmer zum Haus

Zentrum � r deutsche Kultur – Wiederstrahl 

Deutsche in Kiew
Unsere Organisation ist �� Jahre alt und wir widmen uns der Förderung der 
deutschen Traditionen, der Kultur und der Geschichte der deutschen Volks-
gruppen. Unser Zentrum ist das Herz der Volksdeutschen, wo Familien ihre 
Identität p£ egen. Hier lernen Volksdeutsche die deutsche Sprache, stellen 
ihre Stammbäume zusammen und verbessern ihre Kenntnisse. Wir haben 
ein deutsches Volkskundemuseum, organisieren Feste, ethnokulturelle Ver-
anstaltungen, halten Meisterkurse, Festivals, es gibt Klubs und kreative Ver-
eine. Wir versuchen, ihre Bedürfnisse zu befriedigen, damit sie in der Ukra-
ine bleiben. Nach der letzten Volkszählung gab es in der Ukraine ����� 
Volksdeutsche, in Kiew sind es etwa ���� Personen, also ��� – ��� Familien.
Historisch gesehen kamen viele Deutsche auf Einladung von Katharina II. nach 
Kiew und prägten eine ganze Epoche der Kiewer Stadtgeschichte. Deutsche 
Architekten haben viele Architektur-Denkmäler gebaut: das Opernhaus, 
Franko-ª eater, Konservatorium. An der Kiewer Universität arbeiteten etwa 
��� deutsche Professoren, auch der Leiter des Botanischen Gartens war ein 
Deutscher. 

Leipzig in Kiew: vom Zimmer zum Haus
Mykola Ivanovych Karpik, der Leiter des deutsch-österreichischen Zentrums 
bei »Wiederstrahl«, arbeitet seit vielen Jahren mit den Vereinen »Ukraine-
Kontakt« und »Europa-Kontakt« zusammen, die die Beziehungen zwischen 
Kiew und Leipzig p£ egen. Wir trafen ihre Gründerinnen Renate Voigt und 
Mariya Tsybulenko auf der Messe Leipzig — Kiew im Ukrainischen Haus. So 
begann unsere Zusammenarbeit. Ich war zweimal zur Städtepartnerscha� s-
konferenz in Leipzig und Berlin eingeladen. Ich würde mir wünschen, dass wir 
diese Freundscha�  und Zusammenarbeit fortsetzen. Als der Leipziger Bür-
germeister Burkhard Jung ���� nach Kiew kam, besuchte er unser Zentrum 
und wurde von Kindern und Jugendlichen empfangen, die mit ihm Deutsch 
sprachen. 

Viele gemeinsame Projekte wurden vom Verein »Ukraine-Kontakt« durch-
geführt, als wir mit Student/-innen und kreativen Gruppen nach Leipzig fuh-
ren. Ich war mit einer ukrainischen Tanzgruppe auf einem Festival in Leipzig. 
Als sie auf dem Marktplatz vor dem Alten Rathaus in Nationaltrachten au� ra-
ten und alle applaudierten, war ich stolz auf unsere Teilnehmer/-innen. 

Auf meinen Reisen habe ich mich in Leipzig verliebt. Es entstand die Idee, 
ein »Leipziger Haus« zu scha� en. Zunächst war es das »Leipziger Zimmer« im 
deutschen Kulturzentrum »Wiederstrahl«. Hier konnten wir in die Geschichte 

Liudmyla Kovalenko
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історії Лейпцига», коли діти і молодь, ознайомившись з містом вірту-
ально, німецькою описували свої враження. Вони відкрили для себе це 
місто, його чудову історію та культуру. Переможницею конкурсу стала 
студентка університету Шевченка, яка безкоштовно поїхала в Лейпциг. 

Під час поїздки до Лейпцигу ми побували у коледжі ай-ті техно-
логій, де нам показали сучасні лабораторії, розповіли про особливості 
навчання, як вони працюють. І ми дізналися про ��-річні партнерські 
стосунки з Київським коледжем зв’язку. Так ми знайшли один одного, 
партнерство з Лейпцигом нас поєднало, і у ���¯ році на базі коледжу 
ми відкрили Лейпцизький дім. 

У цей новий центр мали змогу запрошувати партнерів з Лейпцигу, 
проводити круглі столи з налагодження контактів, ініціатив, що були 
імпульсом для розвитку українсько-німецьких зв’язків. На базі Лейп-
цизького дому організовували семінари та різні проєкти, як День 
рідної мови, молодіжні волонтерські ініціативи. Він став місцем співп-
раці, партнерства, діалогу. Залучили студентів коледжу, які вивчають 
німецьку. Вони можуть поїхати до Лейпцигу, до ХТВК, пройти курс 
практики та вдосконалення німецької мови. 

Також Лейпцизький дім відвідували молодіжна організація Лейп-
цигу, група людей поважного віку, які відкривали для себе Київ на екс-
курсіях містом та музеями. 

Водночас до Лейпцигу часто їздять наші студенти, які знайом-
ляться з системою освіти, мають можливість отримати цікавий досвід, 
який потім використати в Україні. 

Лейпцизький дім можуть відвідати всі охочі познайомитися з куль-
турою Німеччини, її історією та сучасністю. 

Враження від міста
Була у Лейпцигу двічі, у ���� та ���� роках. Українцям варто перейняти 
німецький порядок та педантичність. На вулицях міста завжди чисто 
та охайно. 

Мене вразив музей історії Німеччини, який демонструє розвиток 
країни, має кімнати, оформлені під різні історичні епохи аж до сучас-
ності. Також, звісно ярмарки. Мені пощастило побувати на Різдво, 
коли панує атмосфера традицій. 

Історія міста пов’язана з видатними особистостями. Бах, який 
займався з хором хлопчиків в St. Thomas Kirchе, а жив з родиною в 
будинку навпроти, Гете, який був студентом Лейпцизького універси-
тету … Для молоді – це цілий багаж знання, приклад та мотивація. 
Чудовий зоопарк, ратуша, чимало пам’яток. Лейпциг  – це злиття 
модернізму зі старовиною, живе місто, дуже музичне та комфортне. 
Водночас компактне, сімейне, і для мене особисто дуже рідне та укра-
їнське. Місто минулого, сучасного і майбутнього. Як і Київ, який я дуже 
люблю. 

Також приємно здивував молодіжний дім молодіжної організації 
Der Anker. Сюди молодь може приходити після занять, тут проводять 

und Gegenwart von Leipzig einführen. Wir haben einen Wettbewerb mit dem 
Ñ tel »Ein Tag in Leipzigs tausendjähriger Geschichte« durchgeführt, bei dem 
Kinder und Jugendliche ihre Eindrücke von der Stadt auf Deutsch virtuell 
beschreiben sollten. Sie entdeckten diese Stadt, ihre wunderbare Geschichte 
und Kultur. Die Gewinnerin des Wettbewerbs war eine Studentin der Schew-
tschenko-Universität, die kostenlos nach Leipzig fuhr. 

Während unserer Reise nach Leipzig besuchten wir die Hochschule für 
Telekommunikation, wo uns die modernen Labore gezeigt wurden und wie 
sie funktionieren. Hier haben wir viel über die Besonderheiten der Ausbildung 
erfahren. Und wir erfuhren auch von der inzwischen ��-jährigen Partnerscha�  
mit dem Kiewer College für Fernmeldewesen. So haben sich die Partnerhoch-
schulen gefunden. Die Städtepartnerscha�  mit Leipzig hat uns zusammenge-
bracht und ���¯ haben wir das »Leipziger Haus« in den Räumlichkeiten des 
Colleges für Fernmeldewesen in Kiew erö� net.

Dieses neue Zentrum hat die Möglichkeit, Partner aus Leipzig einzula-
den und runde Ñ sche zu Vernetzungsinitiativen abzuhalten, die Impulse für 
die Entwicklung der ukrainisch-deutschen Beziehungen geben. Im »Leipzi-
ger Haus« organisierten wir Seminare und verschiedene Projekte wie den Tag 
der Muttersprache und Jugendfreiwilligeninitiativen. Es wurde ein Ort der 
Zusammenarbeit, der Partnerscha�  und des Dialogs. Studierende des Colleges, 
die auch die Deutsche Sprache erlernen, wurden auf die Angebote aufmerk-
sam.Sie hatten die Möglichkeit an die Hochschule nach Leipzig zu gehen und 
Übungskurse zu belegen, um ihr Deutsch zu verbessern. 

Das »Leipziger Haus« wurde auch von Gästen aus Leipzig besucht, die 
Kiew als Touristen besuchten. 

Gleichzeitig reisen unsere Student/-innen o�  nach Leipzig, um das Bil-
dungssystem kennenzulernen und neue Erfahrungen zu sammeln, die später 
in der Ukraine genutzt werden können. 

Das »Leipziger Haus« kann von jedem besucht werden, der etwas über 
deutsche Kultur, Geschichte und Gegenwart erfahren möchte. 

Eindrücke von der Stadt
Ich war schon zweimal in Leipzig, ���� und ����. Es lohnt sich für die Ukrainer/-
innen, die deutsche peinliche Genauigkeit und Ordentlichkeit kennenzuler-
nen. Die Straßen sind immer sauber und aufgeräumt. 

Ich war vom Museum der deutschen Geschichte – dem »Zeitgeschichtli-
chen Forum« – beeindruckt, das die Entwicklung des Landes zeigt und Räume 
für verschiedene historische Epochen bis zur Gegenwart eingerichtet hat. Und 
natürlich die Messen und Jahrmärkte. Ich hatte das Glück, die Stadt zu Weih-
nachten zu besuchen, wenn dort eine ganz berührende Atmosphäre herrscht. 

Die Geschichte der Stadt ist mit herausragenden Persönlichkeiten verbun-
den. Johann Sebastian Bach und der ª omanerchor, Johann Wolfgang von 
Goethe, der an der Leipziger Universität studierte und viele andere … Für 
junge Menschen bietet die Stadt einen großen Reichtum an Wissen und ist 
Vorbild und Motivation. Dann gibt es hier den wunderbaren Zoo, das Alte 
und das Neue Rathaus und viele beeindruckende Sehenswürdigkeiten, wie 
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музичні салони, заняття з хендмейду, вивчають різні мови, обгово-
рюють молодіжні плани та проєкти. 

60 років дружби та співпраці
В рамках відзначення ��-річчя міст-побратимів Києва та Лейпцига 
плануємо фотовиставку «Київ-Лейпциг. Міста-побратими: �� років 
дружби та співпраці» зі світлинами міст в різні роки та описом двома 
мовами. Також проведемо тематичний круглий стіл. Сподіваємося 
представити художній фільм, заснований на реальний подіях, про 
символічний зв’язок України та Німеччини. Німкеня Магда Хоманн 
покохала українця й поїхала з ним в Україну в ���� році. Тут вона пере-
живала революцію, Голодомор, війну, але листуванням підтриму-
вала зв’язок з двома братами. Після смерті чоловіка вона залишилася 
одна. І під час репресій проти німців опинилась в Гулазі, де і померла. 
Її коріння залишилися в Україні і Німеччині. Ці люди знайшли один 
одного лише �� років тому. Таких історій було багато. Зрештою, родини 
об’єднуються, живуть в мирі і дружбі. 

Крім того, плануємо провести презентацію співробітництва Києва 
та Лейпцига, дуже сподіваємося на участь бюргермайстра, представ-
ників міської влади Лейпцига. Перед пандемією у нас були грандіозні 
плани, однак, на жаль, час вніс свої корективи. 

Людмила Коваленко, Засновниця і голова благодійної організації «Центр 
німецької культури ’Відерштраль’» 

zum Beispiel das Völkerschlachtdenkmal. Leipzig ist eine Verschmelzung von 
Moderne und Altertum, eine lebendige Stadt, sehr musikalisch und gemütlich. 
Zugleich kompakt, familienfreundlich und für mich persönlich sehr einhei-
misch und ukrainisch. Die Stadt der Vergangenheit, der Gegenwart und der 
Zukun� . Genau wie Kiew, das ich sehr liebe. 

Auch das Gebäude des soziokulturellen Zentrums »Der ANKER« war eine 
angenehme Überraschung. Jugendliche können hier nach dem Unterricht her-
kommen, sie haben Musikworkshops, basteln, lernen verschiedene Sprachen 
und besprechen Jugendpläne und Projekte. 

60 Jahre Freundscha�  und Zusammenarbeit
Im Rahmen der Feierlichkeiten zum ��-jährigen Jubiläum der Partnerstädte 
Kiew und Leipzig planen wir die Fotoausstellung »Kiew – Leipzig. Partner-
städte: �� Jahre Freundscha�  und Zusammenarbeit« mit Fotos der Städte aus 
verschiedenen Jahren und einer Beschreibung in zwei Sprachen. Wir werden 
auch einen thematischen runden Ñ sch abhalten. Außerdem ho� en wir, einen 
auf realen Ereignissen basierenden Film über die symbolische Verbindung 
zwischen der Ukraine und Deutschland in Leipzig zeigen zu können. Es geht 
darin um die Deutsche Magda Homann, die sich in einen Ukrainer verliebte 
und ���� mit ihm in die Ukraine ging. Hier erlebte sie die Revolution, den 
Holodomor und den Krieg, blieb aber durch Briefwechsel mit ihren beiden 
Brüdern in Deutschland in Kontakt. Nach dem Tod ihres Mannes blieb sie 
allein. Und während der Repressionen gegen die Deutschen wurde sie ins 
Gulag verschleppt, wo sie starb. Ihre Kinder blieben in der Ukraine und in 
Deutschland versuchten ihre Brüder sie aus� ndig zu machen. Aber erst vor 
�� Jahren haben sich die Familien gefunden. Solche Geschichten gab es viele. 

Wir haben noch viele Pläne und wollen auch in Zukun�  über die Zusam-
menarbeit zwischen Kiew und Leipzig informieren und ho� en auch, uns mit 
dem Leipziger Oberbürgermeister und Vertreter/-innen der Stadtverwaltung 
auszutauschen. Vor der Pandemie hatten wir große Pläne, nun hat sich alles 
verändert, aber wir machen natürlich weiter.

Liudmyla Kovalenko, Gründerin und Vorsitzende der gemeinnützigen Organisation 
»Zentrum für deutsche Kultur – Wiederstrahl«
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Лейпциг – це суміш минулого 
і сьогодення
Я був тут 60 разів

Перший візит
В ���¯ році поїхав до Лейпцигу з групою школярів. Мені було �� роки. 
Працював в ��¯ гімназії Лесі Українки. Ми шукали партнерів для шкіль-
ного обміну в місті Лейпциг, госпітували в різних школах, гімназіях.

Тоді в центрі було дуже багато невідреставрованих будинків, але 
багато нових заправок та супермаркетів, в яких було велике різнома-
їття товарів. Зараз в нас є абсолютно все, що було тоді в Німеччині. 

Встановлення зв’язків
Після поїздки зі школярами, я супроводжував різні групи як керівник, 
перекладач, брав участь в усіх заходах, організованих «Україна-Кон-
такт» і «Європа-Контакт». Було багато різних проектів. Підлітки з 
Лейпцигу спільно з київськими школярами фарбували та оновлювали 
дитячий майданчик біля школи № ËÌ. А в Лейпцигу наші діти допо-
магали в місцевому зоопарку ремонтувати вольєр для тварин. 

З ���� року за зв’язки міст-побратимів Києва та Лейпцига від-
повідала організація «Ost Europa контакт». Завдяки знайомству та 
співпраці Ренати Фойгт та Марії Цибуленко у ���� році було створено 
товариство Україна-Контакт. Якби не ці дві жінки, не було б великих 
проектів, які завжди підтримували посольства та мерії наших міст. 

Усі програми, які пропонувала Україна-Контакт, в першу чергу 
були спрямовані на встановлення зв’язків між містами-побратимами 
Лейпцигом і Києвом. Школярі – лише вершина айсбергу. Були куль-
турні обміни, які почалися з «поїздів дружби». В той час велика увага 
приділялися соціальним проєктам. Разом з київськими школярами 
їхали діти з соціально незахищених верств населення, діти Чорнобиля. 
Засновниця Рената Фойгт та її товариство «Україна Контакт» створили 
базу сімей, які підтримували цих дітей, забирали їх на вихідні. Чимало 
поїздок організовували в рамках Burgen Reisen (подорож громадян). 
У Києві щорічно оголошували набір, шукали спонсорів для соціальних 
програм. Так само був обмін творчими колективами, школярами, сту-
дентами, співпраця в сфері економіки та науки, зокрема за участі тор-
гово-промислової палати. Разом з Ренатою Фойгт та Марією Цибуленко 
ми ініціювали розвиток «Кімнати Лейпциг» та німецький культурний 
центр у Києві. У ���¯ році ми заснували «Лейпцизький дім». 

Останніми роками я відвідую Лейпциг зі студентами інституту 
міжнародних відносин, яких обирають на конкурсній основі. Один 
з візитів припав на річницю мирної революції в Лейпцизі. Перед 

Микола Карпік

Leipzig ist eine Mischung aus 
Vergangenheit und Gegenwart

60 Mal in Leipzig unterwegs

Erster Besuch
���¯ fuhr ich mit einer Schülergruppe nach Leipzig. Ich war �� Jahre alt. 
Ich habe am Gymnasium Nr. µµÊ von Lesya Ukrainka gearbeitet. Wir waren 
auf der Suche nach Schulaustauschpartnern in Leipzig und wir haben ver-
schiedene Schulen besucht. Bei meinem ersten Besuch � elen mir die grauen 
Gebäude im Stadtzentrum auf. Es gab viele Häuser, die verfallen waren. Aber 
daneben gab es schon moderne Tankstellen, neue Supermärkte und bunte 
Kauå äuser, die mit einem großen Warenangebot lockten. Das gab es in den 
����er Jahren in der Ukraine noch nicht und es erstaunte uns sehr. Inzwischen 
haben wir aber auch alles, was es damals schon in Deutschland gab. 

Anbahnung von Beziehungen
Nach der Reise mit den Schülerinnen und Schülern nach Leipzig begleitete 
ich verschiedene Gruppen als Leiter und Dolmetscher und nahm an allen 
Veranstaltungen der Vereine »Ukraine-Kontakt« und »Europa-Kontakt« teil. 
Es gab viele verschiedene Projekte. Jugendliche aus Leipzig bemalten und 
renovierten zum Beispiel gemeinsam mit Kiewer Schüler/-innen einen Spiel-
platz in der Nähe der Kiewer Schule Nr. ËÌ. In Leipzig halfen unsere Kinder im 
Gegenzug bei der Reparatur eines Ñ ergeheges im örtlichen Zoo.

Seit ���� kümmerte sich der Verein »Osteuropa-Kontakt« in Leipzig mit 
Renate Voigt an der Spitze und der »Europa-Kontakt« in Kiew mit Maria 
Tsybulenko als Vorsitzender auch um die Partnerscha�  zwischen Kiew und 
Leipzig. Dank der Freundscha�  und intensiven Kooperation von Renate 
Voigt und Maria Tsybulenko wurde ���� aus dem »Osteuropa-Kontakt« der 
Verein »Ukraine-Kontakt«, der den Schwerpunkt fortan hauptsächlich auf 
die Zusammenarbeit zwischen Kiew und Leipzig legte. Wenn es diese beiden 
Frauen nicht gegeben hätte, wären deutlich weniger große Projekte zustande 
gekommen, denn Renate Voigt und Maria Tsybulenko haben immer auch die 
Botscha� en und Bürgermeisterämter unserer Städte unterstützt.

Alle Programme, die »Ukraine-Kontakt« anbot, zielten in erster Linie 
darauf ab, Beziehungen zwischen den Partnerstädten Leipzig und Kiew zu 
knüpfen. Schülerinnen und Schüler sind nur die Spitze des Eisbergs. Es gab 
kulturelle Austausche, die mit »Freundscha� szügen« begannen. Damals 
wurde den sozialen Projekten große Aufmerksamkeit geschenkt. Jedes Jahr 
gab es in Kiew eine Ausschreibung, in der Sponsoren für soziale Programme 
gesucht wurden. Kinder aus sozial schlechter gestellten Volksschichten und 
Kinder aus Tschernobyl reisten gemeinsam mit Kiewer Schüler/-innen nach 
Leipzig. Die Organisatorin Renate Voigt und der Verein »Ukraine-Kontakt« 

Mykola Karpik
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падінням Берлінської стіни, в Лейпцизі почалися найбільші мирні 
демонстрації, які пізніше й призвели до цих подій. Наші студенти 
німецькою писали твори, де порівнювали мирну революція в Лейп-
цизі та Революцію Гідності в Києві. На основі цих конкурсних робіт 
ми відібрали учасників. У Лейпцигу студенти разом з жителями і гос-
тями міста, зі свічками пройшлися центральними вулицями по марш-
руту мирної демонстрації. У мирній ході брали участь тисячі людей, 
політики, у заходах взяли участь президенти Польщі, Угорщини, Чехії. 
Всюди були екрани, на яких також показували й події Революції Гід-
ності в Києві.

Особливості Лейпцигу: життя, люди, культура
Жителі міста Лейпцих часто жалкуються на бюрократію, але вона ж 
допомагає порядку. Але жителі погоджуються з цим, бо не хочуть пла-
тити штрафи та мають відчуття відповідальності. Деякі люди навіть 
жартують з тих дивакуватих установ. Але в Києві все інакше – набагато 
легше. Якщо говорити про кліше чистоти в місті, то це лише кліше, 
після свята Лейпциг був дуже брудний. Цікаво, що німці кажуть, що 
Київ дуже чистий. 

Однак німці вважають, що ми не так гарно розвинуті в цифровому 
плані. Я пам'ятаю, як директор школи Лейпцига пишався мультиме-
дійними дошками ще тоді. Я відвідав ��–�� різних шкіл у Лейпцигу, і я 
можу сказати, що у нас краща шкільна освіта в Києві. У Німеччині про-
понується дуже цілеспрямована підготовка, завдяки якій учень стає 
професіоналом у своїй галузі. Ось чому студенти вибирають менше 
предметів, ніж нас. Кожен тільки вивчає свій власний напрямок. Якщо 
комп'ютер сусіда зламається, то ніхто, крім фахівця, не зможе його 
відремонтувати.

Лейпциг здавна знаний як місто, куди звозили зразки товарів для 
продажу. Зараз побудовані нові павільйони Leipziger Messe (Лейп-
цизький ярмарок), на заходи приїжджають бізнесмени з різних країн, 
обирають товари, укладають угоди. Лейпциг славиться і як музичне 
місто. Тут проводиться чимало фестивалів просто неба – від кон-
цертів класичної музики на ринковій площі до змагань серед музи-
кантів з усього світу. Візитівка Лейпцигу – хор хлопчиків при церкві 
Thomaskirche. Кантором цього хору був Бах, в цій церкві він і похо-
ваний. Поціновувачі приїжджають з усього світу, щоб послухати спів 
хору. Враження від їх виступу неможливо передати словами – це 
неймовірне поєднання органу, оркестру, багатоголосся.

Спорт тут також на високому рівні, в ГДРівські часи Лейпцизький 
інститут спорту був одним з найсильніших. У місті багато парків, а 
жителі сплавляються на байдарках по річці, каналах.Також у Лейпцигу 
проводять ліпсіади – спортивні змагання за обміном. Ліпсія – істо-
рична назва Лейпцигу, походить від назви дерева липа.

Якщо говорити про дух, атмосферу міста, там почуваєшся себе 
дуже вільно та невимушено. В центрі багато кав’ярень, завжди гамірно. 

hatte einen Pool von Familien, die diese Reisen unterstützten und die Kinder 
am Wochenende bei sich zu Hause aufnahmen. Viele Reisen wurden auch im 
Rahmen von Bürgerreisen organisiert. Leipzigerinnen und Leipziger, vor allem 
aber die Mitglieder des »Ukraine-Kontakt« und seine Unterstützer/-innen 
kamen nach Kiew. Es gab auch einen Austausch von Kreativen, Schüler/-innen 
und Studierenden sowie im Bereich der Wirtscha�  und Wissenscha� , insbe-
sondere mit der Industrie- und Handelskammer. Gemeinsam mit Renate Voigt 
und Maria Tsybulenko initiierten wir zunächst das »Leipziger Zimmer« im 
deutschen Kultur- und Begegnungszentrum »Wiederstrahl« in Kiew. Hier hat 
uns der Oberbürgermeister von Leipzig besucht und wir stehen auch in engem 
Kontakt mit dem Referat für Internationale Zusammenarbeit der Stadt Leip-
zig. Im Jahr ���¯ haben wir dann das »Leipziger Haus« gegründet, das sich im 
College für Fernmeldewesen in Kiew be� ndet.

In den letzten Jahren habe ich Leipzig mit Studierenden des Instituts für 
Internationale Beziehungen besucht, die auf Wettbewerbsbasis ausgewählt 
wurden. Einer meiner Besuche � el mit dem Jahrestag der Friedlichen Revolu-
tion in Leipzig zusammen. Vor dem Fall der Berliner Mauer gab es in Leipzig 
einige der größten friedlichen Demonstrationen, die später zu den Umbrü-
chen geführt haben. Unsere Studentinnen und Studenten schrieben Aufsätze 
auf Deutsch, in denen sie die Friedliche Revolution in Leipzig und die Revo-
lution der Würde in Kiew verglichen. Auf der Grundlage dieser Wettbewerbs-
beiträge haben wir die Teilnehmerinnen und Teilnehmer ausgewählt. In Leip-
zig zogen die Studierenden gemeinsam mit Einwohner/-innen und Gästen 
der Stadt mit Kerzen auf den Hauptstraßen entlang der Route der friedlichen 
Demonstration. An dem friedlichen Marsch nahmen tausende Menschen und 
auch Politikerinnen und Politiker teil: u. a. die Präsidenten von Polen, Ungarn 
und der Tschechischen Republik. Überall gab es Bildschirme, die auch die 
Ereignisse der Revolution der Würde in Kiew zeigten.

Besonderheiten von Leipzig: Leben, Menschen, Kultur
Die Menschen in Leipzig scherzen o�  über die Bürokratie, aber alles wird aus-
geführt. Es hil�  der Ordnung – wie es vorgeschrieben ist, so wird es gemacht. 
Die Leute wollen keine Bußgelder, keine Probleme, es gibt hier eine zivilrechtli-
che Verantwortung. Sie scherzen über dumme Verordnungen, aber sie werden 
trotzdem ausgeführt. Wenn man es mit Kiew vergleicht, haben wir es doch viel 
einfacher als in Deutschland. Den Klischees nach ist Leipzig ordentlich, aber 
nicht so sauber. Besonders viel Müll gibt es nach den Feiertagen. Deutsche, die 
nach Kiew kommen, sagen, dass unsere Stadt sehr sauber ist. 

Allerdings gehen sie davon aus, dass wir nicht digital entwickelt sind. Ich 
erinnere mich, wie der Direktor einer Schule in Leipzig uns sehr stolz sein 
Whiteboard präsentierte. Zu dieser Zeit bekamen sie alle Kiewer Schulen von 
der Stadt. Ich habe in Leipzig �� bis �� verschiedene Schulen besucht und ich 
kann sagen, dass wir in Kiew eine bessere Schulbildung haben. In Deutschland 
wird eine eng fokussierte Ausbildung angeboten, mit der man zu einem guten 
Spezialisten in seinem Fachgebiet wird. Deshalb wählen die Studierenden 
auch weniger Fächer als bei uns. Jeder ist nur für seine eigene Richtung und 
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Лейпциг – це поєднання минулого і сучасності, починаючи від Баху, 
який в обов’язковій програмідо різних фестивалів. 

Микола Карпік директор німецько-австрійського центру, викладач 
Інституту міжнародних відносин КНУ ім. Шевченка

seinen eigenen Bereich verantwortlich. Wenn der Computer eines Nachbarn 
oder einer Nachbarin kaputt geht, wird ihn niemand außer einem Spezialisten 
reparieren. 

Leipzig ist seit langem als Messestadt bekannt. Geschä� sleute und Messe-
gäste aus aller Welt kommen zu den Veranstaltungen, um Waren auszuwählen 
und Verträge abzuschließen.

Leipzig ist auch als Musikstadt bekannt. Es gibt viele Open-Air-Festivals, 
von klassischen Musikkonzerten auf dem Marktplatz bis hin zu Wettbewer-
ben zwischen Musikerinnen und Musikern aus der ganzen Welt. Die Visiten-
karte Leipzigs ist aber der ª omanerchor in der ª omaskirche. Ein berühm-
ter Kantor dieses Chores war Johann Sebastian Bach, dessen Grab sich in der 
ª omaskirche be� ndet. Die Fans kommen aus der ganzen Welt, um den Chor 
mit seinem hohen Au� ührungsniveau singen zu hören. Die Eindrücke ihrer 
Au� ührung sind unmöglich in Worte zu fassen – es ist eine unglaubliche Kom-
bination von Orgel, Orchester und Polyphonie. 

Auch der Sport ist hier auf hohem Niveau, das Leipziger Institut für Sport 
war zu DDR-Zeiten eines der stärksten. Es gibt viele Parks in der Stadt und 
die Einwohner/-innen fahren Kanu auf dem Fluss und den Kanälen. Leipzig 
ist auch die Heimat der Lipsiade, eines sportlichen Austauschwettbewerbs für 
Kinder und Jugendliche. Lipsia, der historische Name von Leipzig, kommt vom 
Namen der Linde.

Jede Feier in Leipzig wird von einer entspannten Atmosphäre und guter 
Küche begleitet. Die lokale Spezialität ist das Leipziger Allerlei, ein Gemüse-
gericht aus jungem Gemüse, Morcheln und Flusskrebsschwänzen. Wenn wir 
über den Geist, die Atmosphäre der Stadt sprechen, fühlt man sich in Leipzig 
sehr frei und wohl. Im Zentrum gibt es viele Cafés, es ist immer laut. Leipzig ist 
eine Mischung aus Vergangenheit und Gegenwart, beginnend mit Bach, der 
auf den verschiedenen Festen ein Muss ist.

Mykola Karpik ist Direktor des Deutsch-Österreichischen Zentrums und Dozent des 
Instituts für Internationale Beziehungen der Nationalen Schewtschenko-Universität 
Kiew



351350 Kapitel VРозділ V

Довгостроково і жваво
Лейпцизький університет телекомунікацій та Київський 
інститут телекомунікацій працюють разом 60 років

Все розпочалось дуже просто: у ��¯� році група з восьми студентів Київ-
ського університету прикладних наук поїхала до Лейпцига, а потім 
вісім студентів Лейпцигу поїхали до Києва. І це мало відбуватися 
щорічно по два тижні. Студенти познайомилися з містом перебування 
та університетом-партнером, і так почався обмін студентами.

На щатся, тісні відносини співпраці існують вже �� років, а між-
народні відносини були реорганізовані ще в ���� році. Понад ��� сту-
дентів з Київського коледжу підготувались до курсу навчання або до 
проектної роботи в Університеті телекомунікацій Лейпцигу (УТЛ). 
Понад �� з них успішно завершили навчання в УТЛ. Деякі з них отри-
мали нагороди Німецької організації академічних обмінів (НОАО) за 
особливі досягнення. Олександр Попов, на той час мер Києва, відвідав 
Університет телекомунікацій у Лейпцигу в ���� році та познайомився 
з одним з українських лауреатів премії. Того ж року професор Клаус 
Бадершнайдер, проректор цього університету разом з бізнес-делега-
цією міста Лейпциг відвідали Київський коледж у рамках «�� років 
міського партнерства». А з ���� року співпраця між двома університе-
тами на професійному рівні та в міжкультурному плані зросла завдяки 
Міжнародній кредитній мобільності програми ЄС «Еразмус +». 

Студенти Університету телекомунікацій в Лейпцигу проводять 
семестр за кордоном або працюють над проектом у Києві; викладачі 
університету та наукові співробітники обох установ обмінюються дум-
ками щодо таких проектів, як дослідження ринку мобільного зв’язку 
та діяльність іноземних телекомунікаційних компаній в Україні. 

Усі учасники погодилися з тим, що вони розвинули свої особис-
тості та набули ключові навички, пристосувавшись до нової культурної 
сфери та освоїли пов’язаний з цим вплив на спілкування, методи 
вивчення та наукові роботи. Частиною цього також були креативні 
рішення, ефективне управління часом та організація, а також розвиток 
соціальних та професійних мереж. Вони також використовували все 
це в подальшому професійному житті. Таким чином перебування за 
кордоном сприяло підготовці студентів до майбутніх завдань у бізнесі 
та суспільстві. 

Бріджит Граф працює в Міжнародному офісі Університету телекомунікацій 
у Лейпцигу.

Бріджит Граф

Langjährig und lebendig
Hochschule � r Telekommunikation Leipzig und College � r 
Telekommunikation Kiew arbeiten seit 60 Jahren zusammen

Alles � ng ganz einfach an: ��¯� reiste eine Gruppe von acht Studierenden der 
Kiewer Hochschule nach Leipzig und im Anschluss daran reisten acht Leipzi-
ger Studierende nach Kiew. Und das jährlich für zwei Wochen. So lernten die 
Studierenden Gaststadt und Partnerhochschule kennen, der Studentenaus-
tausch begann. 

Enge Kooperationsbeziehungen gibt es jedoch seit �� Jahren, und bereits 
���� wurden die internationalen Beziehungen neu gestaltet. Über ��� Studie-
rende des Kiewer Colleges bereiteten sich für ein Studium oder für eine Pro-
jektarbeit an der HfTL vor. Mehr als �� von ihnen beendeten ihr Studium an 
der HfTL erfolgreich. Mehrere von ihnen erhielten den Preis des Deutschen 
Akademischen Austauschdienstes (DAAD) für besondere Leistungen. Alexan-
der Popov, damals Bürgermeister von Kiew, besuchte ���� die HfTL und lernte 
dabei einen der ukrainischen Preisträger kennen. Im selben Jahr besuchte 
Professor Dr. Claus Baderschneider, Prorektor der HfTL, das Kiewer College 
gemeinsam mit der Wirtscha� sdelegation der Stadt Leipzig im Rahmen 
»�� Jahre Städtepartnerscha� «. Und ab ���� verstärkte sich die Kooperation 
der beiden Hochschulen durch die International Credit Mobility des Erasmus+ 
Programms der EU auf fachlicher Ebene und in interkultureller Hinsicht. 

Auch Studierende der HfTL nutzen die Zeit für ein Auslandssemester oder 
die Mitarbeit an einem Projekt in Kiew; Hochschullehrer/-innen und wissen-
scha� liche Mitarbeiter/-innen beider Einrichtungen tauschten sich zu Pro-
jektthemen wie Marktuntersuchungen zum Mobilfunkmarkt und den Akti-
vitäten ausländischer Telekommunikationsunternehmen in der Ukraine aus. 

Alle Teilnehmerinnen und Teilnehmer stimmten überein, sich in ihrer Per-
sönlichkeit weiterentwickelt und Schlüsselquali� kationen dadurch erworben 
zu haben, dass sie sich an einen neuen Kulturraum anpassten und die damit 
verbundenen Auswirkungen auf die Kommunikation, Methoden des Studi-
ums und der wissenscha� lichen Arbeit beherrschten. Auch kreative Lösungen, 
ein e� ektives Zeit- und Organisationsmanagement sowie der Au¾ au sozialer 
und fachlicher Netzwerke gehörten dazu. Diese nutzten sie auch im späteren 
Berufsleben. Die Auslandsaufenthalte trugen somit dazu bei, die Studierenden 
auf ihre kün� igen Aufgaben in der Wirtscha�  und Gesellscha�  vorzubereiten. 

Birgit Graf ist Mitarbeiterin des Akademischen Auslandsamtes der Hochschule
für Telekommunikation Leipzig. 

Birgit Graf 
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На заміну телекомунікаційних 
технологій
Про відмінності та схожості в навчальних 
процесах університетів 

Наші взаємозв’язки з Німеччиною почалися у ���� році. Тоді Київ і 
Лейпциг стали містами-побратимами. Через це було підписано низку 
угод, які зокрема, передбачали створення партнерських навчальних 
закладів.

Партнерські стосунки Київського коледжу зв’язку з німецькими 
навчальними закладами беруть свої витоки із ��¯� року, коли за дору-
ченням Міністерства зв’язку СРСР на базі нашого коледжу (тоді техні-
куму) була проведена робота з організації обміну студентами та викла-
дачами з навчальними закладами НДР (Лейпцигу) і Чехословаччини. 

Першочергово ми заключили партнерські стосунки з інженерною 
школою імені Рози Люксембург. Так наші студенти та викладачі, деле-
гація була � чоловік, вперше поїхали у Лейпциг. А потім приймали таку 
ж делегацію у Києві. 

Ми знайомилися не тільки із навчальними закладами та процесом 
навчання, а й із пам’ятками. Так тривало роками. А потім настала епоха 
змін: розпад Радянського Союзу і об’єднання ФРН та НДР. 

Я був у цей перехідний період у Німеччині, і бачив, як все відбу-
вається. Наші партнерські стосунки розпалися на якийсь час. А у ���� 
році, за ініціативою Deutsche Telekom було поновлено нашу співпрацю. 
До того часу школа, яку ми знали, як Рози Люксембург уже перетво-
рилася в університет. Ректором якого був професор Уве Аберфорст, 
з яким я особисто знайомий і неодноразово бачився. Саме він у ���� 
році приїхав у Київ, і запропонував відновити співпрацю. 

Наша делегація поїхала у Німеччину, ми заключили договори, і на 
основі цих документів наші учні та студенти німецького закладу могли 
«обмінюватися». Наші учні могли у Лейпцигу займатися якийсь час у 
партнерському інституті: відвідувати будь-які заняття, писати курсові 
проекти, продовжувати навчання після закінчення нашого коледжу, і 
отримати ще й німецький диплом європейського зразка. І з того часу 
до сьогоднішнього дня десь близько ��� наших учнів відвідали Німеч-
чину. Ті ж німецькі делегації, що приїжджали до нас, теж були дуже 
задоволені – їм було цікаво, як побудована наша система навчання та 
інтеграції із практикою.

Зараз процес обміну студентами ускладнився через коронавірус. 
Для наших студентів, які пройшли практику у Німеччині відкри-

валися прекрасні кар’єрні перспективи в Україні, бо до затребуваної 

Юрій Володимирович Шайтанов 
Олексій Юрійович Коновалов

Im Austausch über Telekom-
munikationstechnologien

Unterschiede und Gemeinsamkeiten in Lernprozessen

Unsere Beziehung zu Deutschland begann ����. Damals wurden Kiew und 
Leipzig Partnerstädte. Aus diesem Grund wurde eine Reihe von Vereinbarun-
gen unterzeichnet, insbesondere wurde die Gründung von Partner-Bildungs-
einrichtungen ins Auge gefasst. Die Partnerscha�  zwischen dem Kiewer Col-
lege für Fernmeldewesen und deutschen Bildungseinrichtungen geht auf das 
Jahr ��¯� zurück, als unser College (damals eine technische Hochschule) vom 
Ministerium für Fernmeldewesen der UdSSR beau� ragt wurde, einen Studen-
ten- und Lehreraustausch mit Bildungseinrichtungen der DDR (Leipzig) und 
der Tschechoslowakei zu organisieren. 

Zunächst haben wir uns mit der Ingenieurschule namens Rosa Luxemburg 
in eine Partnerscha�  begeben. So fuhren unsere Studierenden und Lehrenden, 
eine Delegation von acht Personen, zum ersten Mal nach Leipzig. Und dann 
haben wir eine ähnliche Delegation in Kiew empfangen. Wir lernten nicht 
nur die Bildungseinrichtungen und den Lernprozess kennen, sondern auch 
die Sehenswürdigkeiten. Dies ging über Jahre hinweg. Und dann kam die Zeit 
der Veränderung: der Zusammenbruch der Sowjetunion und die Vereinigung 
von BRD und DDR. 

Ich war in dieser Übergangszeit in Deutschland und habe gesehen, wie die 
Dinge liefen. Unsere Partnerscha�  ging eine Zeit lang auseinander. Aber ���� 
wurde auf Initiative der Deutschen Telekom unsere Zusammenarbeit wieder 
aufgenommen. Zu diesem Zeitpunkt war die Schule, die wir als Rosa Luxem-
burg kannten, bereits zu einer Universität geworden. Der Rektor war Professor 
Uwe Aberforst, den ich persönlich kannte und bei vielen Gelegenheiten traf. 
Er war es, der ���� nach Kiew kam und die Wiederaufnahme der Zusammen-
arbeit vorschlug. 

Unsere Delegation fuhr nach Deutschland, wir schlossen Verträge ab, 
und auf der Grundlage dieser Dokumente konnten unsere Studierenden mit 
der deutschen Einrichtung »tauschen«. Unsere Studentinnen und Studen-
ten konnten einige Zeit in Leipzig am Partnerinstitut verbringen: beliebige 
Kurse besuchen, Hausarbeiten schreiben, ihr Studium nach dem Abschluss an 
unserem College fortsetzen und auch ein deutsches Diplom von europäischem 
Standard erhalten. Und seither, bis heute, haben rund ��� unserer Studie-
renden Deutschland besucht. Die gleichen deutschen Delegationen, die uns 
besuchten, waren ebenfalls sehr zufrieden – sie interessierten sich dafür, wie 
unser Ausbildungssystem und die Integration mit der Praxis aufgebaut ist.

Jetzt ist der Studierendenaustausch durch die Corona-Pandemie erschwert 
worden. 

 Yuriy Shaitanov 
Oleksiy Konovalov
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професії, і диплому, вони ще вільно володіли німецькою мовою. А деякі 
залишалися там, дівчата виходили заміж. 

Наші студенти до цих обмінів ставилися з великим інтересом. Вони 
хотіли не тільки повчитися у партнерському університеті, порівняти 
методики навчання, але й дізнатися більше про іншу країну, її звичаї. 

Було дуже цікаво дізнаватися нюанси навчання, порівнювати, як 
студенти ставляться до викладачів, а викладачі до студентів. Так у нас 
є «пари», а у німців є «штудернальхальте», і вона триває �� хвилин 
без перерви. Але перерви між парами уже більші, до пів години. Для 
наших студентів це було незвично. 

Друге, суто зовнішнє, що коли в аудиторію заходить викладач, то 
німецькі студенти не стають. Так само, коли їм треба вийти, то вони 
роблять це тихо і непомітно, руку піднімати і «відволікати» викладача 
не треба.

Є дуже багато гарних спогадів про викладачів, які займалися з 
нашими студентами. Пригадую професора Бормана, який садив наших 
студентів у свій джип, і катав їх містом, розповідав про пам’ятки. 

За радянських часів наші студенти дуже дивувалися, з якою лег-
кістю їхні німецькі однолітки подорожують Європою. Захотіли на 
вихідні у Париж – і поїхали, без проблем!

Я так багато разів був у Лейпцигу, що сьогодні важко й згадати вра-
ження від першої поїздки – я люблю це місто. Пригадую дуже зручний 
готель, на затишній площі, де дуже багато маленьких кафе, і жити дуже 
приємно. Для себе відмітив, у перші поїздки, що люди дуже доброзич-
ливі, і готові всіляко допомогти. До слова, за часів Союзу до нас стави-
лися з певною осторогою, як до старшого брата, а уже після розпаду 
Союзу ставлення трохи змінилося. Воно залишилося таким ж добро-
зичливим, але зникла оця надмірна шанобливість. Ми стали на рівних.

Для мене Лейпциг друге рідне місто. Бував я там більше тридцяти 
раз. Мені подобається, як у Лейпцигу поєднується минуле із сучасним. 
Так ви і зараз можете зайти у пивний ресторанчик, де за переказами 
Гете писав Фауста, і там замовити собі кружечку пива, посидіти і поду-
мати. На вході до ресторану стоять красиві скульптури, які зображають 
Фауста. 

Сподіваюся, що після закінчення епідемії коронавіруса, ми і надалі 
будемо їздити у це чудове і затишне місто. 

Олексій Юрійович Коновалов розповідає про свою роботу на 
посаді заступника директора з навчально-виробничої діяльності Київ-
ського коледжу телекомунікацій:

Я прийшов у коледж у ���� році. На той час, після розвалу Союзу, 
багато міжнародних зв’язків було розірвано. Але, згодом співпраця 
відновилася. У цьому виявилося дуже зацікавленою Німеччина, у них 
з’явилися фінансові можливості приймати наших студентів і бажання 
ділитися своїм досвідом. Зокрема були налагоджені зв’язки з Deutsche 
Telekom, який почав запрошувати наших студентів у партнерські вузи 
Берліна, Дібурга і Лейпцига.

Für unsere Studentinnen und Studenten, die ein Praktikum in Deutschland 
absolviert haben, erö� neten sich in der Ukraine hervorragende Berufspers-
pektiven, da sie für den geforderten Beruf und Abschluss £ ießend Deutsch 
sprechen. Und einige blieben in Leipzig und heirateten. 

Unsere Studentinnen und Studenten haben immer mit großem Interesse an 
diesem Austausch teilgenommen. Nicht nur, um an einer Partneruniversität zu 
studieren, um Lehrmethoden zu vergleichen, sondern auch, um mehr über ein 
anderes Land, seine Sitten und Gebräuche zu erfahren. 

Es war sehr interessant, die Nuancen des Unterrichtens kennenzulernen, 
zu vergleichen, wie sich Student/-innen zu Lehrer/-innen und Lehrer/-innen 
zu Student/-innen verhalten. Wir nennen Doppelstunden ein »Paar« und die 
Deutschen sagen, sie »halten eine Stunde«, obwohl sie �� Minuten ohne Pause 
geht. Aber die Pausen zwischen den Doppelstunden sind schon sehr lang, bis zu 
einer halben Stunde. Das war ungewöhnlich für unsere Studierenden. 

Das zweite, rein äußerlich, ist, dass die deutschen Studentinnen und Stu-
denten nicht aufstehen, wenn eine/ein Lehrer/-in den Hörsaal betritt. Auch 
wenn sie gehen müssen, tun sie es leise und unau� ällig, es ist nicht nötig, die 
Hand zu heben und die/den Lehrer/-in »abzulenken«.

Es gibt eine Menge guter Erinnerungen an die Dozent/-innen, die unsere 
Studierende betreut haben. Ich erinnere mich an Professor Bormann, der unsere 
Student/-innen immer in seinen Jeep setzte und sie durch die Stadt fuhr und 
ihnen von den Sehenswürdigkeiten erzählte. 

Zu Sowjetzeiten waren unsere Student/-innen sehr erstaunt über die Leich-
tigkeit, mit der ihre deutschen Altersgenoss/-innen durch Europa reisten. Wenn 
sie für ein Wochenende nach Paris wollten, fuhren sie hin, kein Problem! Ich 
war schon so o�  in Leipzig, dass es heute schwer ist, sich an die Eindrücke mei-
ner ersten Reise zu erinnern – ich liebe diese Stadt. Ich erinnere mich an ein 
sehr komfortables Hotel, an einem gemütlichen Platz mit vielen kleinen Cafés, 
und daran, dass ich sehr komfortabel lebte. Mir selbst ist auf meinen ersten 
Reisen aufgefallen, dass die Menschen sehr freundlich und bereit sind, in jeder 
Hinsicht zu helfen. Übrigens, zu Sowjetzeiten wurden wir mit einer gewissen 
Vorsicht behandelt, wie ein älterer Bruder, aber nach dem Zusammenbruch der 
Union hat sich die Einstellung etwas geändert. Es bleibt die gleiche Freundlich-
keit, aber diese übermäßige Ehrerbietung ist verschwunden. Wir sind jetzt auf 
gleicher Augenhöhe. Leipzig ist meine zweite Heimatstadt. Ich war schon über 
dreißig Mal dort. Ich liebe die Art und Weise, wie Leipzig die Vergangenheit mit 
der Gegenwart verbindet. Noch heute kann man in den Auerbachskellergehen, 
in der der Legende nach Goethe seinen »Faust« schrieb, und man kann hinein-
gehen, ein Bier bestellen, sich hinsetzen und nachdenken. 

Wenn die Coronavirus-Pandemie vorbei ist, werden wir ho� entlich weiter-
hin in diese wunderbare und gemütliche Stadt reisen. 

Oleksiy Yuriyovych Konovalov erzählt aus seiner Tätigkeit als stellvertreten-
der Direktor für Bildungs- Produktionstätigkeit des Kiewer College für Fernmel-
dewesen: Ich bin seit ���� am College. Damals, nach dem Zusammenbruch der 
Sowjetunion, wurden viele internationale Verbindungen abgebrochen. Aber 
mit der Zeit wurde die Zusammenarbeit wieder aufgenommen. Deutschland 
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Я працював зі студентами, готував їх до поїздки у Німеччину. Це були 
групи випускників, які могли продовжити навчання після закінчення 
нашого коледжу. Потрібно було погоджувати наповнення навчальних 
програм. Багато з них хотіли писати дипломи у спеціальній Тех-
нічній школі під егідою Deutsche Telekom. Програма була сформована 
таким чином, що якийсь час наші студенти навчалися, «підтягували» 
німецьку, вивчали дисципліни, які начитувалися у німецькому вузі, 
і тоді обирали тему для дипломної роботи. Я брав активну участь у 
затвердженні тематики дипломних проєктів та керівників робіт у 
Німеччині. І були цікаві моменти, бо те обладнання на якому ми 
працювали відрізнялося від того, на якому навчалися у Німеччині. 
Тому потрібно було шукати «точки дотику», але ці задачі успішно 
розв’язувалися, бо основна протокольна частина відповідала тим 
технологічним рішенням, які на той момент були у сфері телекомуні-
кацій. Тому таке співробітництво продовжується і досі. 

Наші партнери пропонували і викладачам різні можливості пої-
хати і на ознайомчу поїздку. До речі, як мені розповідали мої старші 
колеги, що до часів радянської «перебудови», радянські телекомуніка-
ційні технології не дуже відрізнялися від німецьких. А потім, у Східної 
Німеччини був сильний ривок уперед, а у нас, навпаки. Та на сьогодні 
ми уже досягли рівня, коли наші телекомунікаційні системи, (маю на 
увазі матеріальну базу коледжу зв’язку), як мінімум, не гірші. Цьому 
є поясненням є наша навчальна матеріальна база – вона найкраща в 
Україні. Ми завжди орієнтувалися на перспективу. 

Є заклади, які завжди «доганяють» та купують дороге обладнання, 
яке використовуть сьогодні, але у процесі навчання воно швидко заста-
ріває. У нашій сфері не можна доганяти. Навчальний заклад має бути 
флагманом. Він має мати обладнання, яке або випереджує технології 
або використовує ті технології, які найактивніше використовуються. 
На сьогодні у нас представлені практично усі технології. Наша сильна 
сторона – практичне навчання. Ми маємо можливість показувати сту-
дентам найновіші технології на «живому обладнанні».

Вперше у Лейпциг я потрапив на початку ����-х років у складі 
групи учнів і викладачів. На той момент мене дуже вразило примі-
щення і технологічні можливості Deutsche Telekom, і це відобража-
лося на їхньому навчальному закладі: дуже добре обладнані класи, 
серйозний підхід до підготовки своїх спеціалістів. Відрізнялася струк-
тура навчання, у нас лабораторні роботи інтегровані впродовж всього 
процесу, а там ні. Там спочатку начитують теорію, а потім переходять 
до практики. У них є свої бази і лабораторії. Я помітив, що у навчаль-
ному закладі більше самостійності. Думаю що це пов’язано і тим, що у 
нас діти приїжджають після �-го класу, то у Німеччині у «школі» уже 
старші юнаки та дівчата. Вони могли після того, як отримають середню 
освіту, попрацювати, а потім прийти вчитися. Зокрема, я там помічав 
студентів і ��-ти річних. 

erwies sich als sehr interessiert, sie hatten � nanzielle Möglichkeiten, unsere Stu-
dentinnen und Studenten aufzunehmen und den Wunsch, ihre Erfahrungen zu 
teilen. Insbesondere wurden Kontakte zur Deutschen Telekom geknüp� , die 
begann, unsere Student/-innen an die Partnerhochschulen in Berlin, Dieburg 
und Leipzig einzuladen.Ich habe damals mit Student/-innen gearbeitet und sie 
auf ihre Reise nach Deutschland vorbereitet. Es handelte sich um Gruppen von 
Bachelors, die nach ihrem Abschluss an unserem College ihr Studium fortset-
zen konnten. Wir mussten die Inhalte der Ausbildungsprogramme aufeinander 
abstimmen. Viele von ihnen wollten an einer speziellen Technikerschule unter 
der Schirmherrscha�  der Deutschen Telekom ihre Diplome schreiben. Das Pro-
gramm war so gestaltet, dass unsere Studierenden studierten, um ihr Deutsch 
zu verbessern, an der deutschen Universität verschiedene Fächer belegten und 
dann ein ª ema für ihre Diplomarbeit auswählten. Ich beteiligte mich aktiv an 
der Genehmigung der ª emen von Diplomarbeiten und Betreuung von Arbei-
ten in Deutschland. Und es gab interessante Momente, denn die Geräte, an 
denen wir gearbeitet haben, waren anders als die, die wir in Deutschland stu-
diert haben. Daher war es notwendig, nach »Anknüpfungspunkten« zu suchen, 
aber diese Aufgaben wurden erfolgreich gelöst, weil der Hauptteil des Proto-
kolls den technologischen Lösungen entsprach, die es damals im Bereich der 
Telekommunikation gab. Deshalb geht diese Zusammenarbeit weiter, bis heute. 

Unsere Partner boten den Lehrenden auch die Möglichkeit einer Lernreise 
an. Übrigens, wie mir meine älteren Kolleg/-innen erzählten, unterschieden sich 
die sowjetischen Telekommunikationstechnologien zur Zeit der sowjetischen 
»Perestroika« nicht sehr von denen in Deutschland. Und dann gab es einen 
starken Sprung nach vorne in Ostdeutschland und bei uns das Gegenteil. Heute 
haben wir dieses Niveau aber auch erreicht bzw. sind unsere Telekommunikati-
onssysteme (ich meine die materielle Ausstattung des Colleges für Fernmelde-
wesen) zumindest nicht schlechter. Das erklärt sich aus unserer Ausstattung an 
Schulungsmaterialien – sie ist die beste in der Ukraine. Wir haben uns immer 
an der Zukun�  orientiert. 

Es gibt Einrichtungen, die immer »auå olen«, indem sie teure Geräte kau-
fen, die heute verwendet werden, die aber im Lernprozess schnell veraltet sind. 
In unserem Bereich kann man nicht auå olen. Eine Bildungseinrichtung sollte 
ein Flaggschi�  sein. Es sollte über die Ausrüstung verfügen oder der Technolo-
gie voraus sein oder jene Technologien verwenden, die aktiv genutzt werden. 
Wir haben heute fast alle Technologien vertreten. Die praktische Ausbildung ist 
unsere Stärke. Wir haben die Möglichkeit, den Studentinnen und Studenten die 
neuesten Technologien an »Live-Geräten« zu zeigen.

Ich war Anfang der ����er Jahre zum ersten Mal in Leipzig, als Teil einer 
Gruppe von Studierenden und Lehrenden. Damals war ich sehr beeindruckt 
von den Räumlichkeiten und den technologischen Möglichkeiten der Deut-
schen Telekom, was sich auch in ihrer Bildungseinrichtung widerspiegelte: sehr 
gut ausgestattete Unterrichtsräume, ein seriöser Ansatz bei der Ausbildung 
ihrer Fachkrä� e. Die Struktur des Unterrichts ist anders, bei uns ist die Labor-
arbeit in den gesamten Prozess integriert, so etwas gibt es nicht. Dort lernen sie 
zunächst die ª eorie kennen und gehen dann zur Praxis über. Sie verfügen über 
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У свій час мене вразило, що у Німеччині там нема чітко визначено часу, 
коли треба закінчити «вищу школу». Студенти можуть повчитися 
семестр, а потім піти працювати, далі знову повчитися. Програма роз-
рахована на певний період часу, але можна робити перерви. Ми, якось 
попали на групу у якій був старший слухач, який розтягнув навчання 
на довший час, і професори жартували, і казали нашим учням, що не 
варто з нього брати приклад. 

Коли я приїхав у Лейпциг, фактично �� років тому, то тоді він мені 
дуже нагадав Київ мого дитинства. На початку ����-х Київ стрімко 
розвивався і будувався, ставало менше зелені, більше будівель, машин 
і шуму. А Лейпциг був дуже зеленим і тихим. У центрі, як і у інших 
власне європейських містах, які з часів Середньовіччя були обнесені 
мурами, дерев було мало, але околиці дуже зелені. Крім того, до при-
роди німці ставляться дуже бережно. 

У Німеччині був момент, коли через урбаністичний розвиток було 
завдано серйозної шкоди довкіллю, але німці вчасно схаменулися, і 
з усіх сил намагаються відновити довкілля. Довкола Лейпцига дуже 
багато парків, каскад-озер, місць відпочинку. Правда, є відмінність, у 
нас на дитячих майданчиках люди є практично завжди, а в Німеччині 
у звичайні дні практично нікого нема, але у вихідні там дуже багато 
батьків із дітьми.

Пригадую, як під час першої поїздки, мої німецькі колеги вислов-
лювали побоювання, що усі мешканці сходу переберуться на захід, 
бо там вищий рівень життя. ��-ть років по тому я не помітив такого. 
Сьогодні Лейпциг виглядає дуже жвавим. Процес відтоку населення 
призупинився. 

 Німці дуже дбають про свої історичні пам’ятки, підтримують їх у 
гарному стані. Центр переобразився, став більш доглянутим. Крім того, 
збільшилася кількість людей на вулицях – відчувається життя. 

Коли я у дорослому віці потрапив у Лейпциг, то наче повернуся 
у свої юні роки. Таким зеленим і затишним була ця столиця Саксонії. 
На початок двохтисячних років Київ уже був більш урбанізованим. Тож 
затишні сквери Лейпцига із лавочками, його низькоповерхова забу-
дова у центрі нагадали мені саме Київ мого дитинства. 

Юрій Шайтанов, Київський коледж зв’язку, керівник Центру міжнародних 
зв’язків.

Олексій Коновалов, заступник директора з навчально виробничої роботи 
Київського коледжу зв’язку.

eigene Basen und Labore. Mir ist aufgefallen, dass es in der Einrichtung mehr 
Selbstständigkeit gibt. Ich denke, das liegt auch daran, dass bei uns die Kinder 
schon nach der �. Klasse kommen, während in Deutschland die »Schule« von 
älteren Jungen und Mädchen besucht wird. Sie kommen nach dem Abschluss 
der Sekundarschule und beginnen dann ihr Studium. Insbesondere habe ich 
bemerkt, dass es ��-jährige Student/-innen gibt. 

Irgendwann ist mir aufgefallen, dass es in Deutschland keinen klar de� -
nierten Zeitpunkt gibt, wann man die »Hochschulausbildung« beendet haben 
muss. Student/-innen können ein Semester lang studieren, dann arbeiten gehen 
und dann wieder studieren. Das Programm ist für einen bestimmten Zeitraum 
ausgelegt, aber sie können Pausen machen. Einmal waren wir in einer Gruppe 
mit einem älteren Studenten, der sein Studium lange hinausgezögert hatte, und 
die Professoren scherzten und sagten unseren Student/-innen, sie sollten sich 
kein Beispiel an ihm nehmen. 

Als ich nach Leipzig kam, vor �� Jahren, da erinnerte es mich sehr an das 
Kiew meiner Kindheit. In den frühen ����er Jahren entwickelte sich Kiew 
rasant und es wurde gebaut; es gab weniger Grün, mehr Gebäude, Autos und 
Lärm. Leipzig war sehr grün und ruhig. Das Zentrum ist, wie andere europäi-
sche Städte auch, seit dem Mittelalter ummauert, es gibt wenige Bäume, aber 
die Umgebung ist sehr grün. Außerdem sind die Deutschen sehr naturbewusst. 
Es gab einen Moment in Deutschland, als die Umwelt durch die Stadtentwick-
lung stark geschädigt wurde, aber die Deutschen haben das rechtzeitig erkannt 
und versuchen ihr Bestes, um die Umwelt wiederherzustellen. Rund um Leipzig 
gibt es viele Parks, Kaskaden von Seen, Erholungsgebiete. In Leipzig sind immer 
Leute auf den Spielplätzen und in Deutschland ist an normalen Tagen praktisch 
niemand da, aber am Wochenende sind viele Eltern mit ihren Kindern da.

Ich erinnere mich, dass meine deutschen Kolleg/-innen während meiner 
ersten Reise die Befürchtung äußerten, dass alle Ostler in den Westen ziehen 
würden, wo der Lebensstandard hoch ist. Vor �� Jahren ist mir das nicht mehr 
aufgefallen. Heute scheint in Leipzig viel los zu sein. Die Abwanderung ist 
gestoppt. Au� ällig ist auch, dass die Bundesregierung Mittel umverteilt. Die 
Deutschen kümmern sich sehr um ihre historischen Denkmäler, halten sie in 
gutem Zustand. Das Zentrum hat sich verändert, es ist gep£ egter geworden. 
Außerdem hat die Zahl der Menschen auf den Straßen zugenommen – man 
kann das Leben spüren. 

Als ich als Erwachsener nach Leipzig kam, war es, als würde ich in meine 
Jugendzeit zurückkehren. So grün und gemütlich war diese heimliche Haupt-
stadt Sachsens. Zu Beginn des Jahres ���� war Kiew bereits stärker urbanisiert. 
Deshalb erinnerten mich Leipzigs lauschige Gartenanlagen mit Bänken und 
Flachbauten im Stadtzentrum an das Kiew meiner Kindheit. 

Yuriy Shaitanov ist Leiter des Zentrums für internationale Beziehungen am Kiewer 
College für Telekommunikation. 

Oleksiy Konovalov, ist stellvertretender Direktor für Bildungs- und Produktions-
tätigkeit des Kiewer College für Fernmeldewesen
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Власне, взаємозв’язки 
з людьми завжди надають 
значення життю
Обмін студентами шкільного товариства «Rahn Education» Готхард Дітріх

Маючи �� навчальних закладів у Німеччині та за кордоном, Rahn 
Education – це неприбуткова шкільна організація, яка є міжнародною 
та реалізує свій космополітизм у різноманітних проектах та партнер-
ських відносинах.

З огляду на це, Музично-спортивна гімназія обрала спеціальний 
проект в рамках Rahn Education в камбусі Graphisches Viertel. Шкільне 
партнерство між Музично-спортивною гімназією та Німецькою 
школою в Києві – все ще є молодим у порівнянні з міським партнер-
ством між Лейпцигом та Києвом, але в попередні роки співпраця 
була можливою завдяки спільним тижневим проектам, захоплю-
ючим поїздкам, музиці та танцям, а також новим дружнім стосункам 
та зв’язкам. 

Під час першого проекту «Музика без кордонів  – фольклорна 
музика поєднує», до якого Музично-спортивна гімназія запросила 
учнів, віком від �� до �� років, з Німецької школи в Києві та Німецької 
швейцарської міжнародної школи в Аккрі (Гана) у листопаді ���� року, 
вивчали на семінарах народні пісні, народні танці, казки та звичаї, 
свою і чужу культуру. Перші результати були представлені вже через 
короткий час: під час офіційного підписання шкільного партнерства 
між Німецькою школою в Києві та Музично-спортивною гімназією в 
будинку Шумана в присутності посла України та державного секре-
таря культури Саксонії.

У наступні роки шкільного партнерства одна кульмінація послі-
дувала за іншою: У вересні ���� року дітей з Лейпцига та Києва запро-
сили у надзвичайну подорож до Гани. Німецько-швейцарська міжна-
родна школа там приймала другий проект «Музика без кордонів». 
Цього року акцент був спрямований на знайомство з різноманітними 
культурними аспектами. На спільних семінарах розроблялися афри-
канські барабанні партії та разом репетирувались німецькі, україн-
ські та ганські народні пісні. Репетиційні етапи доповнювались візи-
тами та екскурсіями, походами по захоплюючій природі, а також 
спільними святами, що ще більше зміцнило дружбу, що склалася в 
перший рік.

Наприкінці поїздки керівники трьох шкіл погодились: «Це було 
неймовірно вражаюче, як ці молоді люди захопилися один одним, і 
з якою відданістю вони вчилися один у одного.» Проект, безумовно, 

Im Grunde sind es immer die 
 Verbindungen mit Menschen, 
die dem Leben seinen Wert 
geben 

Schüler/-innenaustausch der Schulgesellscha�  Rahn Education 

Mit �� Bildungsorten im In- und Ausland ist die Rahn Education als gemein-
nützige Schulgesellscha�  ausgesprochen international aufgestellt und lebt in 
verschiedensten Projekten und Partnerscha� en ihre Welto� enheit aus. 

In diesem Sinne hatte sich das Musikalisch-Sportliche Gymnasium als ein 
Teil der Rahn Education auf dem Campus Graphisches Viertel ein besonde-
res Projekt ausgesucht. Die Schulpartnerscha�  zwischen dem Musikalisch-
Sportlichen Gymnasium und der Deutschen Schule Kiew ist im Vergleich zur 
Städtepartnerscha�  zwischen Leipzig und Kiew zwar noch jung, aber bereits 
in den bisherigen Jahren der Zusammenarbeit konnte durch gemeinsame Pro-
jektwochen, spannende Reisen, durch Musik und Tanz und neu entstandene 
Freundscha� en ein festes Band geknüp�  werden. 

Während des ersten Projekts »Musik ohne Grenzen  – Volksmusik ver-
bindet«, zu dem das Musikalisch-Sportliche Gymnasium im November ���� 
Schülerinnen und Schüler der Deutschen Schule Kiew und der German Swiss 
International School Accra (Ghana) eingeladen hatte, beschä� igten sich ca. �� 
Kinder im Alter von �� bis �� Jahren in Workshops mit Volksliedern, landestypi-
schen Tänzen, Märchen und Bräuchen, mit ihrer eigenen und den bisher frem-
den Kulturen. Bereits nach kurzer Zeit wurden erste Probenergebnisse präsen-
tiert: während der feierlichen Vertragsunterzeichnung der Schulpartnerscha�  
zwischen der Deutschen Schule Kiew und dem Musikalisch-Sportlichen Gym-
nasium im Schumann-Haus – im Beisein des ukrainischen Botscha� ers und des 
Sächsischen Staatssekretärs für Kultus. 

In den folgenden Jahren der Schulpartnerscha�  folgte ein Höhepunkt auf 
den anderen: Im September ���� waren die Leipziger und Kiewer Kinder ein-
geladen, eine außergewöhnliche Reise nach Ghana anzutreten. Die dortige 
German Swiss International School war die Gastgeberschule für das zweite 
Projekt »Musik ohne Grenzen«. Auch in diesem Jahr stand das Kennenlernen 
der vielfältigen kulturellen Aspekte im Fokus der Aktivitäten. In gemeinsa-
men Workshops vor Ort wurde der Zauberlehrling gerappt, wurden afrika-
nische Trommelstücke erarbeitet und gemeinsam deutsche, ukrainische und 
ghanaische Volkslieder einstudiert. Ergänzt wurden die Probenphasen durch 
Besichtigungen und Aus£ üge, durch Wanderungen in der faszinierenden 
Natur, sowie durch gemeinsame Feiern, die die im ersten Jahr entstandenen 
Freundscha� en noch weiter vertie� en. 

Go� hard Di� rich
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перейде в інший раунд, і тоді, сподіваємось, студенти знову зустрі-
нуться в Києві«.

Перш ніж ми зустрілися в Києві, у вересні ���¯ року в Лейпцигу 
відбувся черговий тиждень проектів. Основна увага приділялася імп-
ровізаційним театрам та сучасним танцям, від дітей вимагався кре-
атив, гнучкість та мужність. Було вражаюче бачити, наскільки добре і 
швидко, і наскільки природно вони пристосовувались один до одного, 
реагували один на одного і робили нове та чуже своїм.

Інтенсивні репетиції та майстер-класи чергувались з безліччю 
культурних заходів в Лейпцигу, а в одноденній поїздці до гір Гарц з 
легендарним Вюрмбергом гості мали змогу дізнатись багато нового 
про Німеччину, а діти з усіх трьох країн провели багато спільного 
вільного часу. Тиждень Лейпцизького проекту завершився великою 
заключною презентацією у залі кампусу Музично-спортивної гімназії. 
У півторагодинній програмі глядачі змогли прожити німецькі, укра-
їнські та ганські пісні та казки, різноманітні танцювальні вистави та 
захоплюючі смішні імпровізовані сценки театру.

У травні ���� року ми змогли познайомитися з Україною, остан-
ньою з країн, що бере участь у проекті. На тиждень нас запросили до 
німецької школи у Києві. Дружба, складена в попередні роки, гаран-
тувала, що всі були раді зустрічі ще раз, і після перших майстер-класів 
усі діти підросли, створивши велику громаду. Цього разу фокус про-
ектного тижня був зосереджений на танцювальних майстер-класах 
та спільному виконанні рок-пісень у невеликих групах. У вільний 
час від танців чи репетицій, у них було достатньо часу, щоб пізнати 
місто Київ.

Вражаючі підземні прогулянки, екскурсії містом із всюдисущими 
золотими куполами та відвідування Києво-Печерської лаври з її бага-
товіковими муміфікованими ченцями надовго запам’ятаються всім 
учасникам проекту. Український «День національного одягу» припав 
на четвертий день нашої подорожі. Відповідно до цього, всі учасники 
познайомилися з типовими для країни зразками та символами і роз-
робили самостійно предмети одягу. Крім того, цього дня був ство-
рений гімн нашого проекту, написаний та складений усіма дітьми 
разом. Тривала екскурсія нарешті привела нас до парку Київської Русі, 
де ми дізналися, як жив і працював український народ у попередні 
століття.

Тиждень проекту знову завершився презентацією, цього разу в 
рамках великого весняного фестивалю в німецькій школі в Києві. 
Кожна країна-учасниця здійснила невеликий внесок, заспівали свої 
пісні на велику радість. Основним моментом презентації стали пісні 
«Рука об руку ми стоїмо» та наш гімн «Музика – це те, що тримає нас 
разом», а також великий завершальний вальс. Досягнення дітей були 
неймовірними!

Вечірній круїз Дніпром, організований деякими батьками з 
німецької школи в Києві, гарно порадував всіх нас. Найкращий вид 

Am Ende der Reise waren sich die Schulleiter der drei Schulen einig: »Es war 
unglaublich beeindruckend, wie begeistert sich diese jungen Menschen aufei-
nander einließen und mit welchem Engagement und welcher Konzentration 
sie probten und voneinander und miteinander lernten. Das Projekt wird de� -
nitiv in eine weitere Runde gehen und dann werden sich die Schülerinnen und 
Schüler ho� entlich in Kiew wiedersehen.«

Bevor wir uns aber in Kiew trafen, fand im September ���¯ eine weitere 
Projektwoche in Leipzig statt. Die inhaltlichen Schwerpunkte Improvisati-
onstheater und zeitgenössischer Tanz verlangten den Kindern viel Kreativität, 
Flexibilität und Mut ab. Es war beeindruckend zu sehen, wie gut und schnell 
und wie selbstverständlich sie sich aufeinander einstellten, aufeinander ein-
gingen und Neues und Fremdes zu ihrem Eigenen machten. 

Die intensiven Proben und Workshops wechselten sich mit vielen kultu-
rellen Unternehmungen in Leipzig ab und auch bei einem Tagesaus£ ug in den 
Harz mit seinem sagenumwobenen Wurmberg konnten die Gäste viel über 
Deutschland erfahren und die Kinder aller drei Länder viel Freizeit miteinan-
der genießen. Die Leipziger Projektwoche endete mit einer großen Abschluss-
präsentation im Campussaal des Musikalisch-Sportlichen Gymnasiums. 
In einem gut anderthalbstündigen Programm konnte das Publikum deutsche, 
ukrainische und ghanaische Lieder und Märchen, abwechslungsreiche Tanz-
Performances und hinreißend komische Impro-ª eater-Szenen erleben. 

Im Mai ���� konnten wir dann mit der Ukraine das letzte der am Pro-
jekt beteiligten Länder hautnah kennenlernen. Für eine Woche waren wir an 
der Deutschen Schule Kiew eingeladen. Die in den Vorjahren geschlossenen 
Freundscha� en sorgten für große Wiedersehensfreude und bereits nach den 
ersten Workshops waren alle Kinder zu einer großen Gemeinscha�  zusam-
mengewachsen. Im Mittelpunkt der Projektwoche standen diesmal Tanzwork-
shops und das gemeinsame Spielen von Rocksongs in kleinen Bands. Wenn 
nicht getanzt oder gerockt wurde, war viel Zeit, um die Stadt Kiew kennen-
zulernen. Die spektakulären U-Bahnfahrten, die Stadtführungen mit den all-
gegenwärtigen goldenen Kuppeln und die Besichtigung des Kiewer Höhlen-
klosters mit seinen Jahrhunderten alten mumi� zierten Mönchen wird allen 
Projektteilnehmer/-innen lange in Erinnerung bleiben. Auf den vierten Tag 
unserer Reise � el der ukrainische »Tag der Nationaltracht«. Passend hierzu 
beschä� igten sich alle Teilnehmerinnen und Teilnehmer mit landestypischen 
Mustern und Symbolen und gestalteten eigene Kleidungsstücke. Außerdem 
entstand an diesem Tag unsere Projekthymne – von allen Kindern gemeinsam 
getextet und komponiert. Ein großer Aus£ ug führte uns schließlich noch in 
den Park der Kiewer Rus, wo wir erfuhren, wie die ukrainische Bevölkerung 
in vorherigen Jahrhunderten lebte und arbeitete. 

Die Projektwoche wurde wiederum mit einer Präsentation abgeschlos-
sen, diesmal im Rahmen des großen Frühlingsfestes an der Deutschen Schule 
Kiew. Jedes Teilnehmerland stellte einen kurzen landestypischen Beitrag 
vor und die nur wenige Tage alten Bands spielten unter großem Jubel ihre 
Songs. Den Höhepunkt der Präsentation bildeten die Lieder »Hand in Hand 
we stand« und unsere Hymne »Musik ist das, was uns zusammenhält« sowie 
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на визначні пам’ятки Києва та смачна їжа були нагородою того дня за 
зусилля та хвилювання. Діти насолоджувались останніми годинами 
з новими друзями більше, ніж усіми пам’ятками та краєвидами, і на 
прощання всі пролили багато сліз.

Єдина втіха, сподіваюся, скоро побачимося!

Готхард Дітріх – керуючий директор Rahn Education, неприбуткової освітньої 
компанії, в якій працює близько 840 працівників у 40 навчальних закладах 
Німеччини та за кордоном.

der große Abschlusswalzer in Formation. Die Leistungen der Kinder waren 
bemerkenswert! 

Zum besonderen Abschlusserlebnis wurde am Abend die Schi� fahrt auf 
dem Dnjepr, die einige Eltern der Deutschen Schule Kiew organisiert hatten. 
Bester Blick auf die Kiewer Sehenswürdigkeiten und gutes Essen waren eine 
gelungene Belohnung für die Anstrengungen und Aufregungen des Tages. 
Mehr als alle Sehenswürdigkeiten und Ausblicke genossen die Kinder aber 
die letzten Stunden mit ihren neuen Freunden und zum Abschied £ ossen viele 
Tränen.

Einziger Trost, ein ho� entlich baldiges Wiedersehen! 

Gotthard Dittrich ist der Geschäftsführer von Rahn Education, eines gemeinnützi-
gen Bildungsunternehmens mit etwa 840 Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern an 40 
Bildungsstätten im In- und Ausland.
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Schüler/-innenaustausch der Schul-
gesellschaft Rahn Education mit der 
Deutschen Schule in Kiew, 2018
Шкільний обмін між Ран Едьюкейшн 
та Німецькою школою в Києві, 2018
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Рубрика: 

А Ви знали?
Цікаві факти про побратимство міст

Місто Лейпциг подарувало Києву 
левеня з Лейпцизького зоопарку в 
���� році, для встановлення побра-
тимства міст.

За часів НДР молоді люди з Лейп-
цига їхали до піонерського табору 
«Ленінец» у Києві.

Лейпцизький оркестр Гевандхауза 
Курта Мазура виступив у Києві в ��¯� 
році в рамках міського партнерства.

«Паралелі» – це антологія авторів з 
Києва та Лейпцига з ��¯� року.

Будинок «Сироткіна» розташований 
у чудовому місці біля Золотих воріт 
у Києві. На першому поверсі було 
кафе «Маркіза», згадане в романі 
Михайла Булгакова «Біла гвардія», а 
за радянських часів ресторан «Місто 
Лейпциг», де винятково пропону-
вали німецьку кухню.

Міста Лейпциг та Київ є членами 
мережі «EUROCITIES».

У ���� році за ініціативою міста 
Лейпциг та Асоціації Східноєвро-
пейських контактів (нині організації 
«Контакт-Україна») була розпочата 
довгострокова допоміжна кампанія – 
організовані святкові перебування у 
Лейпцигу та околицях – для дітей з 
Чорнобильської області.

В рамках шкільного партнерства 
(���� – ���� рр.) Між ���-м київською 
середньою школою та школою про-
екту ЮНЕСКО Пола Робесона в 
Лейпциг-Варені �¯ учнів та вперше 
київські викладачі німецької мови 
взяли участь у «інтенсивному курсі 
німецької мови». Українські парт-
нери приїхали до Лейпцига шостий 
раз поспіль і були розміщені в �� 
сім’ях.

Німецько-українська естафета вздовж 
«Королівського шляху» з пунктом 
призначення Лейпциг стартувала 
�� липня ���¯ року в Києві. Бігунів 
зустрічали після прибуття до Лейп-
цигу в рамках ���-ї річниці ювілею 
Рейху в Лейпцигу в Старій ратуші.

У ���¯ році київська спортсменка 
Тетяна Семенова виграла перший 
лейпцизький пробіг висоткою. ��� 
спортсменів-учасників мали подо-
лати �� поверх з загальною кількістю 
��� сходинок. Тетяна Семенова та 
�¯-річний Хольгер Мункельт завдяки 
своїй перемозі мають можливість пої-
хати на щорічне змагання у Емпайр-
стейт-білдінг у Нью-Йорку. Семенова 
також шість разів перемагала у Лейп-
цизькому марафоні (����, ���� – �� 
та ���¯). 

А Ви знали?

Rubrik:

Wussten Sie schon? 
Interessante Fakten über die Städtepartnerscha� 

Die Stadt Leipzig schenkte Kiew ���� ein 
Löwenbaby aus dem Leipziger Zoo zur 
Besiegelung der Städtepartnerscha� . 

Zu DDR-Zeiten fuhren Leipziger Jugend-
liche ins Kiewer Pionierlager »Leninez«.

Gewandhauskapellmeister Kurt Masur 
hat ��¯� in Kiew im Rahmen des städte-
partnerscha� lichen Austausches gastiert. 

»Parallelen« ist ein Sammelband von 
Schri� steller/-innen aus Kiew und 
Leipzig aus dem Jahr ��¯�.

Haus Syrotkyna be� ndet sich in bester 
Lage am Goldenen Tor in Kiew. Im Erd-
geschoss befand sich das in Michail 
Bulgakows Roman »Die weiße Garde« 
erwähnte Café Marquise und zu Sowjet-
zeiten das Restaurant Leipzig, in dem aus-
schließlich deutsche Küche angeboten 
wurde. 

Die Städte Leipzig und Kiew sind beide 
Mitglied im Netzwerk EUROCITIES.

���� wird in Leipzig auf Initiative der 
Stadt Leipzig und des Vereins »Osteu-
ropa-Kontakt« (heute »Ukraine-Kon-
takt e. V.«) eine langjährige Hilfsaktion – 
organisierte Ferienaufenthalte in Leipzig 
und Umgebung – für Kinder aus der 
Tschernobyl-Region gestartet. 

Im Rahmen der Schulpartnerscha�  zwi-
schen der ���. Mittelschule Kiew und der 
UNESCO-Projektschule Paul-Robeson-
Schule in Leipzig-Wahren (���� – ����) 
nahmen �¯ Schüler/-innen und erstmals 
auch Kiewer Deutschlehrer/-innen am 
»Intensivkurs Deutsch« teil. Die ukraini-
schen Gäste kamen zum �. Mal in Folge 
nach Leipzig und waren in �� Familien 
untergebracht.

Der deutsch-ukrainische Sta� ellauf 
entlang der Via Regia mit dem Ziel 
in Leipzig startete am ��. Juli ���¯ in 
Kiew. Die Läufer/-innen wurden bei 
der Ankun�  in Leipzig im Rahmen der 
���-Jahrfeier des Leipziger Reichsmesse-
privilegs im Alten Rathaus begrüßt.

���¯ gewinnt die frühere Kiewer Leis-
tungssportlerin und heute Leipzigerin 
Tatjana Semjonowa den ersten Leipziger 
Hochhauslauf. Die ��� teilnehmenden 
Athleten müssen �� Stockwerke mit ins-
gesamt ��� Stufen überwinden. Tatjana 
Semjonowa sowie der �¯-jährige Holger 
Munkelt erklettern sich mit ihrem Sieg 
ein Ñ cket zum jährlich statt� ndenden 
Empire-State-Building-Lauf in New York.* 
Semjonowa gewann auch den Leipziger 
Marathon insgesamt sechs Mal (����, 
���� – �� und ���¯). 

���� wird die Vertretung der Kiewer 
Handels- und Industriekammer in 
Leipzig direkt im IHK-Gebäude erö� net 
und dort bis heute betrieben.

Wussten Sie 
schon?

 * Chronik des Stadtarchivs 1997
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У ���� році представництво Київської 
торгово-промислової палати було 
відкрито в Лейпцигу безпосередньо 
в будівлі ТПП і працює донині.

У липні ���� р. в рамках Старої 
та Нової ратуші в Лейпцигу відбу-
лися двосторонні переговори між 
президентом України Леонідом 
Кучмою та канцлером Німеччини 
Герхардом Шредером в рамках третіх 
українсько-німецьких урядових 
консультацій.

З нагоди ��-ї річниці побратимства 
міст незадовго до Різдва ���� року від-
булася офіційна передача сміттєвозів 
з Лейпцига місту Києву. Мер Лейп-
цига Хольгер Чензеє був особливо 
вражений прийомом ���� праців-
ників Київської міської адміністрації.

У ���� році міський голова Хольгер 
Чензеє був нагороджений орденом 
Пошани міста Києва від мера Києва 
з питань навколишнього серед-
овища та ордена Івана Андрійовича 
Фоменка.

У ���� році відомий український 
письменник Юрій Адрухович 
отримав «Європейську премію Лейп-
цизького книжкового ярмарку» на 
Лейпцизькому книжковому ярмарку.

«Mи – народ» – «Ми – люди» скан-
дували люди у   ���� році на Майдані 
Незалежності. Мер Києва Олександр 
Омельченко виступив на боці демон-
странтів і гарантував чесні вибори. 

Довжина вулиці Лейпцига в Києві 
та вулиці Київа в Лейпцигу однакова, 
за винятком кількох сантиметрів!* 

Im Juli ���� fanden bilaterale Gespräche 
zwischen dem ukrainischen Präsidenten 
Leonid Kutschma und dem deutschen 
Bundeskanzler Gerhard Schröder im 
Alten und Neuen Rathaus in Leipzig im 
Rahmen der Dritten ukrainisch-deut-
schen Regierungskonsultationen statt. 

Anlässlich des ��-jährigen Bestehens 
der Städtepartnerscha�  fand kurz vor 
Weihnachten im Jahr ���� die oº  zielle 
Übergabe von Leipziger Stadtreini-
gungsfahrzeugen an die Stadt Kiew statt. 
Der Leipziger Bürgermeister Holger 
Tschense war besonders von der Begrü-
ßung durch � ��� Mitarbeiter/-innen der 
Kiewer Stadtverwaltung beeindruckt. 

���� wurde Bürgermeister Holger 
Tschense vom Kiewer Bürgermeister für 
Umwelt und Ordnung Ivan Andreevich 
Fomenko mit dem »Ehrenorden der 
Stadt Kiew« ausgezeichnet.

���� hat der berühmte ukrainische 
Schri� steller Jury Adruchovich auf der 
Leipziger Buchmesse den »Europapreis 
der Leipziger Buchmesse« erhalten. 

»My i narod« – » Wir sind das Volk« 
skandierten die Menschen ���� auf dem 
Unabhängigkeitsplatz, dem Maidan. Der 
Kiewer Oberbürgermeister Oleksandr 
Omeltschenko stellte sich an die Seite 
der Demonstrant/-innen und sicherte 
faire Wahlen zu.

Die Länge der Leipziger Straße in Kiew 
und die Kiewer Straße in Leipzig ist 
bis auf wenige Zentimeter gleich lang!* 

 * Повірили? Ні, редакційна команда тут 
просто трохи пожартувала ;-)

 * Geglaubt? Nein, das Redaktionsteam hat 
sich hier nur einen kleinen Spaß erlaubt ;-)
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Хронологія

1960
 ● Підписання плану культурної 
роботи НДР-СРСР на ���� рік; Пункти 
�� та �¯ стосуються реалізації міського 
партнерства між Лейпцигом та Києвом

1961
Квітень Делегація під керівництвом 
мера Вальтера Крессе з Лейпцига 
у Києві
Жовтень Делегація під керівни-
цтвом заступника голови виконавчого 
комітету Тамари Скірди з Києва в 
Лейпциг 

1962
Лютий Перевезення левеня з 
Лейпцизького зоопарку до Києва, 
комісар: Вольфганг Пушманн, 
науковий співробітник Лейпцизького 
зоопарку

1963
 ● Відкриття ресторану «Місто Київ» 
у Лейпцигу

1966
5.– 10.10. Візит �-го заступника мера 
Києва, товариша Аркадієва в Лейпциг

1967
Липень Поїзд дружби в Українській 
РСР – участь піонерів Тальмана та 
студентів FDJ та перебування у відпустці 
у міжнародному піонерському таборі 
«Ленінец» на Дніпрі під Києвом
Лютий Делегація з Києва на чолі з 
секретарем Комітету Києва, товаришем 
Рудич в Лейпцигу
Квітень Делегація міської ради 
в Києві під керівництвом міського 
голови Вальтера Крессе (з товаришами 
Вінтером і Клатте)
Серпень Товариш Прокопенко, репор-
тер українського радіо в Лейпцигу

1970
Квітень Київська група викладачів 
у Лейпцигу
Травень Ансамбль народного 
мистецтва Києва «Культурпаласт» 
у Лейпцигу
Жовтень Ансамбль DSF для 
«Лейпцизьких днів» у Києві
Листопад Професор Рудольф Фішер, 
ректор Лейпцизького університету 
музики та професор Єва Флейшер, 
співачка та професор університету, 
у Києві

1971
Лютий 5.– 10.5. Хресний хід дружби 
з Києва в Лейпцигу. Лейпцизький 
оркестр Гевандхауза Курт Масур у Києві
24.– 26.6. Секретар Київської міської 
ради, товариш Сернецький та 
професор Лашня з Київського універ-
ситету у якості гостей міської ради 
в Лейпцигу

Хронологія

Chronik 

1960
 ● Unterzeichnung des Kulturarbeits-
planes DDR-UdSSR für ����; die 
Paragraphen �� und �¯ betre�en die 
Umsetzung der Städtepartnerscha� 
zwischen Leipzig und Kiew

1961
April Delegation aus Leipzig unter 
Leitung des Oberbürgermeisters Walter 
Kresse in Kiew 
Oktober Delegation aus Kiew in Leipzig 
unter Leitung der stellvertretenden 
Vorsitzenden des Exekutivkommitees 
Tamara Skirda 

1962
Februar Transport eines Löwenbabys 
aus dem Leipziger Zoo nach Kiew, Beauf-
tragter: Wolfgang Puschmann, wissen-
scha�licher Assistent des Leipziger Zoos

1963
 ● Erö�nung des Restaurants Stadt Kiew 
in Leipzig

1966
5.– 10.10. Besuch des �. Stellvertreters des 
Bürgermeisters der Stadt Kiew, Genosse 
Arkadijew, in Leipzig 

1967
Juli Freundscha�szug in die Ukrainische 
SSR – Teilnahme von ªälmann-Pionieren 
und FDJlern und Ferienaufenthalt im 
internationalen Pionierlager »Leninez« 
am Dnjepr bei Kiew
Februar Delegation aus Kiew unter 
Leitung des Sekretärs des Geb.kom. Kiew, 
Genosse Ruditsch, in Leipzig
April Delegation des Rates der Stadt 
in Kiew unter Leitung des Oberbürger-
meisters Walter Kresse (mit Genossen 
Winter und Klatte)
August Genosse Prokopenko, Reporter 
des ukrainischen Rundfunks, in Leipzig

1970
April Kiewer Lektorengruppe in Leipzig
Mai Volkskunstensemble des Kultur-
palastes Kiew in Leipzig
Oktober DSF-Ensemble zu »Leipziger 
Tagen« in Kiew
November Prof. Rudolf Fischer, Rektor 
der Musikhochschule Leipzig, und 
Prof. Eva Fleischer, Sängerin und Hoch-
schullehrerin, in Kiew

1971
5.– 10.5. Freundscha�szug aus Kiew in 
Leipzig, Gewandhauskapellmeister Kurt 
Masur in Kiew
24.– 26.6. Sekretär des Kiewer Stadtsowjets, 
Genosse Sernetzkij, und Prof. Lasnja von 
der Kiewer Universität als Gäste des Rates 
der Stadt in Leipzig
23.9.– 2.10. Freundscha�szug aus Leipzig 
in Kiew
Oktober Kiewer Künstler/-innen als Gäste 
zu den »Musiktagen des Bezirkes Leipzig«

Chronik
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23.9.– 2.10. Поїзд дружби з Лейпцига 
до Києва
Жовтень Київські художники в гостях 
на «Музичних днях Лейпцизького 
району». 
 ● Студенти Лейпцизької музичної 
академії під керівництвом викладача 
та композитора Карла-Хайнца Піка 
в Києві

1972
Лютий Запрошений Київський 
професор Г. Вдоніченко на лекціях 
у Лейпцигу
Березень Делегація під керівництвом 
мера Києва Володимира Гусева у 
Лейпцигу та підписання робочої угоди 
між Києвом та Лейпцигом на ��¯�/¯� 
роки
Травень Договір про дружбу між 
Київським та Лейпцизьким зоологіч -
ними садами. Проїзд дружби з Києва 
до Лейпцига
Червень Партійна делегація 
Київського облвиконкому на чолі з 
головою І.П. Лисенко відвідує районне 
керівництво СЕД у Лейпцигу
30.6.– 22.7. Лейпцизькі піонери в Києві
3.– 23.7. Київські піонери в Лейпцигу
Жовтень Поїзд дружби з Лейпцига до 
Києва 
 ● «Лейпцизькі дні» у Києві 
 ● Делегація Київської музичної 
академії відвідала Лейпциг
Грудень Підписання угоди про дружбу 
між Кіровським заводом та заводом 
важкого машинобудування «Червоний 
екскаватор» м. Київ (з �.�.��¯� р. спільне 
управління компанією)
 ● Київська лекційна група обласного 
комітету Комуністичної партії України 
(т. Давидова, т. Голубушин) щодо 
переговорів у районному керівництві 
СЕД

 ● Угода, підписана між Університетом 
Карла Маркса та Київським універ-
ситетом Шевченка із визначенням 
програми роботи на ��¯� рік

1973
Квітень Делегація районного керів-
ництва СЕД під керівництвом 
товариша Хакенбергом в Києві 
Невелика фотовиставка про Київ 
у вітринах Старої ратуші
Червень Делегація обласного комітету 
КП України під керівництвом членів 
ЦК КПРС та �-го секретаря обкому 
Володимира Зибулька в районному 
керівництві СЕД
Липень Студентський обмін Київ-
Лейпциг, Лейпциг-Київ 
 ● Делегація обласної ради радянських 
профспілок у Києві до районного 
комітету Об’єднання вільних 
німецьких профспілок у Лейпцигу
Жовтень Поїзд дружби з Лейпцига до 
Києва
Листопад Укладення договору про 
дружбу між міськими театрами 
Лейпцига та Державним академічним 
театром опери та балету в Києві
11.– 15.12. Мер Карл-Хайнц Мюллер із 
будівельною делегацією в Києві 
(С.Р. Штолле, С.Р. Тіле, проф. Зігель, 
колега Буш)

1974
Травень Поїзд дружби з Києва до 
Лейпцига
25.11.– 1.12 Делегація з товаришем 
Ветцелем, Блаурок та товаришем 
Гейслер до окружної ради у Києві
Грудень Делегація з �-м заступником 
мера Києва, товаришем Лаврухіном 
у Лейпцигу

 ● Studenten der Musikhochschule 
Leipzig unter Leitung von Dozent und 
Komponist Karl-Heinz Pick in Kiew

1972
Februar Kiewer Gastprofessor G. 
 Wdonitschenko zu Vorlesungen in Leipzig
März Delegation unter Leitung des 
Kiewer Oberbürgermeisters Wladimir 
Gusew in Leipzig und Unterzeichnung der 
Arbeitsvereinbarung zwischen Kiew und 
Leipzig für die Jahre ��¯�/¯�
Mai Freundscha�svertrag zwischen den 
Zoologischen Gärten Kiew und Leipzig,
Freundscha�szug aus Kiew in Leipzig
Juni Parteidelegation des Kiewer Exeku-
tivkomitees des Gebietssowjets unter 
Leitung des Vorsitzenden I.P. Lysenko zu 
Gast bei der SED-Bezirksleitung Leipzig
30.6.– 22.7. Leipziger Pioniere in Kiew 
3.– 23.7. Kiewer Pioniere in Leipzig
Oktober Freundscha�szug aus Leipzig 
in Kiew
 ● »Leipziger Tage« in Kiew
 ● Delegation der Kiewer Musikhochschule 
gastiert in Leipzig
Dezember Unterzeichnung eines Freund-
scha�svertrages zwischen Kirow-Werk 
und Schwermaschinenbaubetrieb »Roter 
Bagger« Kiew (ab �.�.��¯� gemeinsame 
Wettbewerbsführung)
 ● Kiewer Lektorengruppe des Gebiets-
komitees der KP der Ukraine (Genossin 
Dawydowa, Genosse Golubuschin) zu 
Gesprächen bei der SED-Bezirksleitung
 ● Vereinbarung zwischen Karl-Marx-
Universität und Schewtschenko-
Universität Kiew mit Festlegung eines 
Arbeitsprogramms für ��¯� unterzeichnet 

1973
April Delegation der SED-Bezirksleitung 
unter Genosse Hackenberg nach Kiew 
Kleine Fotoausstellung über Kiew in 
Vitrinen des Alten Rathauses 
Juni Delegation des Gebietskomitees 
der KP der Ukraine unter Leitung der 
Mitglieder des ZK der KPdSU und dem 
�. Sekretär des Gebietskomitees, Wladimir 
Zybulko, bei der SED-Bezirksleitung
Juli Schüleraustausch Kiew — Leipzig, 
Leipzig — Kiew
 ● Delegation des Gebietsrates der sowje-
tischen Gewerkscha�en Kiew bei FDGB-
Bezirksvorstand Leipzig
Oktober Freundscha�szug aus Leipzig 
in Kiew
November Abschluss eines Freundscha�s-
vertrages zwischen den Städtischen 
ªeatern Leipzig und dem Staatlichen 
Akademischen ªeater für Oper und 
Ballett Kiew
11.– 15.12. Oberbürgermeister Dr. Karl-
Heinz Müller mit Baudelegation in Kiew 
(SR Stolle, SR ªiele, Prof. Dr. Siegel, 
Kollege Busch)

1974
Mai Freundscha�szug aus Kiew in Leipzig
25.11.– 1.12. Delegation mit Genosse 
Wötzel, Rat des Bezirkes, Dr. Blaurock und 
Genosse Geißler nach Kiew 
Dezember Delegation mit �. Stellvertreter 
des Kiewer Bürgermeisters, Genosse 
Lawruchin, in Leipzig

1975
April »Tage der Kultur« der UdSSR in 
der DDR
 ● Kleine Fotoausstellung über Kiew im 
Pavillon am Sachsenplatz Leipzig und 
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1975
Квітень «Дні культури» СРСР у НДР 
 ● Невелика фотовиставка про Київ 
у павільйоні на вулиці Заксенплац 
у Лейпцигу і Художня виставка в Музеї 
образотворчих мистецтв
Вересень Делегація з питань будів-
ництва з Києва в Лейпциг
 ● Товариш Матусевич приїхав до III 
Міжнародного фестивалю Баха в 
Лейпцигу
1.– 10.10. Лейпцизька делегація на чолі 
з товаришем Вуцлером організувала 
виставку в Києві
Грудень Торгова делегація з Києва 
в Лейпциг

1976
Початок травня Поїзд дружби з Києва 
до Лейпцига
21.– 30.5. Професор Горючина в якості 
гостя на Міжнародному конкурсі Баха 
17.– 24.6. Зустріч міст-побратимів 
з нагоди «Тижня молоді та спортс-
менів» за участю київської молодіжної 
делегації
13.– 17.10. Участь делегації на чолі 
з товаришем Горбуновим, керівником 
заводу «Київсвіт», на конференції 
«Міське освітлення»
25.– 30.10. Делегація Ради Лейпцизького 
округу в Києві (товариш Опіц, товариш 
доктор Грімм, товариш Ділер)
6.– 13.11. Приїзд німецьких колег до 
Києва для обміну досвідом
12.– 19.12. Делегація з Києва (т. Скрип-
ченко, т. Корнецьченко) у Лейпцигу 
для обміну досвідом з обслуговування 
висотних багатоквартирних будинків

1977
Березень Делегація Будинку молодих 
піонерів «Георг Шварц» вирушає до 
Києва 
 ● Делегація Музею історії міста 
Лейпцига під керівництвом доктора 
Лотар Венцель вирушає для обміну 
досвідом у Київ
4.4. Делегація Київського обласного 
комітету під керівництвом товариша 
Лисенка відвідує міську раду Лейпцига
24.– 29.5. Делегація міської ради 
Лейпцига (товариш Кельмальц, 
товариш Манке) на конференції 
«Проблеми великого міста» в Києві
20.– 26.6. Делегація місцевих політиків 
на чолі з товаришем Лаврухіном у 
Лейпцигу 
 ● Дитячі малюнки з Києва виставлені 
в Лейпцигу
12.– 18.9. Фахівці з питань транспорту 
в Лейпцигу
24.– 30.10. Фахівці з питань будівництва 
в Лейпцигу
14.– 19.11. Делегація міської ради м. 
Лейпциг у Києві

1978
Травень Поїзд дружби з Києва до 
Лейпцига 
 ● Гостьова вистава Лейпцизької 
оперети в Києві
30.5.– 3.6. Делегація з Києва з нагоди 
першого рейсу Аерофлоту між Києвом 
та Лейпцигом відвідує Лейпциг
23.– 30.7. Делегація на чолі з 
товаришем Ульріхом у Києві (з питань 
житлової політики та відпочинку)
15.– 22.12. Делегація на чолі з 
товаришем Блаурок в Києві

Kunstausstellung im Museum für Bildende 
Künste
September Delegation Bauwesen aus Kiew 
in Leipzig
 ● Genossin Matusjewitsch zum III. Inter-
nationalen Bachfest in Leipzig
1.– 10.10. Delegation unter Leitung von 
Genosse Wutzler zum Au¾au der Leipzig-
Ausstellung nach Kiew
Dezember Delegation Handel aus Kiew 
in Leipzig

1976
Anfang Mai Freundscha�szug aus Kiew 
in Leipzig
21.– 30.5. Frau Prof. Gorjuchina als Gast 
beim Internationalen Bachwettbewerb 
17.– 24.6. Tre�en der Partnerstädte 
anlässlich der »Woche der Jugend und 
Sportler« mit Teilnahme einer Kiewer 
Jugenddelegation
13.– 17.10. Delegation unter Leitung von 
Genosse Gorbunow, Leiter des Betriebes 
»Kiewgorswet« bei VEB Stadtbeleuchtung
25.– 30.10. Delegation des Rates des Bezir-
kes Leipzig nach Kiew (Genosse Opitz, 
Genosse Dr. Grimm, Genossin Dialer)
6.– 13.11. SR Schlorke, Genosse Lisch (DLK) 
in Kiew zum Erfahrungsaustausch über 
Dienstleistungswesen
12.– 19.12. Delegation aus Kiew (Genosse 
Skriptschenko, Genosse Kornetschenko) 
in Leipzig zum Erfahrungsaustausch über 
Unterhaltung von Wohnhochhäusern

1977
März Delegation des Hauses der Jungen 
Pioniere »Georg Schwarz« reist nach Kiew
 ● Delegation des Museums für Geschichte 
der Stadt Leipzig unter Leitung von 
Dr. Lothar Wenzel zum Erfahrungsaus-
tausch über Sportmuseum nach Kiew

4.4. Delegation des Kiewer Gebietsko-
mitees unter Leitung von Genosse Lysenko 
zu Gast beim Rat der Stadt Leipzig
24.– 29.5. Delegation des Rates der Stadt 
Leipzig (SR Findeisen, Genosse Quellmalz, 
Genosse Mahnke) zur Konferenz 
»Probleme der Großstadt« nach Kiew 
20.– 26.6. Delegation 
Kommunalpolitiker/-innen unter Leitung 
von Genosse Lawruchin in Leipzig
 ● Kinderzeichnungen aus Kiew in Leipzig-
Information ausgestellt 
12.– 18.9. Zwei Spezialisten zu Fragen des 
Verkehrswesens in Leipzig
24.– 30.10. Zwei Spezialisten zu Fragen 
des Bauwesens in Leipzig 
14.– 19.11. Delegation des Rates der Stadt 
Leipzig (SR Zörner, Dr. Helbig, Dr. Christ) 
in Kiew 

1978
Mai Freundscha�szug aus Kiew in Leipzig
 ● Gastspiel des Leipziger Opernensembles 
in Kiew
30.5.– 3.6. Delegation aus Kiew anlässlich 
des Erst£uges der Aero£ot zwischen Kiew 
und Leipzig zu Gast in Leipzig
23.– 30.7. Delegation unter Leitung von 
Genosse SR Ulrich zu Fragen Wohnungs-
politik und Erholungswesen in Kiew
15.– 22.12. Delegation unter Leitung von 
Genosse Dr. Blaurock in Kiew

1979
23.– 28.4. Delegation unter Leitung des 
Stellvertreters des Kiewer Oberbürger-
meisters, Genosse Frolow, in Leipzig zu 
Fragen der Versorgung bei Massen-
veranstaltungen
2.– 8.7. Zwei Spezialitäten des Bauwesens 
aus Kiew in Leipzig
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1979
23.– 28.4. Делегація, очолювана 
заступником мера Києва, товаришем 
Фроловом, у Лейпцигу з питань забез-
печення на масових заходах
2.– 8.7. Спеціалісти з питань будівни -
цтва з Києва в Лейпцигу
27.– 30.8. Делегація міської ради 
Лейпцига (Аккерман, керівник Управ-
ління транспортного планування, 
колега Майкл, заступник голови 
СК Веркер) у Києві на симпозіумі 
«Проблеми великого міста»
6.– 11.9. Оператори з Києва на записах 
до фільму «Мости дружби» в Лейпцигу
14.– 20.10. «Лейпцизькі дні в Києві»
4.– 8.11. Симпозіум міської ради 
м. Лейпциг (департамент охорони 
здоров’я) з нагоди «Року дитини»; 
Участь � представників київської 
системи охорони здоров’я

1980
Травень Поїзд дружби з Києва до 
Лейпцига
22.– 27.5. Делегація житлової політики 
(Відеманн, міський пожежний радник 
Лібстер, товариш Зайдель) до Києва
Липень Виставка у фойє в Будинку 
німецько-радянської дружби з нагоди 
Олімпіади «Спорт в Україні»
6.– 12.7. � спеціалісти з Києва (житлова 
політика, енергетика, транспорт 
та зв’язок) у Лейпцигу
14.– 20.9. � спеціалісти-будівельники 
з Києва в Лейпцигу
23.– 30.9. Фахівці Київської швидкої 
медичної допомоги в Лейпцигу 

1984
Травень Поїзд дружби з Києва до 
Лейпцига
15.– 19.5. «Лейпцизькі дні» у Києві
25.6.– 1.7. Київська спеціалізована 
делегація по прибиранню міст 
у Лейпцигу
10.– 15.7. Лейпцизька делегація 
на чолі з Фіндайзеном з питань 
охорони навколишнього середовища 
та управління водними ресурсами 
в Києві
31.7.– 5.8. Лейпцизька делегація на чолі 
зі Стоксом з питань торгівлі та поста-
чання в Києві
29.10.– 4.11. Фахівці з фінансів з Києва 
в Лейпцигу
12.– 17.11. Начальник ДАІ та начальник 
Київської пожежної частини в 
Лейпцигу
26.11.– 1.12 Київські спеціалісти служб 
міста у Лейпцигу 
 ● Лейпцизька делегація на чолі 
з товаришем Відеманом з питань 
житлової галузі в Києві

1985
28.5.– 2.6. Делегація служби управ-
ління будинками та містом з Києва 
в Лейпцигу
23.– 27.6. Делегація на чолі з това -
ришем Улльріхом з питань зеленого 
дизайну у Києві
15.– 19.10. Делегація під керівництвом 
товариша Бергта з питань побутових 
та міських, економічних послуг у 
Києві
29.10.– 2.11. Делегація на чолі з 
товаришем Беккером у Києві з питань, 
що стосуються молодіжної та 
спортивної політики

27.– 30.8. Delegation des Rates der Stadt 
Leipzig (Dr. Ackermann, Leiter des Büros 
für Verkehrsplanung, Kollege Michael, 
stellvertretender Vorsitzender des SK 
Verkehr) in Kiew zum Symposium »Die 
Probleme der Großstadt« 
6.– 11.9. Zwei Kiewer Kameraleute zu 
Aufnahmen für Film »Brücken der 
Freundscha�« in Leipzig 
14.– 20.10. »Leipziger Tage in Kiew«
4.– 8.11. Symposium des Rates der Stadt 
Leipzig (Abteilung Gesundheitswesen) 
anlässlich des »Jahres des Kindes«; 
Teilnahme von drei Vertreter/-innen des 
Kiewer Gesundheitswesens 

1980
Mai Freundscha�szug aus Kiew in Leipzig 
22.– 27.5. Delegation Wohnungspolitik 
(SR Wiedemann, Stadtbrandrat Kollege 
Liebster, Genosse Seidel) nach Kiew
Juli Foyerausstellung im Haus der 
Deutsch-Sowjetischen-Freundscha� 
anlässlich der Olympiade »Sport in der 
Ukraine« 
6.– 12.7. Zwei Spezialisten aus Kiew 
(Wohnungspolitik, Energie-Verkehr-
Nachrichtenwesen) in Leipzig
14.– 20.9. Drei Spezialisten zu Fragen 
des Bauwesens aus Kiew in Leipzig
23.– 30.9. Spezialisten der Kiewer 
Schnellen Medizinischen Hilfe in Leipzig

1984
Mai Freundscha�szug aus Kiew in Leipzig
15.– 19.5. »Leipziger Tage« in Kiew 
25.6.– 1.7. Kiewer Spezialistendelegation 
der ÖVW (Stadtreinigung) in Leipzig
10.– 15.7. Leipziger Delegation unter 
Leitung von SR Findeisen zu Problemen 
Umweltschutz und Wasserwirtscha� 
in Kiew

31.7.– 5.8. Leipziger Delegation unter 
Leitung SR Stock zu Problemen Handel 
und Versorgung in Kiew
29.10.– 4.11. Finanzspezialisten aus Kiew 
in Leipzig 
12.– 17.11. Chef der Verkehrspolizei und 
Chef der Feuerwehr Kiew in Leipzig
26.11.– 1.12 Kiewer Spezialisten ÖVW 
(haus-und stadtwirtscha�liche Dienstleis-
tungen) in Leipzig 
 ● Leipziger Delegation unter Leitung von 
Genosse SR Wiedemann zu Problemen 
der Wohnungswirtscha� in Kiew

1985
28.5.– 2.6. Delegation ÖVW (haus-und 
stadtwirtscha�liche Dienstleistungen) aus 
Kiew in Leipzig
23.– 27.6. Delegation unter Leitung 
Genosse SR Ullrich zu Fragen der Grünge-
staltung nach Kiew
15.– 19.10. Delegation unter Leitung 
Genossin Bergt zu Fragen ÖVW (haus-und 
stadtwirtscha�liche Dienstleistungen) 
nach Kiew
29.10.– 2.11. Delegation unter Leitung von 
Genosse SR Becker zu Fragen Jugend-
und Sportpolitik nach Kiew
11.– 17.11. Besuch des Kiewer Oberbürger-
meisters, Genosse Walentin Sgurski, in 
Leipzig (Delegationsmitglieder: Genossen 
Gasukin, Melnik, Buschma)
26.– 30.11. Delegation Bauwesen unter 
Leitung von Dr. Mehr in Kiew

1986
20.– 25.1. Bauspezialisten aus Kiew in 
Leipzig
Anfang Mai Freundscha�szug aus Kiew 
in Leipzig
16.– 21.6. Delegation zu Fragen der 
Wohnungspolitik aus Kiew in Leipzig
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11.– 17.11. Візит мера Києва товариша 
Валентина Сгурського в Лейпциг 
(члени делегації: товариші Гасукін, 
Мельник, Бушма)
26.– 30.11. Будівельна делегація на чолі 
з доктором Мірх в Києві

1986
20.– 25.1. Київські фахівці з будівництва 
в Лейпцигу
Початок травня Поїзд дружби з Києва 
до Лейпцига
16.– 21.6. Делегація з питань житлової 
політики з Києва в Лейпцигу
16.– 21.9. Фахівці з комерційного 
транспорту з Києва до Лейпцига
28.9.– 2.10. «Київські дні» у Лейпцигу
18.– 23.11. Київська делегація з будів-
ництва в Лейпцигу
9.– 14.12. Київська делегація державної 
освіти / кар’єрного консультування 
в Лейпцигу
14.– 19.12. Лейпцизька делегація 
охорони здоров’я в Києві 

1987
27.2.– 3.3. Танцююча пара 
(Йоргенс / Гейме) та суддя доктор 
Галле на київському танцювальному 
турнірі «Зимова казка» в Києві 
Вручення фотографій (кольорові 
фотографії ��х��) для виставки 
про міста-побратими Києва (фото 
визначних місць Лейпцига для 
ознайомлення з містом)
Березень Участь київської танцю-
вальної пари у Лейпцизькому турнірі 
«Ярмарка танців»
3.– 8.7. Делегація з питань житлової 
галузі в Лейпцигу

16.– 19.9. Київські три спеціаліста 
з планування проектів у Лейпцигу 
(Берлін та Дрезден) щодо будівництва 
київського концертного залу

1989/1990
 ● Мирна революція в НДР та 
возз’єднання Німеччини

1991
 ● Незалежність України

1992
26.8. Поновлення угоди про співпрацю 
постановою міської ради від �� 
серпня ���� р., Мер Генріх Леманн-
Грубе, мер Фрідріх Магіріус та голова 
Київської міської ради народних 
депутатів проф. Василь Нестеренко 
підписують декларацію
 ● Закриття ресторану «Місто Київ» 
у Лейпцигу

1994
Червень Тиждень зустрічі в Лейпцигу 
під девізом «Київ вітає Лейпциг», 
організований Східноєвропейськими 
організаціями та містом Лейпциг
14.– 18.10. Перша офіційна поїздка 
делегації міської адміністрації 
Лейпцига, Лейпцизької торгової палати, 
Europa-Haus, лейпцизьких підприємців 
та культурних установ до Києва з 
циклом заходів «Лейпциг вітає Київ»

16.– 21.9. Spezialisten Handelstransport 
aus Kiew in Leipzig
28.9.– 2.10. »Kiewer Tage« in Leipzig
18.– 23.11. Delegation Bauwesen aus Kiew 
in Leipzig
9.– 14.12. Delegation Volksbildung/Berufs-
beratung aus Kiew in Leipzig
14.– 19.12. Delegation Gesundheitswesen 
aus Leipzig in Kiew

1987
27.2.– 3.3. Tanzpaar (Jörgens/Heyme) und 
Wertungsrichter Dr. Galle zum Kiewer 
Tanzturnier »Wintermärchen« nach Kiew
 ● Mitgabe von Fotos (Farbfotos ��×��) 
für Ausstellung über die Partnerstädte 
Kiews (Fotos von Sehenswürdigkeiten 
Leipzigs zur Vorstellung der Stadt)
März Teilnahme eines Kiewer Tanzpaares 
am Leipziger Messetanzturnier
3.– 8.7. Delegation zu Fragen der Woh-
nungswirtscha� in Leipzig
16.– 19.9. Drei Spezialisten für Projek-
tierung aus Kiew in Leipzig (Berlin und 
Dresden) für Kiewer Konzerthallenbau 

1989/1990
● Friedliche Revolution in der DDR und 
deutsche Widervereinigung

1991
 ● Unabhängigkeit der Ukraine

1992
26.8. Erneuerung des Kooperationsver-
trages mit Beschluss der Stadtverordneten-
versammlung vom ��.�.����, Oberbür-
germeister Dr. Hinrich Lehmann-Grube, 

Stadtpräsident Friedrich Magirius und der 
Vorsitzende des Kiewer Stadtrates der 
Volksdeputierten, Prof. Wassili Nesterenko, 
unterschreiben die Erklärung 
 ● Schließung des Restaurants Stadt Kiew in 
Leipzig

1994
Juni Begegnungswoche in Leipzig unter 
dem Motto »Kiew grüßt Leipzig«, 
organisiert vom Osteuropa-Kontakt e. V. 
und Stadt Leipzig
14.– 18.10. Erste oºzielle Delegationsreise 
der Stadtverwaltung Leipzig, der IHK 
zu Leipzig, Europa-Haus, Leipziger Unter-
nehmen und Kultureinrichtungen nach 
Kiew mit der Veranstaltungsreihe »Leipzig 
grüßt Kiew«

1995
 ● Beginn des Programms zur Unter-
stützung des Aufenthaltes von Kindern 
aus der Tschernobyl-Region in Leipzig 
und Umgebung
 ● Beginn der Schulpartnerscha� der 
Paul-Robeson-Schule mit der Kiewer 
Schule Nr. µ¶· 
 ● Einbeziehung Kiews in EU-Projekte 
zu den ªemen »Strukturen kommunaler 
Verwaltungen zur Förderung kleiner und 
mittlerer Unternehmen«

1996 
Januar/ Februar Durchführung des 
EU-Projekts PROMOTION – Förderung 
kleiner und mittlerer Unternehmen – 
zwischen den Städten Leipzig — Kiew — 
Amsterdam, federführend durch das Amt 
für Wirtscha�sförderung Leipzig 
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1995
 ● Початок програми підтримки 
перебування дітей з Чорнобильської 
області в Лейпцигу та околицях 
 ● Початок шкільного партнерства між 
школою Пола Робесона та київською 
школою № µ¶·
 ● Включення Києва до проектів ЄС 
на тему «Структури муніципальних 
адміністрацій для просування малого 
та середнього бізнесу»

1996 
Січень / Лютий Реалізація проекту ЄС 
PROMOTION – сприяння підприємцям 
малого та середнього бізнесу міст 
Лейпциг-Київ-Амстердам, очолюваний 
Управлінням економічного розвитку 
Лейпцига
12.4. Участь представників Київської 
міської адміністрації у відкритті Нового 
ярмарку
Вересень Візит лейпцизьких худож-
ників до Києва; Відкриття виставки 
та показ фільму «Церква святого 
Миколая»; Участь колишнього мера 
Фрідріха Магіріуса
Жовтень Делегація Київської міської 
адміністрації (учасники семінарів 
проекту ECOS PROMOTION – сприяння 
розвитку малих та середніх підпри-
ємств) у Лейпцигу, під керівництвом 
Управління економічного розвитку

1997
Лютий Підготовка подальшого проекту 
для студентів Києва та Лейпцига
Літо Відеокасета про Лейпциг (версія 
Маркетингового клубу) представлена 
для Київського міського телебачення

Липень Київська навчальна делегація 
для обміну досвідом з питань запо -
бігання залежності (перенесено на ���� 
рік)
29.6.– 20.7. Німецько-українська 
естафета (організатор: Зігфрід Богнер) 
з Києва вздовж «Королівського шляху» 
в Лейпцигу; Прибуття �� липня ���¯ р. 
в Лейпциг. Привітання бігунів під 
час ���-ї річниці Рейху у старій ратуші
30.9.– 3.10. Делегація, яку очолює 
заступник міського голови, пан Яловий, 
у Лейпцигу; Розмови про подальшу 
співпрацю між Лейпцигом та Києвом
Листопад Культурна зустріч Лейпциг – 
Київ у Києві 
 ● Святкування шкільних партнерських 
стосунків з лейпцизькими та київ-
ськими школами, виставка Асоціації 
візуальних художників «Лейпцизький 
вечір» до Дня німецької єдності

1998
Січень Створення консультаційного 
центру за сприянням Управління 
економічного розвитку при мерії 
Ленінградського району; Участь �-х 
лейпцизьких та �-х київських студентів 
у консультаціях з питань бізнесу
3.– 6.2. Мер Гінріх Леманн-Грубе супро-
воджує федерального президента 
Романа Герцога з державним візитом 
в Україні, в Києві мери обох міст підпи-
сують меморандум, який поновлює 
побратимство міст і призначений 
створити місця для асоціацій, органі-
зацій та установ, культурних програм 
з концертом органіста з церкви 
«Святого Миколая» та Виставка 
Асоціації візуальних художників
4.9. Відкриття представництва 
Київської торгово-промислової палати 
в Лейпцигу (у будівлі ТПП, керів-
ництво: пан Талпалар)

12.4. Teilnahme von Vertreter/-innen der 
Kiewer Stadtverwaltung an der Erö�nungs-
veranstaltung der Neuen Messe
September Besuch Leipziger Künstler/-
innen in Kiew; Erö�nung einer 
Ausstellung und Au�ührung des Films 
»Nikolaikirche«; Teilnahme früherer 
Stadtpräsident Friedrich Magirius
Oktober Delegation der Kiewer Stadtver-
waltung (Teilnehmer/-innen der Seminare 
des ECOS-Projektes PROMOTION – 
Förderung kleiner und mittlerer Unter-
nehmen) in Leipzig, Betreuung durch Amt 
für Wirtscha�sförderung

1997
Februar Vorbereitung eines Follow-up-
Projektes von Kiewer und Leipziger 
Student/-innen
Frühjahr Video-Kassette über Leipzig 
(Version des Marketing-Clubs) für Kiewer 
Stadtfernsehen zur Verfügung gestellt
Juli Kiewer Studiendelegation zum Erfah-
rungsaustausch zu Fragen der Sucht-
prävention (auf ���� verlegt)
29.6.– 20.7. Deutsch-ukrainischer 
Sta�ellauf (Organisator: Siegfried Bogner) 
von Kiew entlang der Via Regia nach 
Leipzig; Ankun� am ��.¯.�¯ in Leipzig – 
Begrüßung der Läufer während Veran-
staltung der ���-Jahrfeier des Reichsmes-
seprivilegs im Alten Rathaus
30.9.– 3.10. Delegation unter Leitung 
des stellvertretenden Bürgermeisters, 
Herrn Jalowoj, in Leipzig; Gespräche zur 
weiteren Zusammenarbeit zwischen 
Leipzig und Kiew
November Kulturtre�en »Leipzig — Kiew« 
in Kiew
 ● Fest der Schulpartnerscha�en mit 
Leipziger und Kiewer Schulen, Ausstellung 
des Bundes Bildender Künstler »Leipziger 
Abend« zum Tag der Deutschen Einheit

1998
Januar Einrichtung eines Konsultations-
zentrums mit Hilfe des Amtes für 
Wirtscha�sförderung im Rathaus des 
Leningradskij Rayons; Einsatz von je zwei 
Leipziger und Kiewer Student/-innen 
bei Beratung zu betriebswirtscha�lichen 
Fragen
3.– 6.2. Oberbürgermeister Hinrich 
Lehmann-Grube begleitet Bundespräsi-
dent Roman Herzog bei einem Staats-
besuch in die Ukraine; in Kiew unter-
zeichnen die Oberbürgermeister beider 
Städte ein Memorandum, das die Städte-
partnerscha� erneuert und Brücke 
für Vereine, Organisationen und Institu-
tionen bilden soll; kulturelles Rahmenpro-
gramm mit Konzert des Organisten 
der Nikolaikirche sowie Ausstellung des 
Bundes Bildender Künstler
4.9. Erö�nung der Vertretung der Kiewer 
Handels- und Industriekammer in Leipzig 
(im IHK-Gebäude, Leitung: Herr Talpalar)
2.10. Empfang Schüler/-innen der 
���. Mittelschule Kiew und des Humboldt-
Gymnasiums Leipzig im Neuen Rathaus

1999
 ● Beginn Projekt »Schüler�rma« 
zwischen Paul-Robeson-Schule und der 
���. Schule Kiew (Schreiben der ���. 
Schule an Leipzig mit Bitte um Unterstüt -
zung bei der Heizungssanierung der 
Schule)
28.8.– 5.9. Delegation zu Fragen Grund-
stücksverkehrswesen und Flächennut-
zungsplan unter Leitung von M. Legeza 
zum Erfahrungsaustausch in Leipzig
7.– 10.10. Teilnahme Kiewer Delegation 
unter Leitung des stellvertretenden 
Bürgermeisters, Herrn Jalowoj, an den 
Feierlichkeiten zum ��. Jahrestag der 
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2.10. Прийом учнів ���-ї київської 
середньої школи та гімназії Гумбольдта 
в Лейпцигу в Новій ратуші

1999
 ● Початок проекту «Студентська 
компанія» між школою Пола Робесона 
та ���-ю школою в Києві (лист ���-ї 
школи до Лейпцига з проханням про 
підтримку в реконструкції системи 
опалення школи)
28.8.– 5.9. Делегація з питань тран-
спорту, нерухомості та плану землеко-
ристування під керівництвом Легези 
щодо обміну досвідом у Лейпцигу
7.– 10.10. Участь київської делегації 
на чолі із заступником міського голови 
паном Яловим у святкуванні ��-ї 
річниці мирної революції в Лейпцигу 
та у міській конференції (� жовтня)

2000
18.– 20.04 Делегація під керівництвом 
заступника міського голови міського 
округу Шелеснична, паном Окіс, 
у Лейпцигу, дискусія з питань шкільної 
освіти; Огляд оновлених шкіл (систем 
опалення) з представниками компанії 
EMT (компанії з Лейпцига в Києві) 
з метою реалізації проекту «Система 
опалення ���-ї київської школи»
28.4.– 1.5. «Kids ����» – дитяча конфе-
ренція з соціально активними дітьми 
з міст-партнерів Лейпцига
11./12.7. Мер Києва, Олександр Омель-
ченко з державною делегацією Прези-
дента України Леонідом Кучмою 
у Лейпцигу; Зустріч з міським головою 
Лейпцига Вольфгангом Тіфензеє
23.– 25.8. Мер Вольфганг Тіфензеє 
на запрошення мера Олександра 
Омельченко з нагоди національного 

свята (Дня Незалежності України) 
до Києва у супроводі Михайла 
Шиманського, керівником Управління 
економічного розвитку
22.– 26.9. Делегація, очолювана 
заступником міського голови з питань 
місцевих служб Іваном Фоменком, 
у Лейпцигу; Обмін досвідом з питань 
поводження з відходами, технології 
прибирання міст, звалищ
20.– 26.12. Делегація Києва у Лейпцигу 
щодо передачі технологій прибирання 
міст до Києва

2001
25.– 27.1. Офіційна передача міського 
сміттєвоза з Лейпцига місту Києву 
мером Хольгером Чензеє (Ріхтер, 
Й. Дітріх, Хайдерозе Хеске) з нагоди 
��-річчя партнерства Лейпциг-Київ
14.– 17.2. Делегація на чолі з мером 
Россадою у Лейпцигу (участь у виставці 
від київських компаній, торгових 
установ)
Квітень Узгоджена доставка дерев 
та кущів з Києва до Лейпцига 
 ● Відкриття виставки дитячих 
малюнків чорнобильських дітей у 
лікарні св. Елізабет (організація: 
парафія Лейпциг-Бьоліц-Еренберг 
та католицька група миру «Pax 
Christi»)
Листопад Українські дні культури 
та інформації Лейпциг – Київ з нагоди 
��-річного міського партнерства 
(Організація: Україна-Контакт)

2002
11.– 22.4. �� учнів з Києва для обміну 
в школі Пола Робесона в Лейпцигу; 
Проектна робота «Жити разом 
у Європі» та спільна виставка на цю 

Friedlichen Revolution in Leipzig sowie 
an der Städtekonferenz (�.��.)

2000
18.– 20.4. Delegation unter Leitung des 
stellv. Stadtbezirksbürgermeisters 
des Stadtbezirkes Schelesnitschnaja, Herrn 
Okis, in Leipzig, Gespräch zu Fragen der 
Schulbildung; Besichtigung von sanierten 
Schulen (Heizungsanlagen) mit Vertreter/-
innen der Firma EMT (Leipziger Firmenpool 
in Kiew) zwecks Realisierung des Projektes 
»Heizungsanlage ���. Kiewer Schule«
28.4.– 1.5. »Kids ����« – Kinderkon-
ferenz mit gesellscha�lich aktiven Kindern 
aus den Leipziger Partnerstädten
11./12.7. Kiewer Oberbürgermeister, 
Dr. Olexander Omeltschenko, mit Staats-
delegation des Präsidenten der Ukraine, 
Leonid Kutschma, in Leipzig; Begegnung 
mit dem Leipziger Oberbürgermeister 
Wolfgang Ñefensee
23.– 25.8. Oberbürgermeister Wolfgang 
Ñefensee auf Einladung von Oberbürger-
meister Dr. Olexander Omeltschenko 
anlässlich des Nationalfeiertags (Tag der 
Unabhängigkeit der Ukraine) nach Kiew 
in Begleitung von Dr. Michael Schimansky, 
Leiter Amt für Wirtscha�sförderung
22.– 26.9. Delegation unter Leitung 
des Stellvertretenden Bürgermeisters für 
Kommunalwirtscha�, Ivan Fomenko, 
in Leipzig; Erfahrungsaustausch zu Fragen 
Abfallwirtscha�, Stadtreinigungstechnik, 
Deponien
20.– 26.12. Kiewer Delegation in Leipzig 
bzgl. Überführung von Stadtreinigungs-
technik nach Kiew

2001
25.– 27.1. Oºzielle Übergabe der 
Leipziger Stadtreinigungsmaschinen an 

die Stadt Kiew durch Bürgermeister 
Holger Tschense (Dr. Richter, J. Dietrich, 
Dr. Heiderose Heßke) anlässlich �� Jahre 
Städtepartnerscha� Leipzig — Kiew
14.– 17.2. Delegation unter Leitung von 
Bürgermeister Rossada in Leipzig (Messe-
teilnahme Kiewer Firmen, Handelsein-
richtungen)
April Vereinbarte Sendung von Bäumen 
und Sträuchern aus Kiew nach Leipzig
 ● Erö�nung einer Ausstellung von Kinder-
zeichnungen von Tschernobyl-Kindern 
im Krankenhaus St. Elisabeth (Org.: Pfarr-
gemeinde Leipzig-Böhlitz-Ehrenberg 
und kathohlische Friedensgruppe Pax 
Christi)
November Ukrainische Kultur- und Infor-
mationstage Leipzig — Kiew anlässlich 
der ��-jährigen Städtepartnerscha� (Org.: 
Ukraine-Kontakt e. V.)

2002
11.– 22.4. �� Schüler/-innen aus Kiew zum 
Austausch in der Paul-Robeson-Schule 
Leipzig; Projektarbeit »Zusammenleben 
in Europa« und Ausstellung dazu im 
Neuen Rathaus, gemeinsam mit anderen 
Leipziger Unesco-Projektschulen
30.10.– 5.11. Delegation der Stadt Kiew 
unter Leitung des stellvertretenden 
Bürgermeisters Dankevych zu einer 
Umweltkonferenz in Leipzig, verbunden 
mit Arbeitsgespräch bei Stadt Leipzig 
(Dezernat Umwelt, Ordnung, Sport)

2003
24.– 26.3. Delegation unter Leitung von 
Bürgermeister Ivan Fomenko zu Arbeits-
besuch in Leipzig (ªema: Kommunalwirt-
scha�), Überlassung einer Spezialpumpe 
durch ZAW (H. Bauerfeind) an Kiew
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тему у Новій ратуші разом з іншими 
лейпцизькими школами проекту-
ЮНЕСКО
30.10.– 5.11. Делегація міста Києва 
під керівництвом заступника міського 
голови Данкевича на екологічній 
конференції в Лейпцигу у поєднанні 
з робочою дискусією в місті Лейпциг 
(Департамент охорони навколишнього 
середовища, порядку, спорту)

2003
24.– 26.3. Делегація на чолі з міським 
головою Іваном Фоменком з робочим 
візитом до Лейпцига (тема: муніци-
пальне господарство), компанія 
Bauerfeind надала спеціальний насос 
Києву
4.– 14.4. Мер Хольгер Чензеє отримує 
«Орден Пошани міста Києва» від 
міського голови Фоменка
Весна ¯-й обмін учнями між 
Лейпцизькою школою Пола Робесона 
та ���-ю середньою школою Києва 
в Лейпцигу

2004
Червень �-денна поїздка громадян до 
Києва, організована «Україна-Контакт» 
та м. Лейпциг

2005
Весна Український тиждень у 
Лейпцигу: Події з історії України, 
культури та економіки
27.– 28.5. Німецько-українська конфе-
ренція НУО: «Після Помаранчевої 
революції – покращення перспектив 
для організацій громадянського 
суспільства?» (Організація: Фонд 

Фрідріха-Еберта, організація 
«Україна-Контакт»)

2007 
21.2. Трамваї компанії «Leipziger 
Verkehrsbetriebe» передані 
Києву послом України в Німеччині 
Ігорем Долговим

2008
12.9. Дні німецької культури в Україні; 
Концерт-відкриття солістами 
Лейпцизької опери у Київській філар-
монії у присутності мера Лейпцига 
Андреаса Мюллера; Обмін з Анатолієм 
Голубченком, �-м заступником мера 
Києва, та заступником міського голови 
Сергієм Рудиком щодо питань містобу-
дування, економічного співробіт-
ництва, культурного обміну, зацікавле-
ності у виступі на Чемпіонаті світу 
���� року в Лейпцигу як стимул для 
проведення чемпіонату Європи 
з футболу ���� року в Україні
Вересень Шкільна група з Києва 
відвідує Лейпциг
Жовтень-Листопад Група художників 
Р.Е.П. з Києва в художній резиденції 
Лейпцизької міжнародної мистецької 
програми
9.– 12.10. Конференція побратимів міст 
Німеччина-Україна в Одесі

2011
Протягом всього року ��-річчя 
міського партнерства між Києвом 
та Лейпцигом
22.1. Урочисте відкриття в Лейпцигу 
настінного малюнка площею ��� м² 
«Перспектива» київської художниці 

4.– 14.4. Bürgermeister Holger Tschense 
erhält von Bürgermeister Fomenko den 
»Ehrenorden der Stadt Kiew« überreicht
Frühjahr ¯. Schüleraustausch zwischen 
Paul-Robeson-Schule Leipzig und 
���. Schule Kiew in Leipzig

2004
Juni �-tägige Bürgerreise nach Kiew, 
organisiert von Ukraine Kontakt e. V. und 
Stadt Leipzig

2005
Frühjahr Ukrainische Woche in Leipzig: 
Veranstaltungen zur ukrainischen 
Geschichte, Kultur und Wirtscha�
27.– 28.5. Deutsch-ukrainische 
NGO-Konferenz: »Nach der Orangenen 
Revolution – Verbesserte Perspektiven 
für zivilgesellscha�liche Organisationen?« 
(Org.: Friedrich-Ebert-Sti�ung, Ukraine-
Kontakt e. V.)

2007 
21.2. Taufe einer Straßenbahn der 
Leipziger Verkehrsbetriebe auf den Namen 
»Kiew« mit dem ukrainischen Botscha�er 
in Deutschland, Dr. Igor Dolgov

2008
12.9. »Deutsche Kulturtage« in der 
Ukraine; Erö�nungskonzert von Solist/-
innen der Leipziger Oper in der Kiewer 
Philharmonie in Anwesenheit des �. Bürger-
meisters der Stadt Leipzig, Andreas Müller; 
Austausch mit Anatolyi Golubchenko, 
�. stellvertretender Bürgermeister Kiews, 
und dem stellvertretenden Bürgermeister 

Sergiy Rudyk zu Stadtentwicklungsfragen, 
wirtscha�licher Zusammenarbeit, 
Kulturaustausch, Interesse an Präsentation 
zur Fußball-WM ���� in Leipzig als 
Anregung für Fußball-EM ���� in Ukraine
September Schülergruppe aus Kiew zu 
Gast in Leipzig
Oktober bis Dezember Künstlergruppe 
R.E.P. aus Kiew in der Künstlerresidenz LIA 
Leipzig International Art Programme 
9.– 12.10. Städtepartnerscha�skonferenz 
Deutschland-Ukraine in Odessa

2011
ganzjährig �� Jahre Städtepartnerscha�s-
jubiläum Kiew — Leipzig 
22.1. Feierliche Erö�nung in Leipzig 
mit Enthüllung der ��� m² großen 
Wandzeichnung »Perspektive« der Kiewer 
Künstlerin Lada Nakonechna im »Alten 
Lesesaal« der Universitätsbibliothek 
Albertina mit der Ukrainischen Botschaf-
terin in Deutschland, Natalia Zarunda, 
und dem Deutschen Botscha�er in 
der Ukraine, Dr. Hans Jürgen Heimsoeth 
26.1. Staatsministerin im Auswärtigen 
Amt, Cornelia Pieper, mit Vortrag zum 
ªema »Die deutsche Außenpolitik 
gegenüber der Ukraine« in Leipzig
28.– 31.5. Delegationsreise nach Kiew aus 
Politik, Wirtscha�, Wissenscha� und 
jüdischer Gemeinde unter Leitung von 
Oberbürgermeister Burkhard Jung und 
dem Präsidenten der Industrie- und 
Handelskammer zu Leipzig, Wolfgang Topf 
Juli ��. Internationale Touristische 
Friedensfahrt von Leipzig nach Kiew 
anlässlich des Partnerscha�sjubiläums 
(Org.: Radsportverein AC Leipzig)
5.– 10.9. Bürgerreise von Kiewer Bürger/-
innen nach Leipzig, Ausstellung des 
Fotojournalisten Viktor Musijenko mit 
Kiew-Motiven im Stadtbüro der 
Katharinenstraße 
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Лади Наконечной у «Старій залі» біблі-
отеки університету Альбертіни з 
Послом України в Німеччині Наталією 
Зарунда та Послом Німеччини в Україні 
Ганс Юрген Гаймзет
26.1. Міністр закордонних справ 
Корнелія Піпер з лекцією на 
тему «Зовнішня політика Німеччини 
щодо України» у Лейпцигу
28.– 31.5. Поїздка делегації до Києва 
з питань політики, бізнесу, науки та 
єврейської громади під керівництвом 
мера Бурхарда Юнга та президента 
Лейпцизької торгово-промислової 
палати Вольфганга Топфа
Липень ��-й Міжнародний турис-
тичний тур миру з Лейпцига до Києва 
з нагоди річниці партнерства (Органі-
зація: велосипедний клуб «AC Leipzig»)
5.– 10.9. Подорож громадян з Києва 
до Лейпцига, виставка фотокореспон-
дента Віктора Мусієнка з київських 
мотивів у міському офісі на вулиці 
Катарін у Лейпцигу
1.10. Лейпцизький оперний бал 
з девізом «Добрий Вечір Київ»
9.10. Мер Олександр Попов бере участь 
у Лейпцизькому фестивалі вогнів
10.– 12.11. Хейко Розенталь, міський 
голова спорту, їде до Києва на 
товариський матч національних 
футбольних команд України та 
Німеччини з нагоди відкриття стадіону 
«Олімпійський» у Києві, зустрічі 
з міським головою Олександром 
Поповим та заступником Русланом 
Крамаренком

2012
15.11. Посол України в Німеччині Павло 
Клімкін у компанії «Sachsen Wasser» 
в Лейпцигу з оглядом очисних споруд 
та подальшими професійними 
дискусіями

20.11. Німецько-український еконо-
мічний форум «Представлення 
регіонів України » в готелі Westin 
у Лейпцигу (Організація: Промислово-
торгова палата Лейпцига)

2013
Червень Зв’язки єврейських громад 
у містах-побратимах – ���� фокус Києва, 
запрошення українського композитора 
Олександра Злотника зі студентами 
Національної музичної академії 
на спеціальний концерт у Будинку 
Аріовича, ініційований Синагогою 
та Центром зустрічей.
3.– 5.10. Візит першого мера Лейпцига 
Андреаса Мюллера на запрошення 
посольства Німеччини в Києві, 
публічний показ фільму «Лейпцизьке 
диво» з наступною дискусією на 
тему «Мирна революція в НДР: чому 
вона відбулася в ���� році?»
8.– 14.12. Учні німецької школи в Києві 
та ���-ї київської середньої школи 
відвідують школу Рана в Лейпцигу 
та школу веселки в Цвенкау

2014
Січень Пожертви громадян Лейпцига 
для постраждалих Майдану 
22./23.3. Візит лейпцизької делегації 
на чолі з міським головою Буркхардом 
Юнгом до Києва
29.4.– 27.5. Фотовиставка 
«Євромайдан» Владислава Мусієнка 
у церкві Святого Миколая
9.10.2014 Мер Бурхард Юнг запрошує 
мера Києва Віталія Кличка до Лейпцига 
з нагоди святкування �� років Мирної 
революції, але через складну ситуацію 
в Києві та Україні візит необхідно 
було скасувати.

1.10. Leipziger Opernball mit dem Motto 
»Dobry wecher Kiew«
9.10. Oberbürgermeister Oleksandr 
Popow nimmt am Lichtfest Leipzig teil
10.– 12.11. Reise des Leipziger Sportbürger-
meisters Heiko Rosenthal nach Kiew 
zum Freundscha�sspiel der Fußballnatio-
nalmannscha�en der Ukraine und 
Deutschland anlässlich der Wiederer-
ö�nung des Olimpisky-Stadions Kiew; 
Tre�en mit Bürgermeister Oleksandr Popov 
und Stellvertreter Ruslan Kramarenko

2012
15.11. Botscha� er der Ukraine in 
Deutschland, Pavlo Klimkin, bei der 
Sachsen Wasser GmbH in Leipzig 
mit Rundgang über Kläranlage Rosental 
und anschließenden Fachgesprächen
20.11. Deutsch-Ukrainisches Wirtscha� s-
forum »Regionen der Ukraine stellen 
sich vor« im Hotel Westin Leipzig (Org.: 
Industrie- und Handelskammer Leipzig)

2013
Juni Netzwerkbildung der jüdischen 
Gemeinden in den Partnerstädten – ���� 
mit Fokus Kiew; Einladung des ukraini-
schen Komponisten Alexandr Zlotnyk mit 
Student/-innen der Nationalen Musikaka-
demie zu einem besonderen Konzert 
im Ariowitsch-Haus, initiiert vom Verein 
Synagoge und Begegnungszentrum e. V. 
3.– 5.10. Besuch von Leipzigs �. Bürger-
meister Andreas Müller auf Einladung der 
Deutschen Botscha�  in Kiew; ö� entliche 
Filmvorführung »Das Wunder von Leipzig« 
mit anschließender Podiumsdiskussion 
zur Fragestellung »Friedliche Revolution 
in der DDR: warum hat es ���� geklappt?«
8.– 14.12. Schüler/-innen der Deutschen 
Schule Kiew und der ���. Schule in Kiew 

zu Gast bei der Rahn-Schule in Leipzig 
und der Regenbogenschule in Zwenkau

2014
Januar Spenden-Aufruf Leipziger Bürger/-
innen für die Opfer der Maidan-Bewegung
22./23.3. Solidaritätsbesuch einer 
Leipziger Delegation unter Leitung von 
Oberbürgermeister Burkhard Jung in Kiew
29.4.– 27.5. Foto-Ausstellung 
»Euromaidan« von Vladyslav Musienko 
in der Nikolaikirche
9.10. Oberbürgermeister Burkhard Jung 
lädt Kiews Oberbürgermeister Vitalij 
Klitschko anlässlich der Feierlichkeiten 
zu »�� Jahre Friedliche Revolution« 
nach Leipzig ein, aufgrund der schwie-
rigen Lage in Kiew und der Ukraine muss 
Bürgermeister Klitschko seinen Besuch 
absagen

2015
Frühjahr Gründung des Vereins »Europa-
MaidanLeipzig« e. V. in Leipzig zur 
Förderung von Hilfsprojekten für Kiew 
nach »Revolution der Würde«, Start 
Projekt »Trauma-therapeutische Beratung 
und Behandlung von Gewaltopfern« in 
Kiew mit Weiterbildung von Psycholog/-
innen, Entsendung von ª erapeut/-innen 
in Krisengebiete
23.4. Verleihung des Konrad-Adenauer-
Preises der Stadt Köln an Vitalij Klitschko, 
Bürgermeister der Stadt Kiew, Leipzigs 
Oberbürgermeister Burkhard Jung hält 
Laudatio, im Anschluss Gespräch über 
weitere Zusammenarbeit zwischen Leipzig 
und Kiew
1.– 10.10. Besuch von Student/-innen der 
Kiewer Schewtschenko-Universität, 
Mitgliedern des Ensembles Step-Dance 
Kiew sowie Vertreter/-innen der 
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2015
Весна Заснування асоціації 
«EuropaMaidanLeipzig» в Лейпцигу для 
сприяння проектам допомоги Києву 
після «Революції гідності», початку 
проекту «Травматологічне консульту-
вання та лікування жертв насильства» 
в Києві з підвищенням кваліфікації 
психологів, відправлення терапевтів 
до кризових районів
23.4. Присудження премії ім. Конрада 
Аденауера містом Кельн Віталію Кличку, 
меру міста Києва; мер Лейпцига 
Бурхарду Юнг вручає нагороду Кличку, 
а потім починається розмова про 
подальшу співпрацю між Лейпцигом 
та Києвом
1.– 10.10. Візит студентів Київського 
університету імені Шевченка, членів 
ансамблю Step-Dance у Києві 
та представників партнерської органі-
зації Europa-Kontakt у Лейпцигу 
з нагоди річниці міста Лейпциг, участь 
у Міжкультурних тижнях Лейпцигу 
з акцентом «�� річниця возз’єднання 
Німеччини» � жовтня (Організація: 
Україна-Контакт)
5.– 11.10. Проект «Молодість зустрічає 
історію» Фонду «Мирна революція» 
в рамках програми «Відродження», 
навчальна поїздка одинадцяти 
молодих українців в цілях дізнатися 
історію диктатури в Лейпцигу
14./15.12. Перший круглий стіл про 
муніципальне партнерство з Україною 
в Лейпцигу з представниками 
німецьких муніципалітетів-партнерів 
та партнерських асоціацій (Органі-
зація: Співтовариства службових 
агентств в одному світі від Engagement 
Global)

2016
Лютий Відправлення терміново 
необхідної медичної допомоги
 з Лейпцига до Києва (�¯ механічних 
та електричних ліжок для пацієнтів від 
Лейпцизького центру серця, шкільні 
меблі (шкільні парти та стільці), ���� кг 
одягу для біженців) у співпраці з 
містом Лейпциг та Українською греко-
католицькою громадою Лейпцига
17.– 23.5. Поїздка з питань зв’язків 
до Києва представників міської адміні-
страції Лейпцига, спортивних та 
старших клубів, соціокультури 
та Україна-Контакт для ініціювання 
нових партнерських відносин та 
співпраці
11.– 24.7. Проект «Обмін культурами» 
від компанії ANKER у Лейпцигу 
з дозвіллям для дітей зі Слов’янська 
(Східна Україна), програма відпочинку 
для дітей та молоді зі Слов’янська 
та зустрічі з лейпцизькими дітьми та 
молоддю, що супроводжує спеціальний 
обмін на теми шкільної соціальної 
роботи, участі молоді та сприянні моло-
діжній культурній роботі та моло-
діжних зустрічах
22.8.– 6.9. Проект «Meet, Connect and 
overcome borders» Євангельської 
студентської спільноти (ЄСС). Лейпциг 
у співпраці з Українською молодіжною 
організацією «Іскра», обмін між 
лейпцизькими та українськими 
студентами на теми Європи, Мирної 
Революції ����, Сходу та Заходу 
сьогодні та міжрелігійного діалогу
24.– 28.10. Навчання співробітників 
у Києві Стефаном Хайнігом та Ральфом 
Томасом (Управління містобудування 
Лейпциг) для підтримки встановленню 
загальноміського стратегічного плану-
вання міста Києва (участь у невеликому 
проектному фонді з питань 

Partnerorganisation Europa-Kontakt in 
Leipzig anlässlich Leipziger Stadtjubi-
läums der Ersterwähnung vor � ��� Jahren, 
Teilnahme an Interkulturellen Wochen 
Leipzig mit Höhepunkt »��. Jahrestag der 
deutschen Wiedervereinigung« am 
�. Oktober (Org.: Ukraine Kontakt e. V.)
5.– 11.10. Projekt »Jugend begegnet 
Geschichte« der Sti� ung Friedliche 
Revolution im Rahmen des Programms 
»Meet up« der EVZ-Sti� ung, Studienreise 
von elf jungen Ukrainer/-innen zur 
Aufarbeitung von Diktaturgeschichte 
nach Leipzig
14./15.12. Erster Runder Ñ sch zu kommu-
nalen Partnerscha� en mit der Ukraine in 
Leipzig mit Vertreter/-innen der deutschen 
Partnerkommunen und Partnerscha� s-
vereine (Org.: Servicestelle Kommunen in 
der Einen Welt von Engagement Global) 

2016
Februar Versand dringend benötigter 
medizinischer Hilfsgüter von Leipzig nach 
Kiew (�¯ mechanische und elektrische 
Patientenbetten vom Herzzentrum 
Leipzig), Schulmobiliar (Schulbänke und 
Stühle), � ��� kg Kleidung für Kriegs-
£ üchtlinge) in Kooperation von Stadt 
Leipzig und Ukrainisch Griechisch-katho-
lischer Gemeinde Leipzig 
17.– 23.5. Vernetzungsreise nach Kiew 
mit Leipziger Vertreter/-innen der Stadt-
verwaltung, Sport- und Seniorenvereinen, 
Soziokultur und Ukraine Kontakt e. V. 
zur Anbahnung neuer Partnerscha� en 
und Kooperationen
11.– 24.7. Projekt »Tausch der Kulturen« 
vom ANKER Leipzig e. V. mit Jugend-
freizeiteinrichtung aus Slowjansk (Ost- 
ukraine), Ferienprogramm für Kinder 
und Jugendliche aus Slowjansk und Begeg-
nungen mit Leipziger Kindern und 
Jugendlichen, begleitender 

Fachkrä� eaustausch zu ª emen Schul-
sozialarbeit, Hort-Angeboten, Jugendbe-
teiligung und Förderung Jugendkultur-
arbeit und -begegnung
22.8.– 6.9. Projekt »Meet, Connect 
and overcome borders« der Evangelischen 
Studierendengemeinde (ESG) Leipzig 
in Zusammenarbeit mit der ukrainischen 
Youth Organisation Iskra, Austausch 
zwischen Leipziger und ukrainischen 
Studierenden in Leipzig zu ª emen 
Europa, Friedliche Revolution ����, Ost 
und West heute und interreligiöser Dialog
24.– 28.10. Mitarbeiterschulung in Kiew 
durch Stefan Heinig und Ralf ª omas 
(Stadtplanungsamt Leipzig) zur Unter-
stützung beim Au¾ au einer gesamt-
städtischen strategischen Planung für 
Stadt Kiew (Teilnahme am Förderpro-
gramm »Kleinprojektefonds Kommunale 
Entwicklungspolitik« von Engagement 
Global)
2.– 6.11. Au� akt-Workshop in Leipzig für 
grenzüberschreitendes Schulprojekt 
»Volksmusik« mit Austausch über Volks-
lieder und -tänze, Musizieren mit landes-
typischen Musikinstrumenten sowie 
jahreszeitliche Bräuche und Feiertage 
(Schülerbegegnung des Musikalisch-
Sportlichen Gymnasiums Leipzig mit der 
Deutschen Schule Kiew und der German 
Swiss International School Accra)
4.– 9.12. Fortsetzung Unterstützungshilfe 
beim Au¾ au gesamtstädtischer strategi-
scher Planung für Kiew mit Arbeitsbesuch 
von fünf Vertreter/-innen Stadt Kiew in 
Leipzig
16.12. Verleihung des �. Leipzig-Preises 
zur integrierten Stadtentwicklung mit �� 
Wettbewerbsbeiträgen in Kiew während 
Deutsch-Ukrainischer Stadtentwicklungs-
konferenz; Stefan Heinig (Stadtpla-
nungsamt Leipzig) ist Mitglied der Jury 
und Inputgeber eines Workshops zu 
Stadtentwicklungsthemen (Organisator: 
Bundesministerium für Umwelt, 
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муніципальної політики розвитку від 
Engagement Global)
2.– 6.11. Стартовий семінар у Лейпцигу 
з питань транснаціонального шкільного 
проекту «Народна музика» з обміном 
народними піснями та танцями, музи-
куванням на традиційних музичних 
інструментах, а також сезонними 
звичаями та святами, зустрічі учнів 
у гімназії в Лейпцигу з німецькою 
школою в Києві та німецько-швейцар-
ською міжнародною школою в Аккрі.
4.– 9.12. Надання допомоги у створенні 
загальноміського стратегічного плану-
вання Києва з робочим візитом � 
представників міста Києва в Лейпцигу
16.12. Вручення �-ї Лейпцизької премії 
з комплексного розвитку міста у Києві 
під час Німецько-української конфе-
ренції з питань містобудування, 
Штефан Хайніг (Управління містобуду-
вання Лейпциг) є членом журі та 
учасником семінару з питань міського 
розвитку (Організатор: Федеральне 
міністерство охорони навколишнього 
середовища, охорони природи, 
будівництва та ядерної безпеки 
та Українське міністерство-партнер 
MinReg)

2017
5.– 9.6. Професійний візит українських 
адміністративних експертів до 
Лейпцига та обмін з міською адміні-
страцією Лейпцига на теми ефек-
тивного муніципального управління, 
участі громадян та рівні життя 
в муніципалітеті (Організація: Фонд 
Фрідріха Еберта, Україна)
25.– 29.08 Лейпцизький торговий візит 
до Києва щодо продовження та 
започаткування нової співпраці у галузі 
розвитку міст, співпраці з питань 
муніципального розвитку та спорту, 

а також «Україна-Контакт» та ANKER 
Лейпциг з питань громадянського 
суспільства, участь у відкритті 
«Leipziger Haus» як центру сприяння 
культурному обміну між Німеччиною 
та Україна
Листопад Відправлення терміново 
необхідної медичної допомоги 
з Лейпцига до Києва у співпраці між 
містом та Українською греко-
католицькою громадою Лейпцига 
(одяг, �� ліжок для пацієнтів, ходунки 
та милиці з Лейпцига від САХ 
«Золота осінь», столи, стільці та 
комп’ютери для шкіл)

2018
Травень – Грудень Фінансування про-
екту «Партнерський дизайн» району 
міста, в якому варто жити – ініці-
ювання та налагодження партнерства 
між містами Лейпциг-Грюнау та 
Дарницьким районом Києва зі спеці-
альними візитами адміністра-
тивної делегації з Києва у травні та 
грудні та зворотним візитом делегації 
Лейпцига у вересні (фінансування 
за допомогою пакету швидких стартів 
Україна від Співтовариства службових 
агентств в одному світі / Engagement 
Global)
7.– 11.6. Участь �� молодих спортсменів 
з Києва у «Ліпсіаді» в Лейпцигу
Червень Початок проекту GIZ 
«Інтегрований розвиток міст в Україні» 
на прикладі розвитку Києво-Поділь-
ського району за участю Лейпцизького 
містобудівного управління
19.– 22.9. Участь �� молодих 
лейпцизьких спортсменів «MoGoNo» 
у першому дитячо-юнацькому 
спортивному заході «Kiewiade» у Києві 
за лейпцизькою моделлю «Ліпсіада» 
та професійний візит Керстіна Кірмеса, 

Naturschutz, Bau und Reaktorsicherheit 
und ukrainisches Partnerministerium 
MinReg)

2017
5.– 9.6. Fachbesuch ukrainischer 
Verwaltungsexpert/-innen in Leipzig und 
Austausch mit Leipziger Stadtverwaltung 
zu ª emen eº  zientes kommunales 
Management, Bürgerbeteiligung und 
Lebensstandards in der Kommune (Org.: 
Friedrich-Ebert-Sti� ung Ukraine)
25.– 29.8. Leipziger Fachbesuch in Kiew 
zur Fortsetzung und Anbahnung 
neuer Kooperationen im Bereich Stadt-
entwicklung, kommunale entwick-
lungspolitische Zusammenarbeit und 
Sport sowie von Ukraine Kontakt e. V. und 
ANKER Leipzig e. V. zu zivilgesellscha� -
lichen ª emen, Teilnahme an Erö� nung 
»Leipziger Haus« als Zentrum zur 
Förderung des kulturellen Austauschs 
zwischen Deutschland und der Ukraine
November Versand dringend benötigter 
medizinischer Hilfsgüter von Leipzig 
nach Kiew in Kooperation von Stadt und 
Ukrainisch Griechisch-katholischer 
Gemeinde Leipzig (Kleidung, �� Patienten-
betten, Rollatoren und Krücken vom 
SAH »Goldener Herbst« Leipzig, Ñ sche, 
Stühle und Computer für Schulen) 

2018
Mai bis Dezember Förderprojekt »Parti-
zipative Gestaltung eines Stadtteils 
zu einem lebenswerten Ort – Anbahnung 
und Etablierung einer Projektpartnerscha�  
zwischen den Stadtgebieten Leipzig-
Grünau und Kiew-Darnitskij« mit Fach-
besuchen von Verwaltungsdelegation 
aus Kiew-Darnitskij im Mai und Dezember 
und Gegenbesuch Leipziger Delegation 

im September (Förderung über »Schnell-
starterpaket Ukraine« von Servicestelle 
Kommunen in der Einen Welt von 
Engagement Global)
7.– 11.6. Teilnahme von �� jungen 
Leichtathlet/-innen aus Kiew an der 
»Lipsiade« in Leipzig
Juni Start GIZ-Projekt »Integrierte Stadt-
entwicklung in der Ukraine« am Beispiel 
Stadtteilentwicklung Kiew-Podil mit 
Beteiligung Leipziger Stadtplanungsamt
19.– 22.9. Teilnahme von �� Leipziger 
Nachwuchs-Sportler/-innen der SG 
MoGoNo an der �. Kinder- und Jugend-
sportveranstaltung »Kiewiade« in Kiew 
nach Leipziger Vorbild der »Lipsiade« 
und Fachbesuch von Kerstin Kirmes, 
Leiterin Sportamt Leipzig, in Kiew mit 
Tre� en des Kiewer Sportamtsleiters 
und Besichtigung von Übungsstätten 
und Sportfreizeiteinrichtungen
November Beteiligung der Instrumenta-
listen Daryna Rura, Olha Stukalova 
und Dmyan Vyrozub aus Kiew an der 
»Nacht der Hausmusik – Brücken 
bauen über Gräben« des Notenspur 
Leipzig e. V. zur Erinnerung an das Ende 
des �. Weltkrieges vor ��� Jahren, 
außerdem Mitgestaltung eines Gedenk-
gottesdienstes und Konzert an einer 
Leipziger Schule
29.11.– 1.12. Fachbesuch aus Kiew unter 
Leitung von Oleksandr Spasybko, stellver-
tretender Leiter der Kiewer Stadtver-
waltung, zum ª ema »Integrierte Stadt-
entwicklung« und Tre� en mit 
Baubürgermeisterin Dorothee Dubrau 
in Leipzig 

2019
14.– 17.6. Feierliche Einweihung einer 
Gedenktafel zu Ehren des ukrainischen 
Nationalkomponisten Mykola Lysenko 
an seinem früheren Wohnhaus in der 
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керівника спортивного бюро Лейпцига 
у Київ
Листопад Участь інструменталістів 
Дарини Рури, Ольги Стукалової 
та Діани Вирозуба з Києва у «Ночі хаус-
музики – будівництві мостів над 
траншеями» від «Notenspur Leipzig» 
на честь закінчення �-ї світової війни 
��� років тому, а також допомога 
в організації панахиди та концерту 
в школі Лейпцига
29.11.– 1.12. Професійний візит 
заступника голови Київської міської 
адміністрації з Києва під керівництвом 
Олександра Спасибки, на тему 
«Інтегрований розвиток міст» та зустріч 
з мером будівлі Дороті Дубрау 
в Лейпцигу 

2019
14.– 17.6. Урочисте відкриття меморі-
альної дошки на честь українського 
національного композитора Миколи 
Лисенка в його колишньому будинку 
на вулиці Нюрнбергер в Лейпцигу 
(подарунок від міста Києва) в присут-
ності директора Київського бюро 
культури Діни Попової
2.– 8.10. Професійна, спортивна та 
громадянська поїздки до Києва, органі-
зована компанією «Україна-Контакт», 
Міською спортивною організацією та 
м. Лейпциг, офіційний прийом жителів 
Лейпцигу в готелі «Дніпро» керів-
ником київського спортивного депар-
таменту паном Гутцайтом, профе-
сійний обмін між представниками 
міста Лейпциг та міста Києва 
щодо продовження співпраці між 
Лейпцигом-Грюнау та Дарницьким 
районом Києва
6.10. Київський марафон за участю 
бігунів з Лейпцига

2020
● Через пандемію коронавірусу 
проекти між Лейпцигом та Києвом 
повинні бути скасовані або відкладені
Травень Доставка товарів з міста 
Лейпциг та української громади для 
надання допомоги під час пандемії 
коронавірусу (�� лікарняних ліжок 
від клініки Геліоса Лейсніг, �� електро-
ліжок від САХ «Золота осінь») до 
київського фонду «Крим з Україною» 
для розподілу серед лікарень Києва 
та Коломиї
Жовтень Поставки допомоги для 
розподілу до потребуючих закладів 
Києва через Вищий центр медич-
ного постачання Державної служби 
України (�� механічних та електричних 
ліжок, �� столів з міських будинків 
престарілих у Плагвіці та Кляйнцхохері)

Nürnberger Straße in Leipzig (Geschenk 
der Stadt Kiew) im Beisein der Kiewer 
Kulturamtsleiterin Dina Popova
2.– 8.10. Fach-, Sport- und Bürgerreise 
nach Kiew, organisiert vom Ukraine-
Kontakt e. V., Stadtsportbund und Stadt 
Leipzig, oº  zieller Empfang der Leipziger/-
innen im Hotel Dnipro durch Kiewer 
Sportamtsleiter, Herrn Gutzeit, Fachaus-
tausch zwischen Vertreter/-innen Stadt 
Leipzig und Stadt Kiew über Fortsetzung 
Kooperation zwischen Leipzig-Grünau 
und Kiew-Darnitsky 
6.10. Kiew-Marathon mit Teilnahme von 
Leipziger Läufer/-innen und Besuch 
im Lysenko-Museum mit musikalischem 
Empfang und Tre� en mit einem Urenkel 
Mykola Lysenkos

2020
● Bedingt durch die Corona-Pandemie 
müssen Projekte zwischen Leipzig und 
Kiew ausfallen oder verschoben werden
Mai �. Hilfsgüterlieferung von Stadt 
Leipzig und Ukrainischer Gemeinde zur 
Unterstützung während Corona-
Pandemie (�� Krankenhausbetten von 
Helios-Klinik Leisnig, �� elektrische 
P£ egebetten vom SAH »Goldener 
Herbst«) an die Kiewer Sti� ung »Krym 
z Ukrainoyu« zur Verteilung an Kranken-
häuser in Kiew und Kolomea
Oktober �. Hilfsgüterlieferung zur 
Verteilung an bedür� ige Einrichtungen 
in Kiew über Oberstes Medizinisches 
Versorgungszentrum des ö� entlichen 
Dienstes der Ukraine (�� elektrische und 
mechanische P£ egebetten, �� Ñ sche 
aus Städtischen Altenp£ egeheimen in 
Plagwitz und Kleinzschocher)
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